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संशोधित तथा परिवधित तृतीय संस्करणा 
* नकर -स 
कू-सुक्त-सग्रहः # 


सायराभाष्यानुसारी पीटरसन की हिन्दी 
व संस्कृत व्याख्या सहित 


व्याख्याकार-- 
व्याकरणाचार्य, वेदान्ताचार्य 
श्री sto हरिदत्त शास्त्री, 
एम. ए,, पी-एच, डी. नवतीर्थ - 
प्रोफेसर तथा अध्यक्ष संस्कृत विभाग 
डी. ए. वी. कॉलेज, 
कानपुर 


प्रकाशक 
रतिराम शास्त्री 


अध्यच्‌-- | 
साहित्य-भण्डार, सुभाष बाज़ार, मेरठ 
१९६३ [ मूल्य ६०५० 
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अकाराक ; 
रतिराम शास्त्री 
साहित्य-भण्डार, सुभाष बाजार, मेरठ ` 


gas: 
श्री देवदत्त शास्री, विद्याभारकर, 
विद्वेश्वरानन्द वैदिक शोध dena प्रैस, 
साधु आश्रम, होशिआरपुर। 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


पीटसेन सूक्तानुक्रमणी 


सूक्तनाम 


आ्राग्निमारुत s.. 


वरुण a 
सूर्य 200 

cee अग्नि ००० 
विष्णु 

ns = w 

१० उषस्‌ | coe 
सविता ५22 

0 ; पर्जन्य ००० 
पूषन्‌ wi 


वास्तोष्पति ०00 
इन्द्रावरुण ss 


ase विश्वेदेव eco 
550 यम ००० 
०० पुरुष P .. 
eee हिरण्यगर्भ vee 
००० वाकू ००० 
se वात ००० 


(०-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


मेक्डानल टीका युक्त 


सूक्तानुकमिणा 

क्रम सक्या सूक्तनाम पुछु संख्या 
१, alt सूक्त age 
२. मरुत्‌ सूक्त 3 
४ द्यावाएथिवी सूक . ३०९ 
६, स्द्र्सूक्त ३१७ 
७, मित्र सूक्त ३३७ 
5, उषसू सूक्त ३४७ 
१०, पूपन्‌ सूक्त ३६२ 
११, आपसे सूक्त २७० 
उ ARIN सूक्त ३७४ 
१३. वरुण सूक्त ३८२ 
SE मण्डूक सूक्त. ३९३ 
१६. AA सूक्त ४०४ 
१८, सृष्ट्युत्पति सूक्त ( नासदीय) ४२० 
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आकथन 


पाठक महानुभाव. | 


ऋग्वेद के कतिपय संकलित सूक्तों की मुग्धानल कृत टीका 
आगरा यूनिवसिटी सें अब तक निर्धारित थी अब पुराने सूक्ता 
में से केवल ५ सूक्त शेष रह गये--शेष बदल गये । मेकडानल 
की टीका के स्थान में पीटसंन की टीका भी निर्धारित हो गई। 
अतः यह पीटसंनानुसारी संकलित ऋक सूक्तो की हिन्दी टीका 
आप के समक्ष प्रस्तुत है मेकडानल (Arthur Authony 
Macdonell) की टीका भी साथ ही प्रकाशित की जा रही है। 
अतः इस पुस्तक का आधार कुछ विपुल हो गया है । पीटरसन की 
विचार-शेली मेकडानल की अपेक्षा विस्तृत विचार पूर्ण है । 


पीटसेन (Peter Peterson M. A.) के सभी उपयोगी 
विचार हिन्दी टीका में सन्निविष्ट हैं, जहां कहीं वह सायण पर 
बरसा है वहां कहीं कहीं पर तो वह ठीक सा लगता है किन्तु 
जहां पीटसेन ने अनावश्यक समालोचना की है वहां हम ने भी 
उसको अछूता नहीं छोड़ा है। 'देवता परिचय? के लेखन में तथा 
“पाण्डु लिपि? की प्रतिलिपि करने में मेरी अन्ते वासिनी, Rad- 
स्कालर प्रिय कु. मालतीं अवस्थी एम. ए. “विद्यावाचस्पति” ने. 
बहुत हाथ बंटाया है | तदथे मैं आभारी हूँ । 


अपने लेखन की भूलों की क्षमा के लिए प्रियमाला द्वारा 
प्रेषित यह पद्य भी समयोचित ही है :-- 
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दोषाः स्युरेव मम, तत्र कृताधिकारम्‌ , 
दोषज्ञव्रन्दमपनेष्यति तान्‌ समूलम्‌ । 
स्युश्चेद्‌ गुणा अभिमता भवतां, न ते तत्‌ , 
sai: खला इह्‌ खलूभयथा Rad: || , 
मन्त्रों ब उनके पद पाठों की प्रतिलिपि में व्याकरणाचार्य, 
प्रिय महादेव शास्त्री एम. ए. (गुरुकुल चित्तौड़गढ़) ने स्तुत्य 
परिश्रम किया है जो चिरस्मरणीय रहेगा | 
आगरा यूनिवर्सिटी के श्रौस्पेक्टस में मम मण्डल के “विश्वेदेव 
सूक्त को इन्द्रावरुण? सूक्त से पूवं रख दिया है किन्तु हमने 
मण्डल क्रसानुसार इन्द्रावरुण” को प्रथम तथा “विश्वेदेव” को 
बाद में रख दिया है। आशा है पाठक इस व्यतिक्रम का 
मषंण करेंगे | 
भूमिका में अनेक विषय पहले से बढ़ा दिये हँ । 'स्वर 
विचार? को पर्याप्त मात्रा में नहीं बढ़ाया जा सका है क्‍योंकि इस 
समय आगरे में ग्रीष्म की प्रखरता कविरन्न श्रद्धेय भाई 
श्री हरिशङ्कर जी शर्मा डी. लिट की इस रचना को बार-बार याद 
दिलाती है :-- 
` “आज कल आगरे में आग बरसत है” और कुछ करने नहीं 
देती । संस्कृत प्रकाशन में कमर कस कर, घर फक तमाशा करने 
वाले साहित्य भण्डार मेरठ के अध्यक्ष प्रिय श्री रतिराम शास्त्री 
ने इसके मुद्रण में बड़े आथिक कष्ट का सामना किया है, प्रभु 
उन्हें इस तपस्या का फल देगा ही । 


अन्त में यही कह कर विराम लेता हूँ कि-- 
अत्रानुक्तं दुरुक्तं किमपि यदि भवेत्तद्धि सूक्तं कृषीरन्‌ , 
संख्यावन्तो महान्तो यदुपकृति विधौ शीलमेधामतन्त्रम्‌ | 
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आलोक लोकहेतोर्विदघति  निविडव्वान्तमुद्दासयन्तः, 
प्रालेयांशु-प्रदीप-ब्रमणि-मणिगणास्तत्र को हेतुरास्ते ॥ 
'किञ्चः— 
"हरिणा? गुरुणा प्रयत्न भूम्ना, 
विहितेयं “सरला? क्रगर्थदत्तिः | 
श्रम एप फलेग्रहिस्तदानीम्‌ , 
श्रमहानियंदिल्वात्रपण्डितानाम्‌ ॥ 


गुरुपूर्णिमा (६-७-६ ३) विद्ददाश्रवः-- . 
मुख्याधिष्ठाता A प्र 

गुरुकुल-महाविद्यालय aat शास्त्रा 

ज्वालापुर जि. सद्दारनपुर (लुप्तोपप्ननिन्नः ) 
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ga 


इस टीका की विशेषताएँ 


(१) इस पुस्तक के रहते हुए आपको सायण भाष्य या मुग्धानल 
कृत इंगलिश व्याख्या की आवश्यकता न रहेगी क्योकि इन दोनों 
व्याख्याओं में जहाँ-जहाँ भेद है उसका भी टिप्पणी A निर्देश कर 
दिया गया है। 

(र) प्रत्येक मंत्रान्तगंत पद की हिन्दी में व्याख्या करदी गई है | 

(३) आप मन्त्री के पदों को छोड़कर केवल हिन्दी की व्याख्या 
ही एक बार पढ़ जायेंगे तो आपको “कथा” के पढ़ने Sal आनन्द 
AAT तथा मन्त्राथ एकदम समझ में आ जायगा | 


(४) देवता परिचय प्रथक्‌ दिया गया है, जिससे किस देवता की 
क्या-क्या विशेषताएँ हैं, उसका क्या स्वरूप है, यह सरल रीति से समझ 
में आ सकता है। 

(५) ga: परिचय भी स्पष्ट रीति से करा दिया है जिस से किस 
मन्त्र में कौनसा छन्द है, यह अनायास समझ में आ सके | 


(६) मंत्रों में स्वर-संचार्‌ का क्या ढंग है इसका निरूपण भी 
आपको भूमिका में ही दृष्टिगोचर होगा। सारांश यह है कि वेद का 
विषय इतना कठिन अब नहीं रह गया है जितना छात्र समभते हैं, एक 
बार इसे ध्यान से पढ़ भर जाइये आपको वेदों के स्वाध्याय का आनन्द 
आने लगेगा, यह हमें पूर्ण विश्वास है | देवता परिचय कराते समय तथा 
HATA करते समय हमने अपने मन्तव्य का प्रकाश, इच्छा होने पर भी, 
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नहीं किया है, क्योंकि यह परीचोत्तीणंता की दृष्टि से सम्भवतः लाभकारी 
न होता | अतएव उसे छोड़ दिया है फिर भी यदि कहीं झलक AT गई 
हो तो विवशता है | | 

(७) प्रत्येक सूक्त के आरम्म में बाई ओर एक संख्या दिखाई 
देगी जोकि यह बतलाती है कि यह मंत्र संग्रह ऋग्वेद के किस मंडल ठ 
सूक्त का दै! 


—{ o{—_ 


वेद और उपवेद 


ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और श्रथर्ववेद नाम के चार वेद हैं, 
प्रत्येक वेद संहिता, त्राण, आरण्यक व उपनिषद्‌ इन चार रूपों में 
चर्चित पाया जाता है | ऋग्वेद की एकमात्र शाकल शाखा ही मिलती 
है, शुक्क यजुर्वेद की काण्व ओर माध्यन्दिन यह दो शाखाए उपलब्ध 
होती हैं | सामवेद की कौथुम ग्रौर राणायनीय यह दो शाखाएँ zÊ- 
गोचर हो रही हैं । Baste की पिप्यलाद और शौनक शाखाएँ प्राप्य 
हैं। इन शाखाओं में मंत्रसंख्या-मेद, उच्चारण-भेद तथा पाठ-मेद 
मिलते हैं जो साम्प्रदायिक हैं। ऋग्वेद का उपदेश ग्रायुवंद दै । 
यजुवँद्‌ का ATA, सामवेद का गन्धर्ववेद और Warde का ग्रर्थवेद 
है | चारों वेदों में चौबीस हजार मन्त्र और सात लाख अड़सठ हजार 
शब्द हैं | ऋग्वेद सब वेदों मै बड़ा है । उसमें १० मण्डल हैं । सव 
मण्डलों मैं १०२८ सूक्त और १०५८९ ऋचायें हैं । इन ऋचाग्रों में 
१५३८२६ पद हैं जिनमें ४३२००० अक्षर हैं । सामवेद में १५४३ 
साममन्त्र हैं | यजुर्वेद में ४० अध्याय हैं जिनमें. १९७५ कणिडकाएँ हैं | 
अथर्ववेद में २० काण्ड हैं जिनमें ७६० सूक्त और लगमग ६००० 
मन्त्र हैं | 
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ऋग्वेद का प्रतिपाद्य विषय 

ऋग्वेद मै १०२८ सूक्त हैं | यदि ११ बाल खिल्य और ३२ खिल 
सूक्त मिला दिये जायें तो सूक्त संख्या १०७२ बैठती है । ऋग्वेद का 
एक सूक्त ऐसा भी है जिसमें केवल एक ही ऋचा है और वह पथम 
मण्डल का ९९वां सूक्त है। कम से कम ३ या ७ मंत्र प्रत्येक सूक्त में होते 
ही हैं । कुछ ऐसे भी aaa हैं जिनमें मन्त्र संख्या अत्यधिक दै, जेंसें-- 
अस्यवामीय सूक्त में ५२ मन्त्र हैं, देखिये (१-६४) अस्यप्रेषा सूक्त की 
(ऋग ९-९७) मन्त्र संख्या ५८ है । विवाह सूक्त १०/८५ में ४७ मन्त्र 


= 


हैं | दूसरे मंडल से लेकर cd मंडल तक के मंडल “कुल मंडल' के नाम 
से प्रसिद्ध है। इन में प्रत्येक मंडल के क्रम से ग्रत्समद, विश्वामित्र, 
वामदेव, अत्रि, भारद्वाज, वसिष्ठ ग्रौर आंगिरस ऋषि हैं और इनके 
कल के किसी भी व्यक्ति के द्वारा सूक्त एकत्रित करने का यत्नं सा प्रतीत 
होता है, maua z= Family सूक्त कहते हैं, ९वें मण्डल में सोम 
विषयक सूक्त ही मिलते हैं, इसके ४ सूक्त पवमान नाम सें प्रसिद्ध ca 
2०वें मण्डल में सब ही बचे बचाए, सूक्त डाल दिये गये हैं। संहिता, पद, 
क्रम, घन, जटा, नाम के जो वेदों के पठन-पाठन के आठ प्रकार हैं, 
इनमें पद-पाठ के बनाने वाले शाकल्य ऋषि हैं तथा क्रम पाठ के 
बाश्रब्य हैं | इन et में बहुत से सम्वाद हैं जैसे पूर्खा-उवंशी 
सम्वाद (Ho १०९६) यम-यमी सम्वाद (मंत्र सूक्त ३३) | ये सम्बाद 
बड़े प्रख्यात हैं | ये संवाद आदि के चार मण्डलों तथा १०वें मण्डल में 
विशेष रूप से मिलते हैं | इन कथाओं का संग्रह शाट्यायन ब्राह्मण | 
तथा बृहद्‌ देवता में अधिकतया पाया जाता है। इसके अतिरिक्त कुछ 
मंत्र गर्भरक्ण (५७/७८,१०-१६२) श्लीपद निवृत्ति (१०/१६१) 
राजयच्षमाऽपसारण (१०-१६३) BWA सूक्त (१०-३४) आदि विषयक 
भी पाये जाते हैं | दान युक्त में दान की स्तुति है | दुर सूक्त ७-१०३) 
में भेंढकों के रूपक से वर्षा परक मंत्रों का संग्रह (कारीरी- 
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इष्टि-उपयुक्त-संग्रह ) मिलता है । आध्यात्मिक aa व मंत्रों 
की संख्या कम होने पर मी महत्वपूर्ण है। सृष्टि का मूल तत्व 
नासदीय सूक्त में वर्णित किया गया है । जीवात्मा, परमात्मा का 
विचार 'द्वासुपर्णा०? ( १-१६४-२०) में किया ग्या है। जो 
द्वैतवाद का समर्थन करता है । तथा ग्रद्वैतवाद का प्रतिपादन “हिरण्य 
गर्भः० (१०-१२१-१) में किया गया है । इसके अतिरिक्त कूट पदों 
के समानं गूढ़ मंत्र भी ऋग्वेद के (१-१६४) सूक्त में मिलते हैं । कुछ 
मंत्र ऐसे भी हैं जिनका ग्रर्थ आजतक ढुज्ञेय है जेसे “सुण्येव जर्भरी- 
तुफरीनु” (१०-१०६-६) ऋग्वेद की कौशीतकी तथा सांख्यायन शाखा 
के अनुयायी व उनके ब्राह्मण मथुरा आदि स्थानों पर मिलते हैं | शाकल 
शाखा तो मिलती ही है। ऐतरेय ब्राह्मण में ८ पञ्चिकाएँ हैं 
प्रत्येक में (५-५) पॉच-पाँच अध्याय हैं, इसमें सोमयाग (ग्रम्निष्टोम) 
राजसूय (राज्याभिषेक) का वर्णन है | आचाय महीदास ऐतरेय इसके 
निर्माता हैं। 


सांख्यायन या (शांखायन) ब्राह्मण में ३० श्रध्याय हैं, जिनमें 
आदि के ६ भअ्रध्यायों में अग्न्याधान, अग्निहोत्र, दर्श पूर्णमासेष्टि और 
Be याग का वणन. है। शेष श्रध्यायों में सोमयाग का वर्णन है, 
जो ऐतरेय ब्राह्मण मै वर्णित सोमयाग से मिलता जुलता है । ऐतरेय 
आरण्यक और सांख्यायन आरण्यक नाम के दो awe जिनमें 
ऐतरेयोपनिषत्‌ ब कोशी (घी) तक्युपनिषत्‌ का विषय भी ग्रन्तर्भूत 
हो जाता है। एक वाष्कल उपनिषद्‌ ऋग्वेद की उपनिषद्‌ कहलाती 
है | वाष्कल, शाकल दोनों ही wear व श्रौत-सूत्र भी मिलते हैं। 
शौनक का प्रातिशाख्य ऋग्वेद की पठन-पाठन पद्धति पर प्रकाश डालता 
है पाणिनीयशिक्षा’ भी ऋग्वेद की शिक्षा समझी जाती है। ऋग्वेद 
'में एक महत्वपूर्ण दाशराज्ञ युद्ध का वर्णन मिलता है। जिस सुदास 
नामक राजा के विरुद्ध ug, ga, ada, आदि दस-बारह राजा 
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डते है । इस युद्ध में विश्वामित्र और वशिष्ठ जैसे महर्षि भी भाग 
: लेते हैं | इस युद्ध में अर्ण और चित्ररथ नाम के राजाओं को यमुना 
मै डुवाकर मार डाला गया है | जिसका तात्य यह है कि शरीर रूपी 
wee के १० इन्द्रियां विरोधी राजा हैं। सुदास आत्मा की ही संज्ञा 
है “क्योंकि सुष्ठु दास्यते उपच्षीयते इन्द्रियेरिति सुदाः आत्मा, अथवा 
शोभना दासा यस्य स सुदासः, आत्मा”, इस से (यह सुदास शब्द 
सकारान्त व अकारान्त दोनों प्रकार का है) वशिष्ठ और विश्वामित्र 
ये दोना बुद्धि और ग्रन्तःकरण हैं अथवा वशिष्ठ और विश्वामित्र 
आत्मा की ही संज्ञा हैं जो कि तत्तत्‌ गुणों :की प्रधानता से मानी गई 
हैं । क्योंकि वेदों में इतिहास मानना जैमिनि मुनि के सिद्धान्त के 
विरुद्ध है अतः यही ग्र्थ-कल्पना उपयुक्त है। गंगा यमुना आदि 
१० नदियां सूर्य की दस किरणें हैं | इन नदियों का ada “इमं से 
गंगे” (१०/७५/५) इत्यादि मंत्र में मिलता है । इसमें गंगा, यमुना, 
सरस्वती, शुतुद्री, परुष्णी, ्रसिक्नी, weer, वितस्ता, अर्जिकीया, 
कपिल आदि दस किरणें बताई गई हैं | विषयान्तर होने से यह विषय 
इम यहीं छोड़ते है | 


ऋग्वेद का उपवेद आयुर्वेद है | आयुर्वेद नाम का कोई स्वतन्त्र 
ग्रन्थ नहीं है । ऋग्वेद में कुल ६४ अध्याय, ८ अष्टक, १० मण्डल, 
२००६ वर्ग, एक हजार सूक्त, ८४ WAH १०४०४ मन्त्र हैं। ऋषि 
दयानन्द मन्त्रों की संख्या इस से कुछु अधिक मानते हैं | 


ल्‌ 
ले 


—’ o*?__ 
००५० 


~ 
ऋगवेद का काल 
ऋग्वेद निर्माण काल के निर्धारण के विषय में केवल अनुमान से 
दी काम लिया जाता है । मैगडानल के अनुसार ईसा से तेरह शताब्दी 
पूव ऋग्वेद बना क्योंकि बौद्ध सम्प्रदाय ईसा से पांच सौ वर्ष पूर्व फैला \ 
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जिसने वेदों का खण्डन किया है तथा वेदों की ब्राह्मण उपनिषद्‌ ATS 
व्याख्याएँ भी बनने में कुछ समय लेंगी; अतः ईसा से १२०० TA पूव 
ही ऋग्वेद का काल मानंना ठीक है ज्यौतिष-सम्बन्धी चर्चा जो 
ऋग्वेद में पाई जाती है, उसके अनुसार कुछ विद्वान ( जसे तिलक 
आदि) वेदों को ६००० वर्ष पूव का मानते R | मैगडानंल कहता है कि 
अवेस्ता श्रौर ऋग्वेद की भाषा में कोई विशेष अन्तर नहीं | ग्रवेस्ता 
का निर्माणकाल ईसा से ८०० वर्षे पूव "माना गया ९ | KRR 
ऋग्वेद का निर्माण काल १३०० वर्ष ईसा से पूव मानना ही उचित है 
प्रोफेसर जेकोबी ( Prof. 180901 ) इस मत से सहमत नहा ६ | वह 
ब्राह्मणा काल और वेदकाल ४५०० वर्ष ईसा से पूव का मानता है | 
Revorent Zimmermann ग्रौर Aaga दोना ही १००० से लेकर 
१२०० वर्ष ईसां से पूर्व तक का समय ही वेदों के उद्भव का मानत 
हें । समी विचारको की विचारधारा भिन्न-भिन्न है | Whitney बढ़ी 
मुश्किल से २००० वर्षे पूर्व वेदों का बनना मानते ह । मक्समूलर 
का भी यही कहना है कि ऋग्वेद का निर्माणकाल इसा से १३ शताब्द। 
पूव ऋग्वेद का Wed: साक्ष्य वतलाता दै कि मन्त्री म AA 
शब्दों के प्रयोग में परिवर्तन के लिये कम से कम २०० साल लगे 
होंगे | इस प्रकार अधिक से अधिक १४०० ( B.C.) वेदकाल माना 
जाता है । ऋग्वेद में भाषा सम्बन्धी भेद के कारणों पर भी कतिपय 
मन्त्रों द्वारा प्रकाश डाला जा सकता है | तदनुसार ५ मण्डलों की 
भाषा में तो साइश्य उपलब्ध होता है किन्तु १०वें मण्डल की भाषा 
अत्यधिक आधुनिकता को लिए हुए है। यह मण्डल बचे-खुचे सूक्तों का 
संग्रह मात्र है जिनकी भांषा आधुनिकता की छाप को लिए हुए है । 
दसरी बात यह है कि दूसरे से ७व मण्डल तक के सूक्त-ऋषि 
उसके पारिवारिक प्राणी सब-के-सब इन मण्डलों के अन्दर वशित हैं 
और वे ही इन मण्डलों के निर्माता माने गये हैं और जब इनको: 
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डाहा सत्यता के आधार पर परखा जाता है तो यह निश्चित 
दै कि नवें मण्डल में होने वाली मन्त्रगत शब्द-परितृत्ति आधुनिकता के 
Pret से परिवर्जित नहीं और उसमें भाषा के क्रमिक विकास का 
इतिहास छिपा हुआ है। इसी प्रकार Latin भाषा मी पढ़ेःलिखों की 
साहित्य-माषा रही है और १९०० ई पूर्व वर्षों तक अपनी सत्ता के 
Pret को प्रकट करती रही है । Latin भाषा पतन Caesar के 
वाद हुआ | तदनुसार Latin ओर संस्कृत की पारस्परिक समताओं के 
कारण भी २००० वर्षे ईसा से पूर्व वेद का काल नहीं बनता | 
मेत्रायणीय उपनिषद्‌ में भी आधुनिकता के चिह्न दृश्गोचर होते हैं | 

श्रवेस्ता ओर वेद की भाषा को मिलाते हुए पाश्चात्य विद्वानों 
ने त्रधिक-से-ग्रधिक ३००० ईसा से पूर्व का काल वेदों को दिया है । 
यह भी निश्चय किया है कि. एक लम्बे समय तक Iranian भाषा 
अर्थात्‌ अवेस्ता की भाषा और वैदिक भाषा परिवर्तित के बिना ही 
विद्यामान रही । यह बात ज्योतिष के आधार पर वेदों की प्राचीनता 
सिद्ध करने वाले तिलक और जेकोबी (Jacobi) ने मानी है | चान्द्रमास 
ओर सोरमासो को परस्पर मिलाकर व्यवहार करने की पद्धति वेदिक- 
काल से चली | क्योंकि उस समय कृत्तिका नक्षत्र मुगशिरा नक्षत्र से 
मिला था । अंग्रेज़ी में कृत्तिका को 11९06 ग्रौर मुगशिरा को Orion: 
कहते हैं। अतएव तिलक वेदों को ईसा से ६००० वर्ष पुराना बताते 
हैं। इस सिद्धान्त की पुष्टि ध्रुव नक्षत्र (Polar star) के वधू को. 
दर्शन कराने के द्वारा की जाती है | यह पद्धति गरह्म-सूत्रों में वर्णित है । 
ध्रुव की गति उत्तर दिशा में mest के ऊपर चलती है | जो गतिः 
ऋग्वेद काल में थी, ae गति अब नहीं रही | इसके परिवर्तन में कम से 
कम २८७० वर्ष लगे | तदनुसार वेद की प्राचीनता ईसा से ३००० वर्षे 
पूर्व हुई | 
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डा० आर. जी. भाण्डारकर ने एक नया ही विचार उपस्थित किया 
“है | वे कहते हैं कि ईशावास्य उपनिषद्‌ में weal शब्द आता है, यह 
.शब्द यजुर्वेद के ४०वें अध्याय का मन्त्र है । यह असुर्या शब्द असीरिया 
Assyria से बना प्रतीत होता है। आये AK दस्युओं का युद्ध या देव 
ME दानवों का युद्ध वैदिक काल की प्रसिद्ध गाथा है। तदनुसार उत्तर 
-मैसोपोठामिया से कुछ व्यक्ति भारत में आये और उन्होंने अपने धर्म को 
“बढ़ाया | इस काल में २५०० वर्ष लगे | Aa: वैदिक काल ईसा से 
-२५०० वर्ष पूर्वं मानना चाहिए | सारांश यह है कि उन्होंने ऋग्वेद का 
'उद्भव काल ईसा से कम से कम ४०० या ५०० वर्ष पूर्व या अधिक से 
अधिक ६००० वर्ष ईसा से पूर्व निर्धारित किया है | | 
सृष्टि की रचना की गणना ज्योतिष के ग्रन्थों में मन्वन्तरों को 
-कल्पना द्वारा की गई है उन्होंने इस गणनाक्रम को चिरकाल तक 
-अध्ययनं, परीक्षण और विचार के पश्चात स्थिर किया था इस गणना का 
सूत्रपात वैदिक काल में हो चुका था | ्रथर्ववेद में ब्रह्म) के मन्त्र में यह 
-क्रम पूर्णं विकसित लक्षित होता है-- 
“शतं तेऽयुतं हायनान्‌ द्वे युगे त्रीणि चत्वारि कृण्मः। 
इरद्राग्नी विश्वे देवास्तेऽनु मन्यन्तामहुणीयसानाः ॥” 
इस गणना के अनुसार ऋग्वेद आदि चारों. संहिताग्रों का आविर्भाव 
काल AS से १.६६.०८,५३.०५८, वर्ष पूर्वं है । हिन्दू धर्म के 
अनुयायियों ने तथा ऋषि दयानन्द ने वेदों का काल वही माना है जोकि 
सृष्टि का काल है | तदनुसार वेदों को उत्पन्न हुए ` उक्त समय बीत चुका 
है जोकि सृष्टि को बने, हुआ है | हमें भी यही मत रुचिकर है क्योकि 
स्मृति कहती है | 
“अनादिनिधना दिव्या, वागुत्सृष्टा स्वयम्भुवा” ॥।मनुः।। 
"शतपथ ब्राह्मण एवं कपिल व व्यास महर्षि का भी यही मत है | 


— ड o k — 
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वैदिक गाथायें (Vedic Mythology) 

वेद में वैसी ही गायायें मी मिलती हैं जैसी कि पुराणों में। “सं 
ऊमार इव (देवान्‌ ) अधमत” (ऋक्‌ २५२) में देवताओं को दस्युओं 
के द्वारा वेसे ही तंग किया गया है जैसे एक वालक वृद्ध पितामह को 
तंग करता है | प्रजापति की कथा वेदों में अत्यन्त प्रसिद्ध है। वेदिकः 
देवी ओर देवता, मनुष्य और स्त्रियों के समान वर्शित हैं और उनकी 
पुरुषरूपता दिखाई पड़ती है | इसमें सन्देह नहीं कि काली या शिव की. 
जेसी पौराणिक गाथायें वेद में नहीं मिलती किन्तु पदे-पदे वैदिक. 
देवताओं का भिन्न भिन्न रूप में वर्णन मिलता है | ये देवता एक दूसरे 
के ऊपर आश्रित हैं जैसे कि इन्द्र वरुण पर और वरूण इन्द्र पर | अमि- 
देवता का ६ देवताओं के साथ संयुक्त वर्णन मिलता है | यास्क ऋषि ने. 
निरुक्त के दैवत-काण्ड के. पंचम अध्याय में देवताओं को प्रथिवी-स्थानः 
(Terrestrial) aag स्थान या मध्य स्थान (aerial or inter- 
madiate) तथा दुस्थान (Celestial) बतलाया है | साथ ही इन्द्र के 
अनेक अंगों का वर्णन भी किया है और उसके कर्म मनुष्यों जैसे बतलाये 
हैं | Bloom Field ने Religion of Veda नाम की पुस्तक के पृष्ठ 
६६ पर वैदिक देवताओं के और पौराणिक देवताओं के साम्य की चर्चा 
की है, जिससे सिद्ध होता है कि यह मनुष्य का स्वभाव है कि वहः 
किसी वस्तु को अपने जेसे स्वरूप में ही रखकर वर्णन करना चाहता 
है | तदनुसार प्रजापति की कथा, इन्द्र की कथा, मत्स्य की कथा, 
अश्विनी कुमारों की कथा, नदी की कथा तथा अन्य कथाये इस 
दृष्टिकोण से ही रचित प्रतीत होती हैं | 


--६० ;--- 


एक देवता एवं बहुदेवतावाद 
ऋग्वेद भाषा विज्ञान का ऐतिहासिक विकास और इण्डो-जमेन 
पौराणिक गाथाश्रों दोनों के लिए महत्वपूर्ण है । लोक-गाथाओं का अन्य 


® 
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देशों की भाषाओं में कैसा विकृत रूप हुआ है इस के साथ-साथ भारतीय 
` अर्स किस प्रकार रूपान्तरों के साथ देशान्तरों में गया यह भी सूदमेक्षिका 
से देखने पर पता चल सकता है । ऋग्वेद के द्वारा इण्डो-ग्रारयन और 
डण्डोईटानियन अन्धविश्वासों और धमों में केसे परिवतन हुआ यह 
'विदित हो सकता है | ऋग्वेद के देवता वर्णन से ऐसे दिखाई पड़ते 
हैं जैसे वे घटनाएँ आँखों के सामने घटित हुई हों । साहित्यिक एवं 
पौराणिक गाथा विकास की सामान्य धारा यह है कि उसमें प्राकृतिक 
वर्णन और फिर उसका मानवीकरण, फिर गुणों का वरन किया जाता 
है । दृष्टान्त के लिये जिन सूत्रों का देवता उपा, सूर्य या पृथ्वी है उनमे 
केवल देवता का वर्णन ही नहीं मिलता किन्तु प्राकृतिक वणन का 
आधिक्य और प्राकृतिक शक्ति के पीछे कोई दैवी शक्ति काम कर रही 
है । उनके स्वरूप का ऐसा वर्णन किया जाता है मानो ऋषि उनका 
व्यक्तिगत मित्र रहा हो | इन्द्र और वरुण का तो ऐसा मिला-जुला वर्णन 
है कि इन दोनों शब्दों के अ्रथौं में भी सन्देह होने लगता है | वेदिक 
देवताओं को स्त्री था पुरुष के रूप में वर्णन किया गथा दै | इसमें संदेह 
नहीं कि वैदिक गाथाओं में काली का वह भयंकर रूप नहीं दिखाया गया 
जो कि पुराणों में मिलता है, किन्तु रुद्र का रूप तो वेसा ही भयंकर है 
जैसा पुराणों का, बहुदेवतावाद के कारण ही मैकसमूलर को, 
Henstheism को जन्म लेना पड़ा | इस वहुदेवतावाद में एक ऐसी 
सामान्य धारा बहती है जो एक देवतावाद की ओर जाती है | ऋत की 
कल्पना ऐसी ही है | जिससे अनेक देवताओं का जन्म हुआ दै, इन्द्र 
वरुण भी परस्पर एक दूसरे पर आधारित हैं, एक देवता का भक्त अन्य 
देवताओं को उस देवता का भक्त बना देता है अग्नि देवता का ऋषि 
: उसके वर्णन में इन्द्र वरुण को भी उसका अंगभूत बना देता है, अतः 
देवताओं का विभागीकरण किसी न किसी दृष्टि से दोष पूर्ण ही रह जाता 
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है | यास्क मुनि ने देवताओं को तीन भागों में वांटा है, एथ्वी स्थान 
Terrestrial अंतरिक्ष स्थान या मध्यम स्थान Aeirial तथा दुस्थान 
Celestial इस विभाग के अनुसार इन्द्र वरुण सव के सब एक ही कोटि 
के a जाते है | अस्तु, यह भी नहीं कहा जा सकता कि कौन सा देवता 
IRIRE काल का है और कौनसा उसके बाद का, अतः at: 
वरुण, मित्र, सूर्य, सविता, उषा, ग्रश्चिनीकुमार और उषा और रात्रि को 
युस्थान i दवता भानना, तथा इन्द्र ्रपांनपात्‌, रुद्र मरुत्‌, वायु, 
पजन्य और ्रापः को अंतरिक्ष स्थान का देवता मानना, तथा प्रथ्वी, 
अग्नि, सोम और वास्तोष्पति को geht स्थान का देवता मानना इस 
अकार यास्क मुनि के विभाग को ही स्वीकार करना सभी दूषणों से 
रहित और उचित है | 


ऋग्वेद का इतना वृहद्‌ आकार कसे हुआ ? 


जव इण्डो-आयन लोग भारत में आये तो वे अपने साथ धर्म भी 
लाए । यह धर्म प्राकृतिक शक्तियों को एक देवता मान लेना al था। 
वे अ्रम्मि और सोम के द्वारा यज्ञ-पद्धति के भी प्रवर्तक बने | उन्हे 
धार्मिक भावनाओं के छुन्दोबद्ध बनाने का भी कौशल प्राप्त था | इस 
निर्णय पर हम वेद और ग्रवेस्ता की भाषा की तुलना से ही पहुँचते हैं | 
येद-मन्त्रों का निर्माण परम्परागत पुरोहिता या ऋषियों द्वारा ही 
हुआ । वे अपने मन्त्री को अपने शिष्यां या पुत्रों को कण्ठस्थ कराके 
पढ़ाते थे क्योकि ७०० ईसवी ga तक लेखन विज्ञान से भारतीय 
परिचित न थे | ( मेरा यह निजी मत नहीं ) कॅयोंकि'"" 
धीरे धीरे इनं भिन्न भिन्न पुरोहित तथा ऋषियों द्वारा प्रोक्त मन्त्रों का 
संग्रह किया गया और वह वर्तमान रूप को धारण कर गया | तदनन्तर 
संहिता ( व्याकरण सन्धिथुक्ते=वेद संहिता ) का निर्माण हुआ । 
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येवे ही सन्धि नियमथे जो उस समय प्रचलित थे | तदनुसार यदि 
एकार या ओकार के बाद अकार आता था तो उसका पूव रूप हो 
जाता था-ऐसे ऐसे नियम बने | 'पद-पाठ? के बाद संहिता-पाठ बना | 
तदनन्तर उच्चारण के और मी नियम जटापाठ, घन-पाठ, BATS 
आदि बनते चले गये | इस प्रकार वेद की सुरक्षा के लिये अनेक 
सावधानियाँ काम में लाई गई--जिन के कारण i वेद का मूल भाग: 
आज ढाई हजार या छः सहल वर्ष से ज्यों का त्या चला श्रा रहा है। 


शत 
— हर ७ ७-7 


ऋग्वेद का विभाजन 
ऋग्वेद में कुल १०१७ Hymns या सूक्त हैं, यदि दम अष्टक के 


११ सूक्त और मिला लिये जायें तो १०२८ सूक्त एवं १०,६०० श्रथ 
हें । सब से बड़े सूक्त में ५८ मन्त्र हैं, सब से छोटे में एक ही मन्त्र 
है |. ऋग्वेद का विभाजनं दो तरह का है--अष्टकां में मण्डलों में | 
प्रथम विभाजन के प्रकार के श्रसुसार आठ AVA है | प्रत्येक अष्टक 
में ८-८ अध्याय हैं । प्रत्येक ्रष्टक में अनुवाक होते हैं प्रत्येक FGA 
में ५ या ६ वर्ग होते हैं | इस प्रकार अष्टक, WAM, अनुवाक, वग- 
मन्त्र के द्वारा विभाजनं पहला प्रकार है | दूसरे विभाजन में मण्डल 
- और सूक्तों में ऋग्वेद विभक्त है। १० मण्डल हैं तथा प्रत्येक मण्डल 
में ५, ६ से कम सूक्त नहीं, १६, २० तक भी सूक्त है, कह हीं अधिक 
भी । यह अन्तिम विभाजन ही पाश्चात्य विद्वानों ने ऋग्वेद के मन्त्रादि 
निर्देश के लिए अपनाया है क्योंकि यह ऐतिहासिक है | 


ना ०९27 


ऋग्वेद के मण्डलों का क्रम (Arrangement) 
१० मण्डलों में से ६ अर्थात्‌ द्वितीय से सप्तम तक के मण्डल 
एकाकार प्रतीत होते हैं | उन में मारतवर्ष के निवासियों के चरित्र की 
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छाप है | मन्त्रों के अन्दर पठित-ग्रन्तरे या टेक (refrains) इस बात का 
अन्त; साक्ष्य दे रहे हैं | Family book या पण्डो की बहियों जैसा उन 
का वर्णन है | प्रथम, AEA एवं दशम मण्डल के सूक्तों की रचना मिन्न- 
भिन्न ऋषियों की है | वाद में उन का संग्रह कर दिया गया है | यह हम 
पहिले भी लिख चुके हैं | दशम मण्डल में यह मी विशेषता है कि उस में 
छन्द-साम्य है तथा एक ही सोम देवता को सम्बोधित करके सव मन्त्रों 
का चयन या उद्भावन किया गया है | प्रथम काण्ड में म्नि का, इन्द्र 
का तथा अन्य प्रधान देवताओं का वर्णन है | द्वितीय मण्डल में सोलह 
पाद को ऋचाओं से आरम्भ कर छः पाद तक की ऋचाएँ निर्दिष्ट हैं | 
ड्स प्रकार द्वितीय मण्डल में ४३, तृतीय में ६२, षष्ठ में ७५ सूक्त हैं, 
जिनम एक परिवार के व्यक्तियों की चर्चा है। अ्रष्टम मण्डल कण्व- 
प्रणीत है | नवम मण्डल प्रथम आठ मण्डलों का पूरक है | सोम की 
चचा इसमें भी है | इस मण्डल में उद्गाता के द्वारा गेय सोम देवता के 
wat का संग्रह है। १०वें मण्डल की रचना से स्वयं प्रतीत होता है 
कि यह सब के वाद बना है क्योंकि इसकी भाषा शैली अन्य मण्डलों 
की अपेक्षा आधुनिकतर है | वैदिक कालीन पदों का भी इसमें कम 
प्रयोग है, नये शब्दों का प्रवेश है दार्शनिक विचार तथा जादू येनों 
के गूढ (Recondite) विचार. भी इसमें उपलब्ध होते हैँ । यही 
आधुनिकता का ज्वलंत प्रमाण है | 


—; 0 —— 


भाषा शैली 


ऋग्वेद की भाषा पाणिनि काल से प्राचीन है क्योंकि पाणिनि ने 

जब भाषा को वन्धनो में बाँधा (9६९४९०५०९१) उससे पूर्व के प्रयोग किये 

गये हैं | एक ही शब्द के भिन्न भिन्न प्रयोग मिलते हैं, जैसे--दाधर्ति और 
£ ति ९__ ० ० ~ ` प्रयोगो 

Geld का। सवनामों के प्रयोग भी एकता नहीं रखते। श च त्र प्रयोगों के 
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१२ भेद इस में मिलते हैं जब कि लौकिक संस्कृत में केवल एक ही प्रकार 
शेष रह गया है । उच्चारण में बल प्रदान भी ऋग्वेद से मिलता है 
जोकि संगीत के आरोहावरोह ( Pitch of Voice) के समान है | 
लौकिक संस्कृत में स्वरों की विशेषता का सर्वथा waa है | यही!हाल 
सन्धि-सम्बन्धी नियमों का भी है एकार और ओकार के बाद अकार की 
ध्वनि ऋग्वेद में बोली जाती है पर लौकिक संस्कृत में नहीं | 


>"--१९० हि 


ऋग्वेद के छन्द 

ऋग्वेद छुन्दोबद्ध है | ऋचा का प्रत्येक चरण ८, ११ या १२ यति 
(Syllable) रखता है | ऋग्वेद में कुल १५ छुन्दों का प्रयोग हु्रा है 
जिनमें ७ सवसाधारण हैं | त्रिष्ठुप्‌ (४ से ११ तक यति वाला), गायत्री 
(३ से ८ तक यति वाली), जगती (४ से १२ तक यति वाली) इन 
तीनं छुन्दौं का प्रयोग सर्वाधिक है | कहीं कहीं उपजाति के प्रकार.के दो 
भिन्न geal का भी सम्मिश्रण पाया जाता है। आठवें मण्डल में प्रगाथ 
का प्रयोग अधिक है | 


"ण o; — 


ऋग्वेद का धर्म 


देवताओं को पुरुषाकार मान कर उनकी स्तुति करना ही ऋग्वेद 
का मुख्य विषय है | ग्रतएव इसमें . अनेक देवतावाद का प्रतिपादन È | 
देवता भू-स्थान, यु-स्थान तथा ग्रन्तरिक्ष-स्थान पर रहने वाले माने गये 
हैं | देवताओं को सोम-पान से ग्रमरता प्राप्त होती है । यह सोम ग्रम्नि 
देवता या सविता के प्रसाद रूप में उपलब्ध होता है देवताओं के शरीर 
की आकृति कल्पित है तथा उनके प्राकृतिक रूप पर श्रङ्ग आरोपित 
है जेसे सूय की बाहुओरों का वर्णन मिलता है जो कि उसकी किरणें ही 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya SamajfFouqegtio) Chennai and eGangotri 


हैं | अग्नि की जिह्वां भी उनकी ज्वालाएँ ही हैं | उनका निवास aats 
है जो कि विष्णु का तृतीय पाद है। वहाँ वे सोम-पान कर ग्रानन्द- 
मग्न रहते हैं | देवताश्रों का कार्य मनुष्या की हानिकारक शक्तियों को 
दूर करना है। प्राणियों पर उनका अधिकार है | वे मनुष्यों को 
अभ्युदय प्रदान करते हैं | रुद्र ही एक ऐसा देवता है जो चाहे तो 
मनुष्य की हानि कर सकता है। देवताओं में एक से गुण मिलते हैं 
तथा सब देवता एक ही महादेव के रूप-रूपान्तर हैं किन्तु इसका यह 
मतलव नहीं कि एक देवतावाद ही ऋग्वेद को अभिप्रेत है क्योंकि 
किसी भी यज्ञ में एक देवता के लिये आहुति या पुरोडाश का प्रदान 
नहीं मिलता | 
स्वर्ग-स्थानीय देवगण 
द्योस्‌ , वरुण, मित्र, सूर्य, अश्विन्‌ तथा उषा और रात्रि नाम की 
'देवियाँ | 
अन्तरिक्ष-स्थानीय देवगण 
इन्द्र, अपानपात्‌ , रुद्र, मरुदूगण, वायु पर्जन्य एवं आपस । 
भू-स्थातीय देवगण 
पृथ्वी, afa ग्रौर सोम | कुछ नदियाँ मी देवियाँ मानी गई हैं 
जैसे सिन्धु (indus), विपाशा (व्यास), शुतुद्रि (सतलुज) आदि जो कि 
पंजाब की नदियाँ हैं | 


बौद्धिक (Abstract) देवता 
घाता या ब्रह्मा या प्रजापति को सृष्टिकर्ता माना जाता है जो कि 
सूर्य, प्रथ्वी ग्रौर चन्द्र का भी उत्पादक है त्वष्टा भी देवता है जिसके 
घर में बैठकर इन्द्र सोमरस पान करता है । त्वष्टा सरण्यू का पुत्र है 
जोकि विवस्वान्‌ की स्त्री है । यम और यमी भी सरण्यू की ही सन्तान 
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हैं | विश्वकर्मा के नाम की भी (१०-८१-८२) दो ऋचाएँ मिलती 
हैं, इस प्रकार मन्यु (Wrath), श्रद्धा (Faith), अनुमति (Favour), 
आरमति (Devotion), सूनुता, असुनीति, निरति, देवताओं की इक्की 
दुक्की ऋचायें मिलती हें | अदिति (Liberation or freedom) 
देवता का ऋग्वेद में अधिक व्याख्यानं दै । दिति का केवल तीन वार 
उल्लेख मिलता है। अदिति आदित्यां की माता है | इनके अतिरिक्त 
वाक्‌, उषा और सरस्वती का वर्णन पूरे दो सूक्ता मै मिलता है | प्रथ्वी, 
रात्रि, अरण्यानी, अग्नायी, इन्द्राणी, वरुणानी इनका भी यत्र तत्र 


A, 


निर्देश पाया जाता है | 


—— 


युगल देवता 
मित्रावरुण, द्यावाप्रथिवी, इन्द्राग्नी युगल देवता है वास्तोष्पतिः 
(Lord of dwelling), सीता (Furr०%), चेत्रस्यपति आदि भी 
देवताओं में माने गये हैं । श्रसुर, वृत्र, नमुचि आदि दस्यु देवता हैं । 
mugs आदि पार्थिव देवता हैं। इस प्रकार संक्षेप में यह देव गण 
. परिचय है | 


ऋग्वेद में घामिक भावना 
भारतीय सभ्यता की परिचायिका कुछ ऋचाएँ है जेसे मृत्यु 
(Funeral) की ऋचाएँ | पुरुरवा और उर्वशी का संवाद भी ऋग्वेद 
में वाकोवाक्य के रूप में मिलता है | (९-११२) (१०-७१)(१०-११७) 
इन मन्त्राँ में उपदेशात्मक (Didactic) भावना मिलती है। (८-२९) 
में ऐसे मन्त्र हैं जो पहेली या बुझोवल का रूप रखते हैं | ५२ पादों 
की एक ऋचा (१-१६४) पर मिलती है जिसमें १२ बारह अरों वाले 
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एक पहिये का वणुन है जिसका भाव सूय द्वारा एक वर्षे के १२ मासों 
के निर्माण से है | 


वस्त्र और खाद्य पदार्थ 
BU करने का कारण जुआ खेलना था, जिसका प्रचार ऋग्वेद- 
काल में भी था । वे अधोवस्त्र एवं उपवस्त्र नामक दो वस्त्र धारण 
करते थे | कञ्चुक परिधान का रिवाज बहुत कम था। खाद्य पदार्थों 
म मक्खन, घी, गेहूँ. जो, चना, कन्द, मूल, शाक, फल आदि का विशेष 
अचार था । आभूषण में कंगन, कड़ा (सोने का Bracelets), पाजेब 
Pee, कर्णफूल, अंगूठी आदि व्यवहृत होती थीं | मॉस केवल पशुयजञ 


म॑ उपयुक्त होता था | सोमपान और मधुपान प्रचलित था | -पैश सुरा 
का भी प्रचार था | 


ग्राजीविका के साधन 


पशुपालन आजीविका का मुख्य साधन था | भेड़ या गोग्रा के 
रेवड़ पालना घोषा का कार्य था । खेत हंसिये से या दरांती से काटे 
जाते थे | जंगली जानवरों को पालने का मी रिवाज था । कुत्ते शिकार 
का साधन थे | मैंढों या भैसो की लड़ाइयाँ होती थीं | डौंगियाँ या बोट 
या नौकाएँ व्यापार के लिये काम में आती थीं | बस्तु परिवर्तन (Barter) 
से लेनदेन होता था, रुपया या पैसा व्यवहार का साधन न था | पशुओं 
का वाणिज्य होता था | age, घोबी लुहार, कुम्हार आदि अपने- 
अपने कार्यो' से जीविकोपार्जन करते थे | स्त्रियाँ चटाई चुनती थीं जो 
घास या परार की होती थीं | वे कपड़े सीना, रस्सी बंटना, खेत 
नलाना, कपड़े बुनना, चक्की चलाना, पानी भरना आदि शहस्थी के 
कार्यं करती थीं । वे वाद्यकर्म, नृत्यकला, संगीतकला, वीणावादन, 
गानविद्या, आलेख्य तथा ललित कलाओं में भी निष्णात तथा केश 
प्रसाधन कर्म में भी वे बड़ी निपुण थीं | 
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ऋग्वेद में साहित्यिक तत्व 


मंत्रों की रचना स्वाभाविक एवं सरल है । उनमें समस्त पदों का 
प्रयोग नहीं है । उनमें प्राचीनता छन्दोबद्धता और भाषा-प्रावीण्य 
पर्याप्त है | छुन्दो को बडी बुद्धिमत्ता के साथ प्रयोग में लाया गया È | 
यज्ञकर्म के देवता अग्नि और सोम के विषय में जब कुछ कहा जाता है 
तो वहाँ भाषा और भाव दोनों प्राजल और उज्ज्वल हो उठते हैं । 
मार्मिक भाव-चित्रों का इस अवसर पर पूर्ण विकास दिखाई पड़ता है । 
रचना प्रत्येक दृष्टि से उत्कृष्ट हुई दै । वृत्रासर का युद्ध-वर्णन भाषा 
ओर भावों का एक सजीव चित्र है | उषा-वर्णुंन मी किसी खण्डकाव्य 
से कम आनन्द देने वाला नहीं दै | (५-८३) बाली ऋचा ala दृष्टि 
की हानियों का मनोहर एवं रोमांचकारी वर्णन उपस्थित करती है | 
वरुण की स्तुति, रामराज्य के सुराज्य का दृश्य प्रस्तुत करती है | 
WIM के PRA उसकी मृत्यु को चेलेंज देते हैँ | बूतकारी से बचने 
का ऐसा मम स्पर्शी उपदेश ग्रन्यत्र उपलब्ध नहीं होता। दैत्या ग्रौर 
सरमा का संवाद (१०-१०८) पौराणिक गाथाश्रों के उद्गम-ख्रोत को 
प्रकाश में लाता है | Mythology का जन्म या नाराशंसी गाथाओं का 
प्रचार इसका ही अनुकरण मात्र है। यदि हत्तन्त्री मुखरित करने वाला, 
दिल में चुभने वाला, गम्भीर और सुन्दर, सत्य और लाभप्रद संगीत 
सुनना है तो (१०-१८) वाला मन्त्र पढ़िए । सृष्टि रचना जेसा गहन 
विषय शास्त्रीय भाषा में, दार्शनिक परिभाषा में, एवं विचारों के 
उन्मुक्त आकाश में किस प्रकार विस्फुरण पाता है यह देखना हो तो 
(१०-१२९) वीं ऋचा का अवलोकन कीजिये | भावाकाश में बुद्धि 
किस प्रकार निश्छल, निष्प्रतिवन्ध विचरण कर सकती है, इस तत्व 
का इसमें अच्छा विस्फोटन हुआ है । इसी से ६-७ सह वर्ष पूर्व की 
कविता केसी होती थी इसका इससे. बढ़ कर ज्वलन्त उदाहरण और 
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क्या होगा १ ऋग्वेद के भाष्यों के विषय में अनेक घारणाएँ हैं । कहीं 
कहीं टीकाएँ जिज्ञासु को उलझन में डाल देती हैं यास्क ऋषि का 
“नासत्यौ? पद का व्याख्यान हमारे जिज्ञासापूर्ण दृष्टिकोण को उद्घाटित 
करता है । स्वाध्याय करने से विदित होगा कि वेद अपना स्वयं 
व्याख्यान है । 

तथा--“उतो त्वस्मै तन्वं विसल्ले” (वेद) 
यह कथन WAT: सत्य है | 


e e 
७००००५२७७० 


यजुर्वेद का उपवेद और शाखाएँ 

यजुर्वेद की दो शाखाएँ हैं कृष्ण व शुक्ल | शुक्ल की काण्व और 
माध्यन्दिनी शाखा हैं | कृष्ण की तेत्तिरीया, कठी, ग्रौर मेत्रायणी तीन: 
शाखाएँ उपलब्ध होती हैं | वेशम्पायन इसका प्रधान आचार्य है 
याज्ञवल्क्य आदि उसके शिष्य थे | याज्ञवल्क्य ने सूर्य से वेदाध्ययन किया 
तथा अपने वेद का नाम “शुक्ल? तथा गुरु वैशम्पायन के वेद का नाम. 
कृष्ण रखा | कृष्ण यजुर्वेद का प्रचार दक्षिण में है कृष्ण यजुवेद के 
आपस्तम्ब, बोधायन, हिरण्यकेशी (सत्याघाढ), भारद्वाज, वैखानस, 
वाधूल, भानव ( मैत्रायणी शाखा) और वाराह ये ८ श्रौत-सूत्र मिलते हैं । 
शुल्व सूत्र जिसमें यज्ञ-कुण्ड-भूमिति का वर्णन है वह भी इन्हीं सूत्रों का 
एक प्रकरण है | यजुवेंद के २६वें श्रध्याय से ३६वें अध्याय तक के १० 
अध्यायों को Raw (परिशिष्ट) भी कहते हैं | शुक्ल यजुवद का ब्राह्मण 
“शतपथ ब्राह्मण” हे | 


OI 


याज्ञवल्क्य और गुरु वेशम्पायन में झगडा क्यों हुआ ? . 


यह किंवदन्ती है कि एक बार वेशम्पायन सुनि के हाथ से ब्रह्म-हत्या 


हो गई | गुरु ने शिष्या से कहा कि इसका प्रायश्चित करो | सब तैयार 
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हो गए पर याज्ञवल्क्य ने कहा कि में अकेला ही प्रायश्चित करँगा--अन्य 
मेरे सतीथ्यां को जाने दीजिये | इस गवोंक्ति को सुन कर गुरु जी रुष्ट हो 
गये और अपनी शिष्यता से उन्हें प्रथक्‌ कर दिया | इतना ही नहीं 
अपनी पढाई विद्या भी उगलने की ग्राज्ञा दी | उस उद्गीर्ण वेद का 
ऋषियों ने तित्तिरि रूप से भक्षण कर लिया | इस प्रकार तैत्तिरीय शाखा 
चली | तदनन्तर सूर्यदेव से महर्षि याज्ञवल्क्य ने वेदाध्ययन किया और 
उत्तराखण्ड में उसका प्रचार किया | वही शुक्ल agia के नाम से 
प्रसिद्ध हुआ । गुरु वेशम्पायन के लिये जिन शिष्यों ने प्रायश्चित का 
आचरण किया वे चरक या चरकाध्वयु कहलाये--क्योंकि उन्होंने गुरु 
की आज्ञा का आचरण किया या प्रायश्चित का चरक अनुष्ठान AA 
(यज्ञ) द्वारा किया | शतपथ में चरक या चरकाध्वर्यु शब्द ‘ofa? 
“विरोधी? के ग्रर्थ में इसीलिये कहीं-कहीं प्रयुक्त किया जाता है | 
यजुवंद्‌ का श्रौत-सूत्र कात्यायन मुनि ने रचा है तथा इसका एक var 
सूत्र है, जो कि पारस्कर गद्य सूत्र के नाम से प्रसिद्ध दै । इसमें ग्रह्म 
तथा श्रौत दोनों ही सूत्रों का समावेश है | 'याज्ञवल्क्य शिक्षा? वेदों के 
उच्चारण पर बड़ा प्रकाश डालती है | शुक्ल यञुवेंद की माध्यन्दिनी 
शाखा है | इसके अध्येता “य? को Gy, “प? को “खः, व! को “ब्ब? 
बोलते है | स्वरों का निर्देश भी केवल हाथों को हिला कर ही देते 
हैं, उच्चारण से या गर्दन हिला कर नहीं | इसका उपवेद धुते है 
जो एक स्वतत्त्र ग्रन्थ है | 


to’ 
— a 
. ० e 


सामवेद और उसका उपवेद 
सामवेद में ऋग्वेद के ही मन्त्र दुहराये गये हैं, केवल ७५ मन्त्र 
नवीन है | कुल ऋचाएँ १८२४ हैं | पुनरुक्ति छोड़ देने पर १५४९ 
है । ऋग्वेद के मन्त्रं के कारण ही सामवेद के दो माग है -पूर्वार्यिक 
AR उत्तराचिक | इसके उच्चारण विशेष को 'स्तोमः कहते हैं । इसकी 
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UR प्रान्त में कोथुमी, कर्णाटक में जैमिनीया ग्रौर महाराष्ट्र 

राणायनीया ये तीन शाखाएँ हैं | ताए्डय (पंचविंश), षड्विंश, मन्त्र 
दवत, आपय, सामविधान, संहितोपनिषद्‌ और वंश नाम के आठ-आठ 
AY १ | पंचविंश, पड्विंश और छान्‍्दोग्योपनिषद--इन तीनों को 
भहात्राह्मण के नाम से भी पुकारते हैं--शेष अनुब्राह्मण हैं। षडविंश 
के अन्तिम प्रकरण को “Feat ब्राह्मण” भी कहते हैं। इस वेद के 
SMe, लाव्यायन श्रौर द्राह्यायण नाम के तीन श्रौत-सूत्र हैं। खादिर 
गोमिल और गौतम नाम के 'तीन ग्रह्मसूत्र “नारदीय-शिक्षा” में इस 
वेद के उच्चारण करने का प्रकार बतलाया guga” इसका 


आतिशाख्य है | गन्धववेद इसका उपवेद है--पर इस नाम का कोई 
स्वास ग्रन्थ उपलब्ध नहीं | 


>>> ल > 


ग्रथर्वेवेद और उसका उपवेद 


ऋषि अ्रथर्वाङ्गिरस के नाम पर इस वेद का नाम पड़ा | ब्रह्मा 
का यही वेद है | इसकी पिप्पलाद और शौनक नाम की दो शाखाएँ 

| इस वेद में लौकिक aie प्राप्ति के उपाय प्रदर्शित किये 
गये हैं | “कौशिक सूत्रों? में इन मन्त्रों के अनुष्ठान की पद्धति सविस्तार 
वर्णित है | इसमें २० काण्ड, ७५९ सूक्त, ५६७७ या ६००० मन्त्र È| 
मुण्डक) प्रश्न और माण्डूक्य इसकी ही उपनिषदें हैं | “वैतान? नामक 
इसका श्रौत सूत्र है | “कौशिक? नाम का ग्रह्म-सूत्र है जो अमेरिका में 
छपा हं | इसको शिक्षा अथव-शिक्षा' नाम की है । नक्षत्र-कल्प, रात्रि- 
कल्प और ग्राङ्गिरस कल्प--ये तीन इस वेद के कल्प सूत्र हैं । गोपथ 
ब्राह्मण (१-१०) के अनुसार सपवेद, पिशाचवेद, waa, इतिहास- 
वेद आदि ५ उपवेद हैं | “स्थापत्यवेद? भी इसका ही उपवेद माना 
जाता है | संक्षेप में इसका उपवेद “ग्रथवेद” कहा जाता है | 
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शाखासंहिताएँ;-- 
१, इन चार वेदों की शाखा संहितायें भी उपलब्ध होती हैं 
किसी समय इनकी संख्या ११२७ रही बताते हैं ४। ्राजकल इन 
Ha कुछ ही मिलती है उपलब्ध ऋग्वेद संहिता शाकल शाखा का 
बताई जाती है | इस के आश्वलायन ग्रह्म-सूत्र Ale कुछ ग्रन्था म 
ऋग्वेद के कुछ मंत्रों के पाठभेद मिले हैं, जिनकी परीक्षा से यह 
अनुमान लगाना कठिन नहीं कि उपलब्ध ada प्राचीन है और 
पाठभेद श्रवाचीन | इन अवाचीन पाठ भेदो म मूल पाठा को सरल 
करने की प्रवृति भी लक्षित होती है ५ 
२. यजुर्वेद के दो सम्प्रदाय मिलते हँ- शुक्ल यजुवद ओर 
कृष्ण यजुबंद शुक्ल यजुबंद की दो शाखायें मिलती है-- माध्यन्दिन 
संहिता और काण्व संहिता | इन दोनों संदिताओं में पर्याप्त साम्य È | 
वेषम्य के स्थलों पर लगभग सर्वत्र ही काण्व संहिता माध्यन्दिन 
रंहिता से Waals और उस का सरल संस्करण मालूम पड़ती है ६। 
इसी संहिता में सर्वप्रथम मन्त्रों के विनियोगों का विधान पाया जाता 
है, माध्यन्दिन में नहीं ७। इन दोनों sae में केवल मंत्र ही मंत्र 
हैं। काख-संहिता के ग्रभी निर्दिष्ट विनियोग वर्णन के ग्रतिरिक्त इन 
में ब्रा्मणभाग नहीं है | कृष्णयजुबंद की संहिताग्रों में ब्राह्मशभाग भी 
पर्याप्त मात्रा में पाया जाता है ब्राह्मण वेदमन्त्री का अनेक दृष्ट्या से 
संत्तित व्याख्यान देते हैं | इन में मन्त्रबिषवके क्रियाकाण्ड का विस्तृत 
qqa ओर विवेचन पाया जाता है। wa: इस सम्प्रदाय की तीनों 
उपलब्ध संहिताओ्रों--तेत्तिरीय, मेत्रायणी ओर काठक को माध्यन्दिन 
शुकल यजुवेंद संहिता के श्रर्वाचीन, सरलीकृत और विस्तृत व्याख्यानों 
से युक्त संस्करण कहा जा सकता है। 
2, सामवेद. की दो शाखाएँ हैं--कोथुम और जैमिनीय | 


i ऱ्या) 
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अथर्वबेद की भी दो हैं--शौनक और पैप्पलाद | इनकी पारस्परिक 
तुलना से यह स्पष्ट मालूम होता है कि कोथुम और शोनक शाखाएँ 
प्राचीनतम हैं, शेष अ्र्वाचीन और सरलीकृत संस्करण | 

४. मध्यकालीन परम्परा के विद्वान्‌ दान्‌, शाखा संहिताश्रों को भी 
मूल वेद ही मानते हैं वे भी उनकी दृष्टि में अपीरुषेय हैं | आधुनिक 
विद्वान शाखा--मंहिताश्रों को एक ही अपनी-अपनी मूल वेद संहिता 
को भौगोलिक पांरेस्थितियों के कारण उसन्न कुछ पाटभेदों वाले संस्करण 
मानते हैं । परन्तु ये मत ठीक नहीं | Ser महर्षि दयानन्द सरस्वती 
ने लिखा दै, शाखासंहिताग्रों को पूर्व संदर्भो मै लिखे वर्णन के अनुसार. 
मूल संहिता का व्याख्यान या सरलीकृत संस्करण मानना उचित होगा । 

ऋषि दयानन्द के सहपाठी श्री उदय प्रकाशदेव जी ने जो सत्यार्थ- 
प्रकाशिनी स्वर संचारिणी नाम की माध्यन्दिन संहिता की टीका 
बनाइ हं SIA परम हस विरजानन्द सरस्वती जी को बड़ी श्र छा क साथ 
निम्नलिखित शब्दों में प्रणाम किया है। यहीं पर स्वामी जी के भाष्य 
को दोषाकर भाष्य कहा है | 
प्रणम्य श्रीमन्तं गुरु विरज ग्रानन्द विवुधम्‌ 
परिव्राजं भ्राजं मधुपुर निवासी सुकृतिनाम्‌ | 
प्रमोदाय व्याख्यामहमुदयनामानुविदधे 
यजुमेन्त्राक्षर्या बुधजन विलोक्यां सुगमकाम्‌ ॥ 

यहीं पर कृष्णयजुवेंद के १४ भेद होते हैं तथा शुक्ल यजुवद के 
८० भेद होते हैं जिनमें वाजसनेयो के १५ भेद होते हैं यह लिखा 
है । ओर उन १५ भेदों के नाम निम्नलिखित गिनाए हैं। १ काण्व 
२ माध्यन्दिनि ३ शावीय ४ स्थापनीय ५ कायाल ६ पोणड्वत्स 
७ आवटिक ८ परमावटिक ६ पाराशर्य १० वैधेय ११ वैनेय 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Sami Fognglaijon Chennai and eGangotri 


` 2२ गोधेय १३ गालव १४ वैजप १५ कात्यायनीव । 
इन नामो को हमने ग्रन्यत्र नहीं देखा । 
स्वर कहाँ लगाए गए हैं ? 
वेदों में संहिता-पाठ और पद-पाठ दोनों पाठ मिलते हैं । स्वर को 
-केवल निम्नलिखित सात संहिता ग्रन्थों में लगाया गया है :-- 
१-ऋग्वेद, २-माध्यन्दिनं यजुर्वेद, ३-काण्व यजेद्‌, ४-तेत्तिरीय 
agia, ५-कौथुम सामवेद, ६-मेत्रायणीय यजुर्वेद तथा ७-शीनकोय 
-्रथर्ववेद | : 
ब्राह्मणों और आरण्यको में केवल काण्व, माध्यन्दिन, शतपथ 
ब्राह्मण, तैत्तिरीय ब्राह्मण और तेत्तरीय आरण्यक में स्वर लगे मिलते 
हैं अन्यत्र कहीं नहीं | 
संहिता-पाठ और पद-पाठ में पहले कौन बना 
संहिता पाठ में एक पद का प्रभाव निकटवर्ती पदान्तर पर पड़ता 
है पर पद पाठ में नहीं पड़ता क्योंकि तब प्रत्येक पद स्वतन्त्र होता है । 
इम कह चुके हैं कि शाकल्य ने पद पाठ चलाया है, संहिता पाठ ऋषि 
-प्रणीत है । स्वर के अनुसार अर्थ भी बदल जाता है--जेंसे “पस्‌? 
“शब्द में यदि प्रथम श्रकार उदात्त ग्रौर पकाराकार स्वरित है तो आपस 
का ग्रथ काम या कार्य होता है, तथा यदि आपस के पकार का अकार 
उदात्त है तो काम करने वाला ग्रथ होता । इस प्रकार स्वरभेद से 
mane हो जाया करता है ऐतरेय ब्राह्मण के २६वें ब्राह्मण के द्वितीय 
-प्रपाठक में लिखा है कि मंत्र चार भागो में विभक्त हैं--ऋचा (ऋक ), 
अधंच, पद (यहाँ पद शब्द पादवाची है) और अक्षर | AA शब्द. 
रूढ़ि है | ऋग्वेद के प्रत्येक सूक्त में जो ऋचाएँ होती हैं उन wait 
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में लौकिक अनुष्टुप्‌ छुन्द के समान यह नियम नहीं कि केवल चार हीं 
चरण्‌ हो तथा प्रत्येक चरण में ८-८ ही अक्षर हों | वेद में मात्रिक छन्दों' 
का विशेष प्रयोग किया गया है तदनुसार मात्राओं वाले नियम हैं | प्रत्येक 
ऋचा में कम से कम तीन पाद और अधिक से ग्रधिक छः पाद होते हैं । 
पर प्रत्येक ऋचा में gas दो ही होते हैं इसलिये “de? एक पाद या 
एक से अधिक पादों का भी होता है जैसे a नः पितेव सूनवे5ग्ने सूपायनो: 
भव | सचस्वा नः स्वस्तये’ ( ऋक्‌ १/१/६ ) इस मन्त्र का पहिला; 
‘qed? दो पादों का है ware “मव” पर समाप्त होता है जबकि पहिला 
पाद “सूतवे? तक समाप्त हुआ है | इसलिये “सूनवे? का स्वर अग्ने?' 
के कारण बदल गया है वेङ्कट माधत्र ने ऋग्वेद की टीका में लिखा. 
है कि: 
शाकल्यः पाणिनिर्यास्क इत्युगर्थपरास्त्रयः । 
यथा शक्त्यनुधावन्ति न सर्वं कथयन्त्यमी ॥ 
ऋक्‌ टीका ( ८-१-७)' 
अथात्‌ शाकल्य ऋषि, पाणिनि ऋषि और यास्क ऋषि तीनों नेः 
ही ऋग्वेद का अर्थ ( पद पाठ ) करने का प्रयत्न किया है पर पूरी पूरी. 
कोई भी व्याख्या न कर सका | संहिता और पद दोनों में संहिता मुख्य: 
है क्‍योंकि दुर्गाचार्य ने निरुक्त की टीका करते हुए लिखा है कि: 
“संहितायाः प्रकृतित्वं ज्यायः | मन्त्रो हि ः्रभिव्यज्यमानः पूर्व 
mie: संहितयैवाभिव्यज्यते न पदैः | अतः संहितामेव पूर्वमध्या- 
पयन्त्यनूचानाः ब्राह्मणा अधीयते चाध्येतारः | अपिच याज्ञे कभणि 
सं हितयेच विनियुज्यन्ते मन्त्राः न पदैः? | 
अर्थात्‌ पदपाठ ग्रौर संहितापाठ मै संहितापाठ श्रेष्ठ है क्योंकि 
ऋषियों के लिये मन्त्र का प्रकाश संहिता रूप मे ही हुआ है Bawa वेद 
की पठन पाठन प्रणाली में संहिता का ही पठन पाठन होता है | यकु 
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कर्म में भी संहिता का ही विनियोग होता है पदों का नहीं | हमें इस के 
“विपरीत दूसरा पच्च यह भी मिलता है कि संहिता का निर्माण पदों से 
होता है | ग्रतः पदों की सत्ता संहिता से पूर्व होनी चाहिये क्योंकि 
"संहिता पद-संदर्भ स्वरूप ही है, किन्तु संहिता को प्राचीन मानने वालों 
का सिद्धान्त यह है कि पदपाठ संहिता का विश्लेषण मात्र है | अतः 
संहिता की ही प्राचीनता मानी जानी चाहिये | Ste टकर (Tucker) 
ने लिखा है कि पद या वाक्य केवल रूप में या Staccato के रूप में 
-उच्चरित नहीं होते किन्तु वे जैसे लिखते समय wat अक्षर से जुड़ता 
है वैसे ही एक पद-ध्वनि दूसरी पद-ध्वनि से जुड़ती है परिणाम यह 
होता है कि दो पदों में सन्धि बिकसित हो उठती है ( १) | इस कथन 
से भी यही सिद्ध होता है कि संहिता-पाठ पद-पाठ की अपेक्षा प्राचीन 
है.। यही कारण है कि प्रतिशाख्य के निर्माता आचाय॑ पाणिनि के 
मत में पद-पाठ को AAG कहा जाता है देखिये :-- 
१--प्राक्‌ चानार्षादितिकरणात्‌ पदान्तास्तद्युक्तानाम्‌ | 
( ऋक्‌ प्राति० १/५८ ) 
२--परिग्रहे तु श्रनार्षान्तात्‌ ( He ३/ २३) 
३--सम्बुद्धौ शाकल्यस्येतावनापें ( ग्रष्टाध्यायी १/१-१६) इत्यादि | 
आचार्य पाणिनि पदपाठ के पक्षपाती नहीं थे | पतञ्जलि ने लिखा 
भी है कि “न लक्षणेन पदकारा श्रनुवर्त्याः पदकारेस्तु लक्षणमनुवत्य- 
मिति |? अ्रयमाशयः | संहितेव नित्या, पदविच्छेदस्तु पौरुषेयः | अत 
.एवार्थनिश्रयाभावान्नावणहृन्ति, यथा हरिद्रव ( ऋ० सं० १२/६४) 
इति | aa कि हरि शब्द इकारान्त उत हरिच्छुन्दस्तकारान्त इति 
सन्देहः किञ्च बने न वायः( ऋ० do १०/ २६/ १ ) इति मन्त्रे “वेति 
तच य इति च चकार MFA? इत्युपन्यस्य “उदात्तं ह्येवमाख्यातम 
भविष्यत्‌” इति ञ्रधायि शब्दे  ्रट्स्वरप्रसंगेन दूषयित्वा विरपत्यं वाय? 
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इत्येकपद्येन सिद्धान्त कुर्वन्‌ यास्कः ( fre ६/२८ ) पदविभागस्य पौरुषे- 
यत्वं स्पष्टमेवाचष्टे | ग्रपि च सति पदत्वेऽवग्रहः असति तु न इति 
मतद्वयमपि प्रायोबादमात्रम्‌ सम्प्रदायानुरोधादुमयस्यापि बहुधा परित्यागो 
इश्यत एव, गोभिमंदाय (He सं० ३/४३/१ ) गोभ्योगाठुम ( Bede 
८-४५-३०) इत्यादाववग्रह्मामावात्‌ ईयिवॉतमतिखिधः ( ऋ० do 
३/९/४) देवयन्तो यथा मतिम्‌ (ऋ० Ho १/३/६) इत्यादाववग्रहा- 
च्चेति दिक्‌ | शब्द कौतुभ ३/७/१०९) | 

तथा पदों में जो सन्धिकृत पदान्तर संयोग कृत परिवर्तन होता है 
वह पदपाठ में नहीं रहता | शाकल्याचार्यं “स” की जगह “सः? 
लिखते हैं जेसा कि अवेस्ता और ग्रीक भाषा में भी माना गया है | 
Ste Rapson का भी यही मत है | अतः संहिता पाठ की प्राचीनता 
सिद्ध है । 

सन्धि (Euphonic combination) 

प्रश्लिष्ट सन्धि को (Contracted), Agafa को (Hastned) . 
अभिनिहित सन्धि को (Absorbed) कहते 2— 
लिखा भी 2:— 

अथाभिनिहितः सन्धिरेतेः प्राकृतवेकुते: | 
"एकीभवति पादादिरकारस्तेऽत्र सन्धिजाः।। 

जैसे--“रथेभ्योऽग्ने? इत्यादि | 

नोट--स्वरादि के विशेष बोध के लिए मैंकडानलकृत वैदिक 
ग्रामर फोर स्टूडेण्ट्स' का ३य प्रकरण पढ़ना चाहिए | इसका हिन्दी 
अनुवाद भी हो चुका है | 


“पदपाठ को विशेषता” 


षत्वणत्वे गत्वदत्वे gadi दीर्घतां तथा । 
विसृज्य संहिताधर्मान्‌ पदानियत्नतः पठत्‌ ॥ 
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अर्थात्‌ पद पाठ में संहिता के धर्म हटा दिये जाते हैं | भिस्‌ , 
भ्याम्‌ भ्यस्‌ और सुप्‌ यदि शब्दों से अलग किये जाते हैं तो इनसे पूर्व 
पूर्वरूप अकार का चिह दे दिया जाता है किन्तु देवेभिः, स्वघामिः, 
अन्चिम्याम्‌ , , अग्निषु, नदीषु, गीर्षु, पुषू इत्यादि में पूर्वरूप का चिह्न 
नहीं दिया जाता है | इसी शब्द का योग वहाँ किया जाता है जहाँ 
शब्दगत कोई विशेषता प्रदर्शित करनी होती है | र जातविसर्ग प्रग्रह्म 
संज्ञक वर्णो' के इति शब्द अवश्य लगाया जाता है | 


अर्थात्‌ संहिता प्रधान है, पद गोण, क्योंकि ऋषियों को मन्त्र 

संहिता के रूप में प्रतिमासित हुआ है पदात्मक रूप में नहीं । यही कारण 
है कि संहिता का अध्ययन-अध्यापन होता है पद का नहीं । यज्ञों में भीः 
संहिता से काम लिया जाता है पदों से नहीं। यह सब होने पर भी 
संहिता बिना पदों के नहीं बनती | इसलिये पदों का भी बड़ा महत्व है 
पाश्चात्य विद्वान्‌ टकर (Tucker) ने लिखा है fR—“The sounds of 
+ speech are not pronounced singly and staccato. They 
link themselves together very much as writing links toge 
there the letter in a word. Just as the adopts the easiest 
or the most fluent method of running on letter into letter 
so the organs of articulation follow the following course. 
of least effort in rucning on sound.”  ग्रर्थात्‌ संहिता पदों के 
शीघ्र उच्चारण का फल है | यह संहिता पद-संयोग-जन्य है ग्रतः वाक्य 
संहिता-पदों के बिना और पद-संहिता अक्षरों बिना नहीं हो सकती, अतः 
पदों के संहिता के कारण न होने से उनकी गुरुभूतता कस महत्व नहीं 
रखती | हाँ यह दूसरी वात है कि संहिता व्यवहारोपयुक्त होने से लोक 
में मुख्य मानी जाती है | ग्रतएव संहिता को ग्रा और पदों को ञ्रनाई 
कहते हैं जेसे, “सम्बुद्धौ शाकल्यस्येतावनापे” (अ्रष्टाध्यायी १-१-१६) में 
पाणिनि ने पद को परिभावित किया है जैसे ;-- 
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सुप्तिडन्तंपदम्‌ ( १-४-१४) 

स्वादिष्वसवेनामस्थाने ( १-४-१७) 

न: कये ( १-४-१५) इत्यादि । 

महाभाष्यकार पतञ्जलि भी “न लक्षणेन पदकारा श्रनुबर्त्याः पद- 

कारेनाम लक्षणमनुवत्येम्‌” यह कहते हुए यह बात स्पष्ट स्वीकार कर 
रहे हैं कि पद-पाठ मनुष्य कृत है तथा संहिता मन्त्रदष्टकृत या अनादि 
है अतएव भट्टोजि दीक्षित ने शब्दकौस्तुभ मै उक्त वाक्य की 
व्याख्या करते हुए लिखा है कि “संहितैव नित्या पदविच्छेदस्तु 
पौरुषेयः” | (३-१-१०६९) | 


° . 
ma oO o पर्स 


पद-पाठ में “इति” का प्रयोग 


आचार्य शाकल्य ने पद-पाठ करते हुये किसी शब्द की सन्धिगत या ] 

अन्य सामासिकादि विशेषता दिखाने के लिये “इति” का कहीं-कहीं 
प्रयोग किया है । जैसे मण्ड्रक सूक्त के सप्तम मन्त्र के पद-पाठ में 
“हरिति” “द्यावा परथिवी सूक्त? के चतुर्थ मन्त्र के पद-पाठ मे “रोदसी 
इति” | इन स्थानों पर इति शब्द क्रमशः सन्धिगत तथा विभक्तिगत 
विशेषता की ओर ध्यान ग्राकृष्ट करने के लिए लगा दिया गया है, पर 
यह कोई राजाज्ञा नहीं कि “इति” लगाना ही पड़ेगा अन्यथा जुर्माना 
किया जायगा | इसी प्रकार समस्त पद को दिखाने के लिये दो पदों के 
मध्य में (ऽ) इँगलिश के “७ जैसा या पूर्वरूप का चिन्ह लगा देते 
हं । इसका भी लगाना अ्निवाय नहीं | ्रतएव यहाँ पद-पाठ में इने 
दोनों नियमों का घोर परिपालन नहीं किया गया है | 
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पद-पाठ का स्वरूप 

(१) पद-पाठ को वेद मन्त्रौं का व्याख्यान कहा जा सकता है | 
इसके रचयिता शाकल्य की एक दृष्टि है जिस के अनुसार वे परिच्छेद 
करते हैं, इति और ग्रवग्रह लगाते हैं | पदकार के wat को जानना 
सम्भव नहीं है | वे अनुमान का विषय ही कहे जा सकते हैं । अतः 
पिछले भाष्यकारो ने अनेक बार शाकल्य के पद्च्छुंद को स्वीकार न 
करके अपना पदच्छेद दिया है। अनेक बार “इति” और ‘save के 
प्रयोग में नियमों की उपेक्षां की जाती है। ऐसे कतिपय स्थलों पर एक | 
से अधिक पदच्छेद सम्भव हैं यथा चन्द्रमाः | शाकल्य के श्रतिरिक 

रावण और दयानन्द स्वामी के भी पद-पाठ मिलते हैं | 

पद-पाठ व श्रवग्रह 

(१) संहिता पदों से बनती है | संहिता-पाठ में एक ग्रर्धच में सब 
पद एक दूसरे से सम्बन्धित होते हैं| उनका एक दूसरे पर प्रभाव रहता 
है । किन्तु पद॑-पाठ में प्रत्येक पद पृथक प्रथक रखे जाने के कारण यह 
प्रमाव हट जाता है mA के आगे इति लगा दी जाती दै श्रौर 
समासों, प्रकृति, प्रत्यव और उपसगों थ्रौर क्रियाओं आदि कतिपय स्थलों 
पर wane ($) लगा दिया जाता है। द्विवचन के ई, ऊ ओर ए. के 
पश्चात्‌ इति” लगाई जाती है | जैसे क्रन्दसी इति’ | ऊरू इति | उच्येते 
इति | उ निपात के aa इति लगाई जाती है। उ को सानुनासिक 
और दीघं भी कर लिया जाता है | ग्रोदन्त निपातों के आगे इति का 
प्रयोग किया जाता है । जिनं पदों के ग्रन्त मै सप्तमी अ्रथ में प्रयुक्त ई 
शर ऊ आए हों उनके आगे भी इति लगाई जाती है । यथा सरसी 
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इति | एकारान्त ग्रस्मे, युष्मे ग्रादि के आगे इति? लगाई जाती (== 
अस्मे इति’ | ्रोकारान्त सम्बोधनों के आगे "इत्ति लगाई जाती है जेसें- 
इन्दो इति’ | यदि संहिता में पद के अन्त के विसगों" को सन्धि-नियम 
के कारण र्‌ न हो सका हो तो पद-पाठ में विसर्गो के आगे “इति? लगा- 
कर Pret का र कर दिया जाता है जैसे---अन्तरिति? 


द्वन्द्व समास को छोड़ कर अन्य समस्त पदों के बीच में अवग्रह लगा 
दिया जाता है--“भूरिऽश्टङ्गाः इव” और उसके पूर्व आने वाले पदों के 
वीच अवग्रह लगायां जाता है। उपसर्गो के बाद आने वाले संज्ञा या 
Faa पदों के पूव अवग्रह लगाया जाता है । जैसे aasa | सुऽशिमः। 
किन्तु प्रधान वाक्य में उपसगों' को क्रियाओं से प्रथक्‌ रक्खा जाता है | 
गौण वाक्य में यदि एक से अधिक उपसर्ग ग्रा जावें तो प्रथम या 
अन्तिम उपसर्ग के वाद ही ग्रवग्रह लगता है | 

यदि प्रकृति में कोई विकार न हुआ हो तो सुम्‌, भ्याम्‌, भिस्‌ , 
भ्यस्‌ , क्वसु, त्व, तरप्‌ , तमप्‌ , मत्‌ और चत्‌ आदि अत्ययो के पूर्व 
ग्रवग्नह लगाया जाता हवै-त्रिऽमिः | पत्‌ऽभ्याम्‌ | 

जहाँ उपसर्ग रौर प्रत्यय दोनों में ग्रबग्रह प्राप्त है वहाँ सामान्यतः 
प्रत्यय को ही अवग्रहीत किया जाता है | यथा--आतस्थिऽवांसो | एक 
qe में एक से अधिक वार श्रवग्रह नहीं लगाया जाता | 

संहिता पाठ से पदपाठ करते समय पहिले सन्धि तोड़ कर “इति? 
तथा अवग्रह लगा लेने चाहिएँ | इसके पश्चात्‌ संहिता पाठ में जो उदात्त 
होता है वह पद-पाठ में भी सामान्यतः उदात्त ही रहता है तथा उसके 
आगे वाला वण स्वरित व उदात्त अक्षर से पूव का वर्ण ग्रनुदात्त हो 
जाता है | यदि श्रनुदात्त के वाद उदात्त या स्वरित अक्षर हो तो वह 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(ERR) 


अनुदात्त ही बना रहता है | पद के वाद आया सम्बोधन पूरा अनुदाक्त ` 
हो जाता है यदि वह पाद के आदि में न हो तो । 


यदि पहिले पद में उदात्त के कारण अगले पद क। पूर्वाक्षर स्वरित. | 
हो गया हो तो पद-पाठ में अनुदात्त कर दिया जाता है । पहिले पद के 
स्वरित वर्ण के कारण यदि अगले अनुदात्त पर चिन्ह न लगाया गया 
हो तो उसे चिहित कर दिया जाता है | पहिले पद में उदात्त के पश्चात्‌ 
आने वाला अनुदात्त यदि अगले पद के उदात्त के कारण स्वरित न हो 
कर अनुदात्त ही हो तो पद-पाठ में वह स्वरित हो जाता दै | 

दो उदात्त, अनुदात्त और स्वरितों की सन्धि में स्वर का परिवर्तन: 
इस प्रकार होता है :-- 


उदात्त+उदात्त =उदात्त | जैसेः--स इतिस्सेति | 
अनुदात्त+उदात्त -उदात्त | जैसे:--परि+अभूषत्‌-पर्यभूषत्‌ | 
स्वरित+उदात्त "उदात्त | जैसेः--पदानि+श्रक्तीयमाणा= 
| पदान्यक्षीयमाणा | 
उदात्त+श्रनुदात =स्वरित | जेसेः--वि+श्रक्रामन्‌ङव्यक्रामन्‌. 
उदात्त श्र या{श्रा+श्रनुदात्त स्वर=उदात्त | जैसे:-- 
अनुदात्त+श्रनुदात्त ्श्रनुदात्त जैसेः- 
वास्तूनि+उश्मसि =वास्तून्युश्मसि 
स्वरित+श्रनु दात्त =स्वरित जैसे:-- 
WEA ति+एनम्‌ =भ्रस्तीथ्येनंम्‌ 


नोट--जहां उपसर्ग को श्रनुदात्त होगा वहां क्रिया के साथ उस का. 


मेदा+उरु गायः =भेदोरुगायः 
समास होगा | उदात्त उपसर्ग का समास नहीं होता | 
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पद-पाठ या अवग्रह कहां नहीं किया जाता ? 
AIR न करने के विषय में यह कारिका प्रसिद्ध है कि 
आदिमध्यान्तलुप्तानि, 
समासान्यन्यायभाञ्जि च । 
नावगृ ह्वन्ति कवयः, 
पदान्यागमवन्ति च॥ 
अर्थात्‌ जिन Weal का आच्यक्षर, मध्याक्षर या aan लोप 
( Elision ) को प्राप्त हो जाता है, या वे समस्त पद जो व्याकरणादि 
के नियमों के विरुद्ध समस्त बनाए गये हैं या वे पद जिनमें कोई आगम 
(Infx) लगा दिया गया है, अवग्रह या पद-पाठ के लिये निषिद्ध हैं | 


क्रिया ग्रादि का अन्तिम स्वर कब दीघे होता है ? 

छन्दः पूर्ति के लिए या प्रातिशाख्य के नियमानुसार क्रिया का 
अन्तिम अक्षर दीघं कर दिया जाता है---जैसे :--- 

सचस्वा (सचस्व) नः स्वस्तये | (१-१-६) ऋक्‌ | 

निरंहसः पिएता (fga) निरवद्यात्‌ | (१-११५-६) ऋक | 

उग्रस्यचिन्मन्यवे ना (न) नमन्ते | (१०-१४-८) 

यत्रा (यत्र) नः पूर्वे पितरः परेयुः | (१४-१४-२७) इत्यादि | 

इन स्थलों पर “द्व्यचोऽतस्तिङः (६-३-१३५)”, निपातस्य च 
(६-२-१२३६), “ऋचि तुनुधमक्षुतड' कुत्रो रुष्याणाम्‌ (4-3-33), 
“य़रन्येषामपि दृश्यते (६-३-१३७) इत्यादि दीर्घविधायक पाणिनीय 
नियमों से दीर्ध हो जाता है । प्रायः ऐसा नियम नहीं जो पाणिनि की 
वैदिक प्रक्रिया या स्वर प्रक्रिया एबं प्रातिशाख्य के अन्दर न आ गया 
दो, अतः प्रत्येक पद सुव्यवस्थित प्रतीत होता है | 
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सामवेद के स्वर 

सामवेद के प्रातिशाख्य में संहिता को निभुज” और पद-पाठ को 
“प्रतृ* कहते हैं | क्योंकि ऐतरेय आरण्यक में “ate सथि विवर्तयति 
तन्निर्भुजस्य स्वरूपम्‌ | श्रथ ES gat ग्रमिव्याहरति तत्‌ 
प्रतृणस्य (3-2-3), यह लेख आता है जो कि उक्त परिभाषा की 
पृष्टि कर रहा है | उदात्त अक्षर के ऊपर एक (१) का AF देत ह | 
जहाँ अनेक उदात्त हों वहाँ पहले उदात्त पर एक (१) का चिह्न 
लगाया जाता है अ्रन्यों पर नहीं | यदि उदात्त के वाद स्वरित अक्षर 
आता है तो उदात्त के चिह्न (१) के वाद रेफ भी (१ र) इस तरह 
लगा देते हैं । यदि उदात्त के बाद फिर उदात्त ग्रावे तो पहिले उदात्त 
के ऊपर दो | (२) का चिह्न लगा दिया जाता है | यही नियम, पद के 
अन्त में यदि उदात्त ma तो वहाँ भी लागू किया जाता दै | यदि 
उदात्त के बाद अनुदात्त अक्षर होता है तो उदात्त के चिह्न के साथ 
(२ उ) इस प्रकार उकार का प्रयोग भी किया जाता है | स्वरित को 
भी (२ र) इस चिह्न से निर्दिष्ट किया जाता है । प्रातिशाख्यकार 
“उदात्त स्वरितयोर्यणः स्वरितो5नुदात्तस्य” (८-३-४) इस सूत्र से जो 
स्वरित किया जाता है उसे “ain” कहते हैं | कहीं-कहीं केवल यण्‌ al 
को भी “चषेप्र कह दिया जाता है। स्वाभाविक, अपराश्रित, स्वतन्त्र 
को 'जात्य? कहते हैं। उदात्त ओर अनुदात्त को मिलाकर जो स्वरित 
होता है (जिसका 'स्वरितोवा5नुदात्ते पदादौ? (८-२-६) इत्यादि 
सूत्र विधान करते हैं) वह IWP कहा जाता है | प्लुत का चिह्न 
(३) है जो कि हृस्व तथा दीर्घ दोनों के साथ यथारुचि लिखा जाता 
है | ग्रकार के आगे यदि प्लुत चिह्न होता है तो उसे (श्र ३) ऐसा न 
लिखकर (श्रा ३) ऐसा लिखते हैं जिससे अशुद्ध उच्चारण न हो | पद 
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पाठ या 'प्रतृण? के स्वर इससे मिले होते हैं 
ऋग्वेद में स्वर लगाने के नियम 
टोन Tone, Pitch पिच इन दोनों शब्दों में विशेष अन्तर नहीं | 

वर्ण को Vowel, अक्षर को Syllable, सुर को भी पिच कहते हैं। 
स्वर परिवर्तन को Shifting of accent कहते हैं | एक शब्द में कहीं 
न कहीं जोर अवश्य दिया जाता है जैसे “जाओ? में “रो? पर, “ape? 
में ‘ap पर | जहाँ जोर दिया जाता है उसे ही Accent या स्वर कहते * 
हैं। Conduct यदि संज्ञावाचक है तो Con (कान) पर जोर 
होता है, क्रिया दै तो ‘saz’ पर | ग्रतएव (कानडक्ट) और कंडक्ट' यह 
उच्चारण संज्ञा और क्रिया होने पर क्रम से बोला जाता | इस ही बात 
को तैत्तिरीय उपनिषद्‌ के अनुवाक २ में लिखा है “वर्णुः स्वरः मात्रा बलम्‌ 
इत्येतञ्जिज्ञासितव्यम्‌? इति बल को Stress भी कहते हैं। धातु के 
अवान्तर विकार को Ablaut एब्लोट या एब्लाउत कहते हैं पर Umlaut 
FANE या अम्लाउत इससे भिन्न होता है | Ablaut को ही Vowel 
gradation कहते हैं | उदात को इंगलिश में Higher या Acute या 
Raised कहते हैं | अनुदात्त को Not-raised या Grove कहते हैं। 
स्वरित स्वतन्त्र ग्रोर आश्रित दो प्रकार का होता है | स्वतंत्र स्वरित को 
independent या enclitic ्रौर आश्रित को dependent या cir- 
cumflex कहते हैं | स्वरित प्रायः यणादि सन्धि होने पर होता 2 | 
स्वरित के बाद आने वाले अनुदात्तों को “प्रचय? 'प्रचितः या एकश्रुति 
नाम से पुकारते हैं क्योंकि शेर जब उछुलता है तब पहिले सिकुड़ता है 
इसी प्रकार उदात्त से पूर्व wae अवश्य होता है। जात्य, क्षैप्र, 
प्रशिलष्ट और अ्भिनिहित स्वतंत्र स्वरित कहे जाते हैं | उदात्त के बाद 
स्वरित इसी लिये होता है क्योंकि जो चढता है वह गिरता है यह संसार 
का नियम है | 
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( २६ ) 
स्वर लगाने के नियम 


१--एक पद में एक उदात्त होता है शेष स्वर अनुदात्त हो जाते हैं 


चाहे आगे हों या पीछे (अष्टाध्यायी ६-१-१५८) 
२- उदात्त के पश्चात्‌ अनुदात्त स्वरित (Circumfiex) हो जाता 
है। (८-४-६६) 
३- यदि अनुदात्त के बाद उदात्त या स्वरित अक्षर हो तो अनुदात्त 
ही बना रहता है । (१-२-४०) 
४- स्वरित के बाद ग्रनुदात्तों पर कोई चिह्न नहीं लगता है । वे 
प्रचय स्वर वाले, प्रचित एकश्रुति कहाते हैं | (१-२-३६) 
५- उदात्त के वाद श्रनुदात्त स्वरित हो जाता है यदि अनुदात्त के 
बाद उदात्तन हो | (८-२-४) 


` €-सर्वप्रथम उदात्त ही deat चाहिए | उस पर कोई चिह्न नहीं 
- होता यही उसकी निशानी है | 
७- श्रतिङन्त (सुबन्त) परे तिङन्त सर्वानुदात्त हो जाता है | 


(८-१-२८) 
८--पद के बाद आया सम्बोधन पूरा अनुदात्त हो जाता है यदि 
वह पाद के आदि में न हो तो | . (८-१-१६) 


६--कहीं-कहों सम्बोधन पद का आदि अक्षर ही उदात्त होता है। 
(६-१-१६८) 

१०-जहाँ दो अनुदात्तों को दीर्घादेश होता है वहाँ दोनों के स्थान 

में स्वरित हो जाता है जेसे श्रत्र+श्रधमानि जीव से (अवाधमानि) में 
cap स्वरित है | (देखो ऋक्‌ १-२५-२१) 
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समासों के स्वर 
Aled (पुनरुक्त) पदों के समासों में पूर्वपद में उदात्त स्वर 
होता है । जैसे- ग्रह रहः। यथा यथा | प्र | प्र | इनको पद पाठ 


में ग्रवगहीत किया जाता 2 | 

बहुब्रीहि समासों में पूर्वपद में उदात्त स्वर होता है। जैसे-- 
'विश्तोमुखः | भूरिश्वगाः (६)। युक्तग्रान्णः, सुतसोमस्य (22) | 
बहुत से बहुत्रीहि समासों में उदात्त स्वर अन्तिम पद में होता है। ` 
विशेषतः जब पूर्वपद बहु, पुरु, नञ्‌ (अर या श्रन्‌) और सु हाँ | जैसे 
सुशिप्रः (१२) | उरुगायायं (३) उरुक्रमस्य (4) Hat: (२) | 

कर्मधारय में अन्तिम पद में उदात्त स्वर होता है | जैसे--प्रथमजा 
आतयुज्‌ | महाधन | परन्तु जब पूर्वपद नञ्‌ में (अ+अन्‌) हो तो 
उदात्त पूर्वपद में होता है | जेसे--अनग्निदग्घा: | अनश्वदा | 

तत्पुरुषों में उत्तर पद में अन्तिम स्वर उदात्त होता है । जैसे-- 
गोत्रभिद्‌ । मद्रवादिन्‌ | उद्भेद | परन्तु षष्ठयन्त पूर्वपद्‌ वाले समासों 
में दोनों पदों में उदात्त स्वर रहता है | जेसे बहस्पतिः । ्रपानपात्‌ | 
शुनं; शेपः | 

द्वन्द्व समासों मै समास करने पर बने प्रतिपदिक का अन्तिम स्वर 
उदात्त होता है | जेसे--ग्रजावयः (२१) यहाँ ञ्रजाविं प्रतिपदिक है | 
-साशनानने (२५) । 

देवताद्वन्द्व समासों के दोनों पदों में उदात्त स्वर होता है | जेसे-- 
'इन्द्रावरुणा | द्यावापृथिवी (१३) इस पद में दोनों भागों को 
पृथक्‌-पृथक्‌ प्रयुक्त किया गया है | इनके बीच में (चिदस्मै) पद भी 
आ गये हैं | 

स्वतन्त्र स्वरित :--कहीं २ पूर्व में उदात्त के बिना भी अनुदात्त 
न्को स्वरित हो जाता है | जैसे--वीर्याणि, वीर्येण, राजन्यं | इत्यादि | 
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संहिता पाठ में सन्धि के कारण स्वर स्वरित दिखाई पड़ता है पर 
सन्धिच्छेद होने पर वह नहीं रहता, जेसे--बह्मणोड्स्य-ब्राह्मण:, 
अस्य | स्वतन्त्र स्वरित के बाद यदि उदात्त ग्रा जाय तो स्वतंत्र स्वरित 
के हृस्व होने पर उसके आगे १ लिखकर उस अंक के ऊपर स्वरित व 
नीचे अनुदात्त का चिह्न लगा देते हैं | जैसे :--व्य १ “स्यत्‌, वश्य 
१? नम; | 

सर्वनाम शब्द--इव-स्य, चित्‌, स्वित्‌ , उ, ह, थ, मे, ते, एन, 
ईय सीम्‌ , त्व, सम आदि शब्द नित्य अनुदात्त होते हैं | 

सम्ब्रोधन पद का पहला वर्ण उदात्त और शेष वर्ण ग्रनुद!त्त होते 
है | यदि क्रिया वाक्य के आरम्भ में हो तो उसका ग्रादि अक्षर प्रायः 
उदात्त होता है | 


` 


. - कंप्रितस्वर--साधारण नियम के ग्रनुसार उदात्त बदि अनुदात्त के 
बाद श्राता है तो स्वरित हो जाता है | (८--४--६द) इस स्तरित 
को अस्वतंत्र (परतंत्र) स्वरित कहते हैं | जो स्वरित यणादि संधि के 
बाद होता है जैसे-क्व स्व ! आदि शब्दों में, उन शब्दों को स्वतंत्र 
स्वरित कहते हैं | 

जव स्वतंत्र स्वरित के अनन्तर उदात्त अक्षर होता है या दसरा 
स्वतंत्र स्वरित होता है तो उस स्वरित को ga अक्षर के बाद १ 
लिखकर और दीर्ध अक्षर के वाद ३ लिख कर प्रकट करते 
हृस्व स्वर के वाद १ का चिह्न दिया जाता है तो १ संख्या 
अनुदात्त का चिह्न और ऊपर aka का चिह्न लगाते हैं तथा जिस 
स्वर म साध अक्षर होने से स्वर लगना चाहिये था उसमे नहीं लगाते 
जसं :--ऋकवेद के छुठे मण्डल के दूसरे सूक्त के दूसरे मन्त्र में-- 


यजस्व तन्व १” तव स्वाम्‌--इसमें १ संख्या के ऊपर नीचे स्वर 
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लगाये गये हैं किन्तु स्व पर कोई चिह्न नहीं लगाया गया है इसी 
प्रकार-- 
सुप्राव्ये P यज'मानाय (१०--१२५- र) में व्ये के नीचे 
अनुदात्त का चिह्न है | तथा ३ संख्या के नीचे भी अनुदात्त का चिह्न है. 
इससे यह सिद्ध हुआ कि जहाँ दीर्ध स्वतन्त्र स्वरित होता है वहाँ दी 
AR के नीचे मी अनुदात्त का चिह्न लगता है इस स्वर को ही 
कम्प स्वरित या कम्प स्वर कहते हैं | 
पदपाठ में रेफ के स्थान में होने वाला विसर्जनीय 'रजात” 
कहलाता है तथा उस विसर्जनीय को इति शब्द जोड़कर प्रकट किया 
जाता है तथा इति शब्द का इकार उदात्त दै अतः स्वर्‌ शब्द का स्वः. 
कम्प स्वर का उदाहरण वन जाता है | 
किन्तु क्व ३ विश्वानि सौभगा (१--३८,४) इस संहिता पाठ में 
तथा (क्व ३ इति) इस पद पाठ में दोनों जगह पर कम्प स्वर हो जाता 
दे क्योंकि पद-पाठ में इति का इ उदात्त है जिस प्रकार संहिता पाठ: 
में विश्वानि पद का वकारोत्तर इकार उदात्त है ऐसा ही एक. 
उदाहरण (स्वः सविता) (१२९-२) में भी संहिता पाठ व पद. 
पाठ का कम्प स्वर एक सा ही रहता है | 
कम्प स्वर के विषय में “ऋक प्रातिशाख्य” में लिखा है कि-- 
जात्योऽभिनिहितश्चेव क्षेपः प्रश्लिष्ट एव च | 
एते स्वराः प्रकम्प्यन्ते यत्रोच्चस्वरितोदयाः I 
व्यंकट माधव ने (६--८--१४वें) ऋग्वेद का भाष्य करते हुए. 
लिखा है :— 
पादे पादे समाप्यन्ते प्रायेणार्था ग्रवान्तराः | 
'शाकल्यः पाणिनिर्यास्क इत्यूगर्थप रास्त्रयः ।। 
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पद-पाठ के ज्ञान के लिए ऋक्‌ , Had, पद और त्रक्र का ज्ञान 
"आवश्यक है पद और पाद शब्द पर्यायवाची हैं | पाणिनि “नः क्ये? 
“इस नियम से जो पद संज्ञा का विधान करते हैं शाकल्य उसे नहीं 
मानता | 

स्वराद्धून की रीति 

ऋग्वेद और तैत्तिरीय यजुर्वेद में उदात्त को मुख्य स्वर माना गया 
-है । मुख्य स्वर स्वयं कोई चिन्ह नहीँ रखता | इसे पूर्वागत अनुदात्त से 
(जिसका चिन्ह नीचे पड़ी पाई (--) का होता है) तथा स्वरित बनाये 
“गये श्रनन्तर उत्तर भाग में प्रयुक्त वर्ण के ऊपर लगाये गये चिन्ह (। ) 
“से पहिचाना जाता है जैसे अग्नेये” यहाँ म उदात्त है। ‘a श्रनुदात्त 
"तथा थे? स्वरित हैं | 

शौनकीय श्रथर्ववेद्‌, माध्यन्दिन यजुर्वेद तथा काण्व agda में 
इस नियम का पालन नहीं किया जाता | कहीं “5” तथा कहीं ४| ? 
“चिन्ह स्वरित के बतलाने के लिये लगाया जाता है | 


चिह्ल-पद्धति 
भारतीय (Indian) विदेशी (Europeon) 
उदात्त (चिह्न रहित) L 
अनुदात्त — चिह्न रहित, 


TARA | = 


—; o — 


स्वर लगाने की जटिल पद्धति 
| यदि सूत्र याद नहीं, तथा व्याकरण नहीं आता तब तो ऊपर लिखे 
नियमों से कॉम चल जायगा पर यदि व्याकरण आता है तो यों समभिए 
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कि--'श्रम्निमीडे? इस मन्त्र में स्वर लगाना है तो- “श्रग्निमीडे-- 

पुरो हितम्‌? यहाँ पर अग्नि शब्द agag में 'फिषो5न्तः उदात्तः? 

इस फिट GA से या शृतादीनां च? से ग्रन्तोदात्त है । व्युत्पत्ति पक्ष में. 
अङ्गेनलोपश्च उणादि सूत्र ४९९ से निष्पन्न ग्रन्तोदात्तः 2 | “aa 
प्रत्यय सुपू होने से “ग्रनुदात्ती सुप्पिती” से अनुदात्त हुआ है पर 

ग्रमि पूवः से पूर्वं रूप होने पर 'एकादेश उदात्तेनोदात्तः से उदात्त 

हो गया है। इस प्रकार aha शब्द में इकार उदात्त और अकार. 
अनुदात्त हुआ | es’ यह सारा पद “तिङङतिङः? से अनुदात्त हुआ 
पर 'उदात्तादनुदात्तस्य स्वरित;' से इंकार स्वरित (आश्रित) हो गया. 
तथा डे! “स्वरितात्‌ संहितायामनुदात्तानाम्‌? इस नियम के अनुसार. 
JAA स्वर वाला या एक श्रुति स्वर वाला बना तथा प्रचित स्वर पर. 
कोई चिह्न नहीं लगता यह कहा जा चुक्रा दै । “पुरस्‌? शब्द पूर्व शब्द. 
से “पूर्वांधरावराणामसिपुरधवश्वेघाम?” (५-३-३९) इस सूत्र से बना. 
है इसलिये अ्रन्तोदात्त हुआ--प्रत्यय स्वर होने से | हित शब्द भी 

प्रत्यय स्वर से श्रन्तोदात्त द्दी हुआ--पुरस ओर हित शब्द का गति: 
समास होने पर समासान्तोदात्त प्राप्त हुआ, अव्यय पूर्व पद प्रकृति स्वर 
प्राप्त हुआ । तथा थाथादि स्वर प्राप्त हुआ तथा पूर्व-पूर्व का उत्तर-- 
उत्तर स्वर से बाध होता चला गया तब “गतिरनन्तरः? से पूर्व पद प्रकृति 
स्वर हो गया । पुरस्‌ का ओकार अनुदात्ततर हो गया, क्योंकि “हित?' 
का ‘fe’ स्वरित है | यज्ञ शब्द में नङ प्रत्ययस्वर होने से नकार उदात्त 
है | स्य' प्रत्यय अनुदात्त है पर बाद में वे स्वरित बन जाते हैं । देव 
श्रन्तोदात्त दै | ऋत्विज शब्द ग्रन्तोदात्त है | होतृ शब्द फिट सूत्रों से 
अन्तो दात्त है । रत्न शब्द ग्राब्ुदात्त है | समास होने पर ग्रन्तोदात्त. 
हो गया | “तमप्‌? पित्‌ है अतएव इसे स्वरित प्रचय हो गया । 
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अन्य स्वर नियम 

१, किसी भी स्वर को वैदिक क्रियाओं में प्लुत किया जा 
सकता है | 

२. किसी भी स्वर को सानुनासिक किया जा सकता 2 | 

३. क, ख, ग, घ को इन्हीं किन्ही शब्दों में द्वित्व किया जा 
सकता है | 

४. क्षेप्रसंधि होने पर AI स्वरित होता है । उदात्त इ, उ, ऋ के 
“बाद जब श्रनुदात्त भिन्न स्वर हों तो स्वरित होता है | नु+इन्द्र=न्बिन्द्र | 

५. जात्य स्वरित Independent. जिस स्वरित के पहले उदात्त 
aà उस स्वरित को जात्य स्वरित कहते हैं । स्वरूपेणेवोदात्तानुदात्त 
"संगति विना जातो जात्यः से स्वः | कन्या में | 

ऊपर के स्वरित उदात्त+श्रनुदात्त से बनने बाले हैं तथा पांचवां 
जात्य स्वरित है । इसके अतिरिक्त स्वरों Accents. की निम्न संधित 
“समझ लेना चाहिये | 

(क) उदात्त के वाद उदात्त की संधि हो तो उदात्त होता है। 
SHS | 

(ख) AJUTA के साथ उदात्त, उदात्त होता है | अ्र+उ-उ | 

(ग) स्वरित के साथ उदात्त की संधि होने पर उदात्त | स्व+उ=उ | 

६, Iterative जिसमें एक ही शब्द की श्राति हो उसमें पहले 
'पद पर उदात्त होता है अहरहः | 

७, बहुब्रीहि में प्रथय पद पर (बहुब्रीही प्रकृत्या पूर्वपदम्‌ ) 
राजपुत्र | ः 

८. कर्मधारय में ग्रस्त के पद पर (प्रथमजा) किन्तु जब अन्त में 
"त प्रत्यय से बना पद हो या “ति? से समाप्त होने वाला शब्द हो तो 
पहले पद पर उदात्त होगा | दुहितु, सघस्त॒ति | 
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९, £ जिन ki समासों ; में देवताओं के नाम होते हैं और दोनों 
१द्वचनान्त होते हैं तो दोनों पदों पर उदात्त होता है। सूर्यामासा, 
इन्द्रावरूणा | ट 
| १०. आगम (Augment) पर उदात्त होता है | adaa | 
११. Aorist में धातु पर उदात्त होता है | वसि | 
१२. Future À स्य” प्रत्यय पर उदात्त होता है | इष्य | 
s Cw = ~ हैं 
१३. दो उपसर्ग हों तो दोनों स्वतन्त्र और उदात्तयुक्त होते हैं । 
उप प्र याहि | र 
१४. “AY के पहले कोई उपसर्ग हो तो आर! उदात्त होगा । 
समाङ्ग॑णोषि | 
१५. प्रत्येक शब्द में एक उदात्त अक्षर होता है कुछ शब्दों में 
“स्वरितः को प्रधानता पाई जाती है। कुछ शब्दों में दो उदात्त अक्षर 
पाए जाते हैं | जैसे 
१६. Dative Infinitive ‘aq? से बने शब्दों मै--एतवै में “ए? 
और “वे? दोनों पर उदात्त है | 
१७, वे समास से बने शब्द जिनके दोनों पद द्विवचनान्त हों-- 
“मित्रा-वरूणा” (त्रा ओर व पर) बृहस्पति में (बू “प? पर) | 
१८. कुछ शब्दों पर उदात्त कमी नहीं होता है, वे हैं-- 
(क) एन, स्व, सम, मा, खवा, मे, ते, नौ, वाम्‌, नः, वः, ईम्‌, 
साम्‌ | 
(ख) अव्यय--च, उ, वा, इव, घ, ह, चित्‌ भल, समहः स्म, 
स्विद्‌ कुछ शब्द वाक्य या पाद में स्थिति के अनुसार 
उदात रहित (Unaccented) होते हैं | 
१९, तमान्त में मूलशब्द पर (पवाद, पुरुतम, उत्तम, - शाश्वतम) 
पर संख्यावाची शब्द के साथ तम लगाने पर तम के म पर उदात्ततह्दो 
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है शततम | | 
२०, मान्त शब्दों में 'म” पर उदात्त होता है अष्टम | 
“सुबन्त विभक्तियों में अवग्रह 
पाणिनि के मत में भ्यां मिस्‌ आदि विभक्तियां प्रातिपादिक से 
संयुक्त करने के वाद, किन्तु शाकल्य के मत में भ्यां मिसू से पूव पदत्व 
आता है | वह इन्हे श्रवग्रह से एथक कर देता है | 


२०: 


“समास” में अवग्रह 
वाजसनेयी प्रातिशाख्य के मत में प्रजा प्रजापति इत्यादि शब्दों को 
जहाँ अन्तिम पूर्वपद का योग होता है, वहाँ आकार के पूर्व रूप जेसा ही 
sane का चिन्ह लगता है। जेसेः--'प्रऽजा’ । यह पूवरूप का चिन्ह 
नन्‌ समास में नहीं लगता | “इव? शब्द के साथ समास करने पर तो 
इसे लगाया जाता है । 


>> >) 


` “ “इति' का प्रयोग" 
जहाँ कोई विशेषता बतलानी होती है, वहाँ शाकल्याचाय के मत 
में इति जोड़ दी जाती है। र्‌ जात में विशेषतया प्रयोग होता है। 
कहीं कहीं स्‌ जात विसर्ग में मी । प्रग्ह्म-संज्ञा के साथ भी इसका 
प्रयोग होता है। . 


ta’ 
"॥7१० ७ 


“छान्दसिक दीर्घो का हुस्वीकरणा 


कुछ पदों में तो दीघ का विधान पाणिनि के नियमानुसार तथा. 
कुछ पदों में केवल gra: पूर्ति के लिये हृस्व किया जाता है । कहीं- 
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८८ 

सचस्वा नः स्वस्तये |? १/१/६ | “यमाय अहुताहविः? १०/१४। 

cc ७. i 
१३ | “निरंहसः पिप्ठता” १/१ १५/६ | “न.जानीमो नयता” १०।३४। 
xy | “Pest कृणुध्वं खलु मुडता नः?? १ ० ।३४ | १४ | “ध स्मा एच्छुन्ति?? 
२।१२।५। “अद्या देवा उदिताः” १।११५।६ | बृहस्पतिः आक्वभि 

७१9 ठग मै 

वाइघानः” १०।१४।३ इत्यादि पदों में जो दीर्घ हो रहा है, वह पद- 
पाठ में हस्व कर दिया जाता है | 


“तद्धित प्रत्यय” 
“तरपू? या “ तमप्‌ प्रत्यय अवग्रह से पृथक कर दिये जाते हैं। यदि 
a P “सा? “op “भू? छू? धातुओं तथा गोपा शब्द के बाद जब 
तरप्‌ ? या WL प्रत्यय किया जाता है तो इनसे पूर्व अवग्रह का चिन्ह 
दिया जाता है। इसी प्रकार 'मतुपू ? और 'त्व? प्रत्यय से पूर्व मी 
अवग्रह का चिन्ह लगता है | 


e 9. 
५८८८००० ७-2” 


“कृदन्त प्रत्यय” 


“fea? के स्थान में जब 'क्वसु? प्रत्यय किया जाता है, तब उसका 
भी ्रवग्रह कर दिया जाता है। किन्तु “वसु? प्रत्यय जव अकारान्त 
शब्दों से होता दै तभी wane का चिन्ह लगता है | “aaa? “ane? 
ओर Fag? से पूर्व में भी कभी-कभी अवग्रह लगा दिया जाता है। _ 


to’ 
— — 
e ° e 


“स्व॒राघार” (Accent) 
स्वराघात के द्वारा ग्रीक आदि भाघा्रों में मी एक A शब्द का 
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भिन्न-भिन्न अर्थ होता है । इसके विषय में महाभाष्यकार ने लिखा है 
कि यदि स्वर में भूल हो जाती है तो बड़ा ग्रन्थ हो जाता है | जैसे-- 
यदि इन्द्र शत्रु, पद में प्रथम पद में स्वराघात किया जाता है तो इन्द्र 
रूपी शत्रु मारने वाला? यह अर्थ बहुब्रीहि समास के द्वारा या इन्द्र 
एव शत्रु? विग्रह करके श्रर्थ किया जाता है । “शत्रु शब्द शातयिता या 
इन्ता अर्थ में प्रयुक्त होता है | यदि 'शत्रु' पद पर स्वराधात किया जावे 
या इन्द्रस्य हन्ता यह तत्पुरुष समास किया जाय तो इन्द्र को मारने 
वाला (वृत्र) इत्यादि ग्रथ होता है इसी प्रकार ति पद को यदि 
निघातयुक्त कर दिया जाता है तो इसका ग्रर्थ वे? होता है और यदि 
निघात नहीं किया जाता तो “तुम्हारा” wa होता है | यह संस्कृत भाषा 
की ही गति नहीं, किन्तु इसी प्रकार ग्रीक भाषा भी यदि “Lithobolos’ 
शब्द में अन्तिम वर्ण को Penult स्वर युक्त किया जाता है तो इसका 
अर्थ पत्थर फेंकने वाला? होताःहै यदि आदि पद पर,स्वराघात किया जाता 
है तो दूसरा wa “पत्थरों से श्राहत? (ग्राधात-युक्त व्यक्ति) अर्थ होता है । 
जर्मन भाषा में मी यदि “Urergehen’ शब्द में मुख्य स्वर अन्तिम 
स्वर पर लगाया जाता है तो इसका ग्रथ ‘Ourboron’ उपेक्षा होता है 
किन्तु यदि प्रथम स्वर पर आघात किया जावे तो पार करना? या ऊपर 
से जाना HA होता है। फ्रेंच भाषा में मी Cote शब्द में द्वितीय स्वर 
पर आधात करने से पेटीकोट (petticoat) र्थ होता है तथा प्रथम 
स्वर पर ग्राघात करने से, .पसली (Rib) या “किनारा” अर्थ होता है | 
ग्रंग्रेजी में ‘Conduct’ आदि शब्दों A तो स्वराघात से क्रिया और 


संज्ञा al wa भेद प्रसिद्ध है | 
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स्वराघात से ग्रथंभेद 


किसी शब्द के उचारण में कहीं न कहीं जोर या बल (Stress. ) 
अवश्य दिया जाता है। जैसे-“जाओ? में “ओ? पर और “ब्राह्मण में 
“बरा? पर | जहां जोर दिया जाता है उसे ही Accent या स्वर कहते हैं | 
Conduct यदि संज्ञावाचक है तो ( कान्‌) Con पर जोर दिया जाता 
है और क्रिया है तो saz (Duct) पर | अतएव कान्‌. saz और 
कंडक्ट यह उच्चारण संज्ञा और क्रिया होने पर क्रम से बोला जाता है | 
इसे Shifting of accent या स्वर परिवर्तन कहते हैं | 


इस ही बात को तेत्तिरीय उपनिषद्‌ के अनुवाक २ में लिखा है 
“atta: मात्रा बलम्‌ इत्येतञ्जिज्ञासितव्यम्‌” | स्वर का वेदों के 
मन्त्रों में बहुत बड़ा महत्त्व है | सब से मुख्य कार्य ग्र्थ-भ्रान्ति का दूर 
करना R मा के दो अर्थ होते हैं | एक मुझ को ( माम्‌) और दूसरा 
निप्रेघात्मक | इन दोनों में कौन सा wa कहां करना चाहिये यह स्वर का 
ही काय है | स्वर तीन प्रकार के होते हैं उदात्त, अनुदात्त ग्रौर स्वरित | 
यदि “मा? अनुदात्त है तो उसका अर्थ “saat सर्वमयादादौ” से 
सर्वनाम (माम्‌) ही होगा । और यदि उदात्त है तो उसका अर्थ 
निषेधात्मक होगा | इसी लिये वेदों में स्वर का अत्यधिक महत्व है | 
इसी स्वर पर ही वेदों के संहिता पाठ और पद पाठ आधारित हैं | 


इसी प्रकार स्वराघात ( Accent) के द्वारा ग्रीक आदि भाषाओं 
में एक ही शब्द का भिन्न भिन्न ग्रथ होता है।इस के विषय में 
महाभाष्यकार ने लिखा है कि यदि स्वर मै भूल होती है तो बड़ा नं 
हो जाता है | इन्द्र शत्रु पद में प्रथम पर स्वराघात करने से “इन्द्र रूपी 
शत्रु मारने वाला? यह अर्थ होता है और द्वितीय पर स्वराघात करने से 
FAR अर्थ हो जाता है । फ्रेंच में Cote शब्द में प्रथम तथा द्वितीय 
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शब्द पर Accent करने से क्रमशः पसली ( Rib ) और Petti Cout 
अर्थ होते हैं। इसी प्रकार ग्रीक और जर्मन भाषा के भी अनेकों 
उदाहरण Ë | | 

स्वर मेद से ग्रर्थमेद के कुछ निम्नलिखित उदाहरण है :-- 

“यं गतः देवदत्तः? इस वाक्य में क्षय शब्द के दो अर्थ द 
घर और विनाश | यदि “क्षयो निवासे” (६-१-१६०८) इस सल से 
“यः शब्द को MGA माना जावे तो “ग्रहंगतः” यह अथ होगा 
आर यदि चित्‌ स्वर से क्षय” को श्रन्तोदात्तमाना जावे तो “मुत” श्रथ 
दोगा इसी प्रकार “सुपुरुषः कार्य पश्यति” इस वाक्य में “सोरवक्षेपणे” 
(६-२-१४) अन्तोदात्त होगा तो सुपुरुष का अर्थ दुष्ट पुरुष होगा | 
और जब 'सु' को “ager तुल्यार्थः? ग्रव्यये नञ्‌ कु निपातानाम्‌_ 
(६-२-२) से आदिदात्त माना जायगा तब सजन अथ होगा तथा 
Cone” इस शब्द में यदि नकार को उदात्त माना जाय ओर सारे 
पद में एक ही स्वर माना जाय तो 'तुम्हें नमस्कार हो? यह अर्थ होगा, 
यदि “न? का स्वर अलग हो और “मस्ते? का स्वर अलग हो तो “मस्तक 
पर कुछ भी धारण नहीं किया गया है? यह अर्थ होगा इसी प्रकार 
“रय” शब्द तो नावः से आदि दात्त माना जाय तो विश्य' अर्थ 
होगा | तथा “र्यः स्वामि वैश्ययोः? से यदि ग्रन्तोदात्त होगा तो 
स्वामी wa होगा । इस प्रकार स्वर मेद से अर्थ भेद पद पर देखा 
जाता दै | 


me 


. 
— oO 


स्वर विधायक नियम (सूत्र) 


१-अ्ंनुदात्तं पदमेकवर्जम्‌ | 
RAY च यत्रोदात्तलोपः (AJUT: उदात्तः) | 
३-चौ (पूव स्यान्तो दात्तः) | 
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४-्रामन्त्रितस्य च (आदिरुदात्तः) | 
भा 99 y (दाप्परस्यानुदातच्वम्‌) | 
६-श्रचुदात्तं सवमपादादी (वां, तो, वः, नः, त्वा, मा, ते, में) । 
'७-्रामान्त्रतं पूवमविद्यमानवत्‌ | 
““-उदात्तस्वरितयो यणः स्वरितो5नुदात्तस्य | 
'६-एकादेश उदात्तेनोदात्त; | 
१०-उदात्तादनुदात्तस्य स्वरितः | 
११-नो दात्तस्वरितो दयमगाग्यकाश्यपगालवानाम्‌ (उदात्तपरः स्वरित- 
पश्चानुदातो न स्वरितः) | 
१२-स्वरितात्संहितायामनुदात्तानाम्‌ (एकश्रुति) | 
१३-अनुदात्तं च (द्विरुकस्य परं रूपम्‌) | 
१४-धातोः (श्रन्त उदात्तः) | 
१५-अम्यस्तानामादिः (लसार्वधातुके, उदात्तः) | 
१ ६-श्रबुदात्तं च (्रभ्यस्तानामादिरुदात्तः) | 
१७-लिति (प्रत्ययात्पूर्वमुदात्तः) | 
१८-कषास्वतो घञोऽन्त उदात्तः | 
१६-चवुरः शसि (अन्त उदात्तः) | 
२०-भल्युपोत्तम्‌ (षट्त्रिचतुभ्यः) पञ्चभिः |: 
२१-अ्ित्यादिनित्यम्‌ (्ादिरुदात्तः) | ` 
२२-अन्तश्च तवे युगपत्‌ (तवैप्रत्ययान्त्स्य ्दिरंतश्चो दात्तौ) | 
२३-संज्ञायासुपमानम्‌ (AAT) | 
२४-निष्ठा च दूयजनात्‌ (श्रादिरदात्तः) | 
५-्रनुदात्तौ सुप्पितौ | 
२६-यतोऽनावः (यप्््ययान्तस्यादिरुदात्तः) | 
२७-मतोः पूवमात्संज्ञायां स्त्रियाम्‌ (उदात्तः) | 
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२८-ईबत्याः (मतुपत्रन्त उदात्तः) | 

२६-फिधोऽन्त उदात्त; (फिट प्रातपदिक) | 
३०-खान्तल्पाश्मादेः (अन्त उदात्तः) | 

३१-अ्रयस्य स्वाम्याख्याचेत्‌ (अन्त उदात्तः) | 
३२-ज्येष्ठ कनिष्ठयोवंयसि (aed उदात्तः) | 
३३-हृस्वान्तस्य स्त्री विषयस्य (आदिरुदात्तः) | 
३४-तृणधान्यानाञ्च इयषाम्‌ (श्रादिरुदात्तः) | 
३५-नः संख्यायाः (नकारान्त रेफान्त संख्याया श्रादिरुदातः) ) 
३६-स्वाङ्गशिटामदन्तानाम्‌ (आदिरुदात्तः) | 
३७-वर्णानाम्‌ तण॒तिनितान्तानाम्‌ (आदिरुदात्तः) | 
३८-हस्वान्तस्य हृस्वमदृत्ताच्छील्ये (आदिरुदात्त:) | 
३६-इगान्तानॉं च द्वयघाम्‌ (श्रादिदात्तः) | 
४०-निपाता आडुदात्ताः | 
४१-उपसर्गाश्चाभिवर्जम्‌ | 

४२-एवादीनामन्तः | 

४३-चादयोऽनुदात्ताः | 

४४-यथेति पादान्ते । 

४५-प्रकारादिद्विरुक्तौ परस्यान्त उदात्तः | 
४६-आद्वुदात्तश्च (प्रम्ययः) | 

४७-चितः (अन्त उदात्तः) । 


समास स्वर विधायक सूत्र 


१-समासस्य (अ्रन्तउदात्तः) | 
२-वहुत्रीही प्रकृत्या पूर्वपदम्‌ | 
३-तत्पुरुषे ठल्यार्थतृती यासक्षम्युपमानाऽव्ययद्वितीयाङत्याः | 
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४-संख्या (पूर्वपदं परकृत्या eB) | 
५-गतिरनन्तर; (क्तान्ते प्रकृत्या) | 
६-तादौ च निति कृत्यती (ग्रनन्तरोगतिः प्रकृत्या) । 
७-अ्णि नियुक्ते+संज्ञायां च (अणन्त आद्युदात्तः) | 
८-नओो जरमरमित्रमृताः (ग्रायुदात्तः) | 
६-उमै वनस्पत्यादिघु युगपत्‌ । 
१०-नजू सुभ्याम्‌ । अ्नन्तोदात्तो भवति | 
११-तिङ्ङ;तिङ; | 
१२-न लुट । 
१३-निपातैयंद्‌ यदि हन्तकुचिन्नेच्चेच्चणकचियत्रयुक्तम्‌ | 
१४-यद्वृत्तानित्यम्‌ | 
१५-हि च | 
१६-यावद्यथाम्याम्‌ । 
१७-तुपश्यपश्यताऽहैः पूजायाम्‌ | इत्यादि | 
इन सूत्रों पर ध्यान रखने से यदि स्वर संचार किया जाएगा तो 
अवश्य स्वर का यथार्थ ज्ञान होगा | सन्धि सम्बन्धी नियम विस्तार के 
भय से छोड़ दिये हैं | इशवरेच्छा हुई तो अगले संस्करण में सन्धि 
नियमों पर प्रकाश डालेंगे | 
छन्द: प्रकरणा 
छुम्दोत्राझण में यह वाक्य आते हैं कि “अनुष्ठुमा ऋचा यजति, 
बृहत्या ऋचा यजति, गायत्र्या ऋचा स्तौति”, इन वाक्यों में छुन्दों का 
निर्देश किया गया है | विना छुन्दोज्ञान के कौन सी आनुष्टुमी ऋचा है 
यह जानना असंभव है | अतएव महर्षि पाणिनि ने शिक्षा? मै “छन्दः 
पादौ ठु वेदस्य” यह लिखा है इसी प्रकार “यो हृ वा अविदिताषेयच्छुन्दो 
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( ५२) 
दैव विनियोगेन ब्राहणेन मन्त्रेण याजयति वाऽध्यापयति वा स स्थाणु 
ky ` S 
TSM, गत वा पद्यते, प्रमीयते वा पापीयान्‌ भवति, यातयामान्यस्य 
छन्दांसि भवन्ति” | (छन्दो ब्राह्मण ३-७-५) 
अर्थात्‌ बिना Heat का. ज्ञान किये मन्त्रों का पढ़ना पढाना या 

मंत्रों का स्वयं उच्चारण करना पाप का कारण बन जाता है | इतना ही 
नहीं ऐसे गुरु या याजक या ग्रध्यापंक को मरने पर वृक्षादि स्थाणु योनि 
प्राप्त होती है । बृहद्देवता में भी लिखा है ;- किस मंत्र का किस छुन्द 
में विनियोग है | 

अविदित्वा ऋषिच्छन्दो देवतं योगमेव च । 

योऽध्यापथेज्जापेद्वापि पापीयान जायते तु सः ॥इति॥ 


इसी प्रकार यह मी लिखा है कि ata: =विनियोगः, यस्थवाकं 
स॒ ऋषिः, या तेनोच्यते सा देवता, यदक्षर परिमाणं तच्छुन्दः | 
(सवानुक्रमणी २।४६) छादयन्ति ह वा एनं छन्दांसि पापात्‌ कर्मणः | 
(È. त्रा. २।१।६) | 
अन्यत्र भी लिखा है ;-- 
मन्त्राणां दैवतं छन्दो निरुक्तं व्राह्मणानृषीन्‌ | 
कृर्ताद्धतादींश्चाज्ञात्वा यजन्तो यागकण्टकाः | 
ऋषिछन्दो दैवतानि ब्राह्मणार्थं स्वराद्यपि। 
अविदित्वा प्रयुञ्जानो मन्त्रकण्टक उच्यते ॥ 
इसलिये छन्दः परिज्ञान बड़ा ही आवश्यक एबं अनिवार्य है। 
तदनुसार वेदिक छुन्दोज्ञान के लिए पिंगल मुनि के बनाये हुये “पिंगल 
छन्दः सूत्र” से उपयोगी अंश उद्धृत कर दिया È | 


—१० — 
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वेद में लौकिक छन्दों का प्रयोग 
स्वरो वर्णोऽक्षरं मात्रा विनियोगोऽर्थ एव च | 
मन्त्रं जिज्ञासमानेन वेदितव्यं पदे पदे॥ 
(षड्‌ गुरुशिष्य कृत कात्यायन सर्वानुक्रमणी) 
इस युक्ति के अनुसार महाकवि कालिदास ने सात वेदिक areal में 
से “ant त्रिष्ठुप” का प्रयोग “अभिज्ञान शाकुन्तल? के चतुर्थ ag के 
सातवें श्लोक में शकुन्तला की विदाई के अवसर पर काश्यप (कण्व) 
ऋषि के द्वारा किया है जो निम्नलिखित है :--- 
ग्रमी वेदि परितः क्लप्तधिष्ण्या 
समिद्वन्तः प्रान्तसंस्तीणँदर्भा 
अपध्तन्तो दुरितं हव्यगन्धे 
वतानास्त्वां TEA: पावयन्तु ॥ 
कालिदास ने शाङ्ुन्तल में काश्यप के बोलने से पहिले कोष्ठक में 
(ऋकछुन्दसा55शास्ते इस प्रकार का निर्देश भी किया है | 


ऋग्वेद के चतुर्थमण्डल के ५१वें उषः सूक्त का प्रारम्भ भी इसी 
छन्द से होता है। 


इस छुन्द में कुल ४४ ay होते हैं। प्रत्येक चरण में ११ वर्ण पाये 
जाते हैं जेसे-- 
इदमुत्यत्पुरुतमं पुरस्ताज्‌, 
ज्योतिस्तमसोवयुनावादस्थातं । 
नूनं दिवोदुहितरो विभातीर्‌ , 
गाते कृणवन्तनुषसो जनाय ॥ (ऋक० ४।५१।१) 
'ठीक इसी प्रकार वैदिक ऋषियों ने भी लौकिक छुन्दों का प्रयोग 
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भी कहीं-कहीं किया है | जेसे :-- 
स्तुहि Ad गर्तं सद॑ युवानम्‌’ (ऋक० २।७।१८) 

यह “उपेन्द्रवज्रा” छुन्द है। इस Hee का लच्षण--“उपेन्द्र 
वज्रा यदि तौ जगो गः? है। तथा “रथं न दुर्गात्‌ वसवः सुदानवः?” 
(Ho Fo १-७-२४) इस मन्त्र में वंशस्थवृत्त दै । 

इस छन्द का लक्षण “जतौ तु वंशस्थमुदीरितं जरौ? 

इसी प्रकार ;-- 

“हृदिस्पृगस्तु शन्तमः? (Ho do १-१-३१) में प्रमाणिका छुन्द है | 

“पूषण्वते ते ते चक्रमा करम्भं? (Ho Ho ३-३-१८) में इन्द्रवज्रा 
छुन्द है | 

“मी य आक्षा निहितास उच्चा नक्तं eed कुहचिददिवेषु, 

(He do १-२-१४) में ‘उपजाति? है । 

“इन्द्रासोमा दुष्कृते मा सुगं भूत्‌? (He सं० ५-७-६) में 
शालिनी है । 

“ग्रा देवानामभवः केतुरग्ने” (ae to २-८-१६) में “वातोमी? 
छन्द है | 

“यूना ह सन्ता प्रथमं वि stag: (He सं० ७-२-१९) में इन्द्रवंशा? 
छुन्द है | 
: “Wa न इन्द्र सोमपा गिरामुपश्रुतिं चर? (Hedo १-१-१९) 
में ‘aura’ छुन्द है | 
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विचार कर देखा जाय तो एक अक्षर की या दो अक्षरों की Ay 
तीन या चार अक्षरों की चार बार या दो बार आवृत्ति करने मात्र से 
छन्द बना जाता है तथा मामूली बातचीत में छुन्द होते हैं--जैसे:-- 
सात आ्राठ--पढो पाठ | 
Give my P4Per-—भजभाई हरहर ॥ इत्यादि | 
यही हाल वैदिक छुन्दो का है | अतएव एक अक्षर का छन्द 'देवी” 
गायत्री कहाता है | इन छुन्दों के नामों का निर्देश अथर्ववेद में भी. 
किया 2 :— 
“गायत्रेण प्रति मिमीतेऽकंम्‌ „ 
THT साम त्रेष्टुभेन वाकम्‌ । 
वाकेन वाक द्विपदीं चतुष्पदीम्‌ , 
अक्षरेण मिमते सप्त वाणी ॥ 
(अथर्व ०) 
RA: पादं मात्रमाकल्पयन्तः ।' 
(arate) 
वेद में मात्रिक छुन्दों का प्रयोग प्रायः नहीं मिलता | किन्तु उदू 
में ‘afte’ छुन्द नहीं होते गजल” कसीदा (निन्दा या स्तुति पद्य) 
संस्कृत मै मी होते हैं। दो मिसरों वाले शेर” हिन्दी में बहुत हैं | 
$से-- 
स्वदेशी का साहब असर देख लेना | 
यह लाएगी सर खींच कर देख लेना ॥ इत्यादि ॥ 


पिङ्गल से पूर्व के आचाये 
“पिङ्गल? के पूर्व भी ‘thet “यास्कः “afte? 'सेतवः 'काश्यप” 
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“रात? तथा मांडल्य, प्रभति छुन्द शास्त्र के प्रणेता हुए | रात? ane 
माण्डव्य” दोनों ने मिल कर ही छन्दोग्रन्थ निर्माण किया था | अथवा 
दोनों के नाम जुड़े हुए एक साथ प्राप्त होते हैं । 
पिङ्गल? मुनि कितने प्राचीन थे इसका प्रमाण यह है कि महा- 
भाष्य 'नवाहिक' में “पेङ्गल काण्व? (आहि० ९ सूर ७३) . शब्द मिलता 
है तथा भाष्य से प्राचीन “ऋृकूसर्वानुक्रमणी? में मी 'छुन्द शास्त्रीय 
सूत्रों का अनुवाद उपदर्शित है | किन्ही व्यक्तियों का ae विचार है क्रि 
महाभाष्यकार पतञ्जलि ही “पिङ्गल? थे | परन्तु यह विचार इन प्रमाणां 
से निमूल हो जाता.है। 
वामनपुराण A— SRSA: सनक. सनन्दनः | सनातनोऽप्यासुरि 
मिङ्गलो च? तथा स्कन्द पुराण में:--(काशीखण्ड) “गणेन पिङ्गला- 
ख्येन पिङ्गलेशाख्य संज्ञितम्‌ | लिङ्ग' प्रतिष्ठित शम्भो: कपर्दीशादुदर्दिशि? 
इन उद्धरणों में पिङ्गल नाम का ही वर्णन प्रतीत होता है | 
पिङ्गल मुनि का निवास स्थान :--समुद्र के पश्चिम तट के 
निवासियों के लिए अपरान्त शब्द तथा वहाँ की feat के लिए 


अपरान्तिका शब्द रूढ है | 'अपरान्तिका! और वानवासिका? दो He 
भी छन्द शास्त्र मे मिलते हैं । 


वात्स्यायन सूत्र की व्याख्या जयमङ्गला के अनुसार पश्चिम समुद्र- 
'समीपं ्रपरान्तदेशः तत्र भवाः |? 'कोकणविषमात्‌ पूर्वेश वनवास विषयः 
-तत्रभवाः' अथात्‌ पश्चिम समुद्र के पास अपरान्त देश है और कोंकण से 


ws 


पूच वनवास दश कहलाता है। वहाँ के रहने वाले अपरान्तिक और 
-वानवासिक कहलाते हैं | 
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तदनुसार पिङ्गल मुनि गुजरात के निकट समुद्र के किनारे के रहने: 
वाले थे? यह अनुमान किया जा सकता है । 


D?’ 
~ पय, 
‘°+ 


मात्रा-विचार 
Ts और मात्रिक दो प्रकार के छुन्द होते हैं | इनमें वार्णिक 
Sal का वेदों में अधिक प्रयोग है । मात्रिक छन्द मी प्रयुक्त हैं पर. 
बहुत ही कम | इनमें मात्राओं के ज्ञान का यह क्रम है :-- 
'एकमात्रो भवेद ध्रस्वः' द्विमात्रो दीर्घ उच्यते । 
त्रिमात्रस्तु प्लुतो ज्ञेयः, व्यञ्जनं चा AMARTA ॥ 
चुटकी (छुरिका या छोटनी सं०) बजाने में जितना समय लगता. 
है उतना ही एक मात्रा के बोलने में लगता है | त्रैमासिक स्वर का 
उपयोग विशेषतया व्याकरण और संगीत शास्त्र में होता है। दीर्घ अक्षर 
की दो मात्राएँ मानी जाती हैं | 'ए? या “ग्रो' दीर्घ ही माने जाते हैं । 
व्यञ्जनों या हल वणां की ग्राधी मात्रा मानी जाती है यह साम्प्रदायिक 
सिद्धान्त है | इसमें क्यों ? केसे ? करना भूल है, तकोन्धत्व है । अत्त्रों 
की गणना में जितने अक्षर एक स्वर के साथ होंगे वह सब एक a: 
अक्षर या वर्ण माना जाता È | 


गरा-विचार 


म्यरस्तजभ्नगेर्लान्तिरेभिदंशभिरक्षरैः । 
समस्तं वाङ्मयं व्याप्तं त्रैलोक्यमिव विष्णुना ॥ 
(वृत्तरत्नाकर), 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Fofindaken च and eGangotri 


““मस्त्रगुरुस्त्रिलघुश्च नकारो भादिगुरु: पुनरादिलघुर्य: | 

जो गुरुमध्यगतो रलमध्य: सोन्त्यगुरुः कथितोन्त्यलघुस्त: ॥ 

यमाताराजभानसलगा: ॥” 
इस प्रकार AMY, नगण, यगण, रगण, सगण, WY, जगण, 
“मगण इन गणों का निरूपण किया है | यमाता में जो गण है उसके 
(निर्देशक ग्रक्षर से आगे के तीन अक्षर गिनेंगे तो उस गण के गुरु लघु 
अक्षरों का परिज्ञान हो जयगा | जेसे माता” में P अक्षर सर्व प्रथम 
है तो यह समझा गया कि यगण में आदि का अक्षर लघु तथा शेष दो 
अक्षर गुरु होते हैं | क्योंकि प्रत्येक गण में तीन तीन अक्षर ही माने 

जाते हैं | 


i o — 


पिङ्गलाचार्य 


पिङ्गलाचायं पिनि के छोटे भाई थे जैसा कि पडगुरुशिष्य ने 
स्वरचित विदाथदीपिका” में लिखा है: 
तथा च सूच्यते हि भगवता पिङ्गलेन पाणिन्यनुजेन क्वचिन्नवका- 
FAAR? ॥ (पिङ्गल सूत्र ३/३३)? इति । ' 

पाणिनि ने भी घोषादिगण (६-२-८५) में पिङ्गल नाम का 
उल्लेख किया है । पतञ्जलि ने भी 'पिङ्गलकाणवस्य छात्राः पैङ्गल- 
काण्वाः (१-१-७३) में ऐसा ही लिखा है। कुछ लोग पतञ्जलि 
को ही पिङ्गल नाग कहते हैं | किन्तु यदि ऐसा होता तो भाष्यकार 
पिङ्गल का नाम भाष्य में क्यों देते ? अतः पतञ्जलि पिङ्गल के परवर्ता 
हैं | पतञ्नलि दी पिङ्गल नहीं थे | कुछ लोग पिङ्गल को नाग जाति 
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का ब्राह्मण मानते हैं जैसी कि किंवदन्ती है कि “एक बार पिङ्गल मुनि 
भूलोक की यात्रा कर रहे थे, अकस्मात्‌ गरुड से उनकी भेंट हो गई | 
गरुड उन्हें खाना चाहता था. परन्तु पिङ्गल ने कहा कि मैं छन्दःशा्न 
Ge सिखा देना चाहता हूँ । यदि मुझे अ्रमी आपने खा लिया तो यह 
विद्या लुप्त हो जायगी | तदनुसार पिङ्गल ने यकार का चतुरचर प्रस्तार 
गरुड़ जी को समाना आरम्भ किया तथा उसका विस्तार इतना 
1 कि वह प्रथ्वीरूपी स्लेट पर न समाया और पिङ्गल जी पीछे 
सरकते सरकते पश्चिम समुद्र के किनारे पहुँच गये । वहाँ जाते ही 
उन्होने गरुड़ को श्रंगूठा दिखाया और “चतुर्भिर्यकारेअुजङ्गप्रयातम्‌” 
यह कहते हुए समुद्र में gad लगा ली | गरुड़ जी पछुताते ही रह 
गये | अरस्तु वात्स्यायन मुनि प्रणीत कामसूत्रं की “जयमंगला? नाम की 
व्याख्या मै वानवासिका एक स्त्री का नाम बताया गया है | वह लिखते 
हैं कि “कोङ्कण विषयात्‌ पूर्वेण वनवासविषयः तत्रभवा” अर्थात्‌ कोङ्कण 
देश के पूर्वं भाग में वनवास नाम का देश है वहां जो रहे--उस स्त्री 
को वानवासिका कहते हैं | तदनुसार हो सकता है कि समुद्र के किनारे 
पिंगल रहते हों तथा उन्हें वहां किसी जंगली पक्षी से जो गरुड़ जैसा हो, 
उनकी भेंट हो गई हो तथा उन्होंने सांप की तरह टेढ़ा मेढा भाग कर उससे 
अपनी जान बचाई हो | पर पिंगल का जन्म स्थान वनवास देश नहीं 
माना जा सकता | हां ये रामभक्त होने सें वहीं जा बसे हाँ यह माना 
जा सकता है । क्योंकि पाणिनि तक्ष-शिला के ग्रास पास के किसी 
ग्राम के थे, पिंगल भी वहीं के होंगे | पंचतन्त्रकार विष्णु शर्मा ने भी 
मित्र सम्प्राप्ति के ३६वें श्लोक में पिंगल की मृत्यु का वर्णन किया दै-- 
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सिहो व्याकरणस्य कर्त्तुरहरत्प्राणान्‌ प्रियान्‌ पाणिनेः, 

मीमांसाकूतमुन्ममाथ सहसा हस्ती मुनि जैमिनिम्‌ । 

छन्दोज्ञाननिधि जघान मकरो वेलातटे पिङ्गलम्‌ , 

अज्ञानावृतचेतसामतिरुषां कोऽर्थस्तिरश्चां गुणैः | 

इस प्रकार पिङ्गल मुनि विक्रम शताब्दी से पूर्व पंचम शताब्दी में 
विद्यमान थे इसमें कोई सन्देह नहीं | 

पिङ्गल छन्दः सूत्र (वेदिक प्रकरणा) 
(द्वितीयोऽध्यायः) 
छन्दः || १ Ul द 
यह अधिकार सूत्र है ॥ १ ॥ 

गायत्री ॥ २॥ 

इस सूत्र का वारहवें सूत्र तक अधिकार जाता है॥२॥ 
दैव्येकम्नू ॥ ३ ॥ | 

यह दैवी गायत्री का लक्षण है | एक अक्षर वाले छुन्द को देवी. 
गायत्री कहते हैं ॥ ३ ॥ 

“आसुरी गायत्री का लक्षण' 

आसुरी पञ्चदश ॥ ४ ॥ 

पन्द्रह AA वाले छुन्द को ्रासुरो गायत्री कहते हैं ॥ ४ ॥ 
प्राजापत्याष्टौ ॥ ५॥ 

Als अक्षर वाले छुन्द को प्राजाप्रत्या गायत्री कहते हैं || ५ ॥ 
यजुषाँ षट्‌ ॥ ६ ॥ 

छः AK वाले छुन्द Tat गायत्री कहलाते हैं ॥ ६ ॥ 
साम्नां द्विः ॥७॥ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya seme ERS Chennai and eGangotri 


बारह AA वाले Fea को साम्नी गायत्री कहते हैं ७॥ 
ऋचां त्रि:॥ ८ ॥ 

AGRE अक्षर वाले छुन्द को “ग्राच्ची गायत्री? कहते हैं ॥ ८ ॥ 
at द्वौ साम्नां वर्धेत ॥६॥ 


साम गायत्री में उत्तरोत्तर. क्रमशः दो दो ङ्क की वृद्धि होती है 
( जेसे- बारह्‌ अक्षर की साम गायत्री होती है उसमें दो अङ्क बढ़ा देने 


से वह सामोष्णिक छुन्द हो जाता है। इसी प्रकार सामानुष्टुबादि 
में भी समझना चाहिए ) ॥६॥ 


त्रींस्त्रीनूचाम्‌ ॥१०॥ 

आर्ची गायत्री में उत्तरोत्तर क्रमशः तीन तीन ast की वृद्धि 
होती है ( जेंसे--अठारह अक्षर की आर्ची गायत्री होती है उसमें तीन 
WEA देने से वह ग्राच्युष्णिक छुन्द हो जाता है। इसी प्रकार 
आच्यनुष्ठुबादि में भी समझना चाहिए ) ॥१०॥ 
चतुरश्चतुरः प्राजापत्याया: ॥११॥ 

प्राजापत्या गायत्री में उत्तरोत्तर क्रमशः चार चार ग्रङ्क की वृद्धि 
होती है ॥११॥ 
एकेकं शेषे ॥१२॥ 

जिस गायत्री में अङ्क की संख्या वृद्धि नहीं कही गयी है saa 
उत्तरोत्तर क्रमशः एक एक संख्या की वृद्धि होती है ।।१२।| 
जह्यादासुरी ॥१३॥ 


आसुरी गायत्री में उत्तरोत्तर क्रमशः एक एक संख्या का हास 
( अल्प ) करना चाहिए ।।१३।। 


तान्युष्णिगनुष्टुब्ब्रुहृती पङ्क्तित्रिषटुब्जगत्यः || १४ 
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वैदिक सात छुन्दो में से सूत्रकार ने सर्व प्रथम गायत्री? ( पि० सूर 
२/२ ) इस सूत्र से केवल गायत्री छुन्द का ही उलेख किया है ॥१४॥| 
तिस्रस्तिस्रः सनाम्न्य एकका ब्राह्म: ॥१५॥ 

याजुषी गायत्री, साम्नी गायत्री और आर्ची गायत्री यह तीनों 
एकत्रित होकर छत्तीस अक्षर की ब्राह्मी गायत्री होती है एवं याजुपी 
उष्णिक , साम्नी उष्णिक्‌ और ग्रार्ची उष्णिक्‌ यह तीनों एकत्रित होकर 
बयालीत अक्षर का ब्राह्मी उष्णिक्‌ छन्द होता दै । इसी प्रकार A's 
बादि में समझना चाहिए Ias 
प्राग्यजुषामाष्य इति ॥१६॥ 

प्राजापत्या गायत्री, आसुरी गायत्री और दैवी गायत्री यह तीनों 
एकत्रित होकर चौबीस ग्रक्षर की श्राषी गायत्री होती है एवं प्राजापत्या 
उष्णिक्‌ , श्रासुरी उष्णिक्‌ और दैबी उष्णिक्‌ यह तीनों एकत्रित होकर 
आठ इस अक्षर का AM उष्णिक्‌ छुन्द होता है । इस प्रकार अनुष्ठ- 
वादि में भी समझना चाहिए 11211 


—? o —— 


( पिङ्गले तृतीयोऽध्यायः ) ` 
पादः ॥१॥ यह अधिकार सूत्र | 
इयादिपूरण: | २॥ ` 
जिस छन्द में पाद के अक्षरों की संख्या पूर्ति न होती हो वहाँ पर 

इय्‌ ay ‘Sa? इत्यादि अक्षर लगा कर अक्षर पूर्ति करनी चाहिए। 

An =e cr 
` जैसे "वरेण्यम्‌? में 'वरेणियम्‌?. इस प्रकार “इय्‌? लगा कर वर्ण पूर्ति 
करनी पड़ती है | कात्यायन ने मी लिखा है कि “पाद guta 
च्छ ति A © ceo 
चत्रसंयोगेकाच्छरीमावान्‌, व्यूहेत” अर्थात्‌ पादपूर्ति के लिये क्षैप्र ( यण 
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सन्धि ) जैसे ‘aa? का वजरिन | सवर्णं दीर्घ व्यूह जैसे “अस्यास्ते! 
का AA ग्रास्ते | गुण्व्यूह जसे उपेन्द्रः का उप इन्द्र | बृद्धिव्यूह 


जसे ‘aaa? में “ब्रह्मा एतु’ यह भेद कर लिया जाता है। शौनकाचार्य 
ने भी लिखा है क्रि: 


व्यूहेदेकाक्ष री भावान्‌ पादेषूनेषु सम्पदे । 
क्षेप्रवर्गाइच संयोगान्‌ व्यवेयात्‌ सदशेः स्वरैः Ul 
“eqe” शब्द का ग्रथ है पृथक्‌ पृथक्‌ करना । 
गायत्र्या वसवः॥ ३॥ 
गायत्री के एक चरण में आठ आठ BAL होते हैं पर आठ आठ 
अक्षरों के चरण कुल तीन होते हैं क्योंकि इस में कुल २४ ही अक्षर 
होते दँ | । 
जगत्या ग्रादित्याः॥ ४ ॥ 
जगती छुन्द में एक पाद बारह अक्षरों का होता है | 
विराजो दिषः॥ ५॥ ` 
विराट का एक पाद दस अक्षरों का होता दै | अतः 'वराज पाद 
कहने से दस अक्षर लिये जाते हैं | 
त्रिष्ट्पो रुद्रा: ॥ ६ ॥ 
त्रिष्टुप्‌ छुन्द के एक पाद में ग्यारह अक्षर होते हैं । 
राद्यं चतुष्पाद्‌ ऋतुभिः ।। ८ ॥ 
MA अर्थात्‌ आर्धी गायत्री में चार चरण होते हैं तथा प्रत्येक 
चरण में छः छः अक्षर होते हैं | 
क्वचित्‌ त्रिपाद्‌ ऋषिभिः॥ ९ ॥ 
ऋषि अर्थात्‌ सात सात Aa के तीन चरण वाली भी गायत्री 
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होती ? । उसे 'पाद चिचत’ कहते È | 
उष्णिग गायन्नी जागत ॥ १८ ॥ 

जिस छुन्द के दो चरण co aq के हाँ श्रौर एक पाद AME 
अक्षरों का हो उस तीन पद वाले Bre को उष्णिक्‌ कहते द | 
ककुम्मध्ये चेदन्त्यः ॥ १९॥ 

यदि मध्य का पाद बारह ARE अक्षर का हो श्रौर आदि तथा 
अन्त के चरण आठ Ws अक्षरों के हाँ तो उस ‘Shaw को “ककुप्‌? 
कहते हैं | इसी प्रकार पुर shaw और परोष्णिक्‌ छन्द भी थोड़े ही 
भेद से बन जाते हैं | 
चतुष्पाद्‌ ऋषिभिः॥ २२ U 

सात सात अच्षरों वाले यदि चार चरण हों तो “उष्णिक्‌? ही छन्द 
होता है | 
भ्रनुष्टुब्‌गायत्रे: ॥ २३ ॥ 

श्राठ आठ अक्षरों के यदि चार चरण हों तो ‘mae’ छुन्द 
होता है | 

आठ AA का एक पाद ओर ANE बारह अक्षरों के दो पाद दोंतो 
वह भी एक प्रकार का ग्रनुष्टुप्‌ छन्द ही माना जाता है | 
बृहतीजागतस्त्रयश्च MAAT: ॥ २६ ॥ 

जिस के तीन पाद ग्राठ आठ अक्षरों के तथा एक पाद बारह 
अक्षरों का हो तो वह बृहती छुन्द कहलाता है | 
परुचा पूर्वश्चेत तृतीय: ।। २७ ॥ 

यदि तृतीय पाद बारह अक्षरों का, पहिला, दूसरा और चोथा पाद 
आठ AlS AA के हों तो 'पश्चा बृहती, छुन्द होता है | 
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न्यङ्कसारिणी द्वितीय: || २८॥ > 
यदि ARE अक्षरों का द्वितीय पाद हो, एक, तीन, चार पाद आठ 
आठ AG के हाँ तो 'न्यडुसारिणी छन्द होता है | 
पंक्ति जागतौ गायत्रौ च ॥ ३७॥ न 
यदि दो चरण बारह वारह अक्षरों के तथा दो आठ आठ अक्षरों 


के हाँ तो पंक्ति छन्द होता है। 
f 


प्रस्तारपंक्तिः पुरत: ॥ ४० N 

यदि शुरू से दो पाद बारह बारह के तथा शेष दो आठ आठ 
अक्षरों के हाँ तो 'प्रस्तारपंक्तिः छुन्द होता है।-इसी प्रकार थोड़े हेर- 
mae, विष्टारपंक्तिः, संस्तारपंक्ति' आदि छन्द 


एकेन त्रिष्टुब्‌ ज्योतिष्मती ॥५० ॥ 

यदि ग्यारह AN का एक पाद हो तथा आठ आठ अक्षरों के 
चार पाद हाँ तो वह पाँच पाद वाला “ज्योतिष्मती त्रिष्टुप्‌? नाम का 
छुन्द होता है। 
तथा जगती ॥ ५१॥ 

यदि बारह अक्षरों का एक चरण हो तथा ८-८ अक्षरों के चार 
चरण हों तो पाँच पादें वाला वह छुन्द “ज्योतिष्मती जगती? नामक 
कहा जाता है | इस के “पुरस्ताज्ज्योतिः?, मध्येज्यो तः, “उपरिषटाज्ज्यो तिः? 


८८-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri - 
(६६ ) 
नामक अन्य भी भेद होते हैं । 
( विशेष छुन्द ) 


एकस्मिनपश्चके छन्दः शंकुमती ॥ ५५ ॥ 

जब ५ अक्षरों का एक चरण हो, तथा छः AAU क शेष तीन 
चरण हाँ तो वह 'शंकुमती गायत्री? नामक छन्द होता ६ | 
षट्के ककुद्मती ॥ ५६ ॥ 

यदि उन सारे लक्षणों के होने पर जो छुन्द बन रहा हो उस में 
एक छुः अक्षरों वाला पाद और बढ़ा दिया जाय तो वे सारे ही 
“ककुद्मती नाम से पुकारे जाते R | 
त्रिपादणिष्ठमध्या पिपीलकमध्या ॥ ५७ N 
यदि तीन पाद के छुन्द का मध्यम पाद कम अक्षरों का हो तथा 
आदि और weer का अधिक अक्षरों वाला हो तो वह छुन्द पिपीलक- 
मध्या? नामक कहा जाता है | यदि आदि श्रौर अन्त्य के पाद कम से 
कम अक्षरों वाले हों ओर बीच का अ्रधिक अक्षरों वाला हो तो 
“यवमध्या? छुन्द होता दै | 


es gral के देवता 
अग्नि: सबिंता' सोमो - बृहस्पतिमित्रावरुणाविन्द्रो विश्वे देवा 
देवताः ॥ ६३.1 
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नोट--यदि छुन्द कौन सा है--यह पता न चल रहा हो तो उस मन्त्र 
में अग्नि के देवता होने पर गायत्री छुन्द मानना चाहिये सविता के 
देवता होने पर उष्णिक छुन्द मानना चाहिए | 


छुन्दों के नाम और देवता निम्नलिखित प्रकार से समझने 
चाहिएँ :— 


ga: संज्ञा ऋषि देवता स्वर aq (रंग) 
१-गायत्री आग्निवेश्य अभि षड्ज (स) सित 
२-उष्णिक्‌ काश्यप सविता ऋषभ (रे) ARE 
३-्रनुष्डुप्‌ गौतम ' सोम गान्धार (ग) पिङ्ग 
४-वृहती oie बृहस्पति मध्यम (म) कृष्ण 
५-पंक्ति भार्गव Rama पञ्चम (7) नील ' 
६-त्रिष्ठुए कौशिक इन्द्र घेवत (घ) लोहित. i 
७-जगती वशिष्ठ ऽवश्वेदेवं निषाद 'ग्रम्बष्ठ' ( निं) गौर | , 


अर्थात्‌ देवता के जान लेने पर उस से छुन्द का अनुमान कर लेना 
चाहिये। -. | 


हमने पिङ्गल छुन्दः सूत्र के तृतीय. अध्याय में से अपने उपयोग की 
सभी बातें लेली हैं ग्रतएव यहाँ छुन्द-सूत्रों की क्रम संख्या में उलटपुलट. 
प्रतीत होगी | क्योंकि हमने एक तरफ से सब सूत्र नहीं लिये हैं । 


चतुर्थं अध्याय में एक सौ चार अक्षरों वाले छन्द को Sante” 
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कहते हैं ऐसी बातें व छुन्दः संज्ञा-विचार ही . मुख्यतया वतलाया गया 
है । इसी प्रकार “्रभिकृति?, “संस्कृति”, ‘ate, ‘arate इत्यादि छन्द 


भी होते हैं | 


वेदिक छम्दोबोधक चित्र 
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देवता-परिचय 
१--श्रग्नि 

असि ऋग्वेद के २०० मन्त्रों में वर्णित है-और विस्तार की दृष्टि 
से दूसरे नम्बर का है। इसका सम्बन्ध विशेषतया यज्ञ की ग्रमि से है, 
अतएव AH को Butter backed Jagg, Flame haird शोचिष 
केश, touny beard रक्त श्मश्रु Sharp jaws तीक्षण ae ओर 
goolden teeth रुक्मद्न्त पुरुष माना गया है | इसकी जिह्वा के द्वारा 
देवता हवि भक्षण करते हैं | दीप्यमान मूर्घा से, ज्वालाओं से यह सब 
दिशाग्रों में विचरण करता है | इसकी उपमा अनेक पशुओं से दी गई 
है। शब्द करते हुये (डकराते हुए) वेल से इसका अधिक सादृश्य 
बतलाया है | इसके सींग भी हैं जिनको यह तेज करता है। उसन्न हुआ 
अभि वालवत्स के समान है | यह ग्रम्नि देवताओं के एक वाहन (धोड़े) के 
समान है जो यज्ञ को देवताश्रों तक पहुँचाता है। आकाश में उड़ने 
वाले गरुड़ या श्येन के सदश तथा जल में रहने वाले हंस के समान 
भी इसे बतलाया गया है | यह लकड़ी को उसी प्रकार आक्रान्त करता 
है जेसे पक्षी विटंक पर बैठता है, लकड़ी या घी इसका भोजन है, 
पिघला हुआ मख्खन इसका पेय है, तथा यह दिन में तीन बार खाना. 
खाता है । यह Bait का मुख है | इसकी लपरें चम्मच हैं. । इससे. 
हृव्य को स्वयं भोजन करने के लिए प्रार्थना की जाती है । इसे सोमरस, 
पान के लिए बुलाया जाता है | इसके ज्योतिष्मान्‌. शरीर का अधिक 
वर्णन दिखाई पड़ता है।यह सूर्य के समान चमकता है.) सूर्य की 
किरणों और बिजली. के समान इसका प्रकाश है । यह रात्रि मे da 
होता है और त्रन्थकार को मगा देता है | इसका.रास्ता काला है। 
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जब यह जंगलों को जलाता है तो se दाढी को नाई की तरह साफ 
कर देता है, इसकी wet की ध्वनि समुद्र की लहरों की Wad के 
समान है | इसका लाल रंग का धुग्राँ आकाश तक उठता है ग्रौर ऐसा 

दिखाई पड़ता है जैसे आकाश को थामने के लिए खम्बा हो । इसे 

घूमकेतु या Smoke Bannered भी कहा गया 2 | इसका रथ सोने के 

समान चमकता हुआ दो या ग्रधिक लाल घोड़ों के द्वारा खचा 

जाता है । 

जिस रथ पर यह देवताओं को बैठा कर यज्ञभूमि में लाता है वह 

aga या ata पिता है | (child of heaven) | यह जल-पुत्र (वडवा- 
नल) मी कहा गया है । इन्द्र और a को जुड़वाँ भाई भी ( twin- 
brother) बताया गया है | पौराणिक वर्णन के अनुसार श्रमि के अनेक 
रूप हैं और अनेक स्थान हैं । यह दो अरणियों (Kindling Sticks) 

से पैदा होता है जो उसके मातृ स्थानीय हैं । सूखी समिधाओं से, शुष्क 
काष्ठो से ग्नि का जन्म होता है और उत्पन्न होते ही यह अपने माता- 
पिता का बध कर देता है | अ्रमि का जन्म दश कन्याश्रों से माना जाता है 
अर्थात्‌ वे दश कन्याये प्रत्येक मनुष्य की दश ग्रंशुलियां हैं। 
इसे “सहस्‌ पुत्र” भी कहा जाता है क्योंकि जब श्रम्नि जलाई जाती है 
तब मनुष्य को जोर लगाना पड़ता दै । प्रतःकाल के समय अग्नि का 
बालक रूप होता दै । ग्रम्नि जल का गर्भ रूप (Ambrio) 2 जो जल 
में भी उसन्न होता है। जब वह आकाश में उत्पन्न हुआ तत्र 
मातरिश्वा (वायु) के द्वारा gi पर आया | सूर्य भी अग्नि काही 
एक रूप है | aha के कहाँ-कहाँ दो जन्म बताए गए हैं, द्युलोक 
रौर पृथ्वी लोकः| aA का सम्बन्ध मानवीय जीवन से अधिक है। 
इसीलिए अग्नि को गहपति या अतिथि कहते हैं | यह प्रायः उपासकों 
के पिता, भाई और पुत्र: के रूप में भी बताया गया है। वह देवाओं 
का दूत है और ऋत्विज मी कहलाता है | इसे पुरोहित, होता, अध्वर्यु 
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(यज्ञ करने वाला) या ब्रह्मा भी माना जाता है। इसका ऋत्विजपन 
(priesthood) एक विशेष रूप है जिस प्रकार इन्द्र का योद्धा होंना 
एक विशेष रूप है | यह यज्ञ के प्रत्येक रहस्य को जानता है अतएव 
इनका नाम जातवेद भी है | इसके महत्त्व का वर्णन अन्य देवताओं से 
वढ़ कर है, इसकी सार्वभौम शक्तियाँ अनेक बार प्रशंसित की गई हैं। 
हृव्य-वाहन ( Who conveys the offering ) नाम का aÑ 
कव्याद नामक ( Corps devouring ) aft से मिन्न है । afi यह 
संज्ञा इस्डोयोरोपियन है, लैटिन में इसे xh और सालावोनिक में 
रोधि कहते हैं | सम्भव है कि यह शब्द ४४1 फुर्तोला गुण रखने के 
कारण बना हो | | 

जिस प्रकार ऋतु और युद्ध कर्म इन्द्र के आधीन है उसी प्रकार 
आयौं के सारे णहङृत्य ्रम्नि के द्वारा होते हैं | इन्द्र ' जल का प्रदाता 
है और afi तेज का | प्राकृतिक दृश्य स्पष्टतया अग्नि को पुरुषाकारता 
( Personification ) प्रदान नहीं करता | अभि का हँसना मनुष्यों के 
समान वर्णित है | what सहस्त शृङ्ग, यविष्ठय (ever young) 
मेध्य ( ever pure ), कविशस्त ( Praised by the Wise ) दमुना 
( intiment house friend ) भी कहते हैं। अथि काष्ठं से उत्पन्न 
होता है, जल से उत्पन्न होता है और युलोक में उत्पन्न होता है। इस 
प्रकार ग्रम्नि के तीन जन्म माने जाते हैं | दूसरे जन्म के कारण ही अभि 
का नाम 'अ्रपांनपात्‌” (Son of the water) पड़ा है । अवेस्ता म॑ इसे 
“अपांनेपो” कहते हैं । प्रातःकाल उषा के आते ही ah का जन्म 
होता है और यह वैसे ही जमीन से उठता है जैसे पक्षी वृत्तों से। अग्नि 
घी के द्वारा हव्य भक्षण करता है श्रतेएव घृतजिह् कहलाता है | इसके' 
लिए वेदी माता के वक्षःस्थल के समान है जहां यह बढ़ता है वहां यह 
हव्यवाहन बनता हुआ एक दूत अर्थात्‌ messenger के समान है ।' 
। यह AÀ वेश्‍वानर और नाराशस इन दो नामो. बाला भी कहा जाता” 
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है । क्योंकि इसे सब मनुष्य चाहते हैं और सव ही इसकी स्तुति करते 
` हुँ । यह जहां उसन्न होता है वहीं नष्ट होता है। ग्रतएव अग्नि को 
figen भी कहते हैं । इस प्रकार ऋग्वेद के २०० मन्त्रों Hala का 
भिन्न-भिन्न प्रकार से वणन किया गया है | 


— ४ ० ~ — 


2— Marutas. ( मरुत्‌) 
मरुत्‌ देवताओं के एक समुदाय का नाम है जिनका इन्द्र, ग्रभि और 
पूषा के साथ वर्णन किया गया है। इनका वर्णन सदेव वहुवचन में 
होता है | ये मरुत्‌ रुद्र के पुत्र और पश्नि के भी पुत्र रूप में वर्णित दै | 
पृश्नि एक गौ का नाम है | आगे चल कर मरुतां को वायु का पुत्र भी 
बतलाया गया है । वे मरुत्‌ सब भाई हैं और उम्र में एक से हैं। एक 
ही जगह से उत्पन्न हुये और एक ही घर में AT! FeAl पर बढ़े 
आर अकाश में पले | रोदसी” का वर्णन इनके सम्बन्ध में किया गया 
हे । वह इनके रथ में रहती है तथा इन की पत्नी सी प्रतीत होती दै । 
मरुतों की सूक्ष्म बुद्धि का. वर्णन स्थान स्थान पर मिलता है । AAR 
से सुनहरे या लाल हैं और म्नि के. समानं दीप्तिशाली हैं | इनकी 
तलवार बिजली की तरह चमकती हैं ग्रौर इनके भाले lighting 
speared को. “ऋष्टि विद्युत्‌? विशेषण दिया जाता है। इनका 
सुनहला कुल्हाड़ा है । ये धनुष ग्रौर वाण को भी उपयोग में लाते हैं 
पर विशेषतया धनुष बाण इनके पिता रुद्र का ग्रस्त्र है। ये माला 
पहनते हैं, सुनहला चोगा; भूषण और टोप (helmets) पहनते Z| 
केयूर और कड़े इनके आभूषण हैं । इनके रथ बिजली की तरह चमकते 
हैं. जिनमें घोड़ियां जोती जाती हैं जो मटियाली और चितकबरी 
होती हँ. उन पर धूल नहीं जमती, वे बूढ़ी नहीं होती और शेरों जैसी 
भयंकर होती है । Dost को हिला देते हैं.।. बुलोक और एृथ्वीलोक 
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Sis भय से काँपते हैं । जंगली हाथियों के समान ये पेड़ों को गिरा 
देते हैं और उनका विध्वंस कर देते हैं। इनका मुख्य कार्य वादल से _ 
वषा गिराना है। ये सूर्य को ढक देते हैं। ये पहाड़ से भरनों को 
साहित करते हैं। इनकी वर्षा दूध, घी या शहद की वर्षा है। 
ये गर्मी पसन्द नहीं करते और सूर्य के लिये मार्ग बनाते हैं। कहीं 
कहीं वे गायक रूप में भी वित हैं | जब इन्द्र देत्यो को मारता है 
तथ ये इन्द्र की प्रशंसा में गान॑ करते हैं और सोमरस निकालते हैं। 
इनका विजली की कड़क के साथ सम्बन्ध है | इनका इन्द्र के साथ भी 
gera है क्योंकि ये दृत्र के साथ युद्ध करने में उसकी सहायता करते 
है | कभी कमी वे स्वयं दैत्यों का हनन करते हैं और sa को मार कर 
गो का उद्धार करते हैँ | 

मरुतगण अपने भक्तों से श्रोले, वर्षा, बिजली का प्रहार दूर करते हैं 
ओर उनकी Mail की रक्षा करते-हैं वे अपने उपासकों को रोग से 
मुक्त करते हैं | इनकी रोगनिवारक औषधी एकमात्र जल है | मरुत 
कहीं आँधी तथा कहीं जलप्रलय का भी देवता है | | 


e ° 
So Oe 


३--विष्णु देवता 
ऋग्वेद के पहले मण्डल के .१५४बें सूक्त में विष्णु देवता का वर्णन 
मिलता है । स्ोनुक्रमशी के अनुसार ६ ऋचायें विष्णु की स्तुति में 
प्रयुक्त हुई हैं | विष्णु की प्रसिद्धि “त्रिविक्रम? के नाम से है | पुराणों 
में 'बलिदेत्यः को छल से पराजित करने की कथा इस त्रिविक्रम के 
आधार पर ही कल्पित की गई है | तीन लोकां को व्याप्त करने वाला 
देवता ही “विष्णुः कहलाता है | व्याकरण की रीति से “विधु? शब्द 
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° 2 Ay 
इसी ad का द्योतक है | वेद में विष्णु! शब्द सूत वाचक मी 2 | aa 
अपनी किरणों को गुलोक, एथ्वी-लोक ओर, AAG AMS में फेलाता 
है । यही उसका त्रिधा विक्रम है | सूर्य के उदित होते ही जरायुज, 
अण्डज और उद्भिज तीनों प्रकार के प्राणि AeA उठत हैं । यही 
विध] का उरुगायत्र है | 'उरुगाय! शब्द का aA है--जिसकी अनेक 
प्राणि स्तुति करें या जिसकी बड़ी विशाल कीति हो, या जो अनक 
देशों में गमन करे या जिस की सामथ्यं को देख कर भयभीत होते 
हुए शत्रु दल maT कर उठे | ‘any शब्द पात. A 
१२१ बार आया है और विष्णु के लिये यह वहुधा प्रयुक्त हाता 
है | यद्यपि प्राणियों में एक “स्वेदज” भी भेद है---उसकी यहाँ गणना 
नहीं की गई है--क्योंकि वह लुद्रतम है। विष्णु संसार का रके 
प्रसिद्ध रै और रक्षा करने के लिये शक्ति की बढ़ी आवश्यकता 
होती है । पाशविक शक्ति की ata वौद्धिक शक्ति प्रवल है | इसी- 
लिये, विष्णु सब देवताश्रों मै चतुरतम प्रसिद्ध हे । शिव ak ब्रह्मा 
पर जब आपत्ति आती है-वद्दां पर भी विष्णु रचा का काम करत 
हैं | कोष में “विष्णुर को इन्द्र का छोटा माई कहा गया है । इन्द्र का 
नाम am और विष्णु का ही नामान्तर “उपेन्द्र 2 | आसुरी 
शक्तियां जब इन्द्र (आत्मा) को घेर लेती. हैं, तब व्यापक परमात्मा 

अपनी शक्ति से इन्द्र की रक्षा करता है यही ae? इस विशेषण का 
तत्व है । विष्णु के तीन पदक्षेप (कदम) ्रात्मशक्ति से परिपूर्ण हैँ | 
“स्वघा? शब्द का अर्थ अपना स्थान है, शरर्थात्‌ विष्णु आत्माराम हैं, 
उसका पदक्षेप ही किसी प्राप्त वस्तु की प्राप्ति के लिये नहीं, किन्तु 
आत्मतृप्ति और ञ्रात्मरति के लिये है | अर्थात्‌ उन तीन चरणों में केवल 
आत्मानन्द है--और एक एक चरण में युलोक, अन्तरिक्ष-लोक ओर 
पृथ्वी-लोक समाये . हुए हैं | विष्णु के सेवकों के लिये आनन्द का खोत 
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ae aer है। यज्ञ में Fale के द्वारा परोपकार में निरत व्यक्ति 
i Fi द्‌ के खोत स गाता लगाते हैं | | इस आनन्द के खोत काही 
TUT अनेक सौंगो वाली गायों के रूप में किया गया है । वे गायें 
ra ९--उनके सोंग वासनाये हैं | थे वासनायें जब sage होती 
सत्र आनन्द का खोत उद्भिन्न हो जाता दै | किसी किसी मन्त्र में 
विष्णु शब्द का अर्थ वयम? ओर ay भी किया जाता है--जिसका 
स्पष्ट आशय है कि विष्णु शब्द यौगिक ग्रर्थ को लेकर उन उन Hai 
मै व्यवहृत हुआ है । विष्णु के महत्व प्रदर्शन के लिये हिरण्यकशिपु के 
पुत्र प्रह्माद के द्वारा उपासना का वर्णन भागवत में आता है | वहां 
पर विष्णु के निवास-स्थान का नाम “गोलोकः है | गोलोक और गोकुल 
दोनों पयायवाची हैं | तदनुसार “स उ हि एव साधुकर्म कारयति यं 
उन्नि नीषते । स उ ही एव असाधुकर्म कारयति यं ्रधोनि निषते?? । इस 
बृहदारण्यक उपनिषद्‌ के वाक्य के ग्रनुसार विष्णु वह शक्ति है-जो 
इन्द्रियों ओर आत्मा को उन के कर्मानुसार नियुक्त करती है | इस प्रकार 
बिष्णु को हम शरीर का ग्रधिष्ठात देव कह सकते हैं | 


विष्णु शब्द af का भी वाचक है। विष्णु ने ऋग्वेद में मुख्य स्थान 
नहीं ग्रहण किया केवल पांच छः सूक्तों में ही इसका वर्णन मिलता है। 
(Anthropomorphic Wea: garid, श्रन्तः=ञ्रन्दर पुमान्‌ के लिये 
अर्पित) अथात्‌ मनुष्य के समान जो विष्णु के गुण हैं उनमें से एक 
यह è कि वह युवा है | पदन्यास करता है (वामन अवतार) और बालक 
से अधिक ऊ चाई वाला नहीं है | उसके लम्बे कदम Three Steps 
जिनके कारण उरुगाय या उरुक्रम कहलाता है, प्रसिद्ध है। उसके दो 
कम मनुष्या द्वारा ज्ञात हो सकते हैं किन्तु ततीय क्रम मानव-दृष्टि से 
अगम्य है। स्वर्ण या विष्णु-लोक उसका निवास स्थान था जहां पर 
सूयोदि ग्रह गति करते हैं | उसके दस घोडे हैं अर्थात्‌ तीन महीने का 
एक ऋतु है और उनके चार हैं अर्थात्‌ वर्ष में चार मुख्य mat 
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होती हैं जो प्रत्येक तीन मास वा ६० दिन की होती हैं, उनके बनाने 
वाला सूर्य है, इस प्रकार विष्णु सूर्य की क्रियाओं का एकमूत रूप है। 
उसके तीन पैर १२ महीने के तीन २ त्रिक को बताता है अर्थात्‌ तीन त्रिक 
एक वर्ष को बनाता है | इस वर्ष भर को व्याप्त करने वाला विष्णु या 
सूर्य है, दूसरा विष्णु का गुण इन्द्र की मैत्री है जितके साथ वह JIET 
के बध में सहयोग देता है । विष्णु के नाम से आने वाली wari मे 
इन्द्र ही एकमात्र देवता है जो एससे सयुक्त है । केवल पहले मण्डल की 
६ सूक्त की ६६वीं ऋचा ऐसी है जो दोनों देवताओं को ्रर्थात्‌ विष्णु 
आर इन्द्र को एक साथ सम्बोधित करती है | बृत्र-वध के कारण विष्णु 
का सम्बन्ध मरुत्‌ गण से भी होता है जैसाकि १-५-८७ में कहा गया 
है । विष्णु शब्द का ग्रर्थ क्रियाशील है । यह क्रियाशीलता सूर्य आदि 
में प्रचुर मात्रा में पाई जाती है अतः वही असली विष्णु दै। 


४--द्यावापूथिवी 


IMs और gat को एक युगल देवता के रूप में ऋग्वेद में 
बार २ कहा गया है । वेद में यौः नाम की अपेक्षा द्यावाप्थिवी का नाम 
अधिक आता है | इसे 'रोदसी? के नाम से भी पुकारते हैं ओर यह शब्द 
ऋग्वेद में १०० वार आया है । द्यावाप्रथिवी सब प्राणियों के जनक 
और रक्षक हैं | अनेक मंत्रों में ये भिन्न भिन्न देवताओं के उत्पन्न करने 
वाले मी कहे गऐ हैं | ये एक महान्‌ वृषभ और श्रनेक रंगों वाली एक 
. गौ के उत्पादक हैं | ये कभी बूड़ नहीं होते। ये विस्तृत ओर लम्बे 
चौड़े हैं | ये भोजन और धन देते हैं ये यज्ञ ओर स्थान के देने वाले 
हैं | ये कभी कभी आचार के नियमों के पालन करने वाले भी कहे 
जाते हैं | ये बुद्धिमान्‌ हैं ओर शरीर के पोषक तत्त्व को बढ़ाते हैं । 
माता पिता के समान वे भूमण्डल के रक्षक हैं | यह दोनों देवता प्रायः 
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सम्बद्ध रहते हैं । दोनों का एक दूसरे पर समान अधिकार है | यह दोनों 
अन्य युगलों की अ्रपेन्ञा अधिक अधिकार रखते हैं | 


२ इन्द्र 

इन्द्र एक प्रिय राष्ट्रीय देवता है | शारीरिक दृष्टि से अत्यधिक 
Anthropomorphic है । इन्द्र के विधय में काल्पनिक पौराणिक 
गाथायें अधिक कही गई हैं | 

आरम्भ में वह विद्युत्‌ का देवता माना जाता था | जो वर्षा के रोकने 
वाले देत्यों का संहार करता था और ्रन्धकार को दूर करता था | इन्द्र 
को युद्ध का भी देवता कहा गया है | इन्द्र आयौं की रक्षा करता 
है, जो उनके निसर्ग शत्रु हैं उन्हें मारता है । उसके सोमपानादि कार्य 
ऐसे हैं जिनसे वह मनुष्य जैसा लगता है | उसके मनुष्य की तरह 
दाढ़ी और जबड़ा (jaws) भी है । सोमपान में उसके पेट की 
शक्ति बहुत बड़ी वताई गई है | उसकी भुजायें aa को घुमाने वाली 
ओर बिजली को गिराने वाली मानी गई हैं | इस वज्र को इन्द्र के लिये 
तवष्टा ने बनाया था जो पक्के मकानों में रहता था | उसे अंकुशधारी 
भी कहा गया दै | उसका सुनहला रथ है और उसके हरे घोड़े हैं। 
वह रथ पर चढ़ा हुआ ही लड़ता है | उसके रथ के बनाने वाले ऋभु 
हैं जो देवताथ्रों के शिल्पी हैं ae तीन सोम भरी whet को पी 
गया था ऐसा वर्णने दसवें मंडल के et सूक्त में आता है। 
इन्द्र का पिता at माना गया है।अग्नि उसका सगा भाई है, 
पूषा भी उसका माई है | इन्द्राणी नाम की उसकी स्त्री है। मरुतगण 
उसके मुख्य सहायक हैं । जो युद्ध में उसकी सहाता करते हैं इसलिये 
इन्द्र का नाम मरुत्वान्‌ है | इसी प्रकार शक्तिशाली होने के कारण उसे | 
शक या शची-पति भी कहते हैं क्योंकि शची नाम. शक्ति का है | कमा 
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की शक्ति रखने के कारण ही उसे शतक्रतु कहा गया है | वह सोपान से 
maka हो और मरुतगण की सहायता प्राप्त कर वृत्रासुर पर प्रहार 
करता है, जो ब्रत्रासुर वर्षा को रोकता है । जब इन्द्र और बृत्रासुर 
का युद्ध होता है । तब युलोक और प्रथ्वी लोक कॉप उठता है । इन्द्र 
आर वृत्र के युद्ध में पहाड़ नष्ट हो जाते हैं और जलों के भरने बह पड़ते 
हैं जो गौग्रो के समान बाड़े में बन्द थे | वेद में विद्युत्‌ श्रौर मेघ 
गर्जन को वज्र शब्द दिया गया है, बादलों को पहाड़ बतलाया गया 
है और वर्षा को नदियों के बहने का रूप दिया गया है। वादल रूपी 
पहाड़ों में दैत्य निवास करते दै जहाँ से इन्द्र उन्हें गिरा देता है। जला 
का कहीं कहीं गौ के रूप में वर्णन किया गया है और कहीं झरना 
(Spring, उत्स), कहीं कबन्ध (cask) कहीं जल का ada (pale), 
कोष, घडा के रूप में वणुन किया गया है | वादल १०० की संख्या में 
दैत्यों के निवास स्थान बन कर इन्द्र पर हमला करने के लिये आते हैं 
और इन्द्र उन्हें मार कर पुरमित्‌ नाम धारण करता है इन्द्र ने 
हिलते हुए पहाड़ को स्थिर करके रक्षा की A संसार की 
क्रियायें यथावत्‌ चलाई | उसी ने gh को चटाई की तरह चौड़ा 
किया और अदृश्य पदार्थों को दृश्य रूप दिया | इन्द्र अपने उपासकों का 
Tah, सहायक ओर मित्र कहा गया है क्‍योंकि वह उन्हें धनधान्य से 
परिपूर्ण करता है इसलिये उसे मधवा कहा जाता है | इन्द्र को उषा 
के रथ को हिलाने वाला अर्थात्‌ wa को प्रेरणा देने वाला वतलाया 
गया है | वह सूर्य के घोड़ों को रोक लेता है और सोम को जीत लेता है। 
पौराणिक गाथाश्रों में आता है कि इन्द्र को एक बार केद किया गया था 
जिसमें सरमा (देवशुनी) की मदद ली गई थी जब कि पणियो ने गौग्रों 
को गुफाग्रौ में बन्द कर दिया था | इन्द्र का सुदास नाम के राजा से 
किये गये युद्ध का वर्णन भी मिलता है | सारांश यह है कि इन्द्र कार्य 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Same F@gidatjon Chennai and eGangotri 


करने में शक्तिशाली दुर्धष है और अथक लड़ने वाला है। मनुष्यों की 
भलाई करने, दान देने में बड़ा ही उदार है। वह साथ ही साथ 
सोमपान करने में शराबखोरों से बढ़ कर और अपने त्वष्टा के मारने में 
प्रसिद्ध है । इन्द्र उस वरुण की अपेक्षा अनेक दृष्टि से बढ़ कर है, जो 
वरुण संसार का एक वड़ा राजा है और संसार को एक नियम में 
चलाता है तथा धर्म, चरित्र के आदशों को स्थापित करता È | 


वैदिक गाथाश्रों में इन्द्र और IA दोनों ही बड़े प्रबल शत्रु कहे गए 
€ तथा इन्द्र का अन्य देंवताओं के साथ सम्बन्ध किसी न किसी रूप में 
वेद में भी पाया जाता है। यही कारण है कि १०२८ सूक्तो में इन्द्र 
ही वर्णित है । इसके अतिरिक्त कुछ विशेष गुणों का वर्णन करने के 
लिए देवताओं का भी स्वरूप वैसा ही विचित्र चित्रित किया जाता è | 
अतएव देवताओं को कुछ लोग पुरुषाकृति वाले मानते हैं तथा कुछ 
अपुरुषाकृति वाले | ऋग्वेद में इन्द्र की तीन विशेषताएँ दृष्टिगोचर होती 
हैं । (१) उसकी सर्वतोमुखी प्रतिभा है | (२) वह युद्धप्रियों का नेता 
है | (३) वह दैत्यों या राक्षसों का स्वाभाविक शत्रु है | इत्र और इन्द्र 
के युद्ध का वर्णनं तो पद पद पर दृष्टिगोचर होता है । ऐतिहासिक दृष्टि 
के अनुसार वृत्त एक असुर है, जो दृष्टि का अवरोधक है तथा जिसके 
मारने के लिये इन्द्र अपना वज्र तेज करता है जेसे, अमरूद या आम 
काटने के लिए चाकू पैना किया जाता है। 


Hillie Brant नामक पाश्चात्य वेदिक विद्वान्‌ ने यह सिद्ध 
किया है कि इन्द्र कोई वृष्टि देवता न था और यह भी ध्यान रखना 
चाहिये कि वर्षा काल के सम्बन्ध के मन्त्रों से तीन नामों का विशेष 
सम्बन्ध दिखाई देता है, त्रित, पजेन्य और इन्द्र का । पर इन्द्र का वृष्टि 
का घनिष्ठ सम्बन्ध रहा है। . 
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तैत्तरीय ब्राह्मण के अनुसार प्रजापति ने सारे देवता उसन्न किये, 
पर इन्द्र को नहीं किया | ऋग्वेद के १५/२/३ मन्त्र को देखने से 
स्पष्ट विदित होता है कि त्रित ही पहले जलावरोधक दैत्यों का संहार 
करता था परन्तु बाद में इन्द्र ने इस कार्य को अपने हाथ में ले लिया । 
वैदिक देवताओं में मनुष्य की आकृति और प्रकृति से इन्द्र अधिक 
मिलता जुलता है, उसका वर्णन ऋग्वेद के द्वितीय मण्डल, सूक्त १६, 
मन्त्र २ में, ८/८५/३ में ब १/७/२ में मिलता है। वह हमारे समच 
एक सुदृढ, सुन्दर आये की आकृति उपस्थित करता है। उसकी sara 
माता के पाश्व॑भाग से बताई गई है और उसने अपनी माता को विधवा 
बना दिया | इन्द्र को कन्या वर्ग का गीत सुनने का बड़ा शोक है 
तथा वह अविवाहित कन्याश्रों की भलाई में रुचि लेता दै | “मरुत्‌? 
इन्द्र के सहकारी हैं इसीलिये इन्द्र का नाम मरुत्वान्‌ भी पड़ा है। 
इन्द्र ज्येष्ठ' पद से भी मरुतों का ही ग्रहण किया गया दे | इन्द्र शाक्ति 
का प्रतीक है ma: उसे “मद्दान्‌ वृषम' से उपमित किया जाता है। 
शुक्र, शुन्मत्‌ TU, शाचीबित्‌, शतक्रतू , मनुस्वान्‌ इत्यादि शब्द उसकी 
उच्च गुणातिशयता को दिखाते हैं। जब इन्द्र विजय करता हुआ आगे 
बढ्ता जाता है, तव वरुण उसके विजित देशों में नियम ओर व्यवस्था 
करता चलता है | वरुण का यह नारा था कि इन्द्र जीतता चले और वह 
अधिकार, नियम और व्यवस्था करता चले | 
इन्द्र का सम्बन्ध जहां वरुण के साथ अत्यधिक है, वहां बृहस्पति 
और ब्रह्मणस्पति के साथ भी अधिक दीखता है, किन्तु यह सारी 
धार्मिक जगत्‌ की श्ालङ्कारिक कल्पना है | वस्तुतः ऋषि दयानन्द की 
दृष्टि से यह सब mast कल्पित सत्य है और वह इस प्रकार 
है कि उनके मतानुसार इन्द्र प्राण है, वरुण इन्द्रियाँ हैं असुर पराजय 
ग्रासुरीभाबो को पराजित करता है | ऋग्वेद में स्वर्ण, रजतादि 
चमकदार, कान्तियुक्त वस्तुओं को भी इन्द्र नाम से aed किया गया 
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है । इसीलिये नि ते हैं कि “ त् 
id ca लिये निरुक्तकार कहते हे कि “याच का च बल ala: ड्न्द्र 
कमव तत्‌” ग्रथात्‌ सब बलयुक्त दीप्तिशाली पदार्थ इन्द्र कहे जाते हैं, 
यही इन्द्र की व्यपकता है | 


— a 


६--रुद्र देवता 

रुद्र का ऋग्वेद में विशेषता स्थान नहीं है। उसका वर्णन कुछ 
ऋचाओं में ही मिलता है। एक ऋचा में तो सोम के साथ रुद्र का 
वर्णन गुणीभूत रूप में मिलता है । उसके वाहु, शरीर तथा अवयवों 
की सत्ता का भी वणन है । उसके ओष्ठ सुन्दर हैं| वह पटियादार 
बाल रखता है । वह भूरे रङ्ग वाला है । उसकी ग्राक्कति कान्तियुक्त 
ओर मसृण है । वह मध्याह्न कालीन सूर्य के समान चमकता है और 
सोने के समान वर्ण वाला है । वह सोने के आभूषणों को धारण 
करता है | वह एक चमकदार हार गले में पहने हुए है | वेद A निष्क 
शाब्द हार का ही वाचक है | वह सर्वदा एक सवारी A चलता है । 
उसके अनेक प्रकार के शस्त्रो का प्रायः वर्णन मिलता है | वह वज्र 
'घारण किये हुये है । उसके बिजली सी चमक वाले बाण ही एक मात्र . 
विशेष आयुध हैं | रुद्र का मरुत्‌ गणों के साथ सम्बन्ध दिखाई पड़ता 
है | वह मरुतों का पिता है और उसने gat नाम की गौओं के teats 
था थनों से उन्हें उत्पन्न किया था। वह नाश करने में एक भयंकर 
जङ्गली जन्तु के समान है। वह जन्तु लाल रंग का स्वर्ग का शूकर है, 
उसे अरुष? कहते हैं । वह शूकर विशालकाय है, रुद्र शक्तिशालियों से 
भी बढ़कर शक्तिशाली है | शीघ्रगामी, फुर्तीला और अदम्य है । शक्ति- 
मत्ता में उसे कोई देवता भी अतिक्रमण नहीं कर सकता । वह युवा है, 
वह संसार का स्वमी (Lord) है, जगत्‌ पिता है। वह मनुष्यों के पुण्य 
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और पापों का निरीक्षण भी करता है | वह उदार (मीढवान्‌) 21 
आशुतोष और शिव है | ऋचाओों में उसके भयंकर बाणों का वणन 
मिलता है | उस का क्रोध संसार का महत्व कम करने वाला AINA 
ऊघप्रणीय और वीभत्स है | शिव को एक द्रोह रखने वाला देवाधिदेव 
समझा जाता है | उसकी प्रार्थना की जाती है जिससे वह हमें न मारे 
ओर न हानि पहुँचावे | 

उसके द्रोह को दूर करने के लिये एवं उसके गौ ओर मनुष्यों के 
मारने वाले वज्र से बचने के लिये त्रनेक तरह की प्राथनाएँ की गई 
हैं । वह राक्षसां के समान एक मात्र अपकारी नहीं है, वह केवल कटा 
से ही नहीं बचाता किन्तु दया का दान भी देता है। उसकी स्वास्थ्य 
देने वाली शक्तियाँ विशेषतया वर्णित हैं | उसके पास हजारों ग्रोषधियाँ 
हैं। इस अर्थ को व्यक्त करने के लिये जलाष (cooling) और 
जलाघ्रमेष्रज (Possessing cooling remedies) यह दो भिन्न-भिन्न 
रथाँ वाले विशेषण वेद मंत्रों में आते हैं। उसकी भौतिक शक्तियाँ 
स्पष्टतया नहीं गिनाई गई हैं, फिर भी प्राकृतिक वणुन से यह समभा 
जाता है कि आँधी उठाना इसी का काम है। उसका दुःखपूर्ण स्वरूप 
नेर-वृक्ष-पशु ध्वंस करने वाली. बिजली के समान दिखाई पड़ता है । 
उसके कठोर पर कोमलता पूर्ण विशेषणों से यह सिद्ध होता है कि 
वह वस्तुतः शिव ही है रुद्र संज्ञा बुलोक ओर प्रथ्वी को अपनी राक्ति 
से रोदन कराने के कारण पड़ी है रुद्राशध्यायी या agda में 
तो उसे शत्रु-प्रतिकार करने में अनुपम सामर्थ्ययुक्त कहा गया है | वह 
शान्ति का अग्रदूत है | इस प्रकार वैदिक रुद्र विरोधामासों का एक मूर्त 
उदाहरण है 


— H ० H 


७--मित्र 
मित्र ओर वरुण का इतना as साहचय है कि तीसरे मण्डल 
की ५६वीं ऋचा को छोड़ कर ओर कहीं भी मित्र का एकाकी रूप में 
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वर्णन नहीं मिलता | उस मंत्र में वशित अथो के आधार पर मित्र का 
चरित्र अनिश्चित दिखाई पड़ता है। वह शब्दों द्वारा मनुष्यों को 
नियन्त्रित करता है। निर्निमेष आँखों से saat को देखता है तथा 
मनुष्यों को कृषि आदि के लिये प्रेरणा देता है। सविता भी मित्र के 
जैसे ही गुण वाला है | ahi जो कि ऊषा के आगे आगे होता है, मित्र 
का जन्मदाता है । पूर्ण रूप से प्रदीप्त होने पर वही अग्नि भित्र? संज्ञा 
धारण कर लेता है। अथववेद के अन्दर मित्र ओर वरुण का भेद 
बताया गया है । ब्राह्मण ग्रन्थों में मित्र दिन के साथ सम्बन्धित है ओर 
वरुण रात्रि के साथ | मित्र सूर्य का देवता है। वह Sue God कहाता 
है | कहीं कहीं मन्त्रों में वह प्रकाश का मी देवता है। मित्र शब्द का 
व्याकरण रीति से विश्लेषण करने पर वह सुद्ददवाची मिद्‌ धाठ से 
बनता है, जैसा कि वेद में मित्र के स्वभाव का वर्णन मिलता है उससे 
प्रतीत होता है कि मित्र देवता बड़ा दयालु और शक्तिशाली दै | 


— ° 


८ Sad 

उषा देवता का वर्णन ३२ मन्त्रों में मिलता है । इसको 
Anthropomorphism में बर्जित किया गया है | भौतिक श्यो का 
वर्णन कवि की कल्पना से प्रस्तुत किया गया है । उषा एक नतकी के 
समान सजी हुई, चमकीले वस्त्र पहने हुए पूर्व मे उदित होती है और 
अपने आकर्षक रूप को प्रकट करती है । वह प्रकाश में स्नान करती 
हुई अन्धकार को मगाती है और रात्रि-रूपी नायिका की काली पोशाक 
(वस्त्र) को उतार कर फेंक देती दै । वह युवती दै और प्रतिदिन उसन्न 
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रौर हानिकारक भूत-प्रेत, पिशाचों को, भगा देती है। वह प्रत्येक 
प्राणी को अपनी अपनी क्रिया प्रदत्त करती है । चिड़ियाँ आकाश में 
उड़ने लगती हैं और मनुष्य कार्य में व्यस्त हो जाता है। वह प्राकृतिक 
नियम का उल्लंघन नहीं करती, वह देवताओं के उपासकों को प्रातःकाल 
जगाती है ओर उनको भजन में प्रवृत्त करती है, वह देवताओं को 
सोमपान में लगाती है | उसका रथ चमकदार है और उस में लाल रंग 
के घोड़े जुतते हैं जिन से वह खींची जाती है। यह लाल घोड़े सूये की 
किरणें ही हैं | उषा का सम्बन्ध सूये के साथ अधिक है | उसने सूर्य के 
यातायात के मांगे को aaa कर दिया है। वह सूर्य की पत्नी के 
समान है, सूर्य उसका एक रसिक युवक के समान ग्रनुगमन करता È | 
वह देवताश्रों से अनेक प्रकार के भावों को अपने लिये बलात्‌ आदर- 
पूर्ण वाक्यों में निकलवाती है.। कहीं कहीं उषा को सूर्य की माता भी 
बताया गया है और सूर्य उसका कान्तियुक्त पुत्र है। वह अपनी बड़ी 
बहन रात्रि की छोटी बहन है, इसी कारण “उषा सानक्त” और “न क्तो 
घासा’ यह दो शब्द साथ काथ वेद में प्रस्तुत दिखाई देते हैं। बह 
आकाश में उत्पन्न होती है इसी लिये वह स्वर्ग की पुत्री है। उषा का 
- सम्बन्ध aft के साथ भी है जो कि उसका aga (lover) है। उपा 
अग्नि को जलाती है, श्रग्नि उपा से मिलने के लिये ऊपर को लपटें 
लेती हैं | उषा का वर्णन अ्रश्विनी-कुमारों के साथ भी मिलता है । उषा 
अपने उपासकों को घन और पुत्र प्रदान करती है; वह अपने भक्तों को 
यश और महत्व भी देती है इसी कारण उसका नाम “मघोनी? भी कहते 
हैं | व्याकरण की रीति से sa संज्ञा" aE a से वनी 
'है | जिस में ज्योतिष्मान्‌ पदार्थ निवास करते हैं वही उपा है | उषा का 
नाम ऋग्वेद में ३०० वार आया है। ऋषियों द्वारा इसकी बहुधा 
स्तुति की गई है | उपा वैदिक काव्य का विशेष विषय रहा है, अनेक 
क्रियाये उषा के बिना अधूरी हैं। पौराणिक गाथायें और ऐतिहासिक 
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सत्या करते हैं कि उषा ब्राह्मण भाग में और यशो 
ह स्थान रखती हे । उषा अपनी शानदार चमक के लिये, त्रुटि 
रहित जियमा के लिये, अवाधित उन्नति के खदायक भौतिक 
परिणामो के लिये ग्रौर प्रत्येक नवीन ae ह ae 
उषा का आगमन प्राचीन आयों को हर्घातिरेक से भर देता था | उषा 
का व्यक्तित्व, कार्यं और देवत्व अन्य किसी भी देवता से कम नहीं । 
उषा लौकिक कार्यों के साथ बहुत सम्बद्ध है । उषा से बौद्धिक और 
आचार सम्बन्धी च्रुटियों को पूर्ण करने की प्रार्थना की गई है, इसी- 
लिये उषा को 'रश्मिमिः व्यक्ताः यह विशेषण दिया गया है | उपा के 
कार्यों का वितरण ऋत (natural 199) के द्वारा होता है। उषा 
की सवारी प्रकाश युक्‍त घोड़ियां हैं जो “सुभगा? विशेषण वाली हैं । 
उषा वर्ष ( साल ) की स्त्री और ऋतुओं की स्वामिनी मानी जाती है | 
शतपथ ब्राह्मण में उपा के विषय में यह कथा आती है कि उसे एक 
काले रंग के दैत्य ने गुफा में बन्द कर दिया था | सब देवता ढूंढते 
फिरते थे | अन्त में सूय ने उषा को दैत्य के पंजे से छुड़ाया | जिसका 
स्पष्ट ग्रथ है कि सूर्य-किरणो का रात्रि संहार करती है और इन्द्र रूपी 
सूय उषा रूपी Matt को बन्धन से मुक्‍त करता है। उषा को सूर्या भी 
कहते हैं जिसका श्रर्थ सूर्य की स्त्री aaia Sun goddess है | इस 
प्रकार उषा का बहुविध वर्णन दृष्टिगोचर होता 2 | 


९---पजेन्य 
पर्जन्य का वर्णन केवल ऋग्वेद के तीन aaa में मिलता है । इसे 
मेघ का देवता भी कहा जाता है। बादल जल के रखने के लिए एक 
बड़ा वर्तन या मशक (EÑ) है | पर्जय को एक वृषभ के समान बताया 
गया है जो कि ग्रंकुरोपत्ति att पृथ्वी के विस्तृत बनाने में विशेष 
निपुण है उसकी सवारी जल पूर्ण मेघ है | वह दिव्य जला का पिता 


'सत्य इस बात को सिद्ध 
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कहा जाता है और जल वर्षा करने में कमी-कभी उसे वज्र अथात्‌ 
गर्जन और बिजली के रूप में भी कहा गया है | पजन्य तृण ओर 


अंकरों का जन्मदाता तथा पालक माना जाता दै | पजन्य क कारण 
ही गौओं में, घोड़ियों में और अन्य स्त्री जाति के प्राणिया म उत्पादन 
शक्ति का आविर्माव होता है। उसे ग्रलोक ओर एथ्वीलोक का पिता 
भी कहा जाता है। प्रथ्वी पर्जन्य की पत्नी रूप में मानी गई है। 
पर्जन्य को द्यौः (द्युलोक) का पुत्र भी कहा गया है | पजन्य शब्द 
का शाब्दिक अर्थ है जन्य--उत्तन्न होने वाले चराचर को पूण करने 
वाला | अतएव “आपो वे प्रजापतिः? यह ब्राह्मण वाक्य इस AA का 
ही समर्थक है और इस तरह ही इसकी संगति भी 


१०--४५न्‌ 


पूधा का वणन सोम के साथ आता है । पूषा को पुरुष रूपता 
(Anthropomorphic रूप) बहत कम मलता 2| इसके पर व 
दाहिने हाथ का वणन मिलता है । उसके पटियादार जुल्फा वाले 
बाल हैं और एक दाढी मी है । उसकी सुनहरी तलवार है, उसके 
समीप एक मोचियों जैसी टाँकी (awl) तथा एक अंकुश (goad) भी 
रहता है । पूधा के रथ में घोड़े के स्थान पर बकरे जोते जाते हैं। 
उसका भोजन दलिया या दही मिले सत्त (करम्मक) हैं। वह प्रत्येक 
प्राणी को प्रेमपूर्ण दृष्टि से देखता है, वह ग्रपनी माता का प्रेमी और 
अपनी बहिन उषा (dawn) का भी | वह सूर्य की gat या पत्नी है 
सूयं को देवताओं ने पति बनाया है उसके विवाह की विधि का वणेन 
१०वें मण्डल के ८५वें सूक्त में मिलता है | सुनहरी, दिव्य रथ में AS 
कर वह सूर्या का दूत बनता है। उसका निवास-स्थान बुलोक में 
वह प्राणियों का संरक्षक या साक्षी है। वह झलोक व एश्वीलोक में 
गति करता है | उसे मार्गों या सड़क का देतता भी माना जाता है। वह 
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सार्गा के भयों को दूर कराता है | उसे त्यागिथा का पुत्र “विमुचीनपात्‌?? 
कदा गया हैं | वह पशुओं का पालन करने वाला और पशुओं को विना 
हानि के घर पहुचाने वाला है | उसकी उदारता का वर्णन अधिक 
मिलता हे । उसका विशेषण ग्राधृणिक (glowing) दिया गया 2 | 
वह धन और शरीर की उन्नति करता है | पूषा को सूर्य का अधिदेवता 
बताया गया है | पूषा ही मेंदानों में चरने वाले पशुओं का रक्षक है | 
इस प्रकार AP चराचर का स्वामी है 


माह « 3 


११--अ्रपस्‌ 


जलो को चार मन्त्राँ में सम्बोधित किया गया है तथा कुछ इधर 
उधर प्राप्त होने वाले मन्त्र में भी जला का वणन मिलता है। पुरुष- 
विधता (Anthromorphism) की दृष्टि से जल वह देवता है 
जिसका वर्णन कहीं माता, कहीं ot ak कहीं अधि देवता के रूप 
में मिलता है | वह यज्ञ कर्ताओं को वरदान है | वह देवताओं का 
अनुयायी है | वज्रधारी इन्द्र ने जला के लिए एक मार्ग का खनन 
किया । जिस मार्ग से वह कभी नहीं हटता । जल के दिव्य ओर भौम 
नामक दो भेद हैं, दोनों का गन्तव्य स्थान समुद्र है। वे जल जहां 
देवता रहते हैं वहीं रहते हैं | मित्रा, वरुण और सूर्य उसके साथी हैं। 
वह मनुष्यों के पाप और पुण्या पर दृष्टि रखता है । जल aia की 
माता है ओर अभि का इसीलिए उत्पादक है। वे अपने तरल तत्व 
को संसार के लिये देते हैं, जितनी गति संसार में हो रही है वह सब 
जलां के कारण से है । जल गन्दगी को दूर करता और पवित्रता को 
देता दै । वे ग्राचार सम्बन्धी पापों को भी दूर करते हैं। बलात्‌ किये 
गए शाप व आलस्य जल से ही दूर होते हैं, वे औषध हैं। स्वास्थ्य, 
धन, शक्ति व लम्बी आयु और श्रमरस्व जल से प्राप्त होता है | उनकी. 
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कृपा के लिए संसार प्रार्थना करता है। वे सोम नाम के पुरोहित 
को रस का दान करते हैं। जलों का सम्बन्ध मधु के साथ मी है । 
'वे अपने दूध को शहद से मिलाते हैं और इन्द्र उस शहद का पान 
करता है जिस से इन्द्र को शक्ति श्रौर आनन्द प्राप्त होता है। शहद : 
'की लहरें इन्द्र को मादकता प्रदान: करती हैं और आकाश तक ऊंची 
उठ जाती हैं | सोम इन्द्र को विशेष आनन्द देता है। जबकि जल, 
घी, दूध और शहद ले करके ग्राते हैं तब सोम को इन्द्र के लिए 
प्रस्तुत करते हैं | सोम sad इसी प्रकार आनन्द प्राप्त करता है 
जिस प्रकार एक युवा पुरुष सुन्दर लड़कियों में (111 मण्डल waai 
सूक्त), वह उनके पास उसी भांति पहुँचता है जैसे एक प्रेमी प्रेमिका 
के पास | वह ऐसी लड़कियां हैं जोकि युवकों के सामने नत हो जाती हैं | 

जलों का मानना वैदिक काल से पूर्व की घटना है क्योंकि अवेस्ता 
'में भी उनको देवता मान कर व्यवहार किया गया है | 


१२--श्रश्विन्‌ (ग्रश्विनौ) 


अश्विनी कुमार नाम के दो देवता इन्द्र, a और सोम के बाद 
परिगणित होते हैं | Awad का ग्रर्थ सईस (horseman) 2, वे 
देवताओं के लिए प्रकाश, प्राकृतिक आनन्द तथा अन्य अनेक प्रकार के 
कामपूर्ति के साधन उपस्थित करते है । वे जुड़वां भाई हैं। वेदमन्त्र 
'जिस प्राकृततिक दृश्य को उपस्थित करते हैं वह दृश्य कोई वास्तविक 
नहीं तथा उसके उद्भव का अनुसंधान पूर्व वैदिक काल में करना 
चाहिये | २ या ३ मन्त्रो में उन्हें अलग अलग ( जुड़वां नहीं ) भाई 
बताया गया है | वे युवा हैं और प्राचीन हैं। वे चमकदार हैं और 
कान्ति के स्वामी हैं | सुनहरी चमक, सौन्दर्य और कमल की मालाओं 
से वे सदा भूषित रहते हैं। एकमात्र वे ही ऐसे देवता हैं जिनका 
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स्वणमय ( हिरण्यपवर्तनी ) मार्ग है। वे ezin स्फूतिशाली तथा गरुड़ 
के समान वेगगामी हैं, उनकी बुद्धि निःसीम दै और अदृश्य शक्तियाँ 
(occult powers) उनमें विद्यमान हैं | उनकी संज्ञा दस? ग्रौर 
“नासत्य? भी है जोकि वेदों में बहुत अधिक व्यवहृत होती है | दख- 
आश्चयपूण (wonder) और नासत्य का अर्थ सत्य युक्त (true) है |, 
उनका सम्बन्ध मधु या शहद के साथ अधिक मिलता है | वे मधु-प्रेमी. 
हैं | उन्होंने चमड़े की सौ (१००) गोषियों (skins) शहद से भर कर 
रखी थीं और सौ घड़े शहद इकट्ठा किया था | उनका रथ शहद केः 
अंकुश से हांका जाता है | वह शहद के रंग वाला है और शहद की; 
RE धीरे-धीरे चलता है चे मधु-मक्खियों को शहद देते हैं | सोम 
रस के प्रति भी इनका अनुराग कम नहीं क्योंकि उषा और सर्य के 
साथ वे सोम-पान. के लिये बुलाये जाते हैं उनके रथ की चमक सूयः 
के समान है और रथ के अन्य अवयव मी स्वर्ण BS) उस रथ में 
तीन पहिये हैं, उसका वेग पवन से बढ़कर है। इस रथ को ay 
नामक तीन देवताओं ने बनाया था और इसमें पंखों वाले सुनहरी: 
घोड़े जुते हैं | कभो-कमी उनके रथ में मैंसे और गदहे भी जोते जाते हैं, 
यह रथ पांच देशों को पार करता है। ये पांच लोक आकाश, भूलोक,, 
IMS, WANG और चन्द्र-लोक हैं । यह रथ आकाश के चारों ओर 
चलता है, भूलोक श्रौर बुलोक में गति करता है | सूर्य के भी चारों 
ओर इसकी गति निषिद्ध नहीं है। इनकी गति या aN का वर्णन 
वेदों में विशेष मि.ता है । वे अश्विनी-कुमार वायु-लोक, स्वर्गलोक 
ओर कभी समुद्र में निवास करते हैं पर निश्चित रूप में "उनके निवास- 
स्थान का पता नहीं । उनके प्रकट होने का काल उषा के उदय होने 
के अनन्तर ओर सूर्योदय के मध्य में है जब कि रात्रि की कालिमा 
पाटल Wat के समान लाल-लाल वन जाती है | उषा अश्विनी-कुमारों 
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-को जगाती है, वे उसका अनुसरण करते हें । वे अपने रथ HAS हुए 
ही प्रथिवी-लोक में आते हैं और भक्तों का उद्घार करते हैं। उनका 
आगमन केवल प्रातःकाल में ही नहीं किन्तु मध्याह और सायंकाल में 
भी होता है, वे weet और हानिकारक भूत-प्रेत आदि आत्माओं 
'को भगा देते हैं । वे स्वर्ग के पुत्र हैं किन्तु उन्हें विवस्वान्‌ का पुत्र 
और त्वष्टा की पुत्री सरण्यू का पुत्र भी कहा गया है। 'सरण्यु' शब्द 
का अर्थ सूर्य और उषा का उदयकाल है। अशिविनी-कुमारों का पुत्र 
qq बताया गया है और उषा उनकी बहन है। वे सूर्य के साथ भी 
सम्बद्ध हैं, पर यह सम्बन्धी सूर्य नहीं किन्तु सूर्या है जो कि aa की 
पुत्री है | इस सूर्या के दोनों ही पति हैं जिनको सूर्या ने स्वयं वरण 
क्रिया और वह उनके रथ पर स्वयं Mer gel इस प्रकार उनके 
विवाह-सूचक मन्त्र में उन्हें सूर्या के घर आने की प्रेरणा की जाती है 
रौर वे उसे (सूर्या को) प्रजनन शक्ति प्रदान करते हैं। ये दोनों 
देवता सहायक देवता हैं जिनकी उपासना से दुःखो से छुटकारा जल्दी 
मिलता है । वे शान्तिपूर्ण श्रौर दयापूर्ण हैं, अपने प्रभाव से भक्तों की 
रक्षा करते हैं किन्तु थुद्ध के खतरों से नहीं बचाते | वे स्वर्ग के वैद्य 
हैं | नवीन आंखें, नवीन हाथ आदि अ्ंग प्रदान करना और बीमारियाँ 
दूर करना उनका कार्य है। ऐसी अनेक गाथायें हैं जिनमें उन्होंने 
देवताओं को gaa प्रदान किया है एवं देवताश्रों की शारीरिक अ्रशक्ति 
दूर की है। 'मुज्यु नाम के राजा को उन्होंने समुद्र में ड्रबते हुये 
बचाया था | यास्क ऋषि से पूर्व विद्वानों को अश्विन्‌ शब्द का यथार्थ 
AÅ जानना एक समस्या थी। war यास्क ने ग्रश्चिन्‌ शब्द के 
अनेक AÅ किये हैं | अश्विन्‌ शब्द का wa महा-काल है, जब कुछ 
APU व कुछ प्रकाश ( झुटपुटा प्रकाश ) हो। इसीलि< प्रातःकाल 
ओर सायंकाल के समय उदित होने वाले तारों को wha कहते 
हैँ | वे द्यौः के पुत्र हैं। द्यौः अंग्रेजी का (Zeus) प्रतीत होता है 
जो कि हेलीना (Helena) के भाई हैं जो दोनों अपने घोड़ों पर 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj "6०९४५०१ Chennai and eGangotri 
i ‘24 


सवार होकर सूर्य की पुत्री से प्रेम करना आरम्म करते हैं । ( Lattic ) 
गाथा क अनुसार प्रातःकाल का तारा सूर्य की पुत्री को देखने के लिए 
आता है। वे दोनों तारे सूर्या (sa) से विवाह करते हैं और वे 
उसे समुद्र में gat से बचाते हैं। इस प्रकार अश्विन का सम्बन्ध 
(Bible) की उक्त घटना के साथ भी जोड़ा जा सकता है। 
a अश्विनी-कुमारों के “निचेत्तास', 'मधुयुवा”, “स्यूमगभस्तिः आदि 
वेशेषण मिलते हैं | अश्विनी-कुमारों का मनुष्यों के प्रति मित्रता पूर्ण 
दृष्टिकोण है। उनका WHT और उदार-व्यवहार मनुष्यों को आकृष्ट 
` करता है। जितना भी दान दिया जाता है उनके देवता अश्विनी- 
कुमार हैं। (दान देने की भावना ग्रश्चिनी-कुमारो के कारण ही उत्पन्न 
हुई है ) | यास्क ने अश्विना-कुमारों को न सुलभने वाली पहेली लिखा 
है। वस्तुतः ये दो तारे हैं जिन में से एक प्रातः काल उदित होता है 
रौर दूसरा सायंकाल | इस प्रकार की व्याख्या करने में यद्यपि कुछ 
कठिनता है क्योंकि वे तारे दो नहीं संख्या में तो एक ही हैं | किन्तु 
यह्‌ शीघ्रतया विश्वास किया जा सकता है कि ज्योतिघ-शास्न में इन 
तारों का विशेष स्थान है, वेद के अनुसार भी ये दोनों तारे साथ ही 
रहने चाहिए | Lattic Song के अनुसार सूर्य प्रातः काल के तारे के 
साथ विवाह करता है और सायंकाल के समय सायंकाल के तारे के 
साथ विवाह करता है | अर्थात्‌ एक सूर्या की दो अ्रश्विनी-कुमारों के 
साथ शादी होती है यही कारण है कि इन तारों को Pair of twins 
कहा जाता है | ज्योतिष-शास्त्र मै श्रश्विनी-कुमार तारों का समुदाय है 
जो मनुष्यों के शुभ वा अशुभ का दृष्टा है। इनका रथ शूद्र जातीय 
रासभो से खींचा जाता है और ये दोनों अपनी सामाजिक मर्यादा को 
इन्द्र की अपेक्षा We बनाये हुये हैं । हठयोग के अनुसार वाम एव 
दक्षिण नासापुटों को अश्विनी-कुमार कहते हैं | इनका ही दूसरा नाम 
इन्द्रा व पिङ्गला है । शीघ्र गमन करने के कारण वायु को अश्विन? 
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कहते हैं | इनंकी रासभवाहनता यौज्ञिक अर्थ को लेकर है क्योंकि जब 
हवा चलती है | तब झाँय भांय या सांय सांय यही “भन्ग्राकाश का 
“रास? शब्द युक्त या शब्द पूर्ण करना कहता है? | ' 


१३--वरुण सक्त 


इन्द्र के बाद व्यापकता की दृष्टि से वरुण दूसरे नम्बर का देवता है । 
यद्यपि उन मन्त्रों की संख्या केवल १२ है जिन में कि वरुण का वर्णन 
मिलता है | उसका मुख, श्रांखें, भुजायें, हाथ और पैरों का वेदों में 
वर्णन किया है। उसकी आंखें, सूर्य हैं. जिसके द्वारा वह मनुष्यों को' 
देखता है | वह दूरदर्शी और सहस नेत्र है, वह दुष्कर्मियों को कुचल 
डालता है, कुरा पर बैठता है, सुनहरा चोगा पहनता है, उसका रथ 
भी सूर्य के समान दीप्तियुक्त होता है जिस में घोड़े जुते हुये ६ | बरुण 
अपने प्रासाद में बैठ कर अपने कर्तव्यों पर ध्यान रखता है । पूवज 
. लोग उसे स्वर्ग में उत्तम आसन पर बैठा हुआ पाते हैं। वरुण के 
गुप्तचर भी संसार में घूमते हैं | वे वरुण के चारों Dt उसे घेर कर 
बैठते हैं और उसकी स्तुति करते हैं। वरुण का एक सुनहरे पखों वाला 
जो दूत माना गया है वह सूर्य ही है। वरुण को एक राजा बताया 
गया दै, वस्तुतः वह ब्रझाण्ड का सम्राट्‌ | वरुण को शारीरिक और 
चारित्रिक नियमों के पलवाने का अधिकार दिया गया है, उसने स्वग 
और भूलोक को अपनी शक्ति से धारण किया हुआ है ओर वही aa 
को बनाने वाला, अग्नि और जल का निर्माता तथा सोम वल्ली को 
पर्वता में उत्पन्न करने वाला है । वायु जो ध्वनि करती है वह वरुण 
के कारण ही करती है । चन्द्रमा जो रात्रि को प्रकाश करता है वह 
वरुण की आज्ञा मै चलता है | तारे मी वरुण का आदेश पालते हैं, 
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इस परकार वरुण रात्रि और दिन का ग्रंधिष्ठाता है | वह जलों का भी 
नियमन करता है | नदियां उसकी आज्ञा से बहती हैं, समुद्र उस के 
नियमों में अपनी वेला का अतिक्रमण नहीं करता और मेघ जल की 
वर्षो करके पृथिवी को उसकी आज्ञा से A सींचते हैं। वरुण का 
iar विशेषण है जिसका अर्थ है संसार को नियम में चलाने वाला। 
वह युलोक और एथिवीलोक को व्याप्त करके स्थित है | उसका सर्वज्ञ 
होना एक विशिष्ट गुण है | वह आकाश में उड़ने वाले पक्षियों की गति 
को पहिचानता है । समुद्र में चलने वाले जहाजों को जानता है कोई 
भी प्राणी उसकी निगाह से औझल नहीं हो सकता | वरुण अन्य 
देवताश्रों से बढ़ कर है । पाप कर्म को देखते ही वह क्रुद्ध हो उठता है 
ओर नियम भंग करने वाले को दरड देता है | वेद में वरुण के पाशों 
का वणुन श्रधिकतया मिलता है। वरुण पश्चत्ताप करने वालों के 
लिए eg भी है, वह उनके पाशों को ढीला कर देता है, जो 
लोग भूल से कोई गलती करते हैं या उसके नियमों को भंग करने के 
बाद आत्म-समर्पण करते हैं उन्हें वह क्षमा प्रदान करता दै | वरुणसूक्त 
में ऐसा कोई मन्त्र नहीं जिसमें अपने किये गये पापों के लिए प्रार्थना न 
को गई हो | आदिकाल में यह धारणा थी कि वरुण आकाश को 
व्याप्त करने वाला देवता है किन्तु यह धारणा अब नष्ट हो चुकी है। 
AA के “्हरामज्ञदा? (Wise spirit) की असुर वरुण के साथ 
समता दिखाई गई है और वरुण का व्यापक महत्व सिद्ध किया 2 | 
ऐसी अवस्था में असुर शब्द का अर्थ असु = प्राण, र = देने वाला 
अथात्‌ प्राणियों में प्राण शक्ति का संचार करने वाला देवता ही बरुण 
है | कहीं २ वरुण ओर यम की एकरूपता भी परिलक्षित होती है 
पर र कम | वरुण से सुख देने की प्रार्थना स्थान-स्थान पर की 
गइ 2 | ate E 
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मण्ड्रकसूक्त की ऋचाएँ वर्षा लाने में, अनादृष्टि दूर करने में एक 

अद्भुत शक्ति रखती हैं ऐसा योगिकों का विश्वास है। इस सूक्त में 
Heat की स्तुति की गई है जो wae काल में एक गर्म पतीली 
के समान माने गये हैं | उच्च ध्वनि करने वाले [मेंढक वेद पढ़ने वाले 
विद्यार्थियों के समान॑ बतलाये गये हैं। विचार करने से यह ग्रतीत 
होता है कि aga शब्द योगिक है तथा ब्रह्मचारियो के लिये प्रयुक्त 
हुआ है | क्योंकि उसके 'ब्रतचारिण? इत्यादि विशेषण दिये गये 

इसलिये “मडिभूष magi’ इस धातु से बना है तथा उन नियम- 
घारी, वेदपाठी ब्रह्मचारियों की ओर संकेत करता है जो कि वषा 
करवानें के लिये वेद की ऋचाओं के अध्ययन एवं स्वाहाकार म व्यस्त 
हैं तथा कारीरीइष्टि के आरम्म करने को उद्यत l शाक्तस्य इव 
शिक्षमाणा? इस क्षेत्र में आया हुआ यह पद उन वेदज्ञों को निर्दिष्ट 
करता है जो कि वेद के उच्चारण करने में अपनी ध्वनि गौ बकरा या 
चितकबरे हरिण के समान बोलते हैं अर्थात्‌ वेद का उच्चारण गोस्वर 
में, अजस्वर में या हरिण की सी ध्वनि में किया जा सकता है जो कि 
ध्वनियां उदात्त, अनुदात्त, स्वरित या उच्च, नीच, व एकश्रुति स्वर में 
बोली जाती हैं, जिसके उच्चारण से बृष्टि के प्रयोजक मन्त्र गान-विद्या 
के अनुसार ऐसा वातावरण उत्पन्न करते हैं कि उस वायु-मण्डल में 
at का उदय हो जाता है। “तप्ताधर्मा अश्नुवते विसर्गम्‌” इस 
वाक्य के अनुसार मेघ को ज्योतिःप्रभव बताया है जेसा कि 
‘ga ज्योतिः सलिलमरुतां सन्निपात क्व मेघः? इस मेघदूत के वाक्य में 
भी यही तत्व निर्दिष्ट किया गया है | मण्डूक सूर्योपासक देवगण हैं, सोम 
याशी ब्राह्मण्‌ हैं या पंचाग्नि तपने वाले अध्वर्यु हैं | इस प्रकार भिन्न- 
भिन्न रूप के त्रतियों को मण्डूक रूप में वर्णित किया गया है। इतना 
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ही नहीं इन mgA का सादृश्य सूर्य के विशेषणों के साथ भी दिया 
गया है, जैसे उदीयमान सूर्य अपनी किरणों का प्रकाश करता हुआ 
आकाश में बढ़ जाता है वैसे ही प्रातःकाल के समय मन्त्रों का शैः 
शन; उच्चारण करते हुये. वढुकगण भी अपनी ध्वनि का आरोह, अवरोह 
के साथ विस्तार करते हैं । इस सूक्त में गन्धर्व विद्या का, बीज तथा 
अनावृष्टि-निवारक मन्त्रों का, विचारों का वर्णन किया गया है | 


१५-ण्यमसूक्त या “Funeral Hymns” 


यम विवस्वान्‌ का पुत्र है और सरण्यु या सरण्यू उसकी माता है 
जो कि त्वष्टा की पुत्री है । ऋग्वेद के दसवें मण्डल के दसम्‌ सूक्त के 
द्वितीय मन्त्र मै यम और यमी पति और पत्नी बताये गए हैं, जो कि 
प्राणों के देवता हैं। यम वह व्यक्ति है जिसने मनुष्यों के लिए मरने के 
चाद सब से पहले जीवगति का मार्ग प्रदर्शित किया है। वह मनुष्यों को 
एक स्थान पर एकत्रिक करता है। एक मन्त्र में उन संघीभूत जीवों 
के एक घने पत्तों से घिरे हुए पेड़ के समान बतलाया है, उसी वृक्ष के 
नीचे यम भी बैठा हुआ बताया गया है (यस्मिन्‌ बचे सुपलाशे देवैः 
संपित्रते यमः) | यम पुण्यात्माश्रों को प्रकाश वाले स्थानों पर भेजता 
है। वहां पर यम की आज्ञा से पितृगणों की पुत्रों के द्वारा सेवा की 
जाती है | इन पितरों की कई श्रेणियां हैं, जैसे अंगिरा, विरूप, नवग्वा, 
अथवा, WW, वसिष्ठ इत्यादि | पिंतृगण कव्य-भक्षुण के लिए बड़े उत्सुक 
रहते हैं और उन्हें यम के साथ आमन्त्रित करते हैं। शरीर के पाँच 
भूतों में मिल जाने के बाद जीवात्मा भिन्न-भिन्न लोकों में भ्रमण- 
विचरण करता है। यम शाब्द द्वित्व या युगल अर्थ का वाचक है जिससे 
सिद्ध हुआ कि यम और यमी दोनों जुड़वां उत्पन्न हुये थे या यम और 
यमी दोनों नित्य सहचर होने . से यम यमी कहे जाते हैं इसीलिये यम 
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आर यमी भाई-बहन हैं या पति-पत्नी यह एक विवादास्पद ।वषय है } 
यम के शब्द की व्युत्पत्ति से यह प्रतीत होता है कि यम नाम उसं 
शक्ति का है जो मनुष्यों के जीवन और मरण को नियंत्रित करती है, 
तदनुसारं (यच्छुति उपरमयति जीवितात्‌ सर्वे भूतग्रामम्‌ इति यमः). 
इस पद की व्युत्पत्ति या निर्वाचन हुआ | इन मन्त्रों से यह भी प्रतीत 
होता है कि शव का दाहसंस्कार ही प्राचीन कालों में होता था । 
aA मृतक शरीर को लोकान्तर में पहुँचाता है। उस अग्नि से यह 
प्रार्थना की गई है कि तू इस शव की रक्षा कर तथा इसके स्थान पर 
किसी अज को भस्म कर | दाहसंस्कार के समय अग्नि ओर सोम से 
प्राथना की जाती है कि वे इस. शरीर को पशुओं से, पत्तियों से, 
चींटियों से और ati से बचावें | मृत व्यक्ति के शरीर के समीप और 
चिता के समीप उसकी पत्नी लेट जाती है ओर अपने हाथ में धनुष 
लिये उठती है | इस वर्णन से यह प्रतीत होता है कि प्राचीन काल में 
मतक-की पत्नी और उसके meat को भी मृतक के साथ ही जला दिया 
जाता था। इस प्रकार मृतक की दो गति कही गई है--पहली 
पितृयाण और दूसरी देवयान | इनमें से पितृयाण गति देवयान गति से 
अधम है) इन दोनों मार्गों में यम ही मृतक की रक्षा करता है, अर्थात्‌ 
तात्मा को स्वर्ग तक पहुँचाता है। जिस का भाव स्पष्ट है मृतक जीव 
वाचक. देह धारण कर लोक-लोकान्तरों मं कर्मानुसार जाता है। 
यम नाम प्राण वायु का है, जिसके निरोध को प्राणायाम कहते हैं जो 
कि हठ योग का बीज है । राजयोग में प्राणायाम मानो निरोध का 
साधन नहीं माना जाता। जीव की गति के विषय में यदि सविस्तार 
विवरण. देखना हो तो मेरी बनाई हुई “श्रन्सयेष्टि कम-पद्धति” पढ़िए | 
यहां प्रसंगवश यह भी जान लेना उचित होगा कि आय-समाज यम 
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और यमी को पतिपत्नी 
aR असी को daa तथा सनातन-धर्म भाई-बहन मानता है इस 
विवाद के स्पष्टीकरण का यह अवसर नहीं | 


° 
१०४-7- 


१६-श्रक्षसुक्त जूएबक्ज्‌ “Gambler? ग्रक्ष 
सेवी या gard 


इस ग्रक्षसूक्‍्त में मनुष्यों को यह उपदेश दिया गया है जिससे कि 
चरित्र या जीवन का निर्माण होतां है। इस सूक्त में हारे हुए जुआरी 
के पश्चात्ताप का वर्णन है जो कि द्यूत में अधिक सक्ति के कारण 
अपने मन को रोक नहीं सकता | वह “नाल? पर जुए खेलने के स्थान 
पर वार-बार जाता है और अपनी भूलों व नुकसान के लिए पश्चात्ताप 
करता है । द्ूत-साधन इन पाशों या adi का निर्माण विभीतक वृक्ष 
के पेड़ के फलों से होता है यह माना जाता है। इस सूक्त से यह भी 
पता चलता है कि वैदिक काल में मनोरञ्जन के लिए दूत-क्रीड़ा और 
ग्रश्‍व-क्रीडा दो प्रधान क्रीड़ाएं थीं | ये यहां तक बढ़ीं कि लोगों को 
इनका व्यसन पड़ गया | इस ग्रक्ष वर्णन से महाभारत के “नलोपाख्यान? 
का स्मरण हो आता है जिसमें बूत-क्रीडा की बुराइयों का वर्णन है | 
ATIT के विषय में कई मत-मेद हैं | Schroeder} मत में यह एक 
नाटक का भाग है किन्तु Oldenbery के मत में यह Was दान में 
प्रवृति कराने वाली ऋचाओं का एक समुदाय è | Winternitz के 
मत में यह एक स्वगत कथन Soliloquy है जिसे कि aae करने 
वाला अपने श्राप गाता है | यह सूक्त उसके गान का Ballad की तरह 
का एक अंश है | अक्ष संज्ञा विभक्ति के फलों की है इसीलिए इनका 
“qa” यह विशेषण दिया गया है | सूत के इन पाशों की संख्या कुल 
५३ मानी गई है | जब पाशों के फैंकने पर उनकी सम संख्या दो या 
चार आती है तत्र यूत की “कृत” संज्ञा होती है और जबकि तीन 
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संख्या के पासे अनुकूल पड़ते हैं या तीन फैंक (दाब) अनुकूल होते हैं तब 
उनकी संख्या “त्रेता” कहलाती है, इस प्रकार से दो के अनुकूल पड्ने 
पर “द्वापर” और एक के पड़ने पर “कलि” संज्ञा पड़ती है। यह भी 
प्रतीत होता है कि प्राचीनकाल में यह जूआ किसी कपड़े या लकड़ी के 
बने Board पर नहीं खेला जाता था, इस अर्थ को “अधिदेवता” 
शब्द प्रकट कर रहा है | “मूजवत्‌? या “मौंजवत्‌? यह एक पहाड़ की दो 
संज्चाएँ हैं जिस पहाड़ पर Bel के पेड़ अधिकतया उगते थे | कुछ विद्वान 
£मु'जवान? शब्द का अर्थ सोम करते हैं । सोम का वर्णन, चिकित्सा- 
स्थान सुश्रुत में किया गया है | वहां लिखा है कि: 


सवेषामेव सोमानां पत्राणि दश पंच च। 
तानि शुक्ले च कृष्णे च जायन्ते निपतन्ति च ॥ 
एकक जायते पत्रं सोमस्याहरहस्तदा | 
शुक्लस्य पौर्णमास्यां तु भवेत्‌ पंचदशच्छदः | 
शीर्यते पत्रमेकैकं दिवसे दिवसे पुनः। 
कृष्णपक्षये चापि लता भवति केवला ॥ इत्यादि 


इस वर्णन से यह सिद्ध है कि सोमलता के फलों द्वारा GAT खेलने 
का प्रचार था--सोमवल्ली आस-पास दृष्टिगोचर नहीं होती, अतः 
“मुञ्जवत्‌? शब्द का सोमवल्ल Ad करना एक जबरदस्ती है। द्यत-कर्म 
से होने वाली भयंकर हानियों का, दुर्दशा का इस सूक्त में नग्न चित्र 
अङ्कित है, जिस से लोग इसके दुष्परिणाम को जानकर इस से बचते रहे | 
अस्तु; ब्ूत-क्रीडा भी एक वीरों का, क्षत्रियों का पवित्र कमं माना जाता 
था, पर वास्तविकता ऐसी नहों दै, क्योंकि सारे ही सूक्त में चूत-कीड़ा 
की घोर निन्दा की गई है | 


९०१२ 
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१७--पुरुष सूक्त या विराट्‌ पुरुष 


जन्तु जगत्‌ की उत्पत्ति के सम्बन्ध में ऋग्वेद में केवल यही एक 

सूक्त है जिसका नाम पुरुष सूक्त है| मनुष्य परमात्मा का एक साधन है 
जिसके द्वारा वह सृष्टि बनाता है। यहां पर सुष्टि-निर्माण को एक यज्ञ 
वतलाया गया है, जिस यज्ञ में पुरुष की बलि दी जाती है। उस पुरुष 
के अंग सारे संसार के अंग बने जाते हैं, जिसके द्वारा वह सृष्टि का 
निर्माण करता है | उसकी रचना यह सिद्ध कर रही है कि ऋग्वेद का 
हृ सूक्त सव मन्त्रों के अन्त में बना । इस सूक्त में ब्राह्मणादि चार aut 
का वर्णन मिलता है और एक देवतावाद की भी सिद्धि की गई है। 
पुरुष को भूत और भव्य का स्वामी बताया है। उस विराट पुरुष के 
संसार में व्याप्त होने के बाद भी तीन हिस्से बच जाते हैं। उस पुरुष 
से वसन्तादि ऋतुएँ उत्पन्न हुई तथा ऋषियों के द्वारा इस पुरुष यज्ञ 
का विस्तार व प्रचार किया गया | उस पुरुष से ही आगू , साम, अथव और 
यजुर्वेद उत्पन्न हुये | विराठ पुरुष का वर्णन १२ वें मंत्र में किया गया है 
जहां aqi को ग्रंग-स्थानीय, सूर्य को चन्नुःस्थानीय, वायु को प्राण- 
स्थानीय और अग्नि को मुख-स्थानीय बतलाया गया है | स्वर्ग की 
प्राप्ति या नरक की प्राप्ति भी इस कमे रूप यज्ञ के द्वारा ही होती 2} 
इस कर्म में निरत रहना ही मनुष्य के लिए परम कत्तव्य है | पुरुषसूक्त 
का वर्णन गीता के योग विभूति वर्णन का स्मरण दिला देता है | पुरुष 
या परमात्मा निमित्त कारण बनकर किस प्रकार सृष्टि निर्माण करता है 
इसका इस सूक्त में निरूपण है। जिस प्रकार बालक के जन्म से पूर्व 
माता के स्तनों में दूध उतर आता है उस ही तरह परमात्मा दक्ष, पशु 
तृण, सूर्य, चन्द्रादि की उसत्ति मनुष्य से पूर्व कर देता दै-अर्थात्‌ भूत, 
भौतिक जगत्‌ पुरुष सृष्टि से पूर्व हुआ है । पुरुषों के कर्मानुसार चार भेद 
हैं जिन्हें शरीर के aad द्वारा वर्णित किया गया है, जैसे यह 
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शरीर किसी एक भी अवयव के बिना अधूरा है, अपूर्ण है वैसे ही 
मनुष्य समाज का शरीर भी एक भी वर्ण के विना अधूरा है, चारों 
वणां की ही सत्ता कर्म-व्यवस्था के लिये व लोक-व्यवस्था के लिये 
आवश्यक है | मनुष्यमात्र को आत्म-वान के द्वारा जीवन सफल बनाना 
चाहिए, यही पुरुष सूक्त का निगूढ रहस्य है | 


१८--सृष्ट्युत्पत्ति या 
Hymn of Creation ( नासदीयसूक्त ) 


सृष्टि विचार सम्बन्धी इस नासदीयसूक्त में सृष्टि का विकास सत्‌ 
तत्व से हुआ है, यह कहा गया है । असत्‌ से सृष्टि का निर्माण कभी 
नहीं हो सकता | जल सब से प्रथम प्रकट हुआ और इससे ही बुद्धितत्व 
का सुजन किया गया । यह बुद्धितत्व आग्नेय है या अग्नितत्व रूप है, 
अतएव उपनिषदों में “अग्ने रापः? यह वाक्‍य आता है, इस सूक्त में 
साँख्य सिद्धान्त को लेकर जगत्‌-निर्माण की चर्चा की गई है । आमु 
और तुच्छ यह दो विशेषण ग्रव्याकृत स्वरूप की अवस्था को तमस्‌ 
शब्द से सम्बोधित करते हैं, मानसिक सृष्टि सर्वे प्रथम बनाई गई इस 
बात का संकेत “मनो रेतः प्रथमं aq आसीत्‌?” इस वाक्यं में किया गया 
है | सृष्टि की दुर्विज्ञेयता ग्रथवा कारणवाद की गम्भीरता ऐसी है कि 
जिससे यह जानना कठिन है कि सृष्टि परमाणुओं से उत्पन्न हुई या 
सत्व, .रज, तम नामक तीन तत्वों से बनी या माया से सम्भूत हुई | 
यह एक गुत्थी है जिसका निर्णय ्रभी तक नहीं हो सका है | 

सृष्टि नियम को प्रवाहरूप से अनादि बतलाने के लिये “स्वघा? 
ओर “प्रयति” यह दो विशेषण दिये हैं जिन से यह सिद्ध होता है कि 
ऋत और सत्य सृष्टि के बनाने वाले हैं, इन दो नियमों में ही सारा 
संसार व्याप्त है जिसका कि aag “परमे व्योमन? आकाश में या 
आकाश की तरह व्यापक रूप में रहता है। इस प्रकार सृष्टि का 
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“RANG? इन मन्त्राँ से सिद्ध क्रिया गया है और इस गूद तत्व को 
जानना ही मनुष्य-जीवन का ध्येय है | तम से प्रकाश में आना और 
उस प्रकाश की सदा उपासना करते रहना ही मनुष्यता है तम या 
संसार पर्यायवाची शब्द हैं। प्रकाश या परमात्म-साक्षात्कार भी इसी 
अकार पर्यायवाची शब्द हैं| आत्मा का साक्षात्कार परमात्म-तत्व के 
साक्षात्कार से व्यतिरिक्त नहीं है, परमात्मा ही जगत्‌ की गुत्थी को 
सुलभा सकता है---उसकी कृपा से इसकी जानकारी होने पर जीव सहसा 
कह उठता है कि-- ' 
“त्रिगुणाऽलौकिकी रज्जुः, 
मयादृष्ट जहातु माम्‌? इति | 
सृष्टि की वास्तविकता दुश्रोधतम है यही इस सूक्त का तत्व है। 


—°— 


सविता 


सविता और सूयं का अत्यधिक साम्य है | ये दोनों कभी कभी एक 
ही देवता माने जाते हैं | ४-१४-२ में तथा १५८-१-४ में जो मन्त्र हैं 
वे ऐसे ही है । इन दोनों का भेद विशेषणा तथा प्रकरण द्वारा ही पता 
चलाया जा सकता है | सविता को गतिशील प्रेरक, प्राणदायक देवता 
कहा गया है । सूधाठु से निष्पन्न यह शब्द अपना मौलिक ग्रथ प्रकाशित 
कर रहा । ग्रपनी सुवण मय बाहुसद्दश किरणों से आकाश को व्याप्त करता 
हुआ सविता आकाश. मै उदित होता है--तथा प्रत्येक जीव में 
गति शीलता ला देता है । प्रत्येक प्राणी को विश्राम देता है, रात्रि का 
SRA करता दै, इस प्रकार सविता दिन रात का स्वामी है | दुःस्वप्न 
'का नाशक है, उसकी शक्ति रात्रि में न्ट नहीं होती, उषा की तरह 
उदित और ग्रस्त होते हुए सूये की शक्ति है | उसके घोड़े सुनहरे हैं 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( १०२ ) 


एवं उसकी प्रत्येक वस्तु सुनहरी है । वह दुर्भाग्य का भी विनाशक है । 
दैत्यों का पीछा करता है और पापका विनाशक है। मर्त्यं लोक 
निवासियों को मृत्यु के वाद वह स्वर्गलोक पहुंचाता है। सूय केवल 
सौर मण्डल का देवता È | वह चमकीला, शानदार युवक के समान है। 
जव कि सविता एक दैवी शक्ति स्वरूप है और सूर्य को प्रेरणा देने वाला 
है | इन्हीं कारणों से वैदिक साहित्य में सविता का स्थान पौराणिक. 
हिन्दुओं की दृष्टि में महत्त्व पूर्ण है | सावित्री मंत्र में भी देवता की स्तुति. 
की जाती है। यही गायत्री मन्त्र सबिता की महत्ता का द्योतक 2 | 
पाश्चात्य जगत में जो स्थान जेनुस्‌ Janus का है तथा रोमन 
गैथोलॉजी में जैसा ada मिलता है उसके अनुसार सूर्य में जिस 
देवता को माना जाता है वह सविता ही है और वह जेनुस्‌ के समान है, 
ऋग्वेद के ५-८२-९ वें मत्र में लिखा है कि वह सविता संसार को. 
अपनी कीतिं से व्याप्त कर रहा है | वह मन्त्र यह है-- 

य इमा विश्वा जातन्या श्रावयति इलोकेन | 

प्र च सुवाति सविता॥ 


वात देवता 


वायु भौतिक शरीर का वाचक है और उसके देवता का नाम वात 
है | उसे बायु का प्रेरक और वायु का आत्मा कहा गया दै । ऋग्वेद में 
वात देवता का केवल एक ही सूक्त मिलता है। वात और वायु दोनों 
शब्दों की उत्पत्ति एक ही वा धातु से हुई है। कहीं २ पर इसका 
संबंध पर्जन्य देवता से भी माना जाता है। जिस प्रकार वायु का 
सम्बन्ध इन्द्र से है और इन्द्र वायु शब्द का साथ-साथ प्रयोग होता हैं 
उसी प्रकार वात और पर्जन्य भी संबद्ध हैं | वात देवताओं का श्वास 
प्रश्वास है | रुद्र के समान वह जीवन को बढ़ाता और शारीरिक ब्रणां का 
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पूणं करने वाला है | इसका विशेष कार्य बिजली के चमकने के समान - 
दिखाई पड़ता है | वात के कारण ही ag वर्ण की वायु बहने लगती है 
और प्रातः काल के समय उषा में प्रकाश होता है, वात की ध्वनि भी 
कहीं कहीं विशेष रूप से वर्णित होती है | वात देवता का एक रथ है 
जो आकाश में गमन करता है और get पर धूल उड़ाता है | बही 
वात देवता arate में भी गमन करता है वात का स्वरूप किसी कोः 
दिखाई नहीं पड़ता है | केवल घोष ही सुनाई देता है । 


सूर्य देवता 


सूर्य शब्द से उसका घेरा और सूर्य देवता दोनों ग्रहण किया गया 
है । सौर देवताओं में सूर्य देवता का महत्वपूर्ण स्थान है | उस का. 
चमकदार घेरा उपासकों के लिये विशेष आकर्षक है । सूर्य के नेत्रों का. . 
वर्णन भी मिलता है किन्तु सूर्य को स्वयं मित्र वरुण का नेत्र कहा. 
गया है | अग्नि भी देवताओं का नेत्र माना गया है किन्तु सूथ नामक 
नेत्र दृरद्रष्टा और सर्वद्रश माना गया है | वह संसार का गुप्तचर है ।: 
वह प्रत्येक जीव के क्रिया कलाप को देखता है। स्थावरा में जो गति 
प्रदान करने वाला है वह सूर्य है | उसके रथ में एक ही घोड़ा जुड़ता है. 
जिसका नाम एतश है | या सात घोड़े जुड़ते हैं जिनका नाम हरित्‌ है | 
इसकी उत्पत्ति उषा से मानी गई है पर कहीं-कहीं उषा को सूर्य की पत्नी 
कहा गया है, यह अदिति का मी पुत्र है और द्यौः इसके पिता का नाम है | 
सूर्य को समुद्र में छिपे हुए देवताओं ने ऊपर उठाया है और उसे द्युलोक 
का अधिष्ठाता बना दिया । सूर्य को कहीं कहां आकाश में उड़ने वाला पक्षी 
भी कहा है | यह एक प्रकार का अनेक रंगों वाला अनड्वान्‌ या अश्व 
है, जिसे उषा लाती है | मित्रावरुण का यह आयुध है जो कि बादलोः 
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में छिपा रहता है | यह इन्द्र का पवि है | इसे अंग्रेजी À Felly ( वज्र ) ' 
कहते हैं | यह अन्धकार को दूर करता है और केंचुली के समान अंधेरे 

के आवरण को दूर फेंक देता है | विश्वकर्मा इसका ही विशेषण है, 
जिसका अर्थ है जन्मदाता । सूर्य शब्द स्वः, अर्थात्‌ प्रकाश से निकाला 

है | अवेस्ता भाषा में सूर्य के तेज घोड़ों का वर्णन मिलता है और इसे 

अहूरा मज़दा ( Ahura mazda ) का नेत्र भी कहा गया | 


ts K ० (१ — 


विश्वेदेव देवता 


विश्वेदेव देवताओं का स्थान बड़ा. महत्वपूर्ण है, क्योंकि लगभग ४० 
मन्त्र विश्वेदेव को संबोधित किये गये हैं | संपूर्ण देवगणों में ८-२१-१ 
वाला सूक्त ऋग्वेद में महत्वपूर है इस का प्रत्येक मंत्र एक देवता का 
वर्णन करता है जोकि अनेक देवताओं के गुणों से युक्त है, विशेषतया 
“सोम, अग्नि, त्वष्टा, इन्द्र, रुद्र, पूषा, विष्णु, अश्विनीकुमार, मित्रावरुण 
आर अंगिरस देवताओं का विश्वेदेवों में अधिक वर्णन आता है। 
'विश्वेदेव सो जाने पर हम लोगों की रक्षा करते हैं ओर हमारे ga-ga 
'के क्रम के व्यवस्थापक हैं | सूर्य का नियमन रात्रि का आगमन विश्वेदेवों 


“के आधीन ही माना गया है | यह एक प्रकार से देवताओं का वह 
समुदाय है जिस में अनाहूत देवताश्रों का भी समावेश हो जाता है | 


वाक्‌ देवता 
सर्वानुक्रमणी में वाक्‌ के पिता का नाम श्रम्भण ऋषि दिया गया 
.है परन्तु इसके विषय में और प्रमाण उपलब्ध नहीं हैं, इसे ब्रह्म से 
उत्पन्न हुई एक महान्‌ शक्ति के रूप में वणन किया गया है । वह सव 
-देवताश्रों की प्रेरक है | उनकी कतेव्य-पालन में सहायक होती है, वाक्‌ 
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a x का एक ही रूप माना गया है | वह अपने तेज से अपने भक्तः 

। ऋषि ब्राह्मण अथवा विद्वान्‌ बना देती है | यह सूक्त “oe ब्रह्म स्मि?" 
इस दाशनिक सिद्धान्त का बीजभूत है, योगजन्य शक्तियों से मानवीय 
इतना अधिक विकास हो सकता है इसका यह पुष्ट प्रमाण है | वाणी की 
महत्ता के लिये और वाक शक्ति के विकास के लिये इस सूक्त का पाठ 


आवश्यक है | वाणी के प्रत्यक्ष और परोक्ष रूपों का वर्णन भी इसमें: 
विस्तार के साथ किया गया है | 


en’ 
रा o maana 


हिरण्य-गभ सूक्त 

प्रजापति और हिरण्यगर्भ दोनों पर्यायवाची हैं । कहीं ह्रिण्यगर्म को- 
प्रजापति से बढ़ कर और कहीं प्रजापति को :हिरण्यगर्भ से बढ कर 
बताया गया है विराट्‌ और ब्रह्मा भी वही कार्य करते हैं जो हिरण्यगर्भ 
करता है । आत्म-शक्तियों का विकास और शारीरिक बल की प्राप्ति 
हिरण्यगभ के द्वारा मानी गई है। 

पर्वताँ की उच्चता और समुद्र की गहराई हिरण्यगर्भ को परिज्ञात है ।' 
चुलोक उसका शिर है और प्रथ्वी उसका पैर है | देवलोक और प्रथ्वी- 
लोक के प्राणी अपनी रक्षा के लिये हिरण्यगर्भ का आह्वान करते हैं| 
जलों से वाडवाग्नि की उतत्ति का कारण भी हिरण्यगर्भ है, हिरस्यगर्म 
ही वह देवता है जो हिंसकों को दण्ड देता है और कर्म फल का दाता 
है | यही एक ऐसा सूक्त है जो हिरण्यगर्भ की प्रशंसा में प्राप्त है । इस 
सूक्त का दसवां मन्त्र जो “प्रजापते न त्वदेतानि” से. आरंभ होता है 
उसकी ये विशेषता है कि उसकी संहितापाठ और पदपाठ A कोई मी 
अंतर नहीं | इससे सिद्ध होता है कि कहीं-कहीं पदपाठ मे मी संहिता पाठ; 
का समावेश किया गया है। - : ट * ४5% 


— दै ०९” 
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वास्तोष्पति देवता 


वास्तोष्पति शब्द का ऋग्वेद में सात वार प्रयोग किया गया है 
तथा वास्तोष्पति देवता का एक ही सूक्त है, वास्तोष्पति के वे ही गुण 
वणुन किये गये हैं जो सोम देवता के हैं जिससे यह प्रतीत होता है कि 
इन दोनों की ater एक बड़ा देवता था जिसका नाम णहपति या 
अग्नि था | इन्हीं सूक्तों में ऐसा वणन मिलता है कि जव किसी नये 
मकान में प्रवेश किया जाये तो वास्तोष्पति देवता का श्रनुग्रह अवश्य 
"मानना चाहिये | यह कोई महत्त्वपूर्ण देवता नहीं है। इसका श्राधिपत्य 
घर की RGA पर है | वृक्षों का पर्वतों पर भी है | क्योंकि sat और 
iA का देवता भी इसी प्रकार माना गया है | शाला कर्म संस्कार 
में जिस प्रकार गृहस्थ के साधनभूत वस्तुओं का वर्णन किया जाता है 
ओर उनके उपयोग के लिये gaa मांगी जाती है इसी प्रकार 
वास्तोष्पति से भी इस सूक्त में मांगी गई है । ७-६७-७ के ऋग्वेद के 
मन्त्र से ओर वास्तोष्पति देवता के पहले मंत्र से एवं १०-६३-१६वें 
निम्नलिखित मन्त्र से बहुत श्रधिक साम्य है, बह मन्त्र निम्न- 
(लिखित है-- 

स्वतिरिद्धि प्रपथे श्रेष्ठा रेक्णस्वत्यभि या वाममेति । 

सानो अ्रमा सो ग्ररणे निपातु स्वावेशा भवतु देवगोपा ॥ 


इस मन्त्र का ये अर्थ है कि स्वस्ति नाम के देवता हमारी रक्षा 
करें और वह हमारे इस मकान में प्रवेश के लिये सुखदायी हो । इन 
'तीनों मन्त्रा में स्वावेशः शब्द का समान प्रयोग है | वास्तोष्पति देवता 
से यह भी मनाया गया है कि वह हमारे धन की तथा पशु-धन की 
वृद्धि करे और हमारी बुद्धिता को दूर करे एवं ग्रहजीवनोपयोगी वस्तुओं को 
जुटावे और उनकी कमी न होने देवे | इससे सिद्ध है कि उत्तम गहपति 
को एक ग्रहस्थी के लिये जिन उत्तम वस्तुओं की आवश्यकता होती है वे 
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za सूक्त में गिनाई गई हैं और यह सूक्त गहस्थोपयोगी सामग्री का एक 
प्रकार से पूर्ण वणन कर रहा है | जो लोग अपनी सम्पत्ति सुरा और 
EN की कामना करते हैं, उन्हें इस सूक्त के अनुसार कार्य करना 
चाहिये | 


—o ५: — 


इन्द्रावरुण देवता 

इन्द्रावरुण सूक्त में सुदास और तृत्छु नामक दो राजाओं का दास 
राज्यों के साथ युद्ध वर्णन है । जिसमें सुदास ने अपनी बिजय को 
इन्द्रवरुण के कारण से कहा है, श्रतएव इस इन्द्रावरुण सूक्त में इन्द्र 
विद्युत्‌ शक्ति है तथा वरुण जलीय शक्ति है | विजय प्राप्ति के लिए जहां 
सैनिक वल की अपेक्षा है वहां साथ-ही-साथ नौसेना की भी आवश्यकता 
है | विना इन्द्रिम विजय के लोक विजय seme है | यह इस सूक्त की 
शिक्षा है जब तक अच्छे आयुध और सेना में संगठन नहीं होता तथा 
सेनापति की आज्ञा मानने को सैनिक gaa, तत्पर नहीं रहते तब तक 
शत्रु विजय करना असंभव है | दो राजा १० राजाओं पर किस प्रकार 
विजय प्राप्त करते हैं इसका मूल मन्त्र आत्मविश्वास और ईश्वर आदि 
है । इन्द्र सूक्त आर वरुण सूक्त दोनों अलग-अलग आ चुके हैं । इन 
सूक्तों में यह कहा गया है कि इन्द्र ने वृत्र का वध किया | शंवर ant 
नमुचि को मारा । राक्षसों का विनाश किया | वोगाज कोई के 
कीलाच्षरों के लेख में इन्द्र का उल्लेख होने से यह भारोपीय काल का 
देवता है | इसी प्रकार वरुण भी ऋग्वेद के देवताओं में इन्द्र के वाद का 
व्यापक देवता है। वह सुनहरा कवच. धारण करता है, सर्वत्र संसार में 
उसके गुप्तचर घूमते हैं | नियम भंग करने वाले को वह दण्ड देता है, 
पश्चात्ताप करने वाले को वह क्षमा प्रदान करता है | इस 
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` इन्द्रावरुण सूक्त में इन दोनों गुणों वाले राजा को विजय प्राप्त होती ह 

यह कहा गया है, ग्रतः स्थल-सेना ग्रौर जल-सेना ग्रथवा स्थल-शक्ति 

तथा जल-शक्ति इन दोनों शक्तियों से संपन्न होकर ही अ्रथवा आध्यात्मिक 

पक्ष में आत्म-शक्ति व शरीरिक-शक्ति से युक्त होकर मनुष्य बाहरी शत्र ` 


ओर आन्तरिक शत्रुओं पर विजय प्राप्त कर सकता है अतएव उपनिषद 
में कहा है कि “नाममात्मा बल हीनेन लभ्यः? इत्यादि | 


4 


अध्यक्ष--संस्कृत विभाग 
डी. ए. वी. कालेज, निवेदयिकाः-- 
STI हरिदत्त शास्त्रीं 
गुरुपूर्णिमा ( ६-७-६३ ) 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(०-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेद मडण्छ १ 


आग्निमारूत सुक्त 
संहिता-पाठ: 
१. प्रति त्यं area गोपीथाय प्र हयसे | 
मरुद्भिरन आ गहि ॥ 


सूक्त १९ 


पद-पाठ: 


प्रति त्यम्‌ चारुम्‌ अध्वरम्‌ गोऽपीथायं प्र हयसे । 
मरुत्‌ ऽभः अग्ने आ गहि ॥१॥ 


सायण :--त्यच्छुब्दः सवनाम, तच्छन्दपर्यायः । हे अग्ने यो 
यज्ञः चारुः अ्रङ्गवेकल्यरहितः त्यं तथाविधं चारुमध्वरं 
प्रतिलभ्य गोपीथाय सोमपानाय प्र हूयसे प्रकर्षेण त्व हूयसे । 
तस्मादस्मिन्तध्वरे त्वं मर्राद्धः सह देव विशेषेः सह श्रा 
गहि आगच्छ । 

अवतरणिकाः--कारीरी नामक बर्घेष्टि में प्रति त्यम्‌? इत्यादि 
धाय्या नामक ऋचाओं का उपयोग होता है जेसा कि आश्वलायन श्रौत 
सूत्र के द्वितीय अध्याय १३।१-२ में प्रतिपादित है | इस सूक्त मे 
६ ऋचायें हैं । मेधातिथि awa इसका ऋषि है तथा गायत्री छुंद 
है इस ऋचा का ईडे अग्नि स्ववसं नमोमि ;--(क्रक्‌ ५-७-१)इत्यादि 
मन्त्र के साथ मिल कर कारीरी पद्म में उपयोग होता È | 


शब्दार्थ :--हे अग्ने ! ==हे अग्नि देवता | (तुम को) त्यम्‌--उस 
प्रसिद्ध, चारुम्‌==सर्वाङ्गपूणं, श्रध्वरम्‌==यज्ञ मे, गोपीथाय==सोमपान के 
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लिये, प्रहूयसे=वार-बार बुलाया गया है | (अतः ऐसे यज्ञ में) 
मरुद्धिः =मर्द्‌ नामक देव गण विशेषों के साथ आगहि--आइए- 
पधारिये (स्वयं आइए तथा अपने देवों को भी साथ लाइये | सब मिल 
कर यजमान की कामना पूर्ण कीजिये--यह माव है) | 

व्याकरणम्‌ :--चारुम-चर्‌ धातु से “ह सनि जनि चरीत्यादि? 
(१-३) उणादि सूत्र से गुण प्रत्यय है | गोपीथाय--निशीयथ 
गोपीथावगथा-- ६-६ इति” (२-६) इस उणादि सूत्र से गो. 
उपपद पा पाने धातु से थक प्रत्ययान्त यह शब्द निपातित 
है | धुमास्या” सूत्र से fa हुआ है । इसी प्रकार गश्चोदि 
सूत्र से उत्‌ पूर्वक 'गे? धातु से थक प्रत्यय करने पर “उद्गीथ? बनता है | 

_ आगाहि = श्राङ्पूर्वंक गम्‌ धातु के मकार का लोप तथा मध्यम पुरुष के 

एक वचन के सिप्‌ को हि आदेश हुआ दै | 

विशेषः--गोपीथः शब्द का अर्थ मैक्समूलर ने दूधका घट 
किया है--तथा ‘ear भी aa लिया है किन्तु 'सोमपीथ' के समान 
MAP का प्रयोग मानना चाहिये तथा मूलोक्त अर्थ ही टीक दै | 


संहिता-पःठः 
२. नहि देवो न मर्त्यों महस्तव कऋतुं परः | 
च प 
मरुद्धिरग्न आ WE ॥ 
पद-पाठः 
नहि देवः न मत्यः म॒हः तव क्रतुंम्‌ परः | 
मरुत्‌ऽभिंः अग्ने आ गहि 1२॥ 
_ खायणः-हे अग्ने महो महतस्तव सम्बन्धिनं क्रतुं कमं 
_विशेषमुल्लङ्ष्य परो नहि उत्कृष्टो देवो न भवति खलु । तथा 
मर्त्यो मनुष्यश्च परो न भवति। ये मनुष्यास्त्वदीयं ऋतुमनु- 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


आझिमारुत सूक्त & 


PR स कती 
तिष्ठन्ति ये च देवास्त्वदीये ऋताविज्यन्ते त एव उत्कृष्टा 
इत्यथः । सरुद्धिरित्यादि पूर्ववत्‌ | 


शब्दार्थ :- हे अग्ने | = प्रकाशस्वरूप ग्रग्ने | महः = तुम 
महान्‌ हो ऐसे तुम्हारे द्वारा mR कछु = यज्ञ या कर्म विशेष का 
उल्लंघन करके कोई भी परः = उत्कृष्ट नहीं वन सकता नहि = न 
परं उत्कृष्ट देवः= देव ही वन सकता 2 । नव ही (पर--उत्कृष् ) 
मत्यः==म न सकता है | 


७21 
k 
= 


व्याकरणम्‌--्रंदठुः:-क धातु. से” “श्रीणादिक १-८ सूत्र द्वारा 
तुन प्रत्यय | गहि--गम्‌ धातु, लोट्‌ लकार, मध्यम पुरुष समझना चाहिये | 
सि’ को हि” बहुलं छन्दसि से शप्‌ का लोप हुआ | ग्रनुदात्तोपदेश 
से श्रनुनासिक लोप हुआ । उसके, ‘afta बदत्राभातः इस सूत्र से 
असिद्ध होने के कारण “ग्रतो हे इस सूत्र से “हि? का लुक्‌ नहीं होता | 

विशषः--क्रठ शब्द का ऋग्वेद में यज्ञ अर्थ में प्रयोग नहीं मिलता | 
वहां क्रतु शब्द शक्ति वाची है Baws शतक्रतु शब्द से सौ.मनुष्यों की 
शक्ति वाला यह अर्थ लिया जाता है। ऋग्वेद २-५-१२ में यह शब्द 
बुद्धि ओर शरीर दोनों अ्रथों में प्रयुक्त है। ग्रीक भाषा का ‘male’ 
शब्द भी शक्ति-वाचक है जो सम्भवतः ऋग्वेद से ही लिया गया È | 
अतः इस शब्द का कर्म या यज्ञ WA करना सायण की भूल है यह 
fizda का कथन है क्योंकि इस अर्थ की संगति के लिये. उल्लंध्य 
का TAK करना पड़ता है। श्रतः “परः? को उपसर्ग समानार्थक 
मानना चाहिये। इस प्रकार देवता या मनुष्य तुम्हारी शक्ति का 
अतिक्रमण नहीं कर सकता |! यह Aeda के अनुसार मन्त्र का 
अर्थ है। 
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I 


संहिता-पाठः 


३. ये महो रजसो Agta देवासो अद्रुहः | 
मरुद्भिरन आ गहि ॥ 
पद-पाठः 
ये म॒ह रजसः विदुः fread ate: अद्रुहः । 
सरुत्‌ऽभिंः अग्ने आ गहि ॥३॥ 
सायणः--हे अग्ने ये मरुतो महो रजसो महत उदकस्य 
वषणप्रकारं विदुः तैम रुट्िरित्यन्वयः। कीदृशा मरुतः | विशवे 
सर्वे सप्तविधगणोपेताः । सप्तगणा वै मरुत इति A: 
देवासः द्योतमाना: । | age: द्रोहरहिताः, वर्षणेनसर्वेभूतोप- 
कारित्वात्‌ | 
डाब्दार्थः--हे अग्ने। ये = जो मरुतू गण महः = महान्‌ 
रजसः = जल को (बरसाने के ढंग को) जानते हैं तथा विश्वे = 
बे सब (wa सात गणों वाले ) देवासः = प्रकाशमान शरं 
अद्रुहः = द्रोहरहित हैं क्योंकि वर्षा के द्वारा सत्र प्राणियों के उपकारी 
है--उन मरुत्‌ गणां के साथ यज्ञ मै पधारिये | 


व्याकरणम्‌ --विश्वे-- विश्‌ धातु से क्वन्‌ प्रत्यय किया गया | 
अद्रुइः=नञ्‌ पूर्वक द्रुह धातु से सम्पदादिस्वात्‌ क्विप्‌ प्रत्यय किया 
गया 2 | 

विशेषः--ये महो रजसो विदुः-> जो महान्‌ रज;--ग्राकाश लोक 
को जानते हँ यह ग्रर्थ पीटर्सन मानते हैं क्योंकि सायण के अर्थ मै 
“वर्षण मकारम्‌? का ग्रध्याहार करना पड़ता है । मैक्समूलर ने भी 
लिखा है कि The sky or welkin is the proper abode of the 
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७ 


a SYS 
Maruts, तथा विश्वे देवाः, के विषय में ‘The appellation विश्वे 


देवाः all Gods together, or host 0005- विश्वे देवाः के लिये 
यह व्याख्या की 


संहिता-पाठ: 
cI ] al 
४. य उग्राः अकमानृचुरनाधृष्टास ओज॑सा मरुद्विरग्न 
आ mie ॥ 
पद-पाठः 


ये उग्राः अर्कम्‌ आनचुः aaea: ओज॑सा | 
सरुत्‌ऽभिः अग्ने आ गहि nen 


सायणः ये मरुत उग्रास्तीब्राः सन्तः अकं उदक श्रानृच्‌ 
अचितवन्तः वर्षणेन संपादितवन्तं इत्यर्थः। तेमंरुऱ्हिरित्यन्वय: | 
कीदुशा मरुतः। ओजसा बलेन ग्रानाघुष्टासः अअतिरस्कृताः 
सर्वेभ्योपि प्रबला FAT: । 

शब्दार्थ:--ये-- जो मरुत्‌ गण उग्रः=तीब्र होकर (अत्यधिक . 
भक्ति के साथ) ग्रकंम्‌=जल को ग्रानृचुः=वर्षा के द्वारा उत्पन्न 
करते हैं तथा ओजसा--बल से ग्नाघृष्टासः=किसी से 
तिरस्कृत नहीं होते | ऐसे मरुत्‌ गणों को*“**“***। 

व्याकरणम्‌ -उग्रः=उत्‌ पूर्वक ग॒ निगरणे धातु से या गुरी 
उद्यमने से उग्र शब्द निपातित है । अरक=शब्द अधू धातु के आगे 
क शब्द का योग होने पर बना है, Bats (जले)=अरक | A 
ऋच धाठ, लिट लकार्‌ , प्रथम पुरुष, बहु वचन | 


विशेष :--पीटर्सन ने अक शब्द का ग्रर्थ गान (Song) किया 
है | इस प्रकार aaa: क्रिया का अर्थ भी गाना है तथा जो मरुत्‌ गण 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


<. RENTAN 
ON PPE PREP PPP PRR PPR PRR RR AARP morn nr rn 
अपना गान गाते हैं? यह इस वाक्य का ग्रथ हुआ क्योंकि “मरुतः 


स्वकाः? ऋक्‌ ७-३५-६ में सायण ने स्वयं at का ad शोमनस्तुति 
किया है ग्रतः शब्द का उदक ग्रथ होने में “आपो वा as? 
(शतपथ १०-६-५ १) यह वचन प्रमाण है और वहीं पर इसका निर्वचन 

> ० De `~ 0 A 
दिया गया है | “श्रचतो वे से कमथूत्‌ इति तदेवार्कस्याकंत्वम्‌? इति | 
अतः Wh शब्द जल वाची है | 

संहिता-पाठः 
` || ` A 
५. ये ga area: सुक्षत्रासों रिशादसः | 
al Ia 
मरुद्भिरग्न आ गहि ॥ 


पद-पाठः 
: ये gat: घोरश्वर्पसः सुऽक्षत्रासः शशादः | 


सरुत्‌ऽभिः ene आ गहि ॥ 

खायणः-ये मरुतः शुश्रत्वादिगुणोपेतास्तैर्म र द्भिरित्य- 
स्वयः । शुश्रा=शोभमानाः ।. घोरवर्पसः =उग्रूपक्षराः । 
सुक्षत्रासः =छ्योभनधनोपेताः | रिशादसः = हिसकानां भक्षकाः। 
मघमित्यादिष्वष्टाविशतिसंख्याकेषु धननामसु क्षत्रम्‌ । भगः? 
इति पठितम्‌ । 

हिन्दी व्याख्या :--ये-- जो मरुद्गण, शुभ्राः=शोभित होते हैं, 

९. NS ~ ves ` ` 

घोर वर्पसः--उग्र रूप धारण करने वाले हैं, (युद्ध में सैनिक सेना के 
धारण करने से, सुक्षुमासः--पुण्याजित धन वाले हैं, तथा रिशादसः== 
हिंसकों के भक्षक या विनाशक हैं, उन मरुतों के साथ पधारिये | 

व्याकरणसू--शुभ्राः--“शोभनो हृति शुभ्र स्फादि ae”? इत्यादि 
उणादि सूत्र से स्कू प्रत्यय हुआ है । रिशाद्स--रिशन्ति हिन्सन्ति इति 
रिशाः तानदन्तीति रिशादसः adag भ्योऽसुन्‌, इस नियम से ऽसुन्‌ 
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क त छ सा ताई 


TA ह्या | ऋष्‌ धातु तुदादि गणी है घोर ats वरणे धातु 
से असुन्‌ प्रत्यय करने पर पुगागम हुआ है | त्रियते इति वरपः | 
घोर वरपः (शरीरम्‌) येषां ते घोर वर्प॑सः | 


विशष +--क्षत्र शब्द का ग्रथ राज्य या राजा है| यहाँ पर धन 

वाची चत्र शब्द लिया गया है क्योंकि निघण्डु में धन के २८ नाम 

गिनाये ह्‌ जिन म क्त्र शब्द भी है जसा लिखा भी है---“तृत्रं भगः? 

इति | ऋग्वेद के १।२५।५बे मन्त्र में चत्रत्रियम्‌- प्रयोग मिलता है | 

जिसका अर्थ वल भी है | ऐसा रायण ने लिखा है | ऋशादस्‌ शक के 

विषय में सेन्ट पीटसे वर्ग? डिक्शनरी में लिखा है कि इस शब्द का अर्थ . 
ज्ञात नहीं है | कुछ विद्वानों ने इसे रेशयदारिनं शक से निकला seq 

कहा ह जिस का AA "नाश कता? 'टुकड़ें-टुकड़े करके फाडने वाला? 

होता है | अन्य विद्वानों ने इसे 'रेशयदाशिन! शब्द से निकला हुआ 

बताया है | इसमें दंश दशने धातु है। 


संहिता-पाठ: 
a alxn nana ३. ` 
६. ये नाकस्याधिरोचने: दिवि देवास आसते | 
| | 
मरुद्धिरिन आ ग॑हि ॥ 


पद-पाठ: 
ये नाकस्य अधि रोचने दिवि देवासः आसते । 
मरुत्‌ऽभिंः अग्ने आ गहि। 
सायण :--ये मरुतो नाकस्याधि दुःखरहितस्य सूर्यस्योपरि 
'दिवि=द्यूलोके रोचने=दीप्यमाने ये देवासः=स्वयमपि दीप्य- 
माना ग्रासते । तैमेर्रद्भिरित्यन्वयः । 
हिन्दी व्याख्या :--येन्=जो मरुद्गण, नाकस्य, दुःख रहित, 
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was के, अधि--ऊपर, रोचने== प्रकाशमान, दिवि--द्यलोक में 

देवास:--ददीप्यमान नहीं हुए, आसते--स्थित रहते हैं | उन मरुत्‌ गणों 
के साथ आइये | 

व्याकरणम्‌ --कं सुखं यस्मिन्‌, नास्ति तत्‌ अक॑ न AÈ नाकम्‌ 
(नाकः वा) “न भ्राण नपात्‌? (६।३।७५) सूत्र से नका लोप नहीं 
होता | रोचनम्‌-=सच दीप्तौ धातु से “श्रनुदात्तेतश्च हलादेः” ३।२।१८९ 
सूत्र से युच्‌ प्रत्यय होता 2 | 

विशेषः--पीठर्सन ने “नाकस्य अधिरोचने? का On the 
shining arch of heaven और मक्समूलर ने नाक का permanent 
अथ किया है | अतः इसका यह माव हुआ कि देवगण सूर्य द्वारा प्रकाश्य 
स्थानों में निवास करते हैं | 


संहिता-पाठः 
७. य sga पवेतान्‌ तिरः संमुद्र्भर्णवम्‌ | 
मरुद्धिगन आ महि ॥ 


पद-पाठ 
ये इङ्कयन्ति पर्वतान्‌ त्रिः स॒मद्रम्‌ अर्णवम्‌ | 
सरुत्‌ऽभिः अग्ने भा गहि 
सायणः--ये मरुतः पवंतान्मेघानीडखयन्ति चालयन्ति । 
तथा अ्रणवम्‌ उदकयुक्तम्‌ समुद्रं तिरः कुर्वन्तीति शेष 
निश्चलस्य जलस्य तरङ्गाद्यृत्पत्तमे चालनं तिरस्कारः ॥ 
तमंरुऱ्दिरित्यन्वयः | 
हिन्दी व्याख्या--ये=जो मरुद्गण, पर्वतान्‌ मेधां को, ईहु- 
यन्ति=इधर उधर उड़ा देते हैं, तथा श्रणंवम्‌== प्रचुर जलयुक्त 
समुद्रम्‌ =समुद्र को, तिरः= तिरस्कृत करते हैं | अपने अधीन रखते È 
ऐसे मरुदूगणों के साथ आइये | 
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४४४४0९१ 7-<५-----.. 
~ 


व्याकरणम्‌ -समुद्रम्‌=सम पूर्वक उन्दी क्लेदने धातु से 
स्फायितञ्चीत्यादि’' २।१७८ उणादि सूत्र से रक प्रत्यय होता है | 

विशष:--'तिरस? इस श्रव्य का “समुद्रम्‌? कर्म है | इसी प्रकार 
अगले मन्त्र में भी है | विचारणीय विषय यह है कि “पर्वतः शब्द का 
क्या AÀ है | यहाँ “पर्वत? शब्द लाक्षणिक है जोकि ‘ada जैसी ऊंची- 
` ऊंची लहरों को लक्षित कर रहा है । “न चोणीम्यां परिम्बे त इन्द्रियं न 
समुद्रैः पर्वतैरिन्द्र ते रथः” | (२-१६-३) मन्त्र में मी यही अर्थ ञ्रमीष्ट है ।' 
“पर्वत का अर्थ मेघ मी है। जो १-५७-६ “त्वं तमिन्द्र ! पर्वत 
ARN इस मन्त्र में लिया गया है। 


संहिता-पाठः 
८. आये तन्वात्ति रस्मिभिंस्तिरः संमुद्रमोज॑सा | 
मरुड्विरन आ ग॑हि ॥ 


पद-पाठः 
आ ये तन्वान्ति das: तिरः समुद्रम्‌ ओज॑सा | 
मरुत्‌ऽभिंः अग्ने आ गहि uch. 
सायणः-ये मरुतो रस्मिभिः=सूर्यकिरणेः सह ग्नाः 
तन्वन्ति=ग्राप्नुवन्ति । आकाशमितिशेष: । कि च ्रोजसः= 
स्वकीयबलेन समुद्रं तिरस्कुर्वन्ति । तेमेर्साद्रित्यन्वयः । 
हिन्दी व्याख्याः--ये-- जो मरुतः=मरुद्गण रश्मिमिः--सूर्य 
की किरणों तथा ओजसा==श्रपने बल से समुद्रम्‌=समुद्र को भी ढक | 
लेते हैं दे अग्ने उन मरुद्भिः मरुद्गणां के साथ आगहि पधारिये 
(यज्ञ में दशन दीजिये) | 
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वष जो पूर्वमन्त्र में विशेषता दिखलाई है वही यहां भी 
'समभानी चाहिए 


असि त्वा पूर्वे पीतये gait सोम्यम्‌ मर 
मर्त्‌ऽभिं अग्ने आ iè n 
खायण:-- हे श्रग्ने ! पुवेपीतये पूर्वकाले प्रवृत्ताय पानाय 
त्वां प्रति सोम्यं मधु सोम सम्बन्धिनं मधुरसं अभि सृजामि 
सर्वेतः सम्पादयामि । श्रतस्त्वं Tels: सह ग्रत्र आगच्छ | 
हिन्दी व्याख्या :--है अग्ने, पूर्वपीतये--सब देवताओं सर्व 
-प्रथम पान करने के लिये या पूर्वकाल में पीने के लिये प्रवृत्त हुए, 
त्वां--तुम्हारे लिए, सोम्यम्‌--सोमसम्बन्धी, मधु==मधुर-रस वाले सोम- 
रस कः, अ्मि--तुम्हारे ahaa, सुजामि--उपस्थित करता हैं या उत्पन्न 
करता हू | इसलिये WT अन्य मरुद्‌ गणों के साथ आइये | 
व्याकरणम्‌--पूवपीतये--पूर्वांचसी पीतिः, पूर्वपीतिः तर 
सोम्यम्‌=सोममहति, इस विग्रह में “त्ति? इस सूत्र से यत्‌ प्रत्यय हुआ 
मधु=मनु अवबोध नें इस धाठु से ग्रौणादिक उ प्रत्यय हुआ त 
धातु ae प्रत्यय के वीच में 'फलिपाटि? ( १/१६ उणादि ) सूत्र ते 
नकार के स्थान पर धकार आदेश हुआ, .मन्यते इति मधु य 
व्युत्पत्ति हुई | 
विशेबः--गायत्री छुन्द की पूर्ति के लिये “सोम्यम्‌ के स्थान पर 
“सोसियम्‌? ऐसा पाठ करना होगा | 


=) न a v 


pit 
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मण्डल १ सूक्त २५: 
वरुण सूक्त 
संहिता-पाठ: 
१. यच्चिद्धि ते विशों यथा प्र देव वरुण ATL | 
मिनीमसि द्यावे यति || 
_ पद-पाठः 


यत्‌ चित्‌ हि ते विशः यथा प्र देव वरुण man 
सिनीमसि द्यविडद्यवि ॥१॥ 


सायणः- हे वरुण यथा लोके विदा: प्रजा कदाचित्प्रमादं 
कुवन्ति तथा वयमपि ते तव सम्बन्धि यच्चिद्धि यदेव किचिद 
ब्रतं कम द्यविद्यवि प्रतिदिनं प्रमिनीमसि--प्रमादेत हिसित- 
वन्त: | तदपि व्रतं प्रमादपरिहारेण साङ्गं कुविति शेष: | 

अचतराणका:---श्स सूक्त का शुनःशेप ऋषि है, गायत्री छुन्द 
श्रौर तरुण देवता दै | 

शाब्दार्थः--हे वरुण ! यथा=जिस प्रकार, संसार मै, विशः= 
प्रजाजन, कभी प्रमाद करते हैं उसी प्रकार हम भी, वे= तुम्हारे संबंध 
के यच्चित्‌ दि=जो कुछ, ब्रतम्‌==यद्यादि कर्म को, च्वि द्ववि--प्रतिदिन, 
मिनीमसि=प्रमाद से नाश कर बैठे हैं, 'उस कर्म को हमारे प्रमादो 
का परिमाजंनकर के पूर्ण अंगों वाला कर दीजिये! (यह याक्य श्रथ्याहार 

द्वारा लगाना चाहिये ) | 

व्याकरणम्‌-मिनीमसि=मीञ्‌ हिंसायाम्‌ क्रयादि गण, लट्‌ - 

लकार, उत्तमपुरुष वहुवचन, “मीनातेर्‌ निंगमे' ( ७-३-८१ ) इस सूत्र. 
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से इंकार को हृस्व हो जाता है तथा श्ना के आकार को ईहल्यद्मो? इस 
सूत्र से विकरणप्रत्यय को ईकारादेश aT | 
विशेष;- त्रत शब्द What is enclosed set apart, Fenced 
off, For bidden, setteled. इनं sat में त्राता 2 | द्यवि-द्यवि में 
'उत्तर शब्द बिना स्वर का रहता है । 


संहिता-पाठ: 
२. मा नो बधाय est जिर्हाळानस्य रीरधः | 
मा हणानस्य॑ मन्यवे | 


पद-पाठ: 


मा नः व॒धायं हत्नवे जिहीळानस्मं रीरधः मा 
हाणनस्य मन्यवें ॥२॥ 


सायणः--है वरुण जिहिडानस्यानादरं कृतवतो हत्नवं 
हन्तुः पाप हननशीलस्य तव सम्बन्धिने त्वत्कदेकाय वधाय नः 
अस्मान्मा रीरधः संसिद्धान्विषयभूतान्मा कुरु। हृणानस्य 
'हृणीयमानस्य क्रुद्धस्य तव मन्यवे क्रोधाय AT अस्मान्रीरध: । 


आाब्दार्थः-हे वरुण, जिहीडानस्य--अ्रनादर करने वाले का, 
इत्नवे=नाश करने वाले, तुम्हारे द्वारा, ( किये जाने वाले ), वधाय= 
वध के लिये, T= यजमानों की मारीरधःन्=वध का विषय मत 
बनाइये, और ह॒णानस्य--क्रुद्ध हुए तुम्हारे, मन्यवे=क्रोध का पात्र भी 
हमें न बनाइये | 

व्याकरणम्‌-त्रधाय=हन्‌ धातु से A प्रत्यय करने पर हन्‌ को 
वध्‌ आदेश हुआ | हत्नवे==हन्‌ धाठ से ्रौशादिक कनु प्रत्यय करने 
पर तथा धावु के नकार को तकार करने पर यह हरु शब्द सिद्ध 
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उ ह ह Sena Endin 
होता है | 1 [डानस्य-- 


2 हेड़ अनादरे धातु से लिट 
लग हुआ | द्वित्व, लोप, हस्व, श्चुत्व, जशत्व ललात 
ईकार छान्दस हो जाता है। dea: ay संसिद्ध, OF मध्यम्‌ पुरुष 
एक वचन चढू णिलोप, उपधा हस्व, अभ्यास हृस्व सन्वद्धाव-इत्व- 
अभ्यास दीर्घं करने पर तथा “न माझ्योगे? इस से अडभाव 
होने पर रीरधः बनता है। हृणानस्य Ue रोषणे लज्जायां च 
इस घाठु से शानच्‌ करने पर एघोदरादित्वात्‌ ग्रभीष्ट लोप की सिद्धि 
होती है । अर्थात्‌ कण्वादित्वात्‌ प्राप्त यगमाव इकार लोप किया 
जाता है | 

विशेष :--दो स्वरों के बीच में आने पर प्रातिशाख्य के अनुसार 
ङकार णकार बन जाता है ऐसा प्रातिशाख्य का नियम है| पीटर्सन 
के मत में ‘eure? और ‘deme दोनों विशेषण्‌ शत्रुग्रौ के 
ति त भूलोकवासी या द्युलोकवासी शज्रुओं के हैं तथा TUT का अर्थ 
Ra | 


सं हिता-पाठः 
३. वि मुडीकार्य ते मनो रथीरख न संदितम्‌ । 
गौर्भिवरुण सीमहि ॥ 
पद-पाठः 


वि मुडीकार्य ते मनः रथीः अइ्वम्‌ न संऽदिंतम्‌ । 
गीऽसिः वरुण सीमहि ॥३॥ 
सायण :-हे वरुण मृडीकाय अस्मत्सुखाय ते तव मनो 
गीभिः स्तुतिभिः वि सीमहि विशेषेण बध्नीमः प्रसादयाम 
इत्यर्थः । तत्र दृष्टान्तः | रथी रथस्वामी संदितं सम्यक्खण्डितं 
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 दूरगमनेन arani न mafa यथा स्वामी arana 
घासप्रदानादिना प्रसादयति तद्वत्‌ । 
शब्दार्थं :--है वरुण | मडीकायन्=सुख के लिये, =g 
मनः=मनं को, गीमि:--स्तुतियों से, उसी प्रकार प्रसन्न करते ह जिस 
प्रकार, सन्दितम्‌==दूर जाने से श्रान्त, श्रश्वम्‌== धोड़े को, रथी (सारथी). 
या रथ का स्वामी ( प्रसन्न करता है ) | 
व्याकरणम्‌- रथी यह ईकारान्त शब्द है । मत्वर्थीय ईकार प्रत्यय 
है | सन्दितम्‌= “दोऽवखणडने” “निष्ठा? इति क्तः प्रत्यय । “द्यतिस्यतिः 
इत्यादि सूत्र से इकारान्तादेश | विसीमहि==षिबु तन्तु सन्ताने या धिञू 
वन्धने धातु से लिङ उत्तम पुरुष एक वचन, व्यत्यय से ्रात्मनेपद | 
बहुलं छन्दसि? सें विकरण प्रत्यय श्यन्‌ या श्नु का लोप धातु को छान्दस 
दौर्घ | षिवु तन्तु सन्ताने से बनाने पर धातुगत वकार का लोप हो जाता R | 


fana: - पीटसन के अनुसार सायण का WA नितान्त अशुद्ध 
है, तथा इस सूक्त की पांचवीं Ae उन्नीसवीं ऋचा से मेल नहीं खाता | 
gaga सीमहि शब्द पिञ्‌ वन्धने से बना है । Prelate का (क्रोध के) 
बन्धन मुक्त करना है | जोर से वाधना नहीं | अतः इस मन्त्र का WA 
यह है कि वरुण के कानों तक उसकी स्तुति पहुँचेगी और “से यात्री 
चलते समय घोड़े की ग्रगाड़ी और पिछाडी खोज देता है वैसे ही वरुण 
मेरे पिछले और अब के अपराधों को क्षमा कर दया के लिये अपने मन 
को क्रोध के बन्ध से मुक्त कर देगा | ऋग्वेद म नकार इवार्थक हाता 
जव कि वह मन्त्र के आदि में प्रयुक्त नहीं होता |. यह निरुक्तकार का 
मत है | साथ ही यह वात लोक व्यवहार से सिद्ध है कि जव हम यह कहें 
कि मालती श्रौर मनचन्दा एक नहीं हैं इस अवस्था में यह निश्चित 
है क्रि हम यह मानते गुणो से या ग्राक्कति में वह इतना सादश्य 
रखती हैं कि यहद कहने की आवश्यकता बलात्‌ पड़ ही जाती है कि अमुक 
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अमुक नहीं है| इस प्रकार यह न का ध्वनन करता हुआ अर्थापति 
से सादश्यवाची बन जाता है | 


संहिता-पाठ: 
४. परा हि मे विमन्यवः पत॑न्ति वर्स्यइष्टये । 
वयो न ब॑सुतीरुपं ॥ 
पद-पाट: 


परा हि मे विऽम॑न्यवः पत॑न्ति 
वस्य:5इग्टये | चर्यः न वसती; उप ॥४॥ 


सायणः- हे वरुण मे मम शुनःशेपस्य विमन्यवः क्रोध- 
रहिता बुद्धयो वस्यइष्टये वसीयसोऽतिशयेन वसुमतो जीवनस्य 
प्राप्तये परा पतन्ति पराङ्मुखाः पुनरावृत्तिरहिताः प्रसरन्ति । 
हि शब्दोऽस्मिन्तर्थे सर्वंजनप्रसिद्धिमाह । परापतने दृष्टान्त: | 
वयो न । पक्षिणो यथा वसतीनिवासस्थानान्युपसामीप्येन 
प्राप्नुवन्ति तद्वत्‌ | 

शब्दार्थ:--हे वरुण, मै--मुझ शुनःशेप ऋषि की, विमन्यवः= 
क्रोधरहित, बुद्धिया वस्था--अत्यधिक वसु (धन) युक्त जीवन की इष्टये 
प्राप्ति के लिये, परायतन्ति हि--निश्चय से पराइमुख होकर र्त्‌ 
पुनरावृत्ति होकर प्रसरण करती है अथातू मेरे मन मै जब वरुण की भक्ति 
उदित होती है तव सुखमय जीवन कभी निवृत्त नहीं होता | वह उसी 
तरह मेरी ओर दौड़ कर आता है जेसे--सायं-काल के समय वयः 
पत्तिगण्‌, वसतीः--अपने घोंसलो के लिये, उदपतन्ति=दौड़ कर 
जाते हैं | 

व्याकरणम्‌--'वस्यः' वसुमत्‌ शब्द से ईयसुन्‌ प्रत्यय करने पर 
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“विन्मतोळुक? से मत॒प्‌ का छुक होने पर टि लोप हुआ और ईयसुन्‌. के 
यकार का लोप छान्दस है | वसतीः--वसू घात से “वहिवस्थर्तिम्यश्चित्‌ः 
इस ्रौणादिक सूत्र से ति प्रत्यय है | 

विशेषः विमन्यवः | पूर्व मन्त्र मै आये गीर्भिः मन्त्र के साथ 
विमन्यवः का साम्य है। अतएव यह शब्द भी स्तुति वाचक है। 
Roth ने इसका अर्थ Desires या Longings किया है | वस्यस का 

e ० X 

अथ ग्रासमान (Grassman) ने Highest good fortune किया है । 


संहिता-पाठ: 
५. कदा क्षत्र श्रियं नर॒मा बरुण करामहे | 
 मुडीकायोरुचक्षसम्‌ ॥ 


पद-पाठ; 
कुदा क्षत्रऽश्रियम्‌ नरम्‌ आ वरणम्‌ करामहे । 
मुडीकाय उरुऽचक्षसम्‌ ॥५॥ 
सायण :--मृडीकाय भ्रस्मत्सुखाय वरुणं कदा कस्मिन्‌ काले 
आ करामहे ग्रस्मिन्कर्मण्यागतं करवाम | कीदृशम्‌ । क्षत्रश्चियम्‌ 
बलसेविनं नरं नेतारम्‌ उरुचक्षसं बहूनां द्रष्टारम्‌ । 
शब्दार्थ :--मुडिकाय>-अपने सुख के लिये चुत्रश्रियम्‌-=- वलयुक्त, 
[ नरम्‌ =नेता, उरुचक्षुसम्‌--संस[र के द्रष्टा अथवा त्रिकालदर्शी वरूण 
कों इस कर्म में कदा==कब, ्राकरामहे=बुलाने में समर्थ हो सकेंगे 
अर्थात्‌ वरुण के द्वारा हमारे कर्मा की quay और घर की पवित्रता 
[ कव होगी | 
व्याकरणस्‌--च्षत्राणि श्रयति इति चत्रश्रीः, faq ओर दीघं | 
नरम्‌न=नृ नये (क्रयादि) धातु से ऋदोरप्‌ से AL प्रत्यय नर | 
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करामहे= व्यत्यय से उ प्रत्यय के स्थान पर शप्‌ हुआ 'ऊरुचक्षुसम्‌ 
adem शिच’ से असुन्‌ , शिद्वद्‌ भाव होने से ख्यादेश नहीं 
होता | मुडीकाय=मुड एड सुखने धातु से ईकन्‌ प्रत्यय | 

विशेष :--क्षत्रश्रियम्‌-मैक्स मूलर के अनुसार who is victory to 
the warriors अथे है जो feat को अमिमत है | नरम्‌=-में 
etymological meaning लिया गया 2 | 


सं हिता-पाठः 


६. तदित्समानमाशाते वेन॑न्ता न प्र युंच्छतः | 
घृतश्रताय STAY ॥ 


पद-पाठः 


तत्‌ इत्‌ समानम्‌ आशाते इतिं वेन॑न्ता न 
प्र युच्छतः | घतऽन्रताय दाशुषे ॥६॥ 


सायण :--धृतव्रताय श्रनुष्ठितकर्मणे दाशुषे हविदंत्तवते 
यजमानाय'वेनन्तौ कामयमानौ | मित्रावरुणावितिशेषः तावुभौ 
समानं साधारणं तदिदस्माभिदंत्तं तदेवहविराशाते अश्नुवाते | 
न प्रयुच्छतः कदाचिदपि प्रमादं न कुरुतः | 


शब्दार्थ :--धृत त्रताय=यज्ञ कर्म करने वाले दाशुषे==श्रौर हवि - 
प्रदान करने वाले यजमान के लिये, वेनन्ता=शुभ कामना करते हुए 
मित्रावरुण दोनों, समानम्‌==एक सी, तदित्‌--उस ही को, श्राशाते= 
ग्राप्त करते हैं और हवि के स्वीकार करने मै न प्रयुच्छुतः=कमी 
प्रमाद नहीं करते | 
व्याकरणम्‌--ग्रशु व्याप्तौ लिट्‌ प्रथम पुरुष द्विवचन, आगम शास्त्र 
के श्रनित्य होने से यहाँ नुडागम नहीं हुआ | वेनन्ता='“विनतिः? कान्ति 
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कर्मा, शतु, प्रथमा द्विवचन, औ के स्थान पर आकार छान्दसः | 
दाशुषे= दाशु दाने, क्वसु, दाश्वानित्यादि सूत्र से | 

विशेष :--ऋग्वेद में केवल यही एक मन्त्र है जहां धृत ब्रत शब्द 
भक्त के लिये विशेषण रूप में दिया गया है | अन्य मन्त्राँ में यह 
विशेषण केवल ईश्वरार्थ प्रयुक्त हुआ है | इसका अर्थ ईश्वर का विशेषण 
होने पर up holder of the law है और भक्त का विशेषण्‌ होने पर 
A man who obeys the 12% है | इस मन्त्र में मित्र शब्द का भी 
ग्रहण किया गया है जो कि वरुण का जुड़वां भाई (Twin brother} 
माना जाता है | दाशुषे में क्वसु होने पर भी द्वित्व नहीं होता | 


संहिता-पाठः 
७. वेदा यो वीनां पदमन्तरिक्षेण पतताम्‌ | 
वेद नावः संमुद्रिय ॥ 
पद-पाठः 
वेद. यः बीनाम्‌ प॒दम्‌ अन्तरिक्षेण पतताम्‌ । 
वेद नावः समुद्रियः ॥ 
सायण:-श्रन्तरिक्षेण पततामाकाशमार्गेण गच्छतां वीनां 
पक्षिणां पदं यो वरुणो वेद तथा समुद्रियः समुद्रेवस्थितो वरुणो 
नावो जले गच्छन्त्या: पदं वेद जानाति । सो&स्मान्बन्धनान्मो- 
चयत्विति शेष: | | 
राब्दाथः--यः==जो वरुण, अन्तरिक्षेण --आकाश मार्ग से, पततां 
>-जाने वाले, उड़ने वाले, वीनां--पतक्तियों का, पदम--स्थान, वेद= 
जानता है (या जो उडते पक्षियों को पहचानता है) तथा समुद्रियः= 
समुद्र में विद्यमान जो वरुण, नावः=जलयानों को (जानता है), वह 
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हमें दुःख के बन्धन से मुक्त करे इतना ग्रध्याहार कर के वाक्य पूर्ति 
करनी चाहिये । 


व्याकरणम्‌- समुद्रिय;--समुद्रे भवः? इस ग्रथ मै 'समुद्राम्राद्व” 
इस सूत्र से घ प्रत्यय हुआ | 

विशषः--सायण के मत में नावः शब्द षष्ठयन्त एक वचन है 
तथा इसका “पदम्‌? के साथ सम्बन्ध होता है तथा समुद्रियः बरुण का 
विशेषण है किन्तु Roth, Delbraek, Grassman के अनुसार 
द्वितीयान्त बहुवचन स्त्रीलिङ्ग है तथा इसका वेद के साथ साक्षात्‌ 
सम्बन्ध है | छन्द के श्रनुसार 'वीनाम! को 'वी-ना-ग्रामः इस प्रकार 
उच्चारण करके मात्राओं की पूर्ति की जायगी | 


संहिता-पाठः 
८. वेद मासो धृतत्रतो द्वादशा प्रजावतः | 
वेदा य उपजायते ॥ 
पद-पाठ: 
~_ | [| i 1 1 
वेद मासः धृतऽब्रतः द्वादश प्रजाऽवतः | 
वेद॑ यः उपञ्जार्यते ॥८॥ 


सायण:--धृतब्रत: स्वीकृतकमविशेषो यथोक्तमहिमोपेतो 
वरुणः प्रजावतस्तदा तदोत्पद्यमान प्रजायुक्तान्द्वादश मासरचे- 
त्रादीन्फाल्गुनान्तान्वेद जानाति । यस्त्रयोदशोधिकमास उपजा- 
यते संवत्सर समीपे स्वयमेवोत्पद्यते तमपि वेद | वाक्यशेषः 
पूर्ववत्‌ | 


शब्दार्थः-- यः=जो वरुण, धृतत्रतः-_करम विशेष को स्वीकार 
कर, प्रजावतः उसद्ममान=प्रजा वाले, द्वादश--बारह, मासः= 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
RR वत्कूसूक्त-संअह 
TOOTS a o Sa ~ न 
चेत्रादि या जनवरी ्रादिःमासों को, वेद--जानता है तथा यः--जो 
तेरहवां मलमास उपजायते-=संवत्सर में तीसरे या चौथे वर्ष अधिक 
बढ़ जाता है, उसको मी जानता है | वह हमें बन्धन से छुड़ावे | 

व्याकरणम्‌ मासः=ग्रकारान्त मास शब्द के स्थान में 
सकारान्त मास शब्द आदेश होता है। उपजायते==जन्‌ धातु से कर्म 
` कर्ता में लट्‌ है तथा कमं बद्माव से श्रात्मनेपद है तथा यक्‌ प्रत्यय है | 

~ ७ ~ RS A y 

विशेषः-- यहां पर भो ‘grey? को छुन्दः-पूर्ति के लिये ‘sap 
दश? इस प्रकार उच्चारण किया जायगा | लेटिन में वारह को ‘Du-o- 
de-cim’ (द्वादेसिय) कहते है | 

प्रजावतः --डैलब्॒क के मत में वर्तमान मास के बाद में आने 
वाले सभी मास वतमान मास की प्रजा कहलाते हैं। इसी प्रकार उत्पन्न 
होने वाला मास भी तेरहवां महीना है जो किसी किसी साल में बढ़ता 
है तथा चान्द्रमास तथा सौरमास के वपाँ के दिनों की संख्या को पूरा 
करने के लिये चान्द्र मासा में वृद्धि को प्रात होता है। अंग्रेज़ी में इसे 
‘Inter-calary’ कहते हैं जो क्षेपक “Inter-polation’ के समान 
बीच में आता है | पीटरसन का कहना है कि मासों की प्रजा यदि 
दिनों को माना जाय तो ठीक रहेगा । 


सं हिता-पाठः 
९. वेद वात॑स्य वर्तनिमुरोऋष्वस्यं बृहत: | 
वेदा ये अध्यासते ॥ 
पद-पाठ: 


= | l रि 
वेद वातस्य वर्तनिम्‌ उरोः ऋप्वस्यं TET: । 
ad ये अथिऽआसंते ॥९॥ 
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सायण :-उरोविस्तीणंस्य ऋष्वस्य दशैनीयस्य बृहतो 
गुणरधिकस्य वातस्य वायोवेर्तान मार्ग वेद वरुणो जानाति। 
ये देवा अध्यासते उपरि तिष्ठन्ति तानपि वेद जानाति । 
शब्दार्थ:--तथा जो वरुण, उरोः=विस्तीणं, ऋृष्वस्य= दर्शनीय, 
बृहत: गुणो से महान्‌, वातस्य==वायु के वरतेनिम्‌-=मार्ग को, वेद 
जानता है तथा ये=जो देवगण, ्रधि=द्युलोक या परिवह--आदि वायु 
के मार्गों में आसते--निवास करते हैं, उन्हें भी जानता दै (वह हमें दुःख 
बन्धन मुक्त करे) | 
व्याकरणम्‌- वात" शब्द में “त्रसि हसि’ इत्यादि उणादि सूत्र 
` से तन्‌ प्रत्यय हुआ है | वर्तेनिः=वतते प्रवर्तते अनेनेति वर्तनिः--मार्ग 
या स्तोत्रम्‌ | ऋष्व--ऋषी गतौ से मतुबर्थीय “व” प्रत्यय करने पर ऋष्यः 
शब्द्‌ बनता है | ऋष्व का Lofty यह मी अर्थ होता है | 
विशेषः-“ऊध्वः शब्द “a” घातु से बनता है | वकांर को 
ऊकार ऋकार को गुण तथा मत्वर्थीय “ब? प्रत्यय किया जाता है | 


सं हिता-पाठ: 
१०. नि ष॑साद धृतव्रतो वरुणः पस्त्या स्वा | 
साम्राज्याय सुक्रतुः ॥ 
पद-पाठः 
नि स॒साद॒ घृतऽभ्रतो वरुणः पस्त्यासु आ । 
_ साँऽराज्याय स॒ऽक्रतुः ॥१०॥ 
सायणः-ध॒तव्रतः पूर्वोक्तो वरुणः पस्त्यासु देवीषु प्रजासु 


आ नि षसाद श्रागत्य निषण्णवान्‌ | किमर्थम्‌ प्रजानां साञ्राज्य- 
सिद्ध्यर्थम्‌ । सुक्रतुः शोभनकर्मा । 
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शान्दार्थः--श्ृतव्रतः=भक्तों की रक्षा करने के त्रत, सुक्रतुः==सुन्दर 
कर्मों वाला, वरुणः=वरुण देवता, वस्त्यासु--दिव्य प्रजाओं में, 
साम्राञ्याय=प्रजाश्रों के द्वारा साम्राज्य की प्राप्ति के लिये, ्ाससाद= 
स्थिर रूप से निवास करता 2 | 

व्याकरणम्‌--क्रठुः=क्रि धातु से क्ततुन प्रत्यय | निंससाद--नि 
उपसर्ग के आगे आने वाले सद्‌ धातु का दन्त्य “स? मूर्धन्य हो जाता है | 
पस्त्यासु=निघण्डु ने पस्त्य’ शब्द को निपातन से सिद्ध माना è | 
यहाँ गह वाची है, स्रीलिङ्ग और वहुबचनान्त है | 

विशेषः--आदमी को पीपस्त्यु कहते हैं | इस का प्रयोग “अग्नि 
प्रकाश” के मन्त्रों के बीच-बीच में भी वर्णित है तथा इस शब्द का 
उच्चारण Past-i-a-su ay “पास्तियासुञ्चा” ait साम्राज्य का “साम- 
राजियम्‌? है | जिससे कि छुन्द के अक्षरों की पूर्ति ठीक ढंग से हो 
सके | Pichel ने पस्त्यासु का ग्रर्थ “जलो में? किया है अतः वरुण का 
निवास जलों में है | यह इस मन्त्र का Wa हुआ तथा वाजस्नेयी संहिता, 
अध्याय १०, मन्त्र ७ “पस्त्यासु चक्रे वरुणः? इत्यादि एवं ऋग्वेद 
४।१।११ “स जायत प्रथमः पस्त्यासु? | इन मन्त्रों मै भी “पस्त्या? शब्द 
जल वाचकहै तथा “सः? से अग्नि का ग्रहण किया गया दै अतः अग्नि, 
जल से उत्पन्न होता है | बह वैदिक विचार धारा है | ऋग्वेद मण्डल ९ 
सूक्त ६५ मन्त्र २३ में पस्त्या शब्द नदी वाचक भी है | 


संहिता-पाठःः 
११. अतो विद्धान्यदूभुता चिकित्वाँ अभि प॑श्यति 
कृतानि या च॒ कर्ती ॥ 
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पद-पाठ: 
ad: fata aga चिकित्वान्‌ 
अभि पञ्चति । कतानि या च FA ॥११॥ 


सायणः--अ्रतोऽस्माट्टरुणाद्विश्वाच्यद्भृता | सर्वाण्याश्चर्याणि 
चिकित्वान्प्रज्ञावानभि पश्यति सर्वतोवलोकयत्ति । या कृतानि 
यान्याइचर्याणि पूर्वं वरुणेन संपादितानि | चकारादन्यानि 
यान्यझ्चर्याणि कर्त्वा इतः परं कत्त॑व्यानि | तानि सर्वाण्यभि- 
'पझ्यतीति पूर्वेत्रान्वयः | 

शब्दाथः- अ्रतः=इस वरुण से AUT वरुण का दयास 
सर्वाशि=सारे, आश्चर्याणि--अद्‌भुत्‌ संसार के पदार्थों के या= जिन्हें 
कृतानि=वरुण बना चुका है, च==श्रौर यार जिन्हें कत्वा=वरुण 
बनावेगा ताकि उन सारे ग्रद्मुत्‌ पदार्थों को, ग्रमिपश्यति = देखता है | 

व्याकरणम्‌-_चिकिस्वान्‌== कित्‌ ज्ञाने, लिए क्वसु | कर्त्वा= 
कृत्यार्थे तवैकेन्केन्यत्वनः ( ३-४-१४ ) से स्वन्‌ प्रत्यय हुआ | 

विशेषः--अ्रतः FE पद पूर्व मन्त्र में आये “पस्त्यासु? की ओर 
संकेत करता दै। श्रतः घरों मै होने वाली श्रदूसुत्‌ घटनायें हुआ | 
Delbruck ने maya? के स्थान पर अद्भुत” पाठ माना है तथा 
इसे वरुण का विशेषण भी माना है तथा ऐसा होने पर ग्रद्मुत्‌ शब्द 
अदृश्य Concealed from ०४७ अर्थ का वाचक है । ग्रासमान ने 
भी ‘Invisible’ अर्थ किया है | Maxmullar ने तो ‘aqua पाठ 
माना है और ‘All wondrous things’ aa किया है वरुण का 
स्वर्गाधिपति होना श्रौर उसका भूत्‌ और भविष्यत्‌ के हमारे कार्यों पर 
दृष्टि रखना एवं तदनुसार फल देना ही आश्‍चयंजनक है | 
“चिकित्वान' शब्द में सकार का लोप हुआ दै तथा ऋग्वेद 
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में आन! को जगह पर ‘at? लिखा जाता है | अतः “चिकित्वाँ? ऐसा 
समझना चाहिये | इस उच्चारण की शुद्धता में द्वितीयान्त एक वचन 
चिकित्वॉसम्‌ प्रमाणभूत्‌ है | छुन्द के अक्षरों की पूर्ति के लियेया 
मतिशाख्य के अनुसार उच्चारण के लिये “कर्ता? को “aap इस 
प्रकार पडना चाहिये । 
संहिता-पाठ: 
aLa | A 
१२. स नों विश्वाह| सुक्रतुरादित्याः सुपर्था करत्‌ | 
प्र ण॒ आयूँषि तारिषत्‌ ॥ 


पद-पाठ: 
सः नः बिश्वाहा gsag: आदित्यः सुऽपथां 
करत । प्र नः आयूँषि तारिषत्‌ । 
सायणः-सुक्रतुः शोभन प्रज्ञः स आदित्यो वरुणो विइबाहा 
सवष्वहः सु नोऽस्मान्‌ सुपथा शोभन मार्गेण सहितान्‌ करत्‌ 
करोतु | किच नोस्माकमायूँषि प्र तारिषत्‌ प्रवर्धयतु । 


शब्दार्थ : सुक्रतुः =तीत्र बुद्धि वाले, आदित्य--अदिति का पुत्र, 
:=वह वरुण, विश्वाहा=सव दिन, नः=हृम लोगों के, सुपथा== 

ग्रच्छे मागं से, तरत्‌==ले जावे या सुमार्ग गामी बनावे तथा, 
नः=हमारी आयूंषि ग्रायुषों को प्रतारिषत्‌==वढावें | 

व्याकरणम्‌-सुपथा==स्वती पूजायाम्‌ २।२।१८ से समास तथा 
“न पूजनात्‌? ५।४।६६ से समासान्त उच्‌ प्रत्यय का निषेध | करत्‌ ==कृ. 
लेट व्यत्यय से उ के स्थानं पर शप्‌। शपू का लोप, 'लेरो gar से 
अडागम, इतश्च’ से इकार का लोप अथवा कृ लुङ “कमह? ३।१।५६ से 
‘Per at we “ऋदुशोऽङिगुणः? ७।४।१६ से गुण बहुलं छुन्दसिः 
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से श्रडागम का निषेध | इस प्रकार यह प्र-णः “उपसगात्‌ बहुलम्‌? 
७।४।२८ मन्त्र से नकार को War | तारिषत्‌=तृ+ शिच्‌+लेट्‌ 
‘fared लेटी? 'लेटोडाटे? इतश्च? “आदेश प्रत्यययोः? इन सूत्रों से 
यथावत्‌ कार्य होता है | 

डिप्पणीः-पीटसंन ने “सुपथा? को द्वितीया का बहुवचन मान कर 
“उत्तम मार्गों को? यह अथ किया 2 | 

‘ona? के “न? को ca? कर दिया गया है | 


संहिता-पाठः 


x ~ AN ० निर्णिजम्‌ 
१३. बिभ्रद्द्रापिं हिरण्ययं वरुणो बस्त निर्णिज॑म्‌ | 


परि स्पशो नि षेदिरे ॥ 


पद-पाठः 


Raa द्रापिस्‌ हिरण्ययम्‌ वरुण: ata निःऽनिज॑म्‌। 
परि स्पशाः नि सेदिरे ॥१३॥ 


सायणः-हिरण्ययं सुवर्णमयं द्रापे कवचं बिश्रद्धारयन्वरुणोः 
निणिजं पुष्ट स्वशरीरं वस्त श्राच्छादयति । स्पशो हिरण्य- 
स्पशिनो रश्मयः परि निषेदिरे सवतो निषष्णः | 

शब्दार्थ :-- हिरण्यम्‌=सुवणं के बने, द्रापिम्‌न=कवच को, 
विभ्नत्‌=धारण करता हुआ, वरुण:--वरुण, निर्णिजम्‌ पुष्ट, अपने 
'शरीर को, वस्त=ढकता है, स्पशाः=सुवण कवच की चमकदार 
किरणं, परिनिसेदिरे= चारों तरफ स्थित हैं या व्याप्त हो रही हैं । 

व्याकरणस्‌-- विश्रत्‌=भझ+शतृ “नाभ्यस्ताच्छतुः ७१७८ से 
ge का निषेध अति ही इत्यादि? ७।३।३६ से | द्रापि=द्रा, शिच्‌ 
पुक- ्रौणादिक इ प्रत्यय | 'द्रापयति इषून्‌ कुत्सितां गतिं प्रापयति. 
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विफली करोति इति द्रापी | हिरण्ययः--हिरण्य शब्द से मयद्‌ के 
मकार का लोप निपातित हुआ । वस्त=वस्‌ श्राच्छादने (अदादि) 
'लङ्‌ शप्‌ का लुक्‌ अद आगम का AAT | 


निर्शिजम्‌= नेनेक्ति-परिमष्टि प्रतिदिनम्‌ इति निजम्‌ (शरोरम्‌) 
“निज अच्‌ निर्‌ उपसगं | 


विशेष :--द्रापी 'लिप्युग्रानियन भाषा में Drapana (द्रपण) 
-शब्द cloak, Mantle AÀ में प्रयुक्त हुआ है जो संस्कृत केद्रापी का 
grag है और इस से मिलंता जुलता है | 


निरशिजम्‌- सायण साधारणतया इस शब्द का ग्रर्थ रूप लेते 
'हैं; परन्तु पीटसंन इस शब्द का ma बैज ( 3९५४९ ) या ज़रीदार 
पोशाक मानता है; क्योंकि “वस्त’ का aq “He has put on’ 2 | 
‘He is covering’ नहीं | 


स्पशः=्पीट्सन के कथनानुसार (यहां सायण ने यह भूल की है 
कि वे स्पशः का ग्रथ गुप्तचर या दूत न कर के यहां किरण करते हैं, 
“जब कि अन्य मन्त्रों À spies या massanger अर्थ किया गया È | 
-जेसे ऋग्वेद के ७।८७।३ में है। अतः यहां भी His spies sit down 
around’ यह अर्थ करना चाहिये | महाकवि माघ ने मी “शकविधवनो 
-भाति राजनीतिरपस्पशा? यह लिखते हुए स्पश शक का दूत ही Aa 
लिया है । 


संहिता-पाठ: 


१४. न यं दिप्सन्ति दिप्सवो न get जनानाम्‌ 
न देवमभिमातयः ॥ 
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पद-पाठ: 


न यम्‌ दिप्सन्ति दिप्सर्वः न हुह्णाणः जर्नानाम्‌। 
न देवम्‌ अभिऽमातयः ॥ १४॥ 


सायणः--दिप्सवो हिसितुमिच्छन्तो वैरिणाः यं वरुणं न 
दिप्सन्ति भीताः सन्तो हिसित्‌ इच्छां परित्यजन्ति | जनानां 
प्राणिनां द्रुह्वाणो द्रोग्धारोपि यं वरुणं प्रति द्रुह्यन्ति। ग्रभि- 
मातयः पाप्मानः। पाप्मा वा अभिमातिरिति (T. S. ii, 1,3,5): 
श्रृत्यन्तरात्‌ देवं तं वरुणं न स्पृशन्ति । दिप्सन्ति । 


भाषाः-दिप्सवः= हिंसा करने की या दमन करने की इच्छा करने 
वाले, वैरीगण, यम्‌ =जिस वरुण को, नं दिप्सन्ति=डर कर हिंसा 
करने का भाव छोड़ बैठते हैं , तथा जनानां=मनुष्यों A द्रुझाणः=द्रोहद 
बुद्धि रखने वाले व्यक्ति भी जिस वरुण से डर कर न=द्रोह बुद्धि. 
छोड़ बैठते हैं ्रभिमातयः=पापी लोग तो, देवम्‌--दिव्य गुण वाले 
वरुण को, न=छू भी नहीं सकते ्र्थात्‌ पापियों के लिये वरुण 
अगम्य है | 


व्याकरणम्‌--दिप्सन्ति=दम्भ, सन्‌, लर्‌ ब० Fo, सनीवन्त 
(७,२,४६) से इट का अभाव | हलन्ताच्च? (१-२-१०)से सन्‌ को करित्व 
तथा “दम्भ इच्च? से दकार से आगे के अकार को इकार हुत्रा भश 
भाव छाम्दस्‌ है | “अन्न लोपोऽभ्यासस्य? (७-४-५९) सें अम्यास लोप | 
दिप्सवः==सन्यशंस ३-२-१६८) से उ प्रत्यय हुञ्रा । Fess 
जिघासायाम! घाठु से 'अ्रन्येभ्योडपि दुश्यन्ते! इस सूत्र से क्वनिप्‌ प्रत्यय 
किया गया 2 | 


‘fyatq:—Tikal पहाड़ी या सरहद्दी जातियों में हिंसा को बुद्धि 
अधिक होती है। वे वरुण देव की कोई हानि नहीं कर सकती क्योंकि 
चे केवल मनुष्यों को ही सता सकती है देवो को नहीं | Grassman दी 
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जनानाम्‌ का सम्बन्ध ञ्रभिमातयः के साथ किया है। तथा अभिमाति 
शब्द का अर्थ शत्रु माना है | Maxmullar ने भी “The forman- 
tors of men” यह अर्थ किया है | अतः “ग्रमिमतिः शब्द अ्रमिपूर्वक 
मन धातु से क्तिन्‌ प्रत्यय करने पर या मीञ्‌ हिंसायान्‌ (क्रदि) से 
क्तिन्‌ प्रत्यय करने पर बनता है तथा भ्रभिमन्यते इति श्रभिमातिः या 
अभिभूयमिनाति हिनति इति ञ्रभिमातिः यह व्युत्पत्ति करनी उचित 2 | 
“मीनाति मिनोतिं से एज्‌ विषय में आत्व होने पर रूप सिद्ध होता है | 
संहिता-पाठः 
१५. उत यो मानुषेष्वा यर्शश्चक्रे असाम्या | 
अस्माकमुदरेष्वा || 
पद-पाठः 
उत यः मार्नुषुपु आ यराः चक्रे असामि आ। 
अस्माकम्‌ SAT आ ॥१५॥ 

सायणः--उत ग्रपि च यो वरुणो मानुषेषु यशोन्तम्‌ ग्राचत्र 
सर्वतः कृतवान्‌ | स वरुणः कुर्वन्नप्या सर्वतः ग्रसामि सम्पूण 
चक्रे न तु न्यूनं कृतवान्‌ | विशेषतोस्माकमुदरेषु श्रा 
सवंतर्चक्रे | 

शाब्दार्थः-उतः्=्ञ्रौर जो यः८--वरुण, मानुषेषु मनुष्यों के 
लिये यशःन्>्ग्रन्न को, श्राचक्रे=संस्थानों में saa करता है वह वरुण 
HA को उत्पन्न करता हुआ, आऽ=सव प्रकार से ञ्रसामि=पूण रूप से 
ही wala wa के सव भेदों सहित श्रन्न को उत्पन्न करता दै ओर पर्याप्त 
रूप से करता है | विशेषतया उस वरुण ने श्रस्माकम्‌= हमारे, उदरेषु= 
रों में, आ, चक्रे--अन्न को हर प्रकार से पचाने की शक्ति दी है | . 
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a व्याकरणम्‌-मानुष:-- “मनोर्जातौ” (४।१।१६१) इस सूत्र से अञ 

२ इक का आगम | यशः--'असेयुट्‌ च? । (४|१६०) इस उणादि 
सत स अस्‌ धातु से असुन्‌ प्रत्यय हुआ और आदि में युट्‌ का गम . 
हुआ | Agata व्याझतो ति जगत इति यशः यह व्युत्पत्ति है। 
TRY =T उपसर्ग पूवक दृञ्‌ (क्रयादि) विदारणे घाउ से. 
उदिद्णातेरजली पूर्वपदानपलोपश्चः इस सूत्र से अल्‌ प्रत्यय हुआ | 
उद्गतम्‌-प्राप्तम्‌ हणाति जरयति इति उदरम्‌, यह व्युत्पत्ति है | 

aN तिं 

बिशष:--छन्दः पूति के लिये आवश्यकतानुसार मानुषेषु ग्रा, IRI 
आ इत्यादि सन्धि तोड़ कर पाठ करना चाहिये--सन्धि सहित नहीं । 
यशः शब्द्‌ का अन्न अर्थ करना “उदरेषुः को देखते हुये ठीक बैठता 
है, किन्तु मानुषेषु के साथ अन्न का उचित सम्बन्ध नहीं बैठता | अतः 
`A 
मेक्समूलर ने यशः का ग्रथ glory ही किया है और उदरेषु का अर्थ 
जठर न कर के मनुष्य शरीर किया है | ग्रासमान ने “यश? का अर्थ 
Blessing किया है | Ludwig (लुडविग) ने उदरेषु की जगह द्युषु? 
पाठ दाना है और उसका AA घर किया है । 

सं हिता-पाठः 
Ll ~ (३. aA ` a 
१६. परा मे यन्ति धीतयो गावो न गब्यूतीरनु । 
इच्छन्ती रुरुचक्षसम्‌ ॥ 
प॒द-पाठः 

परा मे युन्ति थीतर्यः गावः न गब्यूतीः ag । 


नत 


इच्छन्ती; उरुव्चक्षसम्‌ ॥१६॥ 


सायण :--उरुचक्षसं बहुभिद्रेष्टव्यं वरुणमिच्छन्तीमे धीतयः 
शुनःशेपस्य बुद्धयः परा यन्ति पराड्मुखा निवृत्तिरहिता 
गच्छन्ति | तत्र दृष्टान्तः गावो न यथा गावो गव्यूतीरनु 
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गोष्ठान्यनुलक्ष्य गच्छन्ति तद्वत्‌ । गव्यूतीः । गावोत्र यूयन्त 
इत्यधिकरणे क्तिन्‌ । 
शाब्दार्थ:--उरुचक्षसम्‌< संसार से सोंदर्यातिशय के कारण दर्शनीय 
वरुण के, इच्छुन्ती=दर्शंन कामना वाली, मे=मेरी, घीतय;-च्-स्तुति 
करने वाली बुद्धियाँ, गव्यूतीः:--गोष्ठों के अनु--उद्दश्य से सायंकाल के 
समय जाने वाली गौग्रो की न==तरह,=निबृत्ति के लिये चली जाती 
है, पहुँच जाती है | वरुण स्तुति में तन्मय हो कर लीन हो जाती है। 
व्याकरणम्‌- “गव्यूति? गो उपपद “युः धातु से क्तिन्‌ | उकार 
को एषो दरादित्वात्‌ दीर्घ | गावो यूयन्ते निवध्यन्ते यन्नंसा | गव्यूति;-- 
यह निर्वचन है | उरुचचसम्‌= उरुमिः चक्षणं aid यस्य सः SETA: 
तम्‌ | पिछले पांचवें मन्त्र में इसकी सिद्धि की जा चुकी है 
विशेष :--गव्यूति शब्द गो+ऊति के मध्य सुखस्वार्थं (euphony) 
यकार का आगम करने से बनाया गया है यह eda कहता है तथा. 
इसका अर्थ पशुओं का मार्ग है, गोष्ठ नहीं । 
संहिता-पाठ: 
G र| CNI ~ मः Er 1 
१७. सं नु वोचावहै पुनयतो मे RAITA | 
anl IN ४० प्रियम्‌ 
ana ad 12 ॥ 
पद-पाठ: 
सम्‌ नु Aaa? yd: ad: मे मधु MSATA । 
होतांऽइव क्षदसे प्रियम्‌ ॥९७॥ 


सायण:--यतो यस्मात्कारणात्‌ मे मज्जीवनार्थ मधुरं 
हविराभृतम्‌ । श्रञ्जः सवाख्ये कर्मणि सम्पादितम्‌ । अतः 
कारणाद्धोतेव होमकर्तेव त्वमपि प्रियं हविः क्षदसे ग्रश्‍नासि । 
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RA E 
पुनहुविः स्वीकारादूध्वंम्‌ तृप्तस्त्वं जीवन्नहं च नु aa 
संवोचावहै संभूय प्रियवार्ता करवावहै वोचावहै | 

शब्दार्थ :--यत:--चू'कि मेरे लिये, मधु= मधुर हवि, आमतम्‌-- 
इस उजासव नामक वर्शनों में निष्पादित की है | इसलिये होतेव-होता 
की तरह तुम भी, प्रियम्‌== प्रिय हवि को अदसे--भक्षण करते हो, तथा 
हवि भक्षण के बाद तृत होकर तुम और मैं नु=निशचय से 
संवोचावहै--मिलकर प्रेमालाप करें | ; 

व्याकरणम्‌--बोचावहै--बू धातु, वच्‌ आदेश, लुङ्‌, च्लि को 
अङ्‌, उत्तम पुरुष द्विवचन है किन्तु लोटू लकार की तरह टि के एकार 

होने पर ‘caw? से ऐकार आदेश हुआ है | आमृतम--आ्‌ पूर्वक ह 

घाठ से क्त हुआ | 

विशेषः--पीटर्सन के मतानुसार पत्‌, नश्‌, वच्‌, की धातुएँ 
व्यवहार में पप्तू IT 3 बोच्‌--रूपों को fare के कारण या 
` अन्य कारणां से धारण करती हैं तथा मौलिक धातुओं के समान इनके 
भी रूप चलते हैं | अतः वोचाति, वोचावहे, वोचे इत्यादि प्रयोग होते 
हैं | 'होतेवक्षदसे' का श्रर्थ मैक्समूलर ने ‘Thou ९६९७६ what thou 
likest live a friend’ यह किया है । किन्तु 'होन! शब्द का अर्थ 

‘friend’ नहीं, 'होता? हो सकता है | इसका व्यापक AA माने कर यह 

अर्थ किया है | इस मन्त्र द्वारा किसी ऐसी रीति की ओर संकेत किया 

जा रहा दै जव कि होता या भोजन का ग्रहण सर्वप्रथम किया करता 
था तथा परिवार के सदस्य वाद में उसका प्रसाद समझ भोजन 
करते थे | 

संहिता-प।ठः 


१८, दशैं नु विरवदर्शतं दश रथमधि क्षमिं | 
एता जुषत मे गिरः ॥ 
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उती तीती 


पद-पाठः 

दशम्‌ नु विश्व5दशैतम्‌ qia र्थम्‌ अधि क्षमिं । 

एवा: जुपत मे गिर॑ः १८॥ 

सायणः विश्वदशंतँ सर्वेदेशनीयमस्मदनुग्राहाथमत्राविर्भूतं 
वरुणं दर्शं नु अहँ दृष्टवान्खल्‌ । क्षमि क्षमायां भूमौ रथं वरुण- 
संबन्धिनमधिदशंम्‌ ग्राधिक्थन दृष्टवानस्मि। एता उच्यमाना 
मे गिरो मदीयाः स्तुतीर्जुंषत वरुण: सेवितवान्‌ | 

शान्दार्थः--विश्व दरशातम्‌==संसार से दशनीय हमारे ऊपर दया 
करके प्रकट हुए वरुण को, नु=निश्चय से, दशम्‌=मे देख चुका 
हूँ | च्ञामि==प्रथ्वी पर, रथम्‌==वरुण के रथ को, ahna भर के? 
अधिकतया, दर्शम--देख चुका हूँ । Ads एताः=इन, वच्यमाण्‌ A= 
मेरी, गिरः==स्तुतियों को, जुधत--सेवन कीजिये, ग्रहण कीजिये | 

व्याकरणम्‌ --दशम्‌=द्श्‌ , छुङ्‌ च्लि को AE, उत्तम पुरुष, 
एक वचन॑ | 

विशेषः --इसके 1 saw और 1 may see दोनों अर्थ होते हैं। 
इनमें प्रथम अर्थ अधिक प्रामाणिक है | वेद में लुङ्‌ का प्रयोग विशेषतया 
अभी समाप्त हुई क्रिया के श्रर्थ में होता है । चामि=चमा, सप्तमी एक 
वचन, त्रा का लोप | 

संहिता-पाठ: 


१९. इंमं में वरुण श्रुधी हवमद्या च मुळय । 
त्वार्मवस्युरा च॑के ॥ 
` पद-पाठः 
इमम्‌ में वरुण श्रुधि हव॑म्‌ अद्य च मुख्य । 
त्वान्‌ AIA: आ चके ॥१९॥ 
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क किती. NT 
सायणः -हे वरुण मे मदीयमिमं हवमाह्दानं श्रुधि शण | 
किच अद्य अस्मिन्दिने मृळ्य अस्मात्सुखय । अवस्यु: रक्षणेच्छरहं 
त्वा वरुणमाभिमुख्येन चके शब्दयामि स्तौमीत्यर्थ: | 
F राव्दार्थः हे वरुण ! मे--मेरे इयम्‌=इस, हवम--आहान को 
gh al, च=श्रौर अय=श्राज मुलय--सुख प्रदान कीजिये | 
त्वाम-तुक को अवश्यु:--अपनी रक्षा के उद्देश्य से, आचके”-बुला 
रहा हू, स्तुति कर रहा हूँ । 
व्याकरणम्‌-- श्ुधि=लोट्‌ मध्यम पुरुष, एक वचन, विकरण 
लोप । श्रु शुणु ६।४।१०२ से हि को धि आदेश | अवश्युः--अवस 
शब्द से चाहने अर्थ में क्यच्‌ प्रत्यय | “क्याच्‌ छुन्दसि» (३।२।१ ७०) से 
उ प्रत्यय | ्राचके=“कै गे शब्दे, लिए आदेचः” ६।२।४५ से आकार 
रन्ता देश, fea, WS, उपधा ga | “आतो लोपः? ६।४।६४ से 
आकार लोप | 
संहिता-पाठ: 
२०. त्वं विश्वस्य मेधिर दिवश्च met राजसि | 
स यार्मनि प्रति श्रुवि ॥ 
'पद-पाठः 
त्वम्‌ विश्वस्य मेधिर दिवः च ग्मः च राज॒सि। 
सः यामनि प्रति श्रुधि ॥२०॥ 
सायणः--हे मेधिर मेधाविन्वरुण त्वं दिवश्च द्युलोकस्यापि 
ग्मश्च भूलोकस्यापि एवमात्मकस्य faaata सर्वस्य जगतो मध्ये 
राजसि दीप्यसे। सः तादृशः त्वं यामनि क्षेमप्रापणेऽस्मदीये प्रति- 
afa प्रतिश्रवणमाज्ञापनं कुरु रक्षिष्यामीति प्रत्युत्तरं देहीत्य्थ: । 
शब्दाथः--हे मेधिर=मेधाविन्‌ वरूण, त्वमू--तू , दिवः--चुलोक 
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Nt a AES 


का, च--और ग्मः--भूलोक का, इस प्रकार विश्वस्य--सारे संसार के. 
मध्य में, राजसि--देदीप्यमान हो रहे हो, सः--इस प्रकार के तुम, 
यामनि--हमारे कल्याण के दिलाने के विषय में, प्रति क्रुध--प्रतिज्ञा 
कीजिये “मैं तुम्हारी रक्षा करूंगा” ऐसा वचन दीजिये | 


व्याकरणम्‌--ग्मः शब्द निरुक्त में एथ्वी के नामों में पठित है । 
यह षष्टी का एक वचन है । “श्रातो थातो” में आतः का योग विभाग 
किया गया और उससे यह लोप हुआ | यामनि+- या मापणे श्रातो 
मनिन्‌ सूत्र से मनिन्‌ याति catia इति यामन्‌ | 
_ विशेषः राजसि का अर्थ ‘Thou rulest over’ है तथा) यह्‌ 
सायण का व्याख्या करने का अपना ही प्रकार है | 
सं हिता-पाठः 
२१. उर्ढुत्तम मुमुग्धि नो वि पाह मध्यम चुत । 
अवाधमानि जीवसें ॥ 
पद-पाठ: 
उत्‌ उत्‌ऽतमम्‌ gga नः वि पादास्‌ 
मध्य॒मम्‌ चत । अव अधमार्नि जीवसे ॥२१॥ 
सायणः--नोऽस्माकमुत्तमं शिरोगतं पाशमुन्मुमुग्धि उत्कृष्य 
मोचय मध्यममुदरगतं पाशं वि चृत वियुज्य नाशय। जीवसे 


जीवितुमधमानि मदीयान्पादगतान्पाशानव चृत अवकृष्य 
नाशय | 
शब्दार्थः--है वरुण ! स्वम्‌=तू, नः=द्दमारे, उत्तसम्‌==उत्तम 
स्थान वत्तौ अर्थात्‌ सिर के पाश को उन्मुसुग्धिः छुड़ा दो, एवं मध्यमम्‌= 
सध्यस्थान्‌ वत्ती अर्थात्‌ कमर्‌ के, पाशम्‌==बन्धन को, विचुत--खींच 
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al 
कर के नष्ट कर दो | जीवसे--जीवन के लिये ञ्रधमानि=पैरों में लगे 

हुए पाशों को ही, अवचुत=खींच कर नष्ट कर दो | 
र व्याकरणम्‌--म॒म्न॒ग्धि->मुचलू मोचने “see? छुन्दसि से तुदादि 
करण को हटाकर जुहोत्यादि ww विकरण प्रत्यय हुआ । {द्वित्व 
या ea? से हि को घि आदेश हुआ | चृत=चृती हिंसा अन्थनयोः 
लोटू 'तुदादिभ्यः श से श प्रत्यय विकरण और हि का छुक्‌। जीवसे 
=जीव धातु से 'तुमथेसे सेनः ave से तुम के स्थान पर सेन्‌ 
प्रत्यय हुआ | 

विशषः--जीवसे दह वैदिक, Infinitive है | यह कभी-कभी 


Quasi-infinitive के sense में भी प्रयुक्त होता है किन्तु चतुर्थी के 
अथ में विशेषतया प्रयुक्त है | 


GH ११५ 


सूर्य सूक्त 
परिचय :--इंस सूक्त का कुत्स त्रिष्टुप्‌ छन्द है, सूये देवता है, 
अदि को तीन ऋचायें अनुबन्धा हैं, तथा अगली दो याज्या नाम है। | 
सं हिता-पाठः 


ws 
a 


चित्रे देवानामुदगादनींक 

चक्षुमित्रस्य वरुणस्याग्नेः । 
आग्रा यावांपृथिवी अन्तरि 

सूये आत्मा जगतस्तस्थुषश्च ॥ 
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पद-पाठ: 
चित्रम्‌ देवानाम्‌ उत्‌ ama अनीकम्‌, 
चक्षुः मित्रस्य वरुणस्य असेः 1 
आ आप्राः द्यावापृथिवी इति अन्तारिक्षम्‌, 
सूर्य: आत्मा जगतः तस्थुषः च ॥१॥ 


सायण :--देवानाम्‌ । दीव्यन्ति इति देवा: रश्मयः । तेषां 
देवजनानामेव वा अनीक॑ तेजः समूहरूपं चित्रमाइचर्यकरं 
सूर्यस्य मण्डलमुदगात्‌ । उदयाचलं प्राप्तमासीत्‌ कीदृशम्‌ | 
मित्रस्य वरुणस्याग्नेशच | उपलक्षणमेतत्‌ । तदुपलक्षितानां 
जगतां चक्षः प्रकाशक चक्षुरिर्द्रियस्थानीयं वा | उदयं प्राप्य च 
द्यावापृथिवी दिवं पृथिवीमन्तरिक्षं च ग्रा श्रप्राः स्वकीयेन 
तेजसा श्रा समन्तादपूरयत्‌ | ईदुग्भूतमंडलान्तवर्ती सूर्योन्तर्या- 
मितया सर्वस्य प्रेरकः परमात्मा जगतो जङ्गमस्य तस्थुषः 
स्थावरस्य चात्मा स्वरूपभूत: | स हि सर्वस्व स्थावरजङ्भमा- 
त्मकस्य कार्यवर्गस्य कारणम्‌ । कारणाच्च कार्य नातिरिच्यते । 
तथा च पारमर्ष सूत्रम्‌ । तदनन्यत्वमारम्भणदाव्दादिभ्यः' इति। 
यद्वा स्थावरजङ्गमात्मकस्य सर्वस्य प्राणिजातस्य जीवात्मा | 
उदितेः हि सूर्ये मृतप्रायं सर्वं जगत्पुनशचेतनयुक्तं सदुपलभ्यते । 
तथा च श्रूयते। “योऽसौ तपन्नुदेति स सर्वेषां भूतानां प्राणा- 
नादायोदेति' इति। 
. हिन्दी व्याख्या :_देवानाम्‌=ररिमियों का या देव गणो का, 
अनीकम्‌=समूह स्वरूप, चित्रं ==ग्राश्चयक्रारक, तथा मित्रस्य=सित्र 
नामक सूर्य का, वरुणस्य=वरुण का, अग्नेः==ग्रमनि का अर्थात्‌ सम्पूणं 
संसार का, चन्तुः--प्रकाशक या द्योतक बा नेत्र के समान सूर्थ का 
मण्डल, उद्गात्‌==उदित हुआ या. उदयाचल को प्राप्त हुआ | उदित 
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होने के बाद उसने घावों एधि ea oe के वाद उसने द्यावा प्रथिवी=द्रलोक व पृथ्वी लोक को, ग्रन्त- 
रिकम्‌ = नमः स्थल को, aaa तरफ से, अप्राः-- अपने प्रकाश से 


भर दिया | इस प्रकार का यह सूर्य, सूय--सब का प्रेरक है, च==ओऔर, 
जगतः=जङ्गम संसार का, तस्थुषः=स्थावर जगत्‌ का, AKA व्यापक 
अथवा कारण है क्योंकि सम्पूर्ण स्थावर जङ्गम रूप संसार सूर्य के 
उदय से पहले मृत प्राय दशा में रहता है सूर्य के निकलने पर उससे ही 
प्रेरणा या बृड्यादि प्राप्त करता है | 


व्याकरणम्‌-देवानाम्‌ = दीव्यति प्रकाशन्ते इति देवाः रश्मयः 
अथवा दीव्यति मोदन्ते इति देवाः-इस व्युत्पति के अनुसार आत्मा- 
नम्‌ मग्न होने वाले कर्मकाण्डी विद्वान्‌ या वरुणादि देवगण देव शब्द 
का शर्थ है | 

२. श्रगात्‌=इण्‌ धात लुङ्‌ लकार, एक वचन (इणो गा लुङि) | 

३. श्रप्राः=प्रा पूरणे अदादि लङ्‌, प्रथम पुरुष के स्थान में मध्यम 
पुरुष है | 

४. सू्यृः=सरति सारयति इति वा सूर्य; क्यप्‌ | 

५. जगत्‌ =मम्‌+ क्विप्‌ गमे द्वे | गम क्वौ । अनुनासिक लोप | 

६. तस्थुषः=स्था लिट्‌ क्वसु वसो सम्प्रसारण | आतो लोप इटि 
वच । शासि वीस घसिनां च इति मूर्धन्य घत्वम्‌ | 

विशेष :--अनीक शब्द “अन्‌ प्राणने? से ईकक्‌ प्रत्यय करने से 
बनता है अतः इसका आत्मा या प्रेरक अथ है। सेना को भी इसी 
लिये कहते हैं क्योंकि वह राज समा के लिये राजा को प्रेरित करती है । 
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संहिता-पाठ: 
२. सूर्यो देवीमुषसं रोच॑मानां, 
मर्यो न योषामभ्येति पश्चात्‌ | 
यत्रा नरो देव॒यन्तों युगानिं, 
वितन्व॒ते प्रतिं wart भद्रम्‌ ॥ 
पद-पाठः 
सूरयः देवीम्‌ उषस॑म्‌ रोचमानाम्‌ , 
aa: न योषाम्‌ अभि एति प॒श्चात्‌ । 
यत्र नर॑ः łasa: am i 
: विडतन्वते प्रति ag द्रम्‌ ॥ 
सायणः--सूर्यो देवीं दानादिगुणयुक्तां रोचमानां दीप्यमा- 
नामुषसं पश्चादम्येति उषसः प्रादुर्भावानन्तरं तामभिलक्ष्य 
गच्छति । तत्र दृष्टान्त: | मर्यो न योषाम्‌ । यथा कर्चिन्मनुष्यः 
शोभनावयवां गच्छन्तीं युवति स्त्रियं सततमनुगच्छति तद्वत्‌ | 
यत्र । यस्यामुषसि जातायां देवयन्तो देवं द्योतमानं सूर्य 
यष्टुमिच्छन्तो नरो यज्ञस्य नेतारो यजमानाः युगानि। युग 
शब्द: कालवाची | तेन च तत्र कर्तव्यानि कर्माणि लक्ष्यन्ते 
यथा दर्शंपू्णमासाविति। श्रग्निहोत्रादीनि कर्माणि वितन्वते 
विस्तारयन्ति | यद्वा देवयन्तो देवयागार्थं धनमात्मन इच्छन्तो | 
यजमानपुरुषा युगानि हलावयवभूतानि कर्षेणाय वितन्वते 
प्रसारयन्ति | तामुषसमनुगच्छन्तीत्यर्थंः। एवं विधं भद्रं कल्याणं 
सूर्य प्रति भद्राय कल्याणरूपाय कर्मफलाय स्तुम इति शेषः | 
यद्वा देवयन्तो देवकामा यजमाना युगानि युग्मानि भूत्वा 
पत्नीभिः सहिताः सन्तो भद्रं कल्याणमग्निहोत्रादिकं कर्म 
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Miandad, तकी 
भद्राय तत्फलार्थ प्रति प्रत्येकं यस्यामुषसि प्रवृत्तायां वितन्वते 
'विस्तारयन्ति । 

शब्दार्थस्य: सूय, देवीम्‌ = दीप्यमान, उषसम्‌ =ऊघा के, 
पश्चात्‌ -- पीछे पीछे, मर्यः=जेसे, मनुष्यः योषाम्‌ =किसी सुन्दर 
युवति के, पश्चाद्‌ ==पीछे पीछे, ञ्रभि=उसको लक्ष्य करके, एति= 
जाता है | न=उसी तरह (सूयं ऊषा का अनुगमन करता दै उसका 
साहचर्य नहीं छोड़ता), यत्र-=जिसका ऊघा के काल में, देवयन्तः= 
सूर्यं देव की उपासना के इच्छुक नरः-=यजमान, युगानि=कालोचित 
यज्ञादि कर्मों को वितन्वते=करते हैं । अथवा देवयन्तः-देवयज्ञ के 
लिये धन की इच्छा रखने वाले नरः=हल को जोतने वाले कृषक गण, 
युगानि=हलों को, वितन्वतः=चलाते हैं अथवा देवन्तः== देवाधिदेव 
इश्वर के दर्शनार्थी व्यक्ति, युगानि==सपत्नीक (सद्वितीया होकर भ्रं 
वितन्वते) तथा प्रति= प्रत्येक ऊषा के काल में भद्राय=उत्तम स्वर्गादि 
“फल की प्राप्ति वाला भद्रम्‌ =कल्याण कारक कर्मों को वितन्वते= 
करते हैं । | 

व्याकरणम्‌ --मत्य:-- BE प्राण त्यागे 'छुन्दसि निष्कम’ इस सूत्र 
से aq प्रत्यय निपातित होता है। युगानि--युज्‌ से घम्‌ प्रत्यय, गुणा- 
भाव rae है | देवयन्तः==देव शब्द से इच्छार्थक क्यच- ईकारा- 
भाव छान्दस है। 

विशेषः- इस मन्त्र मै उत्तराध के सायण ने अनेक अर्थ किये 
हैं जिनमें कार्य भी प्रमाण जनक या प्रामाणिक नहीं है। “प्रति मण्डल 
मद्रम? का “There where pious men add life to lites each 
new one happier than the one before” युग का ग्रथ यहाँ हल 
जोड़ना अधिक ठीक है क्योंकि 'युनक्तसीरां वियुगातनुध्वम K. १. X 
१०१) ३०४ में वही अर्थ प्रकटित है। यही aÀ Ludwig और 
Roth को भी अमिमत है। 
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संहिता-पाठ: 
1 IC 
२. भद्रा अश्वां हरितः सूर्यस्य 
चित्रा एत॑ग्वा अनुमाद्यासः । 
नमस्यन्तो दिव आ पृष्ठमस्थुः 
परि यावापरीथिवा . य॑न्ति स॒द्यः | 
पद-पाठः 
भद्राः aga: हरित: wre, 
चित्राः पु्तऽग्वा अनुऽमाद्यांसः | 
नमस्यन्तः दिवः भा पृष्ठम्‌ आस्थुः, 
दयावाप्र्थिवी इति यन्त॒ सद्य: ॥ 
सायण:--भद्रा: कल्याणा: | ग्रश्‍वा:--एतग्वा इत्येतदुभय- 
मश्वनाम तत्रैकं क्रियापरं योजनीयम्‌ । अ्रश्वास्तुरगा व्यापन- 
शीला वा । हरितो हर्तारश्चित्रा: विचित्रावयवाः ग्रनुमाद्यासोनु- 
क्रमेण सर्व स्तुत्या मादनीया: इति यावत्‌ । एवंभूताः सूर्यस्यै 
तग्वा: ART: | यद्वा एतं गन्तव्यं मार्ग गन्तारोदवा: । एतं 
शवलवर्ण नीलवर्णं वा प्राप्नुवन्तोश्वाः । नमस्यन्तोस्माभिर्न- 
मस्यमानाः सन्तो दिवोन्तरिक्षस्य पृष्ठमुपरिप्रदेशं पूर्व-भाग- 
लक्षणम्‌ ग्रास्थुः । ग्रातिष्ठन्ति प्राप्नुवन्ति । यद्वा हरितो 
रसहरणशीला रश्मयो भद्रादिलक्षणविशिष्टाः दिवः पृष्ठं नभः- 
स्थलमातिष्ठन्ति । आस्थाय च द्यावापृथिव्यौ सद्यस्तदानी- 
मेवैकेनाह्वा परियन्ति । परितो गच्छन्ति व्याप्नुवन्ती त्यर्थः | 
राब्दार्थः-भद्राः=कल्याण करने वाले, एतम्वाः रंग-विरंगे या 
आकाश में जाने वाले, इरितः=हरण करने वाले या हरे रंग वाले, 
चित्राः=विचित्र अवयव वाले, ग्रनुमाद्यास;--एक एक करके स्तुति, 


न्त्त्स्च्च्य्च्च्स््य्य्च्च्च्स्य्स्स्ल्न्स्ल्ल्ल्ल्जलज्ज्-ज न न 
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योग्य, Wa=w के, अश्वाः-- घोड़े, नमस्यन्तः=हमारे द्वारा 
नमस्कार किये जाते हुए, aaa लोक के, पृष्ठम्‌ =स्थल 
पर, आस्थुः--आरूढ़ हो चुके हैं (अथवा हरितः==रस का आकर्षण 
करने वाली सूर्य की किरणें जो कि मद्र, एतग्ब, चित्र और स्तुत्य हैं वे. 
आकाश में व्याप्त हो रही दै) तथा द्यावाप्रथिवी-द्युलोक और प्रथ्वी- 
लोक के परि=चारों ओर, सद्यः--शीघ्र, एक ही दिन में, यन्ति-- 
परिक्रमा कर लेते हैं | 

व्याकरणम्‌ -श्रश्व=अश, व्याप्ती, क्वन्‌। एतम्वा=इण गतौ. 
धातु, असि हसि इत्यादि उणादि सूत्र से तन्‌ प्रत्यय, इ को गुण एत, 
गम्‌ धाठु से sakes, डव प्रत्यय, ग्व । एतम्‌ =एतव्यं प्रति ग्वः. 
गमनं येषां ते एतग्वाः ग्रथवा “चित्रं किर्मौरकल्माघ शवलैताश्च कबुरे”' 
इस कोश के अनुसार “एत? शब्द चितकबरे का वाची है । चितकबरे 
रंग को जो गमन करे वह हुआ एतग्व | इस प्रकार एतग्व शब्द सूर्य के 
घोड़ों का विशेषण है | अनुमाद्ासः=मदी स्तुतौ शिच्‌ । श्रचोयत्‌ ।. 
अनु उपसर्ग का पूवे प्रयोग । अनु माद्यति ग्रनुमन्दते वा स्तौति या 
अनुमादयितुं योग्या ञ्रनुमाद्यासः | नमस्यन्तः==नमस्‌ शब्द से पूजार्थकः 
क्यच प्रत्यय हुआ । तदनन्तर व्यत्यय से कर्म में शत्‌ प्रत्यय करने पर. | 
“नमस्यन्त? शब्द बनता है | श्रस्थुः==वतंमान ग्रर्थ मै अर्थात्‌ तिष्ठन्ति? 
के ग्रथ में लुङ लकार का प्रयोग किया गया है | “गातिस्था? सिच्‌ लुक्‌ ,. 
श्रातः ३।४।११० से झि को जुस्‌ | 

विशषः- “एतग्व' शब्द ऋग्वेद में ७।७०।२ तथा ८।७०।७ मन्त्री 
में भी आया है | इस प्रकार कुल तीन बार आता है | यहां पर सायणः 
ने इसे “अश्व” का विशेषण माना है | | 
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संहिता-पाठ: 
४. तत्सूर्यस्य देवत्वं तन्महित्वं, 
| मध्या कर्तोविततं सं जभार | 
यदेदयुक्त हरितः सधस्था- 
दाद्वात्री वास॑स्तनुते सिमस्मै ॥ 


पद-पाट: 
"तत्‌ सूर्यस्य देव5त्वमस्‌ तत्‌ महि$त्वम्‌ 
मध्या कतो: बिऽततम्‌ सम्‌ ज॒भार | 
युदा इत्‌ अर्युक्त हरितः सुधडस्थांत्‌ आत्‌ 
रात्रीं वासः तनुते सिमस्मे ॥४॥ 


सायणः--सूर्यस्य सवं प्रेरकस्यादित्यस्य तद्देवत्वभीश्वरत्वं 
'स्वातंत्र्यमिति यावत्‌ । महित्वं महत्वं माहात्म्यं च तदेव। 
'तच्छन्दश्रृते्यंच्छन्दाध्याहारः | ACHAT: । कर्मनामेतत्‌ प्रारब्धा- 
“परिसमाप्तस्य्र कृष्यादिलक्षणस्य कर्मणो मध्या मध्ये श्रपरि- 
“समाप्त एव तस्मिन्‌ कर्मणि विततं विस्तीर्णं स्वकीयं रस्मिजाल- 
“मस्तं गच्छन्सूर्यः सं जभार । भ्रास्माल्लोकात्स्वात्मन्युपसंहरति । 
-कर्मकरश्च प्रवृत्तमपरिसमाप्तमेव विसृजत्यस्तं यन्तं सूर्य 
-दुष्ट्वा | ईदृशं स्वतन्त्र्यं महिमा च सूर्थव्यतिरिक्तस्य कस्यास्ति। 
न कस्यापि । सूर्य एवेदृशं स्वातन्त्र्यं महिमानं चावगाहते । श्रपि 
ql इदित्यबधारणे यदेत्‌ यस्मिन्नेव काले हरितो रसह्रण- 
-शीलान्स्वरर्भीन्‌ हरिद्वर्णानश्वान्वा सधस्थात्सहस्थानादस्मात्‌- 
'पाथिवाल्लोकादादायायुक्त | अन्यत्र संयुक्तान्करोति। यद्वा 
ofa: केवलोपि विपूर्वो द्रष्टव्यः। यदेवासौ स्वररमीनश्वान्वा 
सधस्थात्‌ | सह तिष्ठन्त्यिस्मिन्तिति सधस्थो रथः तस्मादयुक्त 
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AAA | ग्रादनन्तरमेव रात्री निशा वास ग्राच्छादयित तमः 
सिमस्में | सिमशब्दः सवंशन्दपर्यायः। सप्तम्यर्थे चतुर्थी । सर्व- 
स्मिंल्लोके तनुते विस्तारयति | यद्वा वासो वासरमाहः। तत्‌ 
सर्वस्माल्लोकादपनीय रात्री तमस्तनुते । 

राब्दार्थः-सूयेस्य==सरवं प्रेरक आदित्य का, तत्‌ "वह, 
देवत्वम्‌ =ईश्वरत्व या स्वातंत्र्य है तथा, तत--वही महत्वम्‌ माहात्म्य हैः 
जो कि, करतोस क्रिया के | ( यज्ञादि क्रिया या क्रशादि क्रिया ) | मध्याः. 
मध्य--में ही, विततम्‌ =विस्तीणं अपने रश्मि जाल के ग्रस्त को प्राप्त 
होता हुआ सूर्य इस लोक से संग्रहीत कर लेता है। सूयं को ` अस्तः 
होता हुआ देखकर कर्मकार अपना कार्य बीच में ही छोड़ देते हैं ॥ 
सूर्य उनका काम समाप्त हुआ या नहीं, इसकी चिन्ता नहीं करता और 
अस्त हो जाता है। यही सूयं का माहात्म्य या स्वातंत्र्य है : ऐसा 
स्वातंत्र्य अन्य किसी देवता का नहीं | अपि चर-ओऔर यदा->जब, इत्‌. 
=A, हरितः=हरे रंग के घोड़ों को, सधस्यात्‌= साथ में बैठने योग्य 
रथ से, अयुक्त--अपने रथ मै जोड़ता है या अपने रथ से एथक्‌ करता 
है अर्थात्‌ जबकि सूर्य इस पृथ्वी लोक के रथ से अपने घोड़ों को हटाकर 
अन्य लोक में स्थित अपने रथ में जोड़ता है, तो, श्रात्‌=इसके. 
अनन्तर ही, रात्री==निशा, सिमस्मे=सारे संसार मे, वासः=श्राच्छादकः 

अन्धकार को तनुते=विस्तृत कर देती है अथवा वासः=दिन को हटा करः 

रात्रि को फैला देती है | 

व्याकरणम--महित्वम-मह पूजायाम्‌ श्रौणादिक्‌ इन्‌ प्रप्यय 
हआ | भाव में त्व प्रत्यय | मध्या==मध्ये की सप्तमी की जगह डा? 
आदेश करने पर “मध्या? बनंता है । कतोंः=कु घातु से औणादिक 
तोसुन्‌ प्रत्यय है। “वितत? में क्त प्रत्यय हुग्रा । उदितो-वा' इस सूत्र 

से इडभाव पक्ष कायहरूपहै। 


जभार= हग्रहीर्मश्छुन्दसि \ 
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ग्रयुत्त--थुज लुङ aaa लुङ झलोझलि' सूत्र से सिच लोप हुन्न 7 

सधस्थात्‌ =सह पूर्वकं “धा” धातु सें घञर्थे क॑ “विधानम्‌? से “क” 
प्रत्यय हुआ | “सधमादस्थयोश्छुन्दसिः” इस सूत्र से सह की जगह सघ 
आदेश हुआ | 

रात्री =रात्रेश्राजसौ से रात्रि शब्द से डीपू प्रत्यय हुआ | 

विशेष :--सायणाचाय ने अयुक्त का अर्थ ग्रमुञ्चत्‌ किया है जो 
“कि “विसीमहि? | इस संग्रह के दूसरे सूक्त के तृतीय मन्त्र ( १।२५।३ ) के 
समान ही समाधेय है, इसी प्रकार ‘ade? को “गन्तोः” को तरह 
“तोसुन्‌? प्रत्ययान्त सायण ने माना है परन्तु पीर्ट्सन इसे “तुन” 
प्रत्ययान्त “कर्त? शब्द की षष्टी मानता है तथा तदनुसार सूर्य की 
प्रातः काल रथ में घोड़ों के जोड़ने की क्रिया अभी मध्य में थी पूर्ण भी 
न हो पाई थी कि उसने रात्रिका विस्तर गोल कर दिया यह अर्थ 
उचित समभता है | ञ्रतएव “ग्रमुञ्चत्‌? व्याख्या को उसने अशुद्ध 
ठहराया है अतः “मध्या कत्तोः? का “In the very making, while 
‘the act is proceeding” यह अर्थ किया 2 | 

“वितत” शब्द भी यही बतलाता है कि पांच मन्त्र की तरह इस 
मन्त्र में भी प्रातः काल का वर्णुन॑ है, सायंकाल का नहीं सायण के 
'अर्थानुसार यह रात्रि का वर्णन हो जाता है | तथा “प्रक्रम भङ्ग” दोष 
आता है इसी प्रकार “तनुते” और “विततम्‌” का परस्पर सम्बन्ध बैठ 
भी सकता है | ग्रतः पीटरसन के अनुसार सारे मन्त्र का अर्थ यह 
हुआ किः 

यह सूर्य का देवत्त्व (God head) है तथा यही महत्त्व है कि सूर्य 
'जब अपना कार्य ही आरम्भ कर रहा था कि उसी समय उसने वितत्‌= 
जाले के समान रात्रिरूपी मकड़ी द्वारा फैलाये गये अन्धकार की 

जवनिका को संजमार dga कर दिया (Rolled away) जव कि सूर्य 
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IRD या 
अपने घोड़े जोड़ रहा था ( यदेदयुक्त) तब रात्रि अपने वास: --ग्रा- 
च्छादक अन्धकाररूपी चादर को सारे संसार पर ढके हुए थी, इस 
प्रकार सूय ने वरुण एवं मित्र की दृष्टि में अपने महत्त्व (——) को 
नभः मण्डल में व्याप्त कर दिया AJR इस क्रिया का ad अन्य 
टीकाकारों ने सायण के अनुसार ही किया है जैसा कि (Siebennzig 
Lieder) सीवेंसिक लीडर की व्याख्या से स्पष्ट है This is Divine 
Strength, the might of Surya! labour though only half 
done, comes to a stop, so soon as he loosens his horses 
from his car and night covers all with her viel” किन्तु 
Ludwig ( ga विगू ने वितत शब्द का अर्थ labour स्वीकार 
नहीं किया और उसने इसे महत्वम्‌ का विशेषण माना है क्योंकि उसने 
“this is his greatness that widespread greatness he has” 
यह अर्थ किया है | प्रकरणानुसार हमें भी पीठर्सन का अर्थ अधिक- 
रुचिकर प्रतीत हो रहा है इन व्याख्याओं मै “मध्याकर्तों:” सूर्य का 
विशेषण है जब कि सायणु के मत में यह कर्म करो का वाचक है। 
सिम शब्द का ग्रथ सर्व किया गया है जो कि यास्क के अनुकूल है 
किन्तु अन्य. भारतीय टीकाकारों ने इस का अर्थ श्रेष्ठ मी किया है। यही 
अर्थ सायण को भी १।६५।७ में तथा अन्य स्थलों पर 'स्वीकार है | 
१०।२८।११। के मन्त्र में प्रयुक्त सिम शब्द स्वयं का पर्यायवाची दै, और 
सर्वनाम के समान प्रयुक्त है इस प्रकार 0०07७ के मतानुसार भी 
पीर्ट्सन से मिलताजुलता नीचे लिखा ग्रर्थ है: 


“That is the god-head, that the might of Surya, in the 
midst of her work she rolled up the spread out web, 
so soon as he yoked the boys from the stall. And the 
might works the viel for herself. That is the Rotri 
spins by night a web of darkness over the world and in 
the morning. She covers herself with it and disappears. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


, ४८ ककसूक्त-संग्रह 


इसका मतलब यह हुआ कक रात्रि सूर्य के निकलते ही बीचमै अपना 
कार्य छोड़ बैठती है इस प्रकार मध्याकर्तोः की ही “in the midst 
of her work” व्याख्या है जो श्रन्धेरे की छाया उस ने संसार पर 
फैलाई हुई थी उसे अपने ऊपर कई तहों में लपेट कर सिकुड़ कर एक 
तरफ बैठ जाती है, इसी प्रकार भिन्न भिन्न अर्थ किये हैं | इन व्याख्याश्रों 
का औचित्य और अनौचित्य विद्वदूगण स्वयं विचारे | 


संहिता-पाठ: 
५, तन्मित्रस्य वरुणस्याभिचक्षे 
$ सूयी रूपं कुणुते बोरुपस्थे | 
अनन्तमन्यदुशंदस्य॒ पाजः 
कृष्णमन्यद्धरितः से भ॑रन्ति ॥ 


पद-पा5ः 
तत्‌ fret वरणस्य अभिऽ्चक्षे सूर्यः रूपम्‌ कुणते 
ययोः उपऽस्थे | अनन्तम्‌ अन्यत्‌ रुशंत्‌ अस्य॒ पाजः 
qog अन्यत्‌ हरितः सम्‌ सरन्ति ॥५॥ 


सायणः- तत्तदानीमुदयसमये मित्रस्य वरुणस्य एतदुभयो- 
लक्षितस्य सर्वस्य जगतो ग्रभिचक्षे आभिमुख्येन प्रकाशनाय 
द्योनंभस उपस्थे उपस्थाने मध्ये सूर्यः सर्वेस्य प्रेरकः सविता 
रूपं सर्यस्य निरूपकं प्रकाशकं तेजः कृणुते करोति। atta 
अस्य सूर्वस्य हरितो रसह्रणशीला रश्मयो हरिद्वर्णा ग्रश्‍वा वा 
ग्रनन्तमवसानरहितं कृत्स्नस्य जगतो व्यापकं रुशद्दीप्यमार्न 
इवेतवर्णं पाजः । बलनामैतत्‌ । बलयुक्तम्‌ श्रतिबलस्यापि 
नैशस्य तमसो निवारणे समर्थम्‌ भ्रन्यत्तमसो विलक्षणं तेजः 
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Tr 
सं भरन्ति ग्रहनि स्वकीयागमनेन निष्यादयन्ति । तथा `कृष्णं 


कृष्णवर्णमन्यत्तम: स्वकीयापगमनेन रात्रौ अस्य रइमयो- 
Sq कुर्वन्ति । किमु वक्तव्यं तस्य महात्म्यमिति सूर्यस्य 
स्तुतिः | 

व्याख्याः तत्‌=उस समय मित्रस्य==्ाग्नेय शक्ति युक्त 
वरुणस्य=जलीयशक्ति युक्त अर्थात्‌ मेथुनी सृष्टिमय इस सारे जगत्‌ 
के (मित्र और वरुण शब्द प्राण और रवि शक्ति के वाचक हैं जो 
संसार को चला रही है उस से निर्मित संसार के) अ्रभिचच्े= 
ग्राभिमुख्येन वस्तुस्वरूप ज्ञान लिये योः = द्युलोक के अर्थात्‌ 
आकाश के उपस्थे=सिरे पर या मध्य में स्थित सूयः=संसार का 
रक सविता रूपम्‌ =संसार के निंरूपक | 

व्याकरणम्‌-- “श्रभिचन्षे” यह चतुर्थी का एक वचन है | 
“ग्रभिख्यानाय” यह इसकी व्याख्या है अभिपूर्वक चक्ष धातु से 
सम्पदादित्वात्‌ भाव में क्विप्‌ प्रत्यय है । श्रमिचष्टे ` इति अभिचक्‌ 
“द्यौः? यह द्योः शब्द की षष्ठी का एक वचन है “ङसिङसोश्च? 
(६-१-११) से पूर्वरूप हो गया | 

“उपस्थे? == उग पूर्वक स्था घातु से “घञर्थक विधानम्‌? से क 
प्रत्यय किया 2 | 

पाजः=पाति र्ति स्वं स्वीयान्‌ वा इति पाजः बलम्‌। तद्‌ 
अस्यास्ति इति पाजस्वि, यह रुशत्‌ का विशेषण है । (पातेले जुट च) 
४-२०२ इस उणादि सूत्र से ञ्रसुन प्रत्यय और जुट का आगम होता 
हे । मत्वर्थीय विनि प्रत्यय का लोप छान्दस है। रुशत्‌=रुश दीप्तौ 
शतृ प्रत्ययः | 

विशेषः-- मित्र और वरुण शब्द सूयं और चन्द्रमा के वाचक 
हैं जो संसार में ओज श्रौर रस को प्रदान करते हैं वरुण शक्ति रस 
का संचय करती है और सूर्य की शक्ति उसका श्रौषध्यादि मै विस्तार 
करती है इस प्रकार यह शब्द संसार का उपलचुक है | मन्त्र के उत्तरा 
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ARa और रात्रि के प्रवाह का निदर्शन किया गया है अर्थात्‌ सूर्य के 
घोड़े ही दिन में प्रकाश और रात्रि में ग्रन्धकार को करते हैं ये घोड़े 
सूर्व की किरणों ही हैं | प्रकाश को कृणुते =जगत्‌ में फैलाता है {तथा 
अस्प--इस सूर्य की (के) हरितः किरणें अथवा हरे रंग के घोड़े 
aT --अपार अर्थात्‌ सारे संसार को व्याप्त करने वाले रुशत्‌-- 
चमकदार अन्यत्‌-- विलक्षण श्वेत वर्ण के पाजः=वल को अर्थात्‌ 
जिस से प्रबल रात्रि का घोर श्रन्धकार भी दूर करने में समर्थ तेज को 
प्रातःकाल के समय में सम्भरन्ति=निष्पादन करते है तथा वे ही रश्मियां 
सूर्य के अस्त होने के समय ग्रन्यत्न्-दीप्यमान तेज से भिन्न कष्णम्‌= 
काले वर्ण के ग्रन्धकाररूपी तेज को सम्भरन्ति=निष्पादन करते हैं । 

` gaia सारांश यह है कि जिस सूर्य की किरणें भी करोड़ों मील दूर से 
आकर, पृथ्वी तल पर व्याप्त अन्धकार को दूर कर देती हैं इन किरणों के 
जन्मदाता सूर्य की शक्ति कितनी बढी चढी है इसका अनुमान इस से 
ही लगाया जा सकता है इस प्रकार सूय की स्तुति की गई R | 


संहिता-पाठ: 
६. अया देवा IT सूर्य॑स्य, 
निरंहस पिपृता निर्यात्‌ | 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्ता- 
मदितिः सिन्धः प्रथिवी उत द्यौः ॥ 
पद-पाठ: 
अद्य देवाः उत्‌ऽइता सूयस्य, 
निः अंहसः पिपुत्‌ निः अवद्यात्‌ । 
तत्‌ नः मित्रः वरुणः ममहन्ताम्‌ , 
अदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥६॥ 


RESETS TETRA NNN 
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सायण :--हे देवा द्योतमाना: सूयरइमय: wa अस्मिन्‌ 
काले सूर्यस्यादित्यस्योदिता उदितौ उदये सति इतस्ततः 
प्रसरन्तो यूयमस्मानंहसः पापान्तिष्पिपृतनिष्कृष्य पालयत । ` 
- यदिदंमस्माभिरुक्तं नोस्मदीयं तन्मित्रादयः षड्देवता ममहत्तां 
पुजयन्तु ग्रनुमन्यन्ताम्‌ | रक्षन्त्विति यावत्‌ ॥। 

व्याख्या :--देवाः ! =द्योतमान सूर्य रश्मियो ! तुम अद्य--इस 
(ana) Baw के उदितौ=्=उदयकाल में हमें अंहसः--पाप सें 
निष्पिप्तत--छुड़ा कर हमारी रक्षा करो, तथा श्रवधातू=निन्द्य कर्मों की 
प्रवृत्ति से भी निः= (निष्पिएत, = बचाञ्रो | तथा मित्रः=मित्र नामक 
सूर्य वरुणः--आवरण या आच्छादन या व्यापन करने वाली जल को 
शक्ति या वरुण देवता, ञ्रदितिः=अ्रखण्डनीय शक्ति या देवमाता, 
-सिन्धुः==नदी की स्पन्दनशील शक्ति या देवता, परथिवी धारणशील 
शक्ति या देवता, उत==्रौर द्यौः दीसियुक्त शक्ति अ्रन्तरिक्ष देवता 
तत्‌=उस या इस हमारी प्रार्थना को मामहन्ताम्‌==अनुमोदित करे या 
रक्षा करें | 

व्याकरणम्‌-श्रद्या=यहाँ पर "निपातस्य च? E ६) से 
दीर्घ हुआ है। उदितौ--उत्‌ पूर्वक इण गतौ से भाव में क्तिन्‌ 
प्रत्यय है | “सुपाम्‌ सुलक' से fe को डा आदेश हुआ है | पिएता=पु 
पालन पूरणयोः । ए इत्येके लोट्‌, मध्यमपुरुष, बहुवचन | जुद्दोत्यादि- 
गणी होने से शप्‌ को श्छ, द्वित्व, उरदत्व, हलादि शेषः “ग्रतिपिपर्त्योश्र? 
से इत्व तथा 'तः को “सार्वधातुकमपित्‌? ta होने पर “ऋचितुनु? 
(६-३-१३२३) से दीघ हुआ है | 

चिश्ोषः--पीर्सन ने अंहस का अर्थ मय तथा अवध का र्थ 
पापकर्म जन्मा लज्जा किया है वह लिखता है कि “Free us from 
danger, free us from shame” ‘faftaga’ का अथ ‘free’ तो 
किया ही है पर इसका अर्थ (make us to cross over या ferrey us 
across) भी किया है जो संगत हो सकता 2 | 
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ñol . Wo १४३ 
अग्नि सूक्त 
संहिता-पाठः 


१, प्र तर्व्यसाँ नव्य॑सीं धीतिमग्नये, 
वाचो म॒तिं सहंसः सूनवे भरे । 
अपां नपाद्यो वसुमिः सह ग्रियो, 
होतां प्रथिव्यां न्यसीददुलिय; || 


पद-पाठ: 
प्र तव्यसीम्‌ नव्यसीम्‌ धीतिम्‌ अग्नयें, 
वाचः म॒तिम्‌ सहसः सनवें भरे । 
अपाम्‌ ada यः ags: सह प्रियः 
होता पृथिव्याम्‌ नि असीदत्‌ ऋत्वियः ॥१॥ 


परिचयः--इस सूक्त का दीघ्रतमा ऋषि है | Beer और जगतीः 
छन्द हैं | अग्नि देवता है | 

सायणः--्रहमग्नये तव्यसीम्‌ तवीयसीम्‌ अतिशयेन 
वर्धेयित्रीम्‌ । नव्यसीम्‌ नवतरामपूर्वा धीति यागलक्षणामुक्त- 
गुणक कर्म प्र भरे प्रकर्षेण करोमि । यथोक्तलक्षणां वाचो मति 
स्तुतिरूपं कर्म भरे कीदृशायाग्नये | सहसो बलस्य सूनवे पुत्राय । 
किच योग्निरपां नपात्‌ तासां नप्ता । wea ओषधयः 
ग्रोषधी भ्योऽञ्नरित्यग्नेनंप्तृत्वम्‌, ्रथवा wat न पातयिता 
वेद्युताझिरूपेण प्रवर्षकत्वादिति भावः | तथा प्रियो यजमानस्य 
प्रीणयिता प्रियतमो वा तस्य होता होमनिष्पादकः ।. 
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सो5ग्निऋत्विय: प्राप्तकालः प्राप्तप्रदानसमयः सन्पृथिव्यां 


चेदिलक्षणायां वसुभिनिवासयोग्यैर्गादिधनेः सहितो न्यसीदत्‌ 

नितरां सीदति । 

व्याख्याः-सहसः=वल के, सूनवे=खूपान्तरभूत पुत्र के समान, 
तथा यः==जो अग्नि, अपाम्‌== जलो का, नपात्‌ = पौत्र के समान है, 
नक्ता है या जला का विद्युत-रूपी श्रग्नि.के रूप मैं पातयिता नहीं, किन्तु 
जलो की अत्यधिक वर्षा कराने -वाला है | एवं यजमान के लिए प्रियः= 
ग्रीणन करने वाला, होतास्च्यज्ञ निष्पादक है। ऐसे अग्नि देवता के 
लिए में तब्यसीम्‌= वलयुक्त या बढ़ाने वाली नव्यसीमू==्रत्यन्त नवीन 
अर्थात्‌ अपूर्व, धीतिम्‌, यज्ञरूपी कर्म को प्रभरे=खूत्र करता हूँ, तथा 
वाचः=वाणी से सम्पादित, मतिम्‌==श्रम्नि के स्तुति रूप कर्म को भी 
(प्रमरे) करता हूँ | सः==वह अग्नि देवता इस समय, ऋत्वियः= 
कालोपयोगी या यज्ञकुण्ड में प्रज्वालन योग्य होता हुआ, एथिव्याम्‌= 
वेदी रूपी स्थान पर वसुभिः==निवास योग्य गवादिधनों के सहित, 
न्यसी दत्‌=स्थित होकर प्रज्वलित हो रहा है। 

व्याकरणस्‌-तव्यसीम्‌==ववद्धयर्थक सौत्र तु धातु से तृच प्रत्यय 
करने पर बनें तोत शब्द से अतिशय wa में शयसुन्‌ प्रत्यय करने पर 
“तुरिष्ठे मे? इत्यादि (६।४।१५४) सूत्र से तृ प्रत्यय का लोप होने पर 
#तबीयस्‌” बना छान्दस ईकार का लोप करने पर उक्त रूप सिद्ध होता 
है | इसी प्रकार “नव” शब्द से इंयसुन्‌ करने पर नव्यसी शब्द बनंता 
है “असीदत्‌” यह प्रयोग कालव्यत्ययसे ANTAR है | 

विशेषः--नपात्‌ शब्द का अर्थ नप्ता किया है जो अंग्रेज़ी में 
Nephew जो नपात्‌ का या नप्ता का ATAN है । वेद में यह शब्द 
पौत्र नामक अर्थ में प्रयुक्त नहीं होता, किन्तु पुत्रवाची भी है। ऋत्विय 
शब्द सामान्य वृत्ति से काल का उपलक्षण है वस्तु शब्द का अर्थ 

सायण ने निवास योग्य किया. है जिस का तासर्य गवादि धर्नो, का प्राप्त 
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कराने वाला है | Roth और Peterson ने Dwelling as a beloved 
companion with the gods or gladly dwelling with the 
gods यह aa “वसुमि सह प्रियः? इस वाक्यांश का किया है) 
तदनुसार “प्रिय बनकर देवताओं के साथ रहने वाला या खुशी के 
साथ देवों के साथ रहने वाला” यह ग्रथ उक्त मंत्रांश का होगा । 
तथा वसु शब्द इस WA में देवता मात्र का उपलक्षण समका जायेगा | 


संहिता-पाठ: 
२. स॒ जाय॑मानः परमे 
ब्योमन्याबिरग्निर॑भवन्मातरिर्ने । 
अस्य क्रत्वा समिधानस्य मज्मना 
प्र ्यावां शोचिः (थिवी आरोचयत्‌ ॥ 


पद-पाठ: 
सः जाय॑मानः परमे विऽओमiन 
आविः अग्निः अभवत्‌ मातरिइ्वने । 

अस्य क्रत्वा संऽइधानस्यं मज्मना 
ca प्र द्यार्वा शोचिः पृथिवी इतिं अरोचयत्‌ ॥२॥ 
~~ सायणः-स पूर्वोक्तोऽसिर्जायमानः अरणीभ्यामुत्पद्यमान: 
काष्ठेषु वा प्रादुर्भूतः सन्‌ तदानीमेव परमे उत्कृष्टे व्योमनि 
विविधरक्षणवतिवेदिदेशे मातरिश्वने भ्रन्तरिक्षसंचारिणे वायवे 
प्रथममाविरभवत्प्रत्यक्षोऽभूत्‌ । त्वमग्ने प्रथमो मातरिइवन 
आविभवेत्यादिश्रुत्यन्तरप्रसिद्धे: वायुसंयोगात्प्रज्वलित इत्यर्थः | 
अथवा मातरि फलस्य निर्मातरि यज्ञे खसिति चेष्टत इति 
मातरिश्वा यजमानः तदर्थम्‌। किच समिधानस्य इन्धन: 
सम्यग्वर्धमानस्याग्नेर्मज्मना । बलनामँतत्‌ । बलवता क्रत्वा 
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क्रतुना FATT ज्वालनादिव्यापारेण शोचिः द्यावा पृथिवी च 
प्रारोचयत प्रकर्षेणादीपयत्‌ । प्रबलेन समिन्धनादिव्यापारेण 
समिध्यमानस्येत्यर्थ: | 


व्याख्याः --स; वह अमि पूर्वोक्त अभि, जायमानः= दो अरणियों 
से पैदा होता हुआ या काष्ठ में प्रादुर्भूत हुआ, A=, व्योमनि= 
विविध प्रकार के रक्षक उपायों से रक्षित वेदी नामक स्यान मै, 
मातरिश्वने ==वायु के लिए, आविरमबत्‌=प्रप्यच्च हुआ; अर्थात्‌ अग्नि 
को वायु ने अपनी सहायता से प्रज्वलित किया । अथवा या शब्द्‌ 
यजमान का वाची है और इस अर्थ के करते समय मातरिफलस्य 
निर्मातरि यज्ञे स्वसिति कर्मकरोति इति स यह व्युत्पत्ति करनी 
होगी | समिधानस्य==इन्धनों के द्वारा प्रज्वलित होत हुए) त 
अग्नि के, मज्मना == बलयुक्त, क्रत्वा नकम से अथात्‌ लप को लेते हुए 
जलने की क्रिया से saa, शोचिः==चमक या प्रकाश के द्वारा, 
द्यावा==द्रुलोक एश्वी =भूलोक gaia दोनों ही लोक, SR 
(अग्नि द्वारा) चमका दिये गये | अथवा “म॒ज्मना” और क्र्वा EGI 
दोनों का समिधानस्य के साथ ग्रन्वय है | तदनुसार प्रबल. पर्यात मात्रा 
मे समिधाओं की वेदी में लगाने के बल (मज्म) युक्त अथात pen 
से बढ़ती हुई अग्ति की शोचिः=चमक ने द्यावा ute a m r 
कर दिय, यह अर्थ है। ऐसी अवस्था में 'मज्मना' शब्द क्रत्वा 
विशेषण है | ; 
 व्याकरणम्‌-समिधानस्य = इन्धीदीप्तौ, (रुधादि) शानच्‌ श्नम्‌ । 
इन्ध के नकार का लोप छान्दस हे | अथवा एधबृद्धौ शानच्‌ शप्‌ एकार 
को हृस्व और सुगागम का आभाव छान्दस है । व्योमनि=वि उपसग, 
अब qÀ मनिन्‌ प्रत्यय, सप्तमी एकवचन | è 
चिशेषः-वायु द्वारा श्रग्नि के बढ़ाने में “त्वमग्ने प्रथमः मात- 
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Raa ana” (HE १।३१।३) यह मन्त्र भी प्रमाण भूत है। 
कालिदास ने भी “मरुत्ययुक्ताश्व मरुत्सखाभम्‌” (रघुवंश सर्ग २) में 
अग्नि को वायु का मित्र कहा दै | द्यावा प्रथिवी के बीच में मन्त्र में 
शोचिः शब्द का पाठ अनुचित है, तथापि छान्दस होने से क्षम्य है। - 
ऋत्वा>-क्रतु शब्द की तृतीया का एकवचन, ना आदेश ग्रा ग्राभाव 
छान्दस है | पीटसंन कहता है कि 'परमेव्योमनिः का अर्थ भदा है । 
निरुक्तकार की “मातरिश्वसिति' यह व्याख्या भी युक्तियुक्त नहीं | मात- 
रिश्या शब्द ऋग्वेद में अनेक स्थानों में प्रयुक्त है और वहां कभी साक्षात्‌ 
अग्नि का वाचक है। जैसे कि ३।२९।४ वा १०।११४।१ एक संख्या 
वाले मन्त्रों में देखा जाता है। तथा कहीं पर यजमानरूपी शक्ति का 
वाचक है जो areata लोक से देवताओं से छीन कर अग्नि को 
भू-लोक पर भगुझ्रों के लिए लाता है। देखिए १।६०।१ तथा ३।५।१० 
श्रादि | ऐसी अवस्था में द्रुलोक से wate पर ग्रग्नि लाने वाला 
मनुप्य नहीं हो सकता | ग्रतएव यजमान भी मनुष्य होने सें नहीं हो 
सकता | अतः मातरिश्वा एक Demi-gods की जाति का मुनि है जो 
कभी दुलोक पर और कभी प्रथिवी-लोक पर रहता है। ऐसा ही वैदिक 
गाथाओं में वर्णन मिलता है | मातरिश्वा ने श्रगु को, भगुओं ने मनुष 
को ग्नि प्रात कराई | यह अग्नि प्राप्ति की परम्परा है | ६।१६।१३ के 
मन्त्र में अग्नि का भू-लोक पर लाने वाला ग्रथर्वा नाम का ऋषि 
बतलाया है | ग्रथर्वा की बहनों को मातरिश्वरी कहा गया है । देखिए | 
मन्त्र १०।१२०।९ इसी प्रकार द्यावा प्रथिवी शब्द में समास हो जाने पर 
भी दोनों शब्दों के आगे द्विवचन का प्रयोग किया जाता है तथा 
छान्दस होने सेश्रौ का ग्रा. हो जाता है | इन दोनों का साहचर्य दृढ 
नहीं | अतएव शोचिः शब्द बीच में आ घुसा है | । 


aN] 
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संहिता-पाठ: 
२. अस्य ÀN अजरां अस्य भानर्वः 
ससुरः सुप्रतीकस्य सुद्युतः | 
भालक्षसो अत्यक्तुन ANSA 
रेजन्ते असंसन्तो अजस: ॥ ३ ॥ 
पद-पाठ: 


अस्य त्वेषाः अजरांः अस्य aaa: 
सुऽसंदशः सुऽप्रतीकस्य qsad: । 
भाअत्व॑क्षसः अर्ति अक्तु:न सिन्ध॑वः 
अग्ने: रेजन्ते असंसन्तः अजराः ॥३॥ 
सायणः--ग्रस्य स्तूयमानस्याग्नेः त्वेषा दीप्तयः अजरा 
जरारहिता श्रजीर्णाः अविरता इत्यर्थः | नजो जरमरेत्यादिनो- 
त रपदादयुदातत्वम्‌ | तथा सुप्रतीकस्य शोभनमुखस्याग्नेर्भानवो 
रश्मयः दीप्तेरुक्तत्वादत्र विस्फुलिङ्गा श्रवगन्तव्याः ते च 
सुसदृश: WS सम्यग्द्रष्टारः सर्वतो व्याप्ता इत्यर्थ: | सुद्युत: 
सुष्ठु सर्वतो द्योतमाना:। तथा श्रस्याननेर्भात्वक्षसः त्वक्ष इति 
बलनाम त्वक्षः शर्धं इति बलनामसु ` पाठात्‌ । भासमानबलाः | 
अक्तुरिति रात्रिनामैतत्‌ भ्रकतुरूम्येति तन्नामसूक्तत्वात्‌ । द्वितीयार्थे 
प्रथमा । Wad जगदञ्जकं नशं तमः अति ग्रतिक्रम्य सिन्धवः 
स्यन्दमानाः सर्वत्र व्याप्नुवन्तः ग्रससन्त: स्वव्यापा रेष्वस्वपन्तः 
भ्रविरताः AA एवाजरा न रेजन्ते न कम्पन्ते दाहपाकादिषु न 
चलन्ति न चातल्यन्ते वान्यैः। यद्वा न शब्दो दुष्टान्तवचनः | 
भात्वक्षसो भा एव त्वक्षो बलं यस्य तादृशं स्यादित्यस्य सिन्धवो न 
रश्मय इव | ते यथा स्यन्दनशी ला व्याप्तिमन्तः ग्रक्तुरिति रञ्जकं 
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'तमोतिक्रम्य प्रससन्तो रेजन्ते तद्वःद्वात्वक्षसोःस्याग्नेरुक्तलक्षणा- 
दीप्तयोऽपि सर्वत्र रेजन्ते कम्पन्ते व्याप्नुवन्तात्यथ: । 
व्याख्याः--अरस्य"- इस स्तूयमान अग्ने:--अग्नि की लेषाः= 
Akal अजराः =कमी नष्ट न होने बाली हैं | तथा सुप्रतीकस्य>- सासन 
मुख वाले अग्नि की, भानवः -ffp या चिनगारिया भी SAG 
अच्छी प्रकार, सद-समन्तात लोक दष्टा बनी हुई हं । तथा TARE, 
ग्रग्नेः भात्वक्ञसः-प्रकाश के बल वाली ग्रथात्‌ चमकदार बनी हुइ तथा 
क्तुः=संसार को कालिमा से लिप्त करने वाले रात्रि के अन्धकार को, 
अतिक्रमण करने वाली है | यहाँ “naa” इस प्रथमा क ER K 
“अ्रक्तुम” द्वितीया चाहि?, क्योंकि “अति” का कठ: mi है 
तथापि द्वितीया के शर्थ में प्रथमा का प्रयोग हुआ हे तथा न N 
सिन्धव:-व्याप्त होने वाली श्रससन्तः=कमी विश्राम न लेने वाली श्रतएव 
अजरा-कभी नष्ट न होने वाली बनी हुई, न SRST या पाचन 
कर्म से विचलित नहीं की जा सकती, इस अर्थ में “मात्वचसः प्रथमा का 
बहुवचन और “मानवः का विशेषण है | 
अथवा न शब्द उपमार्थक है | श्रतः “मात्वक्सः' का भा एव त्वचः 
बलं यस्य तस्य इस व्युसत्ति के अनुसार सूर्य दै | उसकी सिन्धवो सन्त 
रश्मियों की तरह यह ग्रथ हुआ । सूर्य की रश्मियां स्पन्दनशील अथात्‌ 
व्याप्तशील होती हैं और Aa HAI अन्धकार का अतिक्रमण 
करने वाली भी होती है | अत एव बे श्रससन्तः= कभी विराम न करने 
वाली होकर ही रेजन्ते--प्रकाशित होती हैं। इसी प्रकार श्रनि al 
चमक या स्फुलिंग सब जगह पर व्याप्त हो रहे हैं। इस अर्थ में 
“भझात्वक्षसः' षष्ठी का एक वचन है | 
व्याकरणम--“वक्ष धातु से आसुन्‌ मत्यय करने पर भात्वक्षसः 
बनता है | aag: शब्द में अनक्ति लिम्पति तमसा जगत्‌ इति wag इस 
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विग्रह के अनुसार रञ्ज्‌ धातु से लुक प्रत्यय किया गया है और इस 
शब्द का रात्रि अर्थ है सुऽसंहशः, और सुध्युतः में इश्‌ और द्युत्‌ 
धातु से क्विप्‌ प्रत्यय हुआ है | ससन्तः में 'घससस्ति स्वप्ने? इस धातु. 
से शतृ प्रत्यय किया गया 2 | 
विशेषः--यद्यपि सव ही विशेषण प्रथमा बहुवचनान्त हैं तथापि 

मुख्य विशेष्य पद. जराः है, क्योकि उसकी द्वितीयार्थ में आवृत्ति हुई 
है। परन्तु सायण ने aor को विशेष्य माना है | “अजरा” पद का अर्थ 
विशेष्य होते हुए प्रतिबन्ध रहिता युक्त किया जायेगा | भाव यह है कि. 
ala देकता कभी बूढ़े नहीं होते | अत एव उन की चिनगारियां भी कमी. 
समाप्त नहीं होतीं | अब प्रथमान्त अक्तु शब्द से द्वितीयान्त में परिवर्तित 
करना भी व्याकरण का दुरुपयोग है | सिन्धवः को यदि सिन्धोः की जगहे 
प्रयुक्त माना जाय तथा भात्वक्षसः से अन्वित किया जाय तो इसका ग्रथ 
होगा कि नदी के प्रवाह में जो. जल की लहरी उठती है उन के समान 
“Like the shimmer which floats on the surface of the- 
stream” (यही ग्रथ Lieder को भी स्वीकार है। Ludwig ने “भास्वच्षसः?' 
का सम्बन्ध ्रम्नि के साथ किया है | तदनुसार “who has light for- 
his strengths” ‘aan’? का अर्थ भी सारी रात (All night. 
through) क्रिया 2 | 


संहिता-पाठ: 
४. यंमेरिरे we विश्ववेदसं 
. नामां परथिव्या भुवनस्य मज्मना । 
अग्निं तं गामिहिनुहि स्व आ दमे 
य एको वस्त्रो वरुणो न राज॑ति ॥ 
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यम्‌ आऽइरिरे ANA: विखञ्चेदुसम्‌ 
नामा प॒थिव्याः भुवनस्य संज्मना | 


अञ्निम्‌ तम्‌ गीडसिः faafe स्व झा 
gÀ यः एक: बस्तः वरुण: न राजति ॥४॥ 
सायणः- विष्ववेदसं सेधनम्‌ | वेद इति धन नाम । वेदो 
वरिवा' इति तन्नामसु पाठात्‌ । तादृशं यमश्रि भृगवः भृशुगोत्रो- 
TAT: पांपस्य भर्जकाः पृथिव्या वेद्याः । एकदेशे कृत्स्तशब्दः 
yet एतावती वै पृथिवीत्यादिश्रूतेर्वेद्याः पृथिवीत्वम्‌ । तस्या 
'नाभौ उत्तरवेद्यां भुवनस्य भूतजातस्य मज्मना बलेन निमित्तेन 
ग्रा आभिमुख्येन ईरिरे ईरितवन्तः स्थापितवन्तः। cafe स्वे 
स्वकीये दमे गृहे उत्तरवेद्यां गीभिः स्तुतिभिः आ हिनुहि 
प्राप्नुहि | “हि गतौ वृद्धौ च' | saat प्रत्ययाच्छन्दसि वा वचन- 
मिति हेल गभावः | योऽञ्निरेको मुख्यः सन्‌ एक एव वा वस्वः 
बसुनो गवादिधनस्य राजति ईश्वरो भवति । प्रदातुमिति शेषः । 
राजतीत्यैशवर्यकर्मा | क्षिपति राजतीति तन्नामसु पाठात्‌ तत्र 
दृष्टान्तः । वरुणो न वारक ग्रादित्य इव । स यथा सवेस्येष्टे 
तद्वत्‌ | 
व्याख्या :--विश्ववेदसम्‌ --सब प्रकार के धन वाले, षम्‌ = जिस 
अग्नि को, भूगवः८- भगु गोत्रोन्न या पाप के भर्जक ( भून देने वाले ) 
मुनिया ने प्रथिव्या:-|प्रथिवी रूपी वेदी के, नाभा=मध्यभाग में, 
भुवनस्य=्=प्राणियों के मज्मना=बल के कारण, ग्रा-=श्रभिमुख होकर 
इईरिरे=स्थापित किया | तम==उस, अग्निम्‌=्रग्नि को, स्वे=्रपने 
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दमे--घर में, गीर्मि;--स्तुतियो से आहिनुहि प्राप्त कर तथा यः--जो 
आन, एक: मुख्य होता हुआ, वस्वः--गवादि धन का TAR को | 
देने के लिए, राजति=स्वामी वनता है। इस विषय में दृष्टान्त दिया 
है कि वरुणः--दृष्टि का पारक अर्थात्‌ आदित्य जैसे सारे जगत्‌ का या 
धन का इश्वर है इसी प्रकार यह ग्रग्नि मी है 

व्याकरणम्‌ --मज्मना मज्जतिमनः यत्र तत्‌ मज्मन्‌ वलमस्ज- 
मनस्‌ +ड । डित्वाहि लोप, अनुनासिक होने से प्रत्यय के उकार का 
लोप भी हो जाता है | 
RIR = हि गतो लोट्‌ मध्यम पुरुष एक वचन शनु-विकरण वृणोति: 
सव जगत्‌ यं स वरुणः सूयः 
विशेषः--विश्ववेदस का aa विश्वपज्ञ . भी होता है। अतः: 
यथायोग्य अर्थ लगाना चाहिए | हिनुहि का प्रयोग FUR, चिनुहि,, 
gale, Gyk, तनुहि के समान किया गया है। अतः हि का लोप. 
वेदिक होने से नहीं भी किया जाता है | 
संहिता-पाठ: 
५. न यो वराय मरुतामिव स्व॒नः, 
सेनेव | 
व सृष्टा दिव्या यथाशर्नि; | 
अग्निजम्मस्तिगितैरत्ति भर्वति, 
योधो न चतरून्त्स वना न्युञ्जते ॥ 
पद-पाठः 


नयः वराय म॒रुतांम्‌ऽइव स्व॒नः,, 
सेनाऽइव सृष्टा दिव्या. यथां अशनिः ।. 
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AA a क्काम कस ~ I 
अग्निः जभ्मैंः तिगितेः आति wat, 
& । la = 
योधः न शात्रून्‌ सः वन नि WHAT ॥५॥ 


सायणः--यो5ग्निवेराय वरणाय निग्रहाय शक्तो न भवति। 
तत्र दुष्टान्तत्रयमुच्यते | मरुतां स्वन इव । स यथा ग्रग्राह्मस्त- 
दत्‌ । तथा सृष्टा वैरिक्षयार्थं प्रबलेनाभिऽपृष्टा सेनेव । सा 
'ग्रथान्यैरनिरोघ्या तद्वत्‌ । तथा दिव्या दिवि भवा ग्रशनिर्यथा 
qada न निवार्यते तद्वत्‌ । ईदृवसामर्थ्यमस्तीति दर्शयति । 
अयमर्निस्तिगितैः निशितैः तीक्षणीभूर्तैः । ग्रन्त्यविकारश्छा- 
-न्दस: । जम्भैः दन्तेः दन्तस्थानीयाभिर्ज्वालाभिः अत्ति श्रस्म- 
द्विरोधिनो भक्षयति । तथा भर्वति हिनस्ति। तत्र दुष्टान्तः। 
योधो न संप्रहर्ता AC इव । स यथा चत्रून्भरवंति भक्षयति 
तद्वत्‌ । किच सोऽग्निः वना वनानि वृक्षादिसमूहान्‌ न्यृञ्जते 
'नितरां प्रसाधयति दहतीत्यर्थेः | 

व्याख्याः-यः=जो afta, वराय-किसी के द्वारा आवरण के 
लिए, निग्रहीत होने के लिए या अवरुद्ध होने के लिए, मरुताम्‌-वायु्रो 
की स्वनः=ध्वनि की, इवस्तरट समर्थ नहीं होता । तथा स॒श्टा-वेरी-च्षय 
के लिए तैयार की गई, सेना इव-सेना की तरह एवं दिव्यारग्राकाश 
में बादलों से उत्पन्न होने वाली, अ्रशनिः-विद्युत्‌ यथारजिस प्रकार 
किसी से निवार्य नहीं होती वेसे ही अग्नि भी किसी से निरोध्य नहीं 
होती | यह अग्निःज्श्रग्निं, तिगतेः-तीक्षण, जम्मै;दाँतो से श्रर्थात्‌ 
ज्वालाग्रों से अत्ति-शत्रुओं का भक्षण करती है तथा, भर्वेतिरशत्रद्रां 
की हिंसा करती है। यह हिंसा उसी प्रकार होती है, नः=जेसे योधः= 
सैनिक रणाङ्गण में शत्रु की हिंसा करता है। किंच सः-वह अग्नि, 
वनाञवृक्षादि समूहों को नि ऋज्ञते-दहन करती है | 
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व्याकरणस्‌-तिगितेः=तीच्ण+इत्‌ इस अवस्था में “पप्रोदरा- 


दित्वात्‌? षकार का लोप ईकार को हृस्व और ककार को जर्त्व या तिज 
निशाने से क्त प्रत्यय इडागम कुत्व | 


विशेष ;--वराय यह शब्द भ्रामक है | बर देने के लिए यह 
अर्थ प्रतीत होता है, किन्तु यहाँ दूसरे के द्वारा आवरण या निग्रह प्राप्त 
करने के लिए यह अर्थ 2 | 
संहिता-पाठ: 
६. कुविन्नों अग्निरुचथ॑स्य वीरसई- 
सुष्काविद्दसुभिः कार्ममावररत्‌ | 
चोदः कुवित्तुतुज्यात्सातये धियः, 
झुचिऽप्रतीकं तमयाधिया गृणे ॥ 


पद-पाठ: 
कुवित्‌ नः अग्निः उचर्थस्य वीः असत्‌ वसुः, 
कुवित्‌ वसुऽभिः कामम्‌ ASITA I 


I शु e 
A 


: कुवित्‌ तुतुज्यात्‌ सातयें धिय॑ः, 
झुचिंऽप्रतीकम्‌ तम्‌ अया थिया गुणे ॥६॥ 
सायणः-अयमरिनिर्नोस्माकमुचथस्य उक्थस्य स्तोत्रस्य 
कुवित्‌ बहुवारं वीः कामयिता श्रसत्‌ भवतु । यद्वा । उचथस्य 
एतन्नामकस्य महर्षर्ोत्रप्रभवस्य न इति सम्बन्ध: । तथा वसुः 
वासयिता सर्वेषां वसुस्थानीयो वा वसुभिः वासयितृभिर्धनैः 
कामम्‌ ग्रत्यर्थमभिमतं वा कुवित्‌ अ्रतिप्रभूतं आवरत्‌ आवृ- 
mg । ग्रभिमतप्रदानेन कामं निवतंयत्वित्यर्थः। अयमग्नि- 
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६४ त्कूसूक्त-सं्रह 
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इचोद: श्रस्माकं कर्मसु प्रेरक: सन्‌ धियः कर्माणि सातये लाभाय 
कुवित्‌ बहु तुतुज्यात्‌ त्वरयित्‌ प्रेरयत्वित्यर्थः । शुचिप्रतीकं 
शोभनावयवं शोभनज्वालं तमग्नि श्रया धिया अनया स्तुति-. 

रूपया प्रज्ञया गुणे उच्चारयामि स्तौमी त्मथः | 

व्याख्या यह्‌ ्ग्निःश्रग्नि, नः-हमारे, उचथस्यनउक्थ या 
स्तोत्र का, कुवित्‌ =्रनेक बार, वीः चाहने वाला, भसत्‌ =वने | अथवा 
उचथ नामक ऋषि के गोत्र में उत्पन्न हुए हम लोगों की कामना करने 
वाला बनें तथा वसुः-सब को निवास-स्थान प्रदान करने वाला या वसु- 
स्वरूप अग्नि, वसुभिः-कामना योग्य धना से, कामम्‌=श्रत्यधिक या 
अभीष्ट वस्तु को कुवित्‌ =प्रचुर मात्रा में, श्रावरत्‌ प्राप्त करावे, अथात्‌ 
हमारी इच्छायें प्राप्त करावे | यह अग्नि चोदः-हमारा कमा में प्रेरक 
होता हुआ, घियः-हमारे कर्मों को, सातये-सुख लाम के लिए, कुवित्‌ > 
अत्यधिक, तुतुज्यात्‌ SY दे। शुचिप्रतीकम्‌ =सुन्दर अवयव वाले. 
या अच्छी ज्वाला वाले, तम्‌ >उस अग्नि को, अपा-इस, धिया=स्ठुति- 
रूप बुद्धि से, एणे=स्ठुति करता हूँ | 

व्याकरणम्‌- -श्रसत्‌ लेट्‌ का प्रयोग लोटू के स्थान पर है। श्रत- 
एव He का आगम हुआ È | 

MA =वृञ्‌ धातु से लेट्‌ लकार का प्रयोग है । आटू का ्रागम 
हुआ है और विकरण का लोप छान्दस हुआ है | 

तुतुज्यात्‌ =तुज्‌ प्रेरणे विधिलिङ्‌ शप्‌ के स्थान पर श्छु। प्रथमः 
पुरुष एकवचन । 

चो दः=चुद्‌ प्रेरणे घञ्‌ | 

अया-इदम्‌ शब्द स्त्रीलिंग अन्‌ के नकार का लोप | 
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_. न 9 A Ra को जगह अयोः, अनया की जगह ग्रया 


आर एमिः की जगह ऐ ऐसे प्रयोग इदम्‌ शब्द के मिलते हैं | 
संहिता-पाठ: 
७. घृत प्रतीकं व क्रतर्स्य धुर्षदमग्नि 
मित्रं न संमिधान ऋञ्जते | 
इन्धानो अक्रो Belg दीर्चच्छुत्र- 
ange नो यंसते धिर्यम्‌ ॥ 
पद-पाठ: 
घृतऽप्रतीकम्‌ वः क्रतस्यं घूःऽसदंम्‌ अग्निम्‌ 
मित्रम्‌ न स॒म्‌ऽइथानः kA । 
इन्धानः अुक्रः विदथेषु दीयत्‌ शुक्र- 
ऽवर्णाम्‌ उत्‌ ऊ इतिं नः येसते धिय॑म्‌ ॥७॥ 
सायणः घृत प्रतीकं घृतोपक्रमं प्रयाजादिष्वाज्यैहुय- 
मानत्वात्‌ यद्वा | प्रतीकमङ्गम्‌ । दीप्तज्वालमित्यर्थः किच वः 
युष्मत्संबन्धिनः ऋतस्य यज्ञस्य gid धुरि निर्वहणे सीदन्तं 
यज्ञनिर्वाहकमग्नि मित्रं न मित्रमिव समिधानः इध्मैदीप्यमान: - 
ऋञ्जते प्रसाधयति । ऋञ्जतिः प्रसाधनकर्मा । इन्धानः : 
सम्यग्दीपायमानः। ग्रक्रः ज्वालासमिदादिभिराक्रान्तः अन्मै- 
रनाक्रान्तो वा । विदथेषु यज्ञेषु वेदयत्सु स्तोत्रेषु निमित्तभूतेषु. 
दीद्यत्‌ स्वयं दीप्यमानः अस्मदीयां धियं sat यागादिविषयां 
quant faiai ज्योतिष्टोमादि कमं वा उदु यंसते उद्योत- 
यत्येव । 


व्याख्या :-- धृत प्रतीकं==धृत के द्वारा परिवर्धित किए, गये अथवा 
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प्रतीक शब्द अंगवाचक है अतः. प्रदीस ज्वाला वाले, वः=तुम्हारे, 
ऋृतस्य=यज्ञ के, धूर्धदम्‌==भार को बहन करने वाले अथवा यज्ञ के 
aa भाग में बैठकर यज्ञ क्रिया के सम्पादन करने वाले, अग्निम-अग्नि 
देवता को मित्रम्‌==मित्र की, न==तरह समिधानः = समिधा्रों से 
दीघ्त होता हुआ, ऋञ्जते = अपने कार्य की सिद्धि अर्थात्‌ दहन करता 
है तथा अकरः = ज्वालाओं से परिवेष्टित (आक्रान्त) या समिधाश्रों से 
MA या त्रक्र शब्द में नञ्‌ समास करने पर Beals द्वारा अना- 
क्रान्त एवं, विदथेषु = यज्ञो में या स्तुति-काल से, दीद्यत्‌ स्वयं दीप्य- 
-मान afa: = ग्रग्नि देव नः = हमारी, धियम्‌ = यज्ञादि विषयक बुद्धि 
को, शुक्रवर्णम्‌ = शुश्रवर्ण वाली ग्रर्थात्‌ निर्मल करता हुआ उढु 
यंसते = बुद्धि की तीद्णता को उत्पन्न करता है। 
व्याकरणम्‌+ “धूः सदम्‌ ” में धुर्‌ उपपद है, सद्‌ धाठ है तथा 
अच्‌ प्रत्यय है | 
“त्रम्‌? मित्र हिंसायाम्‌ से और त्र पालने इन दो धातुओं से 
मिलकर बना है। मिनातेः हिंसयाः त्रायते रक्षति इति मित्रम्‌ । 
“क्रः? = नञ्‌ पूर्वक क्रसु धाठ से “5 प्रत्यय है । अन्य स्थानों पर यह 
क्रिया के रूप में व्यवहृत होता 2 | 
विशेष :-- “ऋतस्य धूर्षदम्‌? का ग्रोल्डनवर्ग ने The chario- 
teer of Rita अर्थात्‌ ऋत का सारथी यह ग्रथ किया है। ऋञ्ज 
धातु का AA प्रसाधन है । यहां पर अग्नि का प्रसाधन दहन ही माना 
गया है | यास्क, देवराज, दुर्ग और सायण इन चारों का यही मत है | 
“शुमदीप्तौ?की यह धातु पर्याय वाचक है | AA: to shine, to decorate, 
to show respect आदि अर्थ है | अक्रः के विषय मे पीटरुन कहता है 
कि सायण इसका WA नहीं जानता है। परन्तु पीटरसन ने अपना 
कोई नवीन अर्थ नहीं दिखाया केवल अक्र को “ममुजेन्च-- 
उशिग्भिर्नाक्रः? ( १-१८७-६ ) इस मन्त्रानुसार AP शब्द घोड़े 
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अग्नि सूक्त go 
१ ता 
कहा गया है और घोड़े से अग्नि की उपमा अनेक स्थानों पर दी गई 
है यह ठीक है अत एव लोक में भी अग्नि का दूसरा नाम वाडंवाग्नि है | 
“विदथेघुः यह शब्द वि पूर्वक धा धातु से बनाया गया है और इसका 
अर्थ Distribution, disposition or ordinance है | छान्दस होने 
, से घकार के स्थान में दकार और ग्रथच प्रत्यय है | “बृहद्वदेम विदथे 
सुवीराः इस मन्त्र में विदथ शब्द सभा का वाचक है | “विदथ? और 
‘az? Sacrifice का aa को लेकर पर्यायवाची है। इस प्रकार धा 
qg से निष्पन्न होने के कारण “विदथ? का अर्थ the act of dispo- 
sing any business” लिया जाता है। विदथ शब्द के “सभा? 
समानार्थक होने से ही विदथ और सभा शब्द का sa ‘A person 
influential in council” यह माना जाता है, अत एव ‘fray’ 
और ‘aay शब्द भी समान वाचक माने गये हैं | - 
सं हिता-पाठ: 
८. अप्रयुच्छन्नप्रयुच्छड्धिर-मे शिवेभिर्नः cat: पाहि शग्मैः | 
अन्येभिर॑पितेमि रिष्टेऽनिमिषदूभिः पीरे पाहि नो जा: ॥ 
पद-पा5ः 
अप्रेञ्युच्छन्‌ अप्रयुच्छत्‌ऽभिः अग्ने 
शिवोभिंः नः पायुऽभिः पाहि शग्मैः । 
अदब्धेभिः अईपितेभिः इष्टे अनिं- 
मिषतऽभिः परि पाहि नः जाः ॥८॥ 
सायणः--हे Wa श्रप्रयुच्छन्‌ अस्मास्वाप्रमा्यन्‌ । 'युच्छ 
प्रमादे' । अविच्छिन्न प्रवृत्तिः सन्‌ Pals: अप्रमार्याद्धि: 
अनवधानरहितेः शिवेभिःमन्त्रकल्याणैः शग्मैः सुखकरेः पायुभिः 
रक्षणप्रकारैः नोऽस्मान्‌ पाहि रक्ष । किच हे इष्टे सर्वेरेषणी- 
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a जा: ज.यमानः अस्माभिर्दीप्यमानः संन्‌ अदब्धेभिः 
अहिसिते: अदुपितेभि: केनचिदप्यपरिभूतः। दृप दृम्फ उत्क्लेशे 
तौदादिकः | अनिमिर्षाद्धः निमेषरहितेः अनलसस्वभाव; | 
ईदृशैः लक्षणेर्नोडस्मान्‌ परि परितः पाहि पालय । यद्वा उपर्युंपरिः 
'जायन्त इति जाः। नो जाः ग्रस्मत्सम्बन्धिनीः पुत्रपौत्रादिरूपाः 
प्रजाः परिपाहि परितो रक्ष । केवलमस्मान्‌ कित्वस्मतपुत्रपौत्रा- 
दीनपि रक्ष । 


व्याख्याः--है,अग्ने =हे श्रग्नि देवता तुम, अग्रयुच्छुन्‌ --हमारे 
रक्षा करने में प्रमाद न करते हुए, श्रम्रयुच्छुद्धि= सावधान रहने की 
चैतावनि देने वाले, शिवेभिः-उदर्थ में कल्याण कारक, शम्मेः=सुखकरी, 
पायुभिः--रक्षा करने के विविध उपायों से, नः=ददमारी, MRSA 
कीजिए, किंच--और, इष्टे--हे सुखेच्छु व्यक्ति मात्र से चाहे गये 
PASTA, जाः-हमारे द्वारा जापमान अर्थात्‌ दीप्यमान होते हुए, 
अदब्धेमिः-अहिंसित wad सफल, अद्पितेभि:-श्रन्यों के द्वारा अपरिभूत, 
अनिमिषद्धिः-आलस्य शत्य लक्षणों से युक्त बना कर या उक्त विशेषण 
वांले साधनों के द्वारा, न:--हमारी, परि=सब तरफ से, पाह=रचा 
कीजिए, अ्रथवा : “जाः? शब्द उपरि-उपरि जायन्ते इति जाः प्रजाः इस 
व्युत्पत्ति से सन्तान परम्परा का; वाचक है । ग्रतः “नः. जः= हमारी 
पुत्र पौत्रादि रूप प्रजा की रक्षा कीजिए, “नः? द्वितीया का वहुवचन 
भी और षष्टी का भी बहुवचन है अतः हमारी और हमारे पुत्र पौत्रादि 
की रक्षा कीजिए, यह भाव है | 
व्याकरणम्‌--शिवेमिः, श्रदव्धेभिः, उद्दपितेमिः इत्यादि पदों में 
छान्दस होने से भिस्‌ को ऐस्‌ ग्रादेश नहीं हुआ | ऐसे प्रयोग ऋग्वेद 


में अत्यधिक पाये जाते हैं | अप्रयुच्छुन्‌ पुच्छ प्रमादेशत | ञ्रहृपितेमिः 
में दप, दम्प, swat इस तुदादि गणी धातु से कृत्‌ प्रत्यय है 
AAN: हिंसाथक दभ्‌ धाठ से क्त प्रत्यय किया गया है | ः 
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नड ct oes ha विष्णु-सूक्त ६९५ 
हि र्नाला सूक्त १५४ 
विष्णुसूक्त 
संहिता-पाठ: 


१. Rog के वीर्याणि प्र ay 
यः . पार्थिवानि विममे रजाँसि । 
यो अस्कभायदुत्तरं स॒धस्थ॑ 
विचत्रमाणस्त्रेधोरुगायः ॥ 


पद-पाठ: 
विष्णों। नु। कम्‌। वीयॉणि। प्र। वोचम्‌ । 
यः। पाथवानि। विष्ममे। रजाँसि। 
यः। अस्कभायत्‌ । उत्‌ऽतरम्‌। स॒धऽस्थ॑म्‌ । 
विऽचक्रमाणः | तरेधा | SESMA: ॥ 
परिचयः-इस सूक्त का दीर्घतमाः ऋषि है तथा त्रिष्टप्‌ छन्द है | 
संस्ङृतव्याख्याः--हे नराः, विष्णोः-व्यापनशीलस्य देवस्य 
वीर्याणिञवीरकर्माणि । नु कम्‌ =्रतिशीध्रम्‌, प्रवोचम=प्रब्र- 
afa । यः=विष्णुः, पा्थिवानि=पृथिवीसम्बन्धीनि, रजांसि= 
अर्निवाय्वादिरूपानि रुञ्जनात्मकान्‌ | लोकान, विममे=विशेषेण 
निममे । यश्च विष्णुः, त्रेधार्वत्रप्रकारम्‌, विचक्रमाणः=स्वसृष्टान्‌ 
लोकान्‌ क्रममाणः, अतएव’ उरुगायः--उरुभिम हड्धिगीयमान:, 
उत्तरम्‌=उत्कृष्टतरम्‌, सधस्थम्‌=लोकत्रयाश्रयभूतमन्तरिक्षम्‌ 
अस्कभायत्‌=स्तम्भितवान्‌ । 
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vo कःक्सूक्त-संग्रह 


हे मनुष्यो | विष्णुः-व्यापनशील देवता के, वीर्याणि-वीरतायुक्त 
कमों को, नुत्ग्रौर भी, कम्‌=शीधर, प्रवोचम-कहता हँ । यम्टजिस विष्णु 
ने, पार्थिवानिस्प्रथिवी सम्बन्धी, रजांसि-मनुष्यों के मनं को या रंजन 
करने वाले अग्नि, वायु और आदित्य आदि लोकविशेषों को, विममे= 
विशेष रूप से बनाया (ऋग्वेद के १।१०८।९ “यदिन्द्राग्नी? इत्यादि 
मन्त्र के अनुसार एथिवी शब्द तीनों लोकों का वाचक है ।) तथा जिस 
विष्णु ने उत्तरम्‌-उद्‌गततर-अतिविस्ती्, सघस्थम्‌-सह-स्थिति वाले 
तीनों लोकों के ग्राश्रयभूत Beata लोक, ्रस्कभायतन्श्रांधार ख्पसे 
बनाया है, (अथवा जिस बिष्णु ने पृथ्वी सम्बन्धी भू: आदि सात लोकों 
को बनाया व पुण्यात्माओं के साथ रहने के योग्य उत्तम लोकों को 
जब बनाया है) | तब इन लोकों के निर्माण के समय विष्णु ने तीन 
प्रकार से क्रमण किया और इसी ही कारण वह उस्गायन्महान्‌ , 
व्यक्तियों महर्षि या विद्वानों से गीयमान (स्तूयमान) स्तुति योग्य वना 
या 'उरुगायः का अर्थं अधिक कीर्ति बाला है। (ऐसे विष्णु के मैं 
पराक्रमो का वर्णन करता हूँ )। (त्रेधास्त्रेधा शब्द छुन्दःपूते के लिये 
त्र-ये-धाः इस प्रकार उच्चारण किया जायगा |) 

सायणः- हे नरा ! विष्णोर्व्यापनशीलस्य देवस्य वीर्याणि 
वीरकर्माणि नु कम्‌ श्रतिशीघ्रं प्रवोचं ब्रवीमि अत्र यद्यपि नु 
कम्‌ इति पद द्वयं तथापि यास्केन नवोत्तराणि पदानीत्युक्तत्वात्‌ 
(निघण्टु ३-१२) शाखान्तरे एकत्वेन पाठाच्च नु इत्येतस्मि- 
न्नेवार्थे नु कम्‌ इति पदद्वयम्‌ । कानि तानीति तत्राह--यो 
विष्णुः पाथिवानि पृथिवी सम्बन्धीनि रजांसि रञ्जनात्मकानि 
क्षित्यादि लोकत्रयाभिमानीन्यार्नि वाय्वादित्य रूपाणि रजांसि 
विममे विशेषेण निर्ममे । श्रत्र त्रयो लोका श्रपि पृथिवी शब्द 
वाच्याः । तथा च मन्त्रान्तरम्‌-“यदिद्द्राग्नी अवमस्यां पृथिव्याँ 
मध्यमस्यां परमस्यामुत स्थः। (ऋग्‌ ११०८-९) तैत्तिरीयेऽपि 
aat पृथिव्यामस्यायुषे त्युपक्रम्य यो ` द्वितीयस्यां 
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विष्णु सूक्त ७१ 
तृतीयस्यां पृथिव्यामिति (ते. सं. १-२-१२-१) तस्माल्लोक- 
नयस्य पृथिवी शब्दवाच्यत्वम्‌ । किश्वयइचविष्णः उत्तर 
मुद्गततरम्‌ अतिविस्तीर्ण सधस्थं सहस्थानं लोकत्रयाश्रयभूतं 
अन्तरिक्षै अस्कभायत्‌ तेषामाधारत्वेन स्तम्मितवान ! 
निर्मितवानित्यर्थ: । अनेनान्तरिक्षाश्रितं लोकत्रयमपि सृष्टवा- 
नित्युक्त भवति । यद्वा यो विष्णुः पाथिवानि पृथिवी सम्बन्धीनि 
रजांसि पृथिव्या अधस्तन सप्तलोकान्‌ विममे विविधं 
निर्मितवान्‌ । रजःशब्दो .लोकवाची लोका रजांस्यूत्तिर्या- 
स्कस्य (नि. ४-३-१९) । कि च यश्च उत्तरमुद्गततरम्‌ उत्तर- 
भाविनं सधस्थं सहस्थानं पुष्यकृतां सहनिवासयोग्यं भूरादि 
लोकसप्तकं अ्नस्कभायत्‌ स्कम्भेः 'स्तम्भु स्तुभ्भु' इति 
विहितस्य इनः छन्दसि शायजपीति व्यत्ययेन शायजादेशः 
पाणिनि (३-१-४८) | waar पार्थिवानि पृर्थिवीनिमित्तकानि 
रजांसि भूरादिलोकत्रयं विममे इत्यर्थः । भुम्यामुपाजित 
कर्मभोगार्थत्वादितरेषां लोकानां तत्कारणत्वात्‌ । किञ्च 
यश्चोत्तरमुत्कृष्टतरं सर्वेषां लोकानामुपरिभूतं, श्रपुनरावृत्ते 
स्तस्योत्कृष्टत्वम्‌ | सधस्थमुपासकानां सहस्थानं सत्यलोकं 
अस्कभायत्‌ ध्रवं स्थापितवान्‌ कि कुर्वन्‌ त्रेधा विचक्रमाणः 
त्रिप्रकारं स्वसृष्टान्‌ लोकान्‌ क्रममाणः । विष्णोस्त्रेधा 
ऋमणम्‌ | 'इदं विष्णुविचक्रमे' (१-२२-१७ ऋक्‌) इत्यादि 
श्रृतिषु प्रसिद्धम्‌ lad एवोरुगाय उरुभिर्महङ््गीयमानः, अति 
प्रभूतं गीयमानो वा । य एवं कृतवान्‌ तादृशस्य विष्णोर्वीर्याणि 
प्रवोचम्‌ | 


व्याकरणसू--प्रवोचम्‌--अडभावश्छान्दसः | पार्थिवानि=थिवी+ 
अण्‌ | ग्रस्कभायत्‌--स्कम्मनशामच + लङ्‌ , एकवचन, प्रथमपुरुष, 
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विचक्रमाणः-वि+क्रम/शानच 4 शप्‌ , मुम्‌ AMA का छान्दसत्वात्‌ 
अभाव | | 
विशेषः--“मेधा’ को छान्दोऽनुसार Aaa’ पढ़िए | उरुगामः- 
दूरगन्ता मी ग्रथ है | “त्रीणयेक उरुगायो वि चक्रमे” (८-२६-७ HR) | 
सं हिता-पाठः 
ऊ | ` वर्येण 
२. प्र तद्विष्णुः स्तवते 4 
` ८: x al 
मुगो न भीमः कुंचरो गिरिष्ठाः | 
यस्योरुषु त्रिषु विक्रमणेष्व्‌- 
~ al 
अधिक्षियन्ति मुर्वनानि विश्वा ॥ 


पद-पाठ: 

प्र। तत्‌। Prey: स्तवते । वीयेंण। 

मृग: । न भीमः । कुचरः | IRSE: । 

यस्य । उरुषु। त्रिषु। विऽक्रमणषु । 

अशिऽक्षियातति। gaa । विश्वा nen 

संस्कतव्या ख्याः--यस्य=विष्णोः, उरुषु=विस्तीणंषु, 
त्रिषु=त्रिसंख्याकेषु, विक्रमणेषु-पादप्रक्षेपेषु, विश्वा-सर्वाणि, 
भुवनानि-भूतजातानि, अधि क्षियन्तिन्भ्राश्रित्य निवसन्ति । 
स विष्णुः, वीर्योण-स्वकीयेन वीरकर्मणा (स्तवते=स्तूयते) भीमः= 
भीतिजनकः, कुचरः, कुत्सितहिसादिकर्ता, दुर्गमप्रदेशगन्ता वा, 
गिरिष्ठाः=पर्वंताद्युन्नतप्रदेशस्थायी, (सर्वेः स्तूयते) इति 


~ 


पूर्वेणान्वयः | 


“ततू? पद को लिंग व्यत्यय से पुलिंग ‘a? मानना चाहिये और 
यह विष्णु का विशेषण है | (प्र! इस उपसर्ग का स्तवते” क्रिया के साथ 
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paeo a 
अन्वय R | ततू-बह विष्णु, वीयंण-अपने पराक्रमयुक्त कार्यों से, स्तवते= 
सव से स्तुति किया जाता है (कर्म में व्यत्यय से शपू प्रप्यय हुआ है) | 
न=जिस प्रकार? मुगः-विरोधियों को ढूँढ कर मारने से, सिंह, भीमः- 
भयदायक, कुचरः-कुत्सित हिंसादि कार्य करने वाला या दुर्गम प्रदेशों 
में जाने वाला, गिरिष्ठा:-पर्वतादि उन्नत प्रदेशों में रहने वाला सिंह 
सव से स्तुति किया जाता है वैसे ही विष्णु की भी स्तुति की जाती दै । 
तथा जिस विष्णु के उरुष-विस्तीर्ण, त्रिषु-तीन, विऽक्रमणेषुरकदमों में, 
विश्वा-सम्पूर्ण, भुवनानि=भूत भौतिक पदार्थ, अधिचच्चियन्तिस्ग्राश्रय 
लेकर निवास करते हैं | वह विष्णु स्तुति योग्य है | 

सायणः --यस्येति वक्ष्यमाणत्वात्‌ स इत्यवगम्यते । स 
महानुभावो वीर्येण स्वकीयेन वीरकमंणा पूर्वोक्त रूपेण स्तवते 
स्तूयते सर्वे: । कर्मणि व्यत्ययेन शप्‌। वीर्येण स्तूयमानत्वे 
दृष्टान्तः | भृगो न सिहादिरिव। यथास्वविरोधिनो मृगयिता 
सिहो भीमो भीतिजनकः कुचरः कुत्सितहिसादिकर्ता दुर्गमः 
प्रदेशगन्ता व गिरिष्ठाः पवेताद्युन्नतप्रदेशस्थायी सर्वेः स्तूयते । 
मृगः माष्टगेतिकमंणः। भीमो विभ्यत्यस्मात्‌ । भीष्मोऽप्ये- 
तस्मादेव । कुचरः ति चरतिकमं कुत्सितम्‌ fife पर्वतः 
समुद्गीर्णो भवति पर्ववान्‌ पर्वतः पवे पुनः पृणातेः प्रीणातेर्वा । 
'तद्ृदयमपि मृगः श्रन्वेष्टा शत्रूणां भीमः भयनकः सवेषां 
भीत्यपादानभूतः । कुषु सर्वासु भूमिषु लोकत्रये सञ्चारी । 
यद्वा गिरी मन्त्रादि रूपायां वाचि संदा वर्तमानः | किञ्चयस्य 
विष्णोरुरुषु विस्तीर्णेषु त्रिसंख्यकेषु विक्रमणेषु पादप्रक्षेपेषु विश्वा 
सर्वाणि भूतजातानि आश्वित्य निवसन्ति स विष्णुः स्तूयते । 

व्याकरणम्‌--स्तवते=स्तु धातु से कमं में प्रत्यय करने पर यक्‌ के 


स्थान में व्यत्यय से शपू हुआ | गिरिस्था=गिरि+स्था क्विप्‌ | भुगः-मार्षि 
आच्छुतीति मृगः WALT: | 
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विशेषः--प्रतद्विषणु:” इस पद में “तत्‌? पद का अर्थ सायण ने 
स्पष्ट नहीं किया है | 'स्तवते? का अर्थ स्तूयते? माना है--पीट्सन को 
यह नापसन्द है किन्तु पीटसंन का आशय वेकार है क्योंकि “स्तवते? 


का अर्थ कर्म प्रत्यय में ही करना चाहिए विष्णु स्वयं अपने कर्मों की 
प्रशंसा करता हे | या “Vishnu Praises, makes 1010 boast of 


_ this’ यह अर्थ ञ्रस्वारसिक है । 'वीर्येण' को भी पीटसन ने ९1४1४? 
इस अर्थ में प्रयुक्त मान कर क्रियाविशेषण माना है। ग्रासमान ने “प्रस्तवते? 
का कर्म “तत्‌? को माना है तथा “Under takes this glorious 
deed” यह अर्थ क्रिया है | “वीर्येण? का अर्थ भी ‘might किया है । 
‘mighty deeds’ नहीं | 

संहिता-पाठ: 
३. प्र विष्णवे शुषमेतु मन्म 
गिरिक्षित उरुगायाय वृष्णे | 
य इदं दीर्ध Tad सधस्थम्‌ 
~ NEN Ao NN A 
एको विममे त्रिमिरित्पदेभि: ॥ 
पद-पाठ: 
प्र। विष्णवे। शषम्‌ । एत । RR । 
गिरिऽक्षिते। उरुऽगायाय । acl | 


यः | इदम्‌ । दीर्घम्‌ । प्रऽय॑तम्‌ | स॒धऽस्थ॑म्‌ । 

एकः । विऽम॒मे । त्रिऽभिः । इत्‌ । पदेभिंः ॥ 
संस्क्रतव्याख्या :---ग्नः = विष्णः, इदम्‌ = दृश्यमानम्‌ 
दोघम्‌=भ्रतिविस्तृतम्‌, प्रयतम्‌-नियतम्‌ पवित्रं नियमस्थितं वा, 
सधस्थम्‌ =सहस्थानं लोकत्रयम्‌, एकः इत्‌=एक एवाद्वितीयः 
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सन्‌, त्रिभिः पदेभिः-त्रिसंख्याकेः पदैः, विममे-विशेषेण निमित- 
वान्‌ । 'तस्म' गिरिक्षिते-वाचि गिरिवदुन्नतप्रदेशे वा तिष्ठते 
उरुगायाय = बहुभिर्गीयमानाय, वृष्णे = कामानां वर्षेयित्रे 
विष्णवे=सर्वव्यापकाय, शूषम्‌=श्रस्मत्क्ृत्यादिजन्यं बलं महत्त्वम्‌ 
मन्म=सतुत्यं, स्तोत्रेः मननीयम्‌ (विष्णुम्‌ ) एतु=प्राप्नोतु | 


विष्णवे=सवव्यापक के लिए, शूषम्‌ बल (हमारे कर्म से उत्पन्न 
जो बले), मन्म=मननीय स्तुति योग्य है, (वह वल) हमें प्र एतु=विशेष 
रूप से ग्राप्त हो । अर्थात्‌ स्तुति के द्वारा इम लोग विष्णु के समान 
विशेष बल को प्राप्त करे | यः=जो कि विष्णु, गिरिक्षिते-वाणी में 
निवास करता है, अर्थात्‌ स्तुति की वाणी में निवास करता है, अथवा 
उन्नत प्रदेश में रहता है, तथा उरुगायायस्बहुतौं से गीयमान है | (दृष्णे), 
वृषन्‌-हमारी इच्छाओं को पूणं करने वाला, तथा यः=जो बिष्णु, 
इदम्‌ इस दीर्घम्‌ =विस्तृत, प्रयतम्‌ =पवित्र, या नियत= (नियम में. बन्धे 
हुए), सधस्थम्‌ =तीनों लोकों को, एक, इत्‌ =्रकेला ही, त्रिभिः=तीन, 
पदेभिः पैरों से, विममे=विशेष रूप से अन्तर्गत करता है, या कर 
चुका दै | 


सायणः--विष्णवे सर्वव्यापकाय शूषमस्मत्‌ कृत्यादिजन्यं ` 
महद्‌ बलं मन्म मननीयं शूषं बलं वा विष्णुमेतु प्राप्नोतु | 
कर्मणः सम्प्रदानत्वात्‌ चतुर्थी | कोदृशाय । गिरिक्षिते वाचि 
तिष्ठते गिरिवदुन्नतप्रदेशे वा तिष्ठते । उरुगायाय बहुभिर्गीय- 
मानाय वृष्णे वषित्रे कामानाम्‌ एवं महानुभावं शूषं प्राप्नोतु ॥ 
कोऽस्य विशेषः-यो विष्णुरिदं प्रसिद्धं दृश्यमानं दीर्घमति- 
विस्तृतं प्रयतं नियतं सधस्थं सहस्थानं लोकत्रयं एक इत्‌ एक 
एव अद्वितीयः सन्‌ त्रिभिः पदेभिः पादेविममे विशेषणः 
निर्मितवान्‌ | 
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व्याकरणम्‌--शूष' धातु से घञ्‌ प्रत्यय करने परः “शूष? शब्द्‌ 
“की सिद्धि होती. है गिरिक्षिते=गिरौ गिरि वा क्षियतीति गिरिक्षित्‌ तस्मै। 
“fr निवासे धातु से क्विपू व तुगागम | A धातु से कनिन्‌ 
“चतुर्थी के एकवचन का रूप है | 
विशेष:--प्रबल प्रतिपक्षी को देख कर शत्रु का बल सूख जाता है 
'इसलिए बल का नाम “IT? है | 
“शूषम्‌? की सिद्धि राथ ने “वस? धातु से मानी है। तथा इसे 
"विशेषण्‌ भी माना है और Piping sounding र्थ किया है | 
‘sar शब्द्‌ यद्यपि अनेकों बार प्रयुक्त है तथापि स्पष्ट नहीं है । 
aay बीर्य से क्ता या वलवान्‌ ग्रथ में प्रयुक्त होता है | धीरे aa परिवर्तन 
-होता गया तथा Fertilising यह aa भी होने लगा | 
संहिता-पाठः 
४. यस्य॒ त्री पूर्णा मधुना पदान्य्‌, 
अक्षीयमाणा स्व॒धया मद॑न्ति | 
य 3 fag प्रथिवीमुत द्याम्‌, 
~l J मुर्वनानि Sal 
एको दाधार ने विश्वा ॥ 


पद-पाठ: 
| 
यस्य । त्री । पूर्णा । म्ना । प॒दानि । 
अक्षीयमाणा । स्व॒धया । मरन्ति । 
यः। ऊँ इतिं | Bsa । पुथिवीम्‌ । उत । द्याम्‌ । 
पर्कः दाधार॑ । सुर्वनानि । विश्वां ॥४॥ 


संस्छतव्याख्या :-यस्य=विष्णोः, मधुना=मधुरेण रूपेण 


यद्वा माधुर्येण पूर्णा=पूर्णानि त्रीनत्रीणि, पदानिम्पादप्रक्षेपणानि, 
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यन्ति, (तदाश्रितजनान्‌ य उस्यं एव, पृथिवीम्‌=भूमिम्‌, द्याम्‌ 
उत-भ्रन्तरिक्षं च, विश्वा भुवनानि=सर्वाणि भूतजातानि चतु- 
दंशलोकान्‌ वा, त्रिघातुरपृथिव्यप्तेजोरूपधातु त्रयं विशिष्य 
दाधार=धृतवान्‌। ` 
हिन्दी-व्याख्या- यस्य=जिस विष्णु के, मधुना=मध्षर, दिव्यः 
अमृत से, पूर्णा-पूर्ण त्री=तीन, पदानि-चरण विन्यास, afta. 
चीण न होते हुए, संकुचित न होते हुए, स्वधया-अन्न के द्वारा, 
मदन्तिन्ग्राश्रिताँ को सुख पहुँचाते हैं, और यः=जो, उ-केवल विष्णु, 
प्रथिवां=विस्तीणं प्रथिबी-लोक को, थाम्‌ = द्युलोक को, श्रन्तरि्ष्लोकः 
को, एकः-अकेला ही, विश्वा सुवनानि-चौदह लोकों को, त्रिधातु-प्रथ्वी, 
जल, तेज इन तीन धारण कराने वाले पदार्था से युक्त बना कर, 
दाधार-धारण किये हुए है | 


विशेष :--मैक्डानल ने 'त्रिघातु पद का अर्थ त्रिगुणित (बुद्धि- 
मान्‌) है, यह किया है। 

सायण :--यस्य विष्णोः मधुना मधुरेण दिव्येनामृतेन पूर्णा 
पूर्णानि त्रीणि पदानि पादप्रक्षेपणानि अक्षीयमाणा ग्रक्षीय-. 
माणानि स्वधया श्रन्नेन मदन्ति मादयन्ति तदाश्चितजनान्‌ । 
य उ य एव पृथिवीं प्रख्यातां भूमि द्यामुत ययोतनात्मकमन्त रिक्षं 
च विश्वा भुवनानि सर्वाणि भूतजातानि चतुर्दश लोकाँइच । 
यद्वा -पृरथिवीशब्देन ग्रधोवर्तीन्यतल वितलादि सप्तभुवनानि- 
उपात्तानि । द्युशब्देन तदवान्तररूपाणि भूरादिसप्तभूव- 
नानि । एवं चतुर्देश लोकान्‌ विश्वा भुवनानि सर्वाण्यापि तत्र- 
त्यानि भूतजातानि । त्रिधातु त्रयाणां धातूनां समाहारस्त्रि- 
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धातु । पृथिव्यप्तेजोरूप घातुत्रर्याव राष्ट यथा भवति तथा । 
दाधार धतवान्‌ । तुजादिध्वादम्यासदीर्घेत्वम्‌ । उत्पादित- 
वानित्यर्थः । छान्दोग्य उपनिषदि (४-२-३,३-३) त्रिवृत्‌ 
'करणात्‌ सृष्टिरुत्पादिता | 


व्याकरणस--त्री? जस्‌ को लोप व पद को Aia | “त्रिधातुः 
में समाहार दै | 


विशेषः मन्त्रार्थ में राथ ने ठीक ही लिखा हैकि-- 


‘All brings in the world enjoy the sweetness of his 
highest foot step, that is heaven from vishnu flows the 
comfort and enjoyment which are found the three fold 


-world. 


(स्वधयामदन्ति का अर्थ are made glad with food या 
rejoice in है | “स्वधा? शब्द का BA वेद में अनेक प्रयोगों के 
अनुसार राथ ने accustomed place, home, comfort, content- 
ment, sweet drink (सुधा) oblation ग्रादि श्रथ किये हैं | 

देखिए--ऋग्वेद ४-३३-६, ६-१२-५, ६-२-८५ SRA, 
:१०-१२९-५, और &-८६-१० आदि-- 

संहिता-पाठः 
A ~| z 
५, तर्देस्य प्रियममि पाथो अश्यां 
~ ~ ` Ia 
नरो यत्र॑ देवयवो मदन्ति । 
seme स॒ हि बन्धुरित्या 
विष्णो: पदे परमे मध्व॒ उत्सः ॥ 
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_पद-पाठः 
तत्‌ अस्य । मियम्‌। अभि । पार्थः । अञ्याम्‌ । 
नरः । यत्र । देवश्यवंः । adie । 


उरुऽक्रमस्य । सः । हि बन्धुः । इत्था | 
विष्णोः । पदे । परमे । मध्य: । उत्सः । 


सस्ङतव्याख्याः--श्रस्य=विष्णोः, प्रियम्‌=प्रियभूतम्‌ | ततर 
प्रसिद्धम्‌, पाथःनभ्रन्त रिक्ष ब्रह्मलोकमित्यर्थः, अश्याम्‌-व्याप्नु- | 
याम । यत्रन्यत्रस्थाने, देवयवःन्देवं विष्णु प्राप्तुमिच्छन्तः, नरः, 
मदन्ति=तृप्तिमनुभवन्ति (तदश्याम्‌) । (पुनश्च) उरुक्रमस्य= 
अत्यधिकं जगदाक्रमसाणस्य, विष्णोः=व्यापकस्य, परमे= 
उत्कृष्टे, पदे=स्थाने, मध्वः=मधुरस्य, उत्सः्ननिष्यन्दो वतते, 
(तदश्यामिति सवंत्रान्वयः,) इत्था=उक्तप्रकारेण, स हि विष्णुः 
सवषां बन्धुः=हितकरः | ग्रस्तीति शेषः | 

हिन्दीव्याख्याः-श्रस्य=इस महान्‌ विष्णु के, प्रियम्‌=सर्वसेव्य 
अतएव प्रिय, पाथःनश्रन्तरिचलोक को अर्थात्‌ ब्रह्मलोक को, अभि 
अश्यामऱ्व्यातत करूं, Td होऊं, यत्र-जिस ब्रह्मलोक में, देवयवः-विष्णु 
के दशन के इच्छुक, अर्थात्‌ यज्ञादि के द्वारा विष्णु को प्राप्त करने की 
इच्छा वाले, नरः-मनुष्य, मदन्ति-तृप्ति का अनुभव करते हैं, या प्राप्त 
करते हैं (उस ब्रह्मलोक को मैं. प्राप्त कहैँ) उरुक्रमस्य-अत्यधिक रूप में 
तीनों लोकों को प्राप्त करने वाले उस विष्णु व्यापक परमेश्वर के, 
परमे-उत्कृष्ट, केवल सुखात्मक, पदे-स्थान पर, स हि-वही ब्रह्मलोक, 
मध्वः=मीठे अमुत का, उत्सः-करना है, अर्थात्‌ ब्रह्मलोक में भूख- 
प्यास, जरा-मरण और पुनरावृत्ति का भय नहीं रहता | वहाँ संकल्पमात्र 
से अमृत की नदियों की safe होती है | इत्था-इस प्रकार, स हि 
वन्धुः-वह सब शुभ कर्मों के करने वालों का हितकारी है | 
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सायणः- श्रस्थ महतो विष्णोः fra प्रियभ्रूत तत्‌ सर्वेः 
सेव्यत्वेन प्रसिद्धं पाथः अन्तरिक्ष (नि. ६-७ ) अविनइवरं 
्रह्मलोकमित्यर्थः । श्रभि श्रश्यां व्याप्नुयामित्यर्थः eas 
यत्रस्थाने देवयवः देवं द्योतनस्वभाव विष्णुमात्मने इच्छन्तः 
यज्ञदानादिभिः प्राप्तुमिच्छन्तो नरामदन्ति तृप्तिमनुभवन्ति 
तदश्यामित्यर्थः । पुनरपि तदपि विश्ञेष्यते--उरुक्रमस्थ सव 
जगद्‌ क्रममाणस्य विष्णोर्व्यापनशीलस्य परेशवरस्य परेमे 
उत्कृष्टे पदे स्थाने मध्वः मधुरस्य उत्सः निष्यन्दो TR 1 
तदश्यामू- यत्र क्षृत्तुष्णा मरण जरामरण पुनरावृत्त्यादिभर्य- 
नास्ति । इत्था इत्थमुक्तप्रकारेण स हि बन्धुः स खलु सवगा 
बन्धु भूतः, तस्यपदं प्राप्तवां न पुनरावृत्तिः । न पुनरावतंते 
इति श्रुतेः | हि शब्दः प्रसिद्धौ । 

व्याकरणम्‌--देवयुः्-देव उपपद थु घातु से क्विप्‌ प्रत्यय | 
इत्यार'इत्यम! की विभक्ति का लोप व दीघ | 


विशेषः- -सायण ने ऋग्वेद के ७-४७-३ मन्त्र में 'पाथ* का 
अर्थ स्थानं किया है | तदश्याम: May I win there, aegiathere 18 
society of friends. पिशेल (Pischal) ने इत्या को एन्था (प्रादृत्त), 
के समानार्थक माना है । 


संहिता-पाठः 
६. ता वां वास्वन्युस्मसि MÀ, 
` l 
यत्र गावो भूरिश्वज्ञा अयासः | 
अत्राह तर्टुरुगायस्य TT: 
A al 
परमं a भाति R 


i 
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पद-पाठ: 
ता। वाम्‌। वास्तून । उदमसि । ग^ध्ये। 
यत्र । गार्वः | भूरिऽशटङ्गाः । अयासः | 
अत्र । अह। तत्‌ | उरुञ्गायस्थ FM: | 
परमभ्‌ । पदम्‌ । अर्व। साति। भूरि॥ 


संस्कृतव्याख्या :-- हे पत्नीयजमानौ, यत्र = येषु वास्तुषु, 
THERA, भूरिश्डङ्गाः= अव्यन्तोन्नत्युपेताः, अयासः= अति- 
विस्तृताः अत्यन्त प्रकाशयुक्ता वा सन्ति श्रत्राह = अन्न द्युलोके, 
उरुगायस्य = बहुभिः स्तुत्यस्य, वृष्णः = कामानां वषितुविष्णोः, 
परमम्‌ = निरतिशयम्‌, पदम्‌ = स्थानम्‌, भूरि = ग्रतिप्रभु- 
तम्‌, अव भाति = स्वमहिम्ना स्फुरति ।. वाम्‌ = युष्मदर्थम्‌ , 
ता = तानि वास्तूनि = सुखनिवासयोग्यानि स्थानानि, गमध्यै = 
युवयोर्गेमनाय, उश्मसि = कामयामहे | तदर्थ विष्णु प्रार्थयामः। 

हे यजमान श्रौर हे उसकी पत्नी ! वाम = तुम दोनों के लिए, 
ता =उन, वास्तूनि = निवास योग्य स्थानों को, गमध्यै = जाने के 
योग्य, उश्मसि = चाहते हैं अर्थात्‌ तुम दोनों के लिए उन स्थानों की 
प्राप्ति के लिये हम भगवान्‌ से प्रार्थना करते हैं। यत्र = जहां पर, 
भूरिशज्ञा: = अनेक प्रकार से फैलने वाली, गावः = किरणें अयासः = 
निवास करती हैं । अन्न यहीं पर, अह = निश्चय करके, उरुगायस्य = 
महात्माओं से स्तुति योग्य, SU: इच्छाओं की पूर्ति करने वाले विष्णु 
भगवान्‌ का परमं पदं = सर्वोत्कृष्ट स्थान अन्तरिक्षलोक, भूरि = 
अत्यधिक रूप से, अवभाति = प्रकाशित हो रहा है। 


टिप्पणी :-- इस मन्त्र में मेक्डानल के अनुसार “गौ? शब्द 
बेल का वाचक है श्रौर सायण ओर, यास्क के ग्रनुसार “गौ? शब्द 
किरण का वाचक है | 
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- सायणः हे पत्नीयजमानौ ! वां युष्मदर्थ ता तानि गन्त- 
व्यत्वेन प्रसिद्धानि स्थानानि गमध्ये युवयोगेमनाय उश्मसि 
कामयामहे । तानि कानीत्याह--यत्र वास्तुषु गावो रश्मयो 
भूरिशृङ्गा अत्यन्तोत्रताः बहुभिराश्रयणीया वा। MATA: 
अयना गन्तारः, यद्वा-यासः गन्तारः, ग्रतादुशाः, अत्यन्त 
प्रकाशयुक्ता इत्यर्थः । ग्रत्रखलु वास्त्वाधारभूते द्युलोके: उरुगा- 
यस्य स्तुत्यस्य वृष्णः कामानां वर्षितुस्तत्‌ तादृशं सवंत्रप्रसिद्ध 
परमं निरतिशयं पदं स्थानं भूरि श्रतिप्रभूतमवभाति स्वमहिम्ना 
स्फुरति। यत्र गावः भूरिश्य॒द्धा: बहुश्रङ्गा श्रयासोऽयनाः, 
soe श्रयतेर्वा शृणातेर्वा शिरसो निर्गतमितिवा । तत्र तदु- 
` रुगायस्य विष्णोरमेहागतेः परम पद परार्धस्थमवभातिभुरि । 

पादः Tad: (नि. २-७) । 

व्याकरणम्‌ उश्मसि='वश’ कान्तौ "लट्‌? उत्तमपुरुष 
“बहुवचन?, छान्दसं संप्रसारणम्‌ | 

अयासः-- इण्‌ धातोः अधि जसि '्राज्जसेरसुकः इति NEE 
“गन्तारः इत्यर्थः वाम्‌ = युष्मदर्थमिति बहुत्वं द्विवचनस्थाने, गमध्यै = 
“गम? घातोस्तुमुनः स्थाने ‘Gua सेसेने त्यादिना? “श्ये? प्रत्यय; | 

गमध्ये = तुम्‌ के ग्रर्थ में रथ्ये? प्रत्यय हुआ है | 

वृष्णः = ब्रू घातु से कनिन्‌ प्रत्यय हुआ है | 

विशेष :-- “वाम्‌? का अर्थ पत्ती और यजमान सायण ने किया 
है । किन्तु ग्रकस्मात्‌ इस अर्थ का करना ठीक नहीं। अ्रतः विष्णु के 
साथ मित्रावरुण देवता का भी यह ग्रहण मानकर द्विवचन का प्रयोग किया 
गया है। किन्तु दूसरे देव का जो विष्णु का साथी है पता चलाना कठिन है। 

“यासः? का unwearin agile light, expert 34 राथ ने 
किया है | इसका प्रयोग मरुत्‌ सूक्त में तथा १-६४-११, ३-५४-१३, 
७-८-३, इत्यादि स्थानों पर ऋग्वेद में हुआ है | 
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इन्द्र सूक्त 
संहिता-पाठ: 

१. यो जात एवं प्रथमो मर्नस्वान्‌ | 
देवो देवान्क्रतुना पर्यभूषत्‌ । 
यस्य॒ शुष्माद्रोदसी अभ्यसेतां | 
नुम्णस्य महा स जनास इन्द्रः | 


सूक्त १२ 


पद-पाठः 
यः जातः | एच । प्रथम | सनस्वानू ॥ 
देवः | देवान्‌ । क्रतुना । परि5अर्भूषत्‌ । 
यस्य | झुष्मात्‌ । रोदसी इतिं । अभ्यसेताम्‌ | 
नम्णस्य । HET । सः | जनासः | इन: ॥ १ ॥ 
परिचयः--इस सूक्त का गत्समद नाम का ऋषि है और विष्टुप 
छुन्द हे | इस में तीन प्रकार की कहानियाँ हैं-- 

१. एक ऋषि ने तपस्या की ओर इन्द्र के समान महान्‌ शक्तिशाली 
बन गया | आकाश और द्युलोक में उसका प्रभाव व्यप्त हो गया। उसे 
इन्द्र समझकर धुनि और चुमुरिं नाम के दो दैत्य शस्त्र उठा कर मारने 
के लिए आये | ऋषि ने उनके भाव को समझकर इन्द्र की निम्नलिखित 

मन्त्री द्वारा पहचान बताई | यह कथा “बृहद्देवता? के अनुसार है | 

२. महाभारत के अनुसार-दो कथाएँ हैं, पहली में लिखा है कि 
इन्द्रादि देवता प्रथु राजा के यज्ञ में गये और ग्रत्समद नाम का ऋषि 
भी वहाँ पहुँचा, इन्द्र के आगमन की सूचना पाकर दैत्यगण उसे मारने 
की इच्छा से वहां पहुँचे, उन दैत्यों को देखकर इन्द्र ग्रत्समद,की आकृति 
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बना कर यज्ञशाला से बाहर चला गया | उसकी ग्रत्समद की चलते समय 
राजा वैन्य ने बहुत पूजा की । दैत्यों ने उस असली ग्रत्समद को ही 
समभा और निकलते ही घेर लिया | तब ग्रत्समद ने उन दैत्यों को अपने 
और इन्द्र के भेदक चिह्न प्रथक-प्रथक बताये | यह भी कहा कि इन्द्र 
महान्‌ है, में एक साधारण व्यक्ति हूँ । 


३, दूसरी कथा| इस प्रकार है कि गत्समद ऋषि के यज्ञ में इन्द्र 
अकेला ही पहुँचा । ग्रकेला जानकर उसे देत्यों ने घेर लिया । वह इन्द्र 
गृत्समद के रूप में येज्ञशाला से भागा, पर देत्यो ने “इन्द्र यज्ञशाला से 
अभी तक नहीं निकला है और देर कर रहा है? ऐसा सोचकर वे यज्ञ- 
शाला में गये और देखा कि वहां एक और ग्रत्समद Far है और एक 
पहले ही जा चुका था तब श्रसली गत्समद्‌ को इन्द्र समझ लिया और . 
उसको पकड़ा तव असली ग्र॒त्समद ने कहा कि में इन्द्र नहीं हूँ बल्कि 
इन्द्र मुझ से भिन्न है | निम्नलिखित मंत्रों द्वारा सविस्तर यह भेद वर्णित 
किया गया है। जिसका यह पहला मन्त्र है-- 

संस्छृतव्याख्या;--जनासः- हे ग्रसुराः, यो जात एव= 
जायमान एव सन्‌ , प्रथमः=देवानां प्रधानभूतः | मनस्वान्‌= 
मनस्विनामग्रगण्य: | देव:द्योतमान:, क्रतुना--वृत्रवधादि- 
लक्षणेन स्वकमणा, देवान्‌--सर्वान्‌ यागदेवान्‌, पर्यभूषत्‌--रक्ष- 
कत्वेन पयंग्रहीत | AAS SRT शृष्मात्‌--शरीरात्‌ बलात्‌ 
'रोदसी >- द्यावापृथिव्यौ, श्रभ्यासेताम्‌=श्रबिभीताम्‌ , नम्णस्य= 
सेनालक्षणस्य बलस्य, मक्ता--महत्त्वेन युक्तः स इन्द्र: (ग्रस्ति) 
नाहम्‌ इति । 

जनासः= दद मनुष्यो ! यः=जो इन्द्र, जातः=उत्पन्त होते ही, 
प्रथमः--देवताओं में प्रधानभूत, मनस्वान्‌ =मनस्तियों में ्रग्रगणय,, 

देवः=द्युतिशील होता हुआ, ऋतुना==वृत्रवघादि कर्मों से, देवान्‌ =यज्ञ 
के देवताश्रों को, पर्यभूषत्‌ "रक्षा के द्वारा अलंकार युक्त बनाता ET 
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इन्द-सूक्त A 
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जा अन्य दवताश्रा को अतिक्रमण करके विद्यमान था | तथा यस्य 
जिसके, शुष्मात्‌ --शारीरिक वल से, रोदसी--द्युलोक और प्रथिवी- 
खक, अभ्यसंताम्‌ = Ad थ, डरते थे | नम्णस्य==सेना के, महा= 
महत्त्व से, आधिक्य से युक्त इन्द्र है, AA में इन्द्र नहीं हूँ | 
सायणः--गृत्समदो AT । जनासः जनाः हे AGA यो जात 
एव जायमान एव सन्‌ प्रथमः देवानां प्रधानभूतः मनस्वान्‌ 
मनस्विनामग्रगण्यः देवः द्योतमानः सन्‌ क्रतुना वृत्रवधादि- 
लक्षणेन स्वकोयेन कर्मणा देवान्‌ सर्वान्‌ यागदेवान्‌ पर्यभूषत्‌ 
रक्षकत्वेन पयंग्रहीत्‌ । भूष श्रलंकारे भूवादिः। लङि रूपम्‌ । 
यद्वा । सर्वानन्यान्देवान्पर्यभूषत्‌ पर्यंभवत्‌ । ग्रत्यक्रामत्‌ । 
अस्मिन्‌ पक्षे भवतेवर्यत्ययेन क्सः । श्युकः कितीतीट्‌ प्रतिषेधः । 
यस्येन्द्रस्य शुष्मात्‌ शरीरात्‌ बलात्‌ रोदसी द्यावापृथिव्यौ 
अ्रभ्यसेतामबिभीताम्‌ | भ्यस भये । अनुदात्तेत्‌ | भ्यस WA- 
वेपनयोरिति नेरुक्ताः (Nir. iii, 21) ग्रभ्यसेतामवेपेतां वा । 
तथा च मन्त्रान्तरम्‌ | इमे चित्तव' मन्यवे वेपेते भियसा मही 
इति (RV. i, 80,11) न॒म्णस्य सेनालक्षणस्य बलस्य WET | 
महत्त्वेन युक्तः स इन्द्रो नाहमिति। i aa निरुक्तम्‌ | यो जात 
एव प्रथमो मनस्वी देवो देवान्क्रतुना कर्मणा TATA TAI 
त्पर्यरक्षदत्यक्रामादिति वा । यस्य बलात्‌ द्यावापृथिव्यावप्य- 
बिभीतां नृम्णस्य मह्ना बलस्य महत्त्वेत स जनास इन्द्र 
इत्यृषंषटार्थस्य प्री तिर्भेवत्याख्यानसंयुक्तेति (Nir. X, 70) 
व्याकरणम्‌-पर्यभूषत्‌ =भूष’ श्रलंकारे, भौवादि, -लङि रूपम्‌ | 
यद्वा-(शरत्यक्रामत्‌ इत्यर्थे) मवतेव्यत्ययेन क्सः युकः किति? इतीट्‌ 
प्रतिषेधः | शुष्मात्‌ = शुषः धातोमंनिनि “शुष्म? इतिः रूपम्‌ | महा = मह 
घातोः इ प्रत्यये महि शब्दात्‌ तृतीयेकवचने महिना, छान्दस इकारलोपः 
नृम्णस्य = न + “म्ता? WAALS = र॒म्णम्‌ । Ti मानमावृत्तियेत्र 
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तन्नुम्णं प्रधनं मित्यर्थः | 
विशेषः--विममे? का अर्थ निर्माण नहीं, किन्तु परिच्छेद करना, 
या अधिष्ठित करना यो? के वाद 'स्वमायत्‌? के अ्रकार को 
पूवरूप छान्दसत्वात्‌ नहीं होता । ग्रथववेद में तो ऐसे स्थानों पर 
अकार को लुप्त कर दिया जाता है। त्रेधा? को छन्दः पूति के लिए 
“त्रेया? इस प्रकार पढ़ना चाहिए | “उरुगाय? का श्रथ दूरगन्ता 
‘Far goer’ व महान्‌ कीतिं वाला दै | 
संहिता-पाञः 
२. यः प्रथिवी व्यथमानामर्दहदू 
यः पर्वेतन्प्रकुंपिताँ अर॑म्णात्‌ | 
यो अन्तरिक्षं विममे वरीयो 
यो दयामस्तम्नात्स जनास इन्द्र: ॥ 
पद-पाठ: 
यः । पृथिवीम्‌। व्यर्थमानाम्‌। अइत्‌ । 
यः। पर्वतान्‌ | प्रऽक्ुपितान्‌। अर॑म्णात्‌ | 
यः | अन्तरिक्षम्‌ । बिऽममे । वरीयः | 
यः । द्याम्‌। अस्त॑भ्नात्‌ । सः। जनास॒ः । इन्द्रः ॥ 
संस्ङृतव्याख्याः-हे जनासः, यः= इन्द्रः, व्यथमानाम = 
चलन्तीम्‌ , पृथिवीम्‌ =महीम्‌ , weed = शार्करादिभिईढा- 
मकरोत्‌ , यश्च, प्रकुपितान्‌=इतस्ततः चलितान्‌ सपक्षान्‌ 
पवतान्‌ , अरम्णात्‌ =नियमितवान्‌ , यञ्च, वरीयः = उरु- 
तमम्‌ , अन्तरिक्षम्‌ , विममे=विस्तीर्ण चकार | यश्च. द्याम-- 
दिवम्‌ , श्रस्तभ्नात्‌ = तस्तम्भ (निरुद्धामकरोत्‌ ) स (एव) 


इन्द्रः नाहमिति | 


— 
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~~ 


सायणः- हे जनाः, यः इन्द्रः, व्यथमानां चलन्तीं पृथिवी- 
महंहत्‌ शकराभिडेढामकरोत्‌ | दृहं दृहि वृद्धौ’ । यश्च प्रकु- 
पितान्‌ इतस्तञ्चलितान्‌ पक्षयुक्तान्‌ पर्वतानरम्णात्‌ निय- 
मितवान्‌ स्वे-स्वे स्थाने स्थापितवान्‌ । ग्ररम्णात्‌ रमु क्रीडा- 
याम्‌ । ग्रन्तर्भावितण्यर्थस्य व्यत्ययेन इना प्रत्यय: । यश्च 
वरीयः उरुतममन्तरिक्षं विममे निर्ममे विस्तीर्ण चकारेत्यर्थः । 
यश्च द्यां दिवमस्तभ्नात्‌ तस्तम्भ निरुद्धामकरोत्‌ 'स्तम्भु रोधने’ 
इतिं सौत्रो धातुः । स एवेन्द्रो नाहमिति । 


— A 


जनासः=हे मनुष्यो ! यः=जो, व्यथमानाम्‌=हिलती हुई, प्रथिवीम्‌= 
प्रथिवी को, रहत्‌ =स्थिर कर चुका है अर्थात्‌ जिसने प्रथिवी और 
प्रथिवी पर रहने वाले प्राणियों को स्थैर्य ग्रौर Ba प्रदान किया है, तथा 
जो मक्रुपितान्‌=यथेच्छ घूमने वाले, पर्वंतान्‌= पंखयुक्त पहाड़ों को, 
श्ररम्णात्‌ =नियमित कर देता है, अपने-अपने स्थानों पर स्थापित कर 
देता दै, एवं यः=जो, वरीयः=विस्तृत, अन्तरिक्षम्‌ -ग्राकाश को, विममे= 
विस्तीर्ण रूप से निर्माण करता है, तथा य=जो, श्राम्‌ = द्युलोक को, 
अस्तभ्नात्‌ ==थामे हुए है, अथवा धारण किये हुए है वह इन्द्र है 
(मै नहीं हूँ )। 

व्याकरणम्‌--अर म्णात्‌ -- रमु! क्रीडायाम्‌ | ग्रन्तर्मावितए्यथस्य 
व्यत्ययेन “श्ना? प्रत्यय | we एकवचनम्‌ | वरीय:--उरू शब्द से 
ईयसुन प्रत्यय । श्रस्तभ्नात्‌ =स्तम्धु रोधने लोट्‌ प्रथम पुरुष एकवचन, 
श्ना प्रत्यय | 

विशेष:--पहाड़ों के पंख थे, वे जहाँ चाहते (वहाँ उड़ कर बैठ 
जाते थे इस प्रकार भूलोक पर “तराहि ae मच रही थी, इन्द्र ने पंख 
काट दिये और वे मेघ रूप में परिवर्तित हो गए । ग्रतएव मेघ पहाड़ों 
की ओर उड़ कर जाते हैं। 'मैत्रायणी संहिता (१-१०-१३) “ST 
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I नबी बिच 


SNS INNS 
धातु का वेद में बहुत्र प्रयोग है । जिसका अर्थ गति है | तथा इसका 
लाक्षणिक ग्रथ क्रोध? या इच्छा” होता है। '्ररम्णात्‌ का ग्रथ 
- ‘He fixed fast? है | किन्तु इसका आजकल ‘to rejoice के ग्रथ 
में प्रयोग होता है | wala ‘to be ina state of rest? यह 
प्रायोगिक ग्रथ है | 


संहिता-पाठ: 

३. यो हत्वाहिमरिणात्सप्त सिन्धून 
यो गा उदाज॑दपधा वलस्य | 
यो अएमनोरन्तरम्रिै जजान 
संबृक्समत्सु स जनास इन्द्र: ॥ 


पद-पाठ: 
यः । हुत्वा । अहिम्‌ । अरिणात्‌ । सप्त । सिन्धून्‌ । 
यः । गाः | उत्‌ऽभाजत्‌ । अवघा । ASE । 
यः । अइमनो । अन्तः | af । जनान॑ । 
GASTH | समत्‌ऽसु | सः | जनासः । इन्द्रः ॥ 


सस्कतव्याख्याः-यः, अ्हिम्‌=मेघम्‌ | हृत्वा = हननं कृत्वा 
. सप्त=सपणशीलाः, सिन्धून=स्यन्दनशीला ग्रपः, ्ररिणात= 
TU, यद्वा गङ्गायमुनाद्ाः सप्तनदीः अरिणात्‌ । यश्च, 
वलस्य=वलनामकस्यासुरस्य, श्रपधा=निरुद्धाः, गाः, उदा- 
जत्‌=निरगमयत्‌ | यश्च, अ्रश्मनोः-- मुदुमेघयोः, श्रन्तः= मध्ये, 
ग्रग्निम्‌=वेद्युतम्‌ वह्मिम्‌, जजान= उत्पादयामास, यञ्च 
समत्सु= संग्रामेषु, संृक्‌= हिसकः (विजेता) अस्ति, स इन्द्रः, 
नाहमिति | 
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सायणः-य: ग्रहि मेघं हत्वा मेघहननं कृत्वा सप्त सपंण- 
शीलाः सिन्धून्‌ स्यन्दनशीला AT: श्ररिणात्‌ प्रेरयत्‌ | यद्वा । सप्त- 
गङ्गायमुनाद्या मुख्या नदीररिणात्‌ | “रीङ्‌ स्त्रवणे' Hatha: | 
यझ्च वलस्य वलनामकस्यासुरस्य ग्रपधातत्कवैकान्निरुद्धा गा 
उदाजत्‌ निरगमयत्‌ | ्रपधा | ग्रपपूर्वात्‌ दूं धातेरातश्चोपसर्गं 
इति भावे ag प्रत्ययः । सुपां सुलुगिति पञ्चम्या आकार: । 
यञ्च ग्रशमनो: । Wadd व्याप्नोति ग्रन्तरिक्षमिङमामेघः | 
अत्यन्तमुदुरूपयोमेंघयो रन्तर्मंध्येवेद्युतमरिनि जजानः उत्पाद- 
यामास यश्च समत्सु संभक्नयन्ति । योद्धृणामायूंषीति समदः 
संग्रामाः तेषु संवृक्‌ भवति वृणक्तेहिसार्थस्य विवपिरूपम्‌ । स 
इन्द्रो नाहमिति । | 

जनासः=हे मनुष्यो ! यः=जिस इन्द्र ने, अहिम--बृत्रासुर को; 
हत्वा=विधारक वायु (जल रोकने वाली वायु), को रोक कर श्ररिणात्‌= 
मेधो को जल वरसाने वाला बनाया और (जल के रोकने वाले 
पर्वतों को दूर कर), जिस ने सिम्धून्‌==नदियों को, सप्त= बहने वाली 
adagia, गतिशील बनाया, तथा यः==जिसने, वलस्य= वल नामक 
दैत्य के द्वारा, अपधा=शुफा में वन्द की गई, गाः=गौश्रों को, 
उदाजत्‌=वाहर निकाला, अर्थात्‌ बन्धन से मुक्त किया, तथा यः 
जिस ने, ्रश्‍मनोः= दो मेधों के, श्रन्तःन्=मध्य में, अग्निम्‌==विजली 
नाम की afa को, जजान=उसन्न किया | तथा जिसने समतसु= 
युद्धो में, सं-वृक्‌ =शत्रु्रों का अच्छी तरह विनाश किया | वही इन्द्र 
है (में नहीं हूँ) | 

व्याकरणम्‌--श्ररिणात्‌=*रीङ्‌' सवणे, क्रयादिः, लङ्‌ | ATS 
अपपूर्वाइधातेः “ग्रातश्रोपसगे? इति भावे “शर्‌ प्रत्यय; | “सुपां सुलुगिति' 
पञ्चम्या आकारः | dE दृणकते हिंसार्थस्य किविपि रूपम्‌ | 

Aaa deda ने सायण की “सप्तसिन्धून! की व्याख्या को 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
Qo ऋकसूक्त-संग्रह 
४.” ने a ` जन्य 
दोप्रयुक्त ठहराया है तथा मैक्समूलर ने जो व्याख्या “India—what 
can it teach us” में Jo १२२ पर की है उसे प्रामाणिक कहा है | 
“अश्मनोरन्त:? की ‘between two clouds’ है ‘dae? और ' 
“अपथा” ये दोनों शब्द अ्रन्यत्र वेद में प्रयुक्त नहीं हैं 
संहिता-पाठ: 
AN | A 
४. येनेमा विश्वा च्यवना कृतानि, 
यो दासं वर्णमधरं गुहाः | 


al Aw 


asa यो जिर्गावाँल्ङक्षमादद्‌, 
जेना | - 


पद-पाठ: 


येन॑ । इमा । विश्वां । च्यवना । कुतानिं । 
यः । दासम्‌ । वर्णम्‌ । अध॑रम्‌ । गुहा । अकरित्यकः । 
इवश्लोऽइव । यः | जिगीवान्‌ ZAR । आत्‌ । 
अर्यः qe । सः । जनासः 1 इन्द्र; ॥ 


सायणः-येन इन्द्रेण इमा इमानि विश्वा विश्वानि च्यवना 

' नश्वराणि भुवनानि कृतानि स्थिरीकृतानि । यञ्च दासं वर्ण 
शुद्रादिक यद्वा दासमुपक्षपथितारमधर' निङृष्टमसुरं गुहा गुहायां 
गुढ़ स्थाने नरके वा श्रकः ग्रकार्षीत्‌ । करोतेल॑डिः मन्त्र घसेत्या- 
“दिना च्लेलुंकि रूपम्‌ लक्षं लक्ष्यं जिगीवान्‌ । (जि जये? | क्वसौ सन्‌ 
लिटोजें रित्यम्यासादुत्तरस्य कुत्वम्‌ । दीर्घश्छान्दस: | जितः 
वान्‌ ASAS: । षष्ठ्येकवचने छान्दसो यणादेशः | शत्रो: 
सम्बन्धीनि पुष्टानि समृद्धानि Aled ्रादत्ते । तत्र दृष्टान्त: । 
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श्वक्लीव श्वभिमृ गान हन्तीति श्रन्नी sara: | यथा व्याधो जिघु- 
ard मृगं परिगृह्वाति तद्वत्‌ | 

संस्कृतव्याख्याः- = इन्द्रेण, इमा-इमानि, fara 
सम्पूर्णानि, च्यवना-नश्वराणि भुवनानि, कृतानि=स्थिरीकृतानि, 
यश्च, दासं बणमस्शुद्वादिकम्‌ (उपक्षपयितारम्‌ वा), श्रधरम्‌= 
निकृष्टमसुरम्‌, गुहा>गुहायां गूढस्थाने नरके वा ग्रकःच्प्रका- 
Wd, लक्षमस्लक्ष्यम, जिगीवान्‌=जितवान्‌ यः, AAA 
पुष्टानिन्समृद्ानि, asiana इव, ARIAN, 
( तत्र दृष्टान्त: ) 

व्याक्रणम्‌--अ्रकः-- करोतेलुंडि “मन्त्रे घसः इत्यादिना च्लेलुंकि 
रूपम्‌ । जिगीवान्‌ =*जिः जये क्वसौ, 'सन्‌लिटोजे' इति ग्रम्यापा- 
दुत्तरस्य कुत्वम्‌ दीर्घश्छान्दसः | WAG पष्ठ्येकवचनं छान्दसो 
यणादेशः । 

जनासः==हे मनुष्यो | येन=जिस इन्द्र ने, च्यबना=विनाश- 
शील, विश्वा=्=संसार को, कृतानिन्=स्थिर किया, तथा यः=जिसने, 
दासं वर्णुम्‌=शूद्रादि वणां को, या दासम--रसों को नाश करने 
वाले, ्रधरम्‌== निकृष्ट, वर्णम्‌ = कीर्तिशाली श्रसुर को, गुद्द--नरक में 
[हु स्थान में, अकः--स्थापित किया, तथा यः्मजो इन्द्र, अ्रयः शत्रु 
के, पुष्टानि=धर्नो को, जिगीवान्‌==जीत चुका है । ओर जीतने के बाद 
जैसे श्रन्नी-व्याध, लक्षम्‌-वाण के लच्यभूत मुग आदि को Aled 
ग्रहण करता है, वैसे ही जो शत्रुधनों को ग्रहण कर चुका है वह इन्द्र 

( में नहीं हू ) | 


विशेषः--इतानि? का अर्थ सायण ने 'स्थिरीकृतानि? किया है | ' 
ग्रासमान ने “Whois the maker of all tbat moves’ किया है 
जो कुछ ठीक अँचता है। वस्तुतः “विश्वा? का अर्थ संसार है तथा 
“च्यवना? शब्द “स्थावर और जंगम? दोनों का उपलक्षक दै | अतः 
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जिसने जड जंगम जगत्‌ को बनाया यह अर्थ संगत प्रतीत होता है। 
“दासं वर्णम्‌? का hostile colour dark skin अर्थ है | जो एक 
घृणा सूचक प्रयोग है । पी्र्सन कहता है यह प्रयोग उसी प्रकार घृणा 
प्रदर्शित करता दै जैसे ्राज भी भारतीय “गोरे अंग्रेजों को? कोढ़ी कहते 
“हँ | दास और दस्यु दोनों शब्द ऋग्वेद में आय जाति के शात्र्रों के 
लिए प्रयुक्त होते आये हैँ | 'श्वध्ती? की उपमा ऋग्वेद में ४-२०-३ 
१-९२-१०, ८-४५-३४, १०४३-५ में भी प्रयुक्त है । तथा श्रो में 
“लाक्षणिक AA का भी ग्रहण है | 


संहिता-पाठः 
4. यं स्मां पृच्छन्ति कुह॒ सेति घोरम्‌ 
उतेमाहुनैंषो अस्तीत्येनम्‌ | 


सो अर्थः पृष्टीर्विजं इवा मिनाति 
श्रदस्मै धत्त स॒ ज॑नास॒ इन्द्रः ॥ 
पद-पाठः 
TAIE पुछम्ति । कुहं । सः । इतिं । घोरम्‌ । 
उत । ईम्‌ । आहुः | न । एषः | अस्ति । 
डात एनम्‌ | 
सः । अयः । पृष्टीः । विजःऽइव । आ । मिनाति । 
श्रत्‌ । अस्स | थत्त । सः । जनासः । इन्द्रः ॥ 
संस्कृतब्याख्याः-हे जनाः, घोरम्‌=शत्रणां घातकम 
यम्‌=इन्द्रम्‌ (जनाः) पृच्छन्ति स्म, कुह--कुत्र, स इति। 
एनम्‌ =इस्द्रम्‌, Ag: | एषः-इन्द्रः, न afer इति 'ईम्‌’ इति 
पादपुरण, सः=इन्द्रः, विज इव=उद्वेजक एव. (इवशब्द 
एवाथ) सन्‌, ग्रर्थः=श्ररेः, पुष्टी:=पोषकानि गवाइवादीनि 
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धनानि, आमिनाति=सवंतो हिनस्ति, (तस्मात्‌) a= 
इन्द्राय, धत्त=भ्रस्तीति विश्वासं कुरुत | सः=पूर्वोक्तमहि- 
मोपेतः, इन्द्रः अस्ति नाहमिति । 


व्याकरणम्‌ श्र्यः=श्ररिशन्दस्य पष्ठ्येकवचने “वहुलं छन्दसि? 
इति पूर्व रूपनिबेघाभावः | 


जनासः==हे मनुष्यो | जिस इन्द्र के न देखने पर लोग rer 
स्म पूळुते फिरते हैं, कि कुह सः=वह कहाँ है! उत--और इसको, 
घोरम्‌=इन्द्र को भयानक, आहुः--कहते हैं, एनम--इस इन्द्र को 
कुछ, एष==यह इन्द्र, न अस्ति= ददै ही नहीं, यह भी कहते हैं, स--वही. 
इन्द्र, विज इव==(धवरा देने वाला) उद्वेजक शत्रु की तरह, Wa 
शत्रु के, पुष्टी:=धनों को, सम्पत्तियो को (गौ, अश्व इत्यादि नो को)' 
आमिनाति--सब तरफ सें विध्वस्त कर देता है, अस्मै--उस इन्द्र के 
लिए, श्रत्‌--श्रद्धा को, धत्त==धारण करो | यद्यपि वह इन्द्र A REE 
नहीं पड़ता फिर भी “बह है” ऐसा विश्वास करो | इस प्रकार के विश्वास: 
और श्रद्धा का केन्द्र इन्द्र ही है (मैं णुत्समद्‌ नहीं हूँ) | 


सायणः--्रपश्यन्तो जना घोरं शत्रूणां घातकं यं पृच्छन्ति. 

स्म कुह सेति स इन्द्रः कुत्र वतेत इति । सेति। सोति लोपेः 
चेत्पादपूरणमिति सोलोपि गुणः । न क्वचिदसौं तिष्ठतीतिः 
मन्यमाना जना एनामिन्द्रमाहुः एषः इन्द्रोनास्तीति। तथा च 

मन्त्रे । नेन्द्रोऽस्तीति नेम उत्व ग्राहेति ईमितिपूरणः। स 
इन्द्रो विज इव | इव शब्द एवार्थे | उद्वेजक एव सन्‌ अर्ये 
अरे: सम्बन्धीति पृष्टीः पोषकाणि गवाश्वादीनि धनानि 
ग्रामिनाति सर्वतो हितस्ति। मीड हिसायाम्‌ । मीनातेनिगम 
इति ga: । तस्मात्‌ श्रदस्मा इन्द्राय धत्तस इन्द्रोऽस्तीति' 
विश्वासमत्र कुरुत यद्यप्यसौ विशेषतोऽस्माभिनं दृश्यते थात- 
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प्यस्तीति विश्वासं कुरुत | एवं निर्धारणं महिमोपेत: स इन्द्रो 
नाहमिति। 


विशषः--घोरम्‌ को कुछ व्याख्याकार क्रियाविशेषण भी मानते . 
हैं | “विज इव? को छन्द की दृष्टि से “बिजेवा” के रूप में पढ़ना चाहिए 
जिससे ga: की अक्षर संख्या पूर्ण हो सके । “aq शब्द लैटिन 
Credo से मिलता-जुलता है | तथा च ‘Place your trust on him? 


यह वाक्यार्थं है | 
संहिता-पाठ: 

६. यो wet चोदिता यः कुशस्य 
यो ब्रह्मणो नार्धमानस्य कीरे: | 
युक्तग्राव्णो योऽविता सुंझिप्रः 
सुतसोमस्य स ज॑नास॒ इन्द्र॑ः | 


पद-पाठः 


यः। रध्रस्य Aiea | य: | कशस्य । ` 

यः। ब्रह्मणः | नाध॑मानस्य । कीरेः । 

TESA: यः अविता । सुञशिप्रः | 

स॒तऽसांमस्य । A: | जनासः | इन्द्र ॥ 
संस्कृतभ्याख्या :--यः = इन्द्र: TAT = समृद्धस्य, 
चोदिता-प्रेरयिता. (भवति), यञ्च, क्ृशस्य-- दरिद्रस्य च 
यश्च, नाधमानस्य=याचमानस्य, कीरेः --स्तोतु: | ब्रह्मणः-- 
्राह्मणस्य च (धनानां प्रेरयिता), यश्च, सुशिप्र शोभनहनु 
(सन्‌) grater: = अ्भिषवार्थमुद्यतग्राव्ण सुतसोमस्य = 
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अ्भिषुतसोमस्य यजमानस्य, श्रविता=रक्षिता (भवति), स 
एव इन्द्र: नाहमिति । 

सायणः-यो रध्रस्य। रध हिसासंराद्धयोः समृद्धस्य 
चोदिता धनानां प्रेरयिता भवति । यश्च कृशस्य दरिद्रस्य च 
यश्च नाधमानस्य | नाधृ णाधु याञ्चोपतापेइवर्याशीःषु | याच- 
मानस्य कीरे: | करोतेः कीर्तेयतेर्वा । स्तोतुब्रह्मणो ब्राह्मणस्य च 
धनानां प्रेरयिता । यश्च सुशिप्रः शोभनहुनुः सुशीषको वा सन्‌ 
युक्त ग्राव्णः अ्रभिषवार्थमुद्यतग्राग्णः सुतसोमस्य अ्रभिषुतसोमस्य 
यजमानस्य अ्रविता रक्षिता भवति. स एवेन्द्रो नाहमिति । 
ब्रह्मशब्दस्य CAMILA AIL दात्तता स्यात्‌ | यथा ब्रह्मवन्वानो 
आलं सुवीरमिति (RV. म, 8,2) । ग्रयं त्वन्तोदात्तः पठ्यत इति 
नान्नपरः | 


हिन्दीब्याख्याः-जनासः=हे मनुष्यो ! यः=जो इन्द्र, WAS 
समुद्विशाली व्यक्ति का चो दिता=उसके लिये धन की प्रेरणा करने 
वाला या धन प्रदान करने वाला, है और यः=जो, कृशस्य=दरिद्र, 
नाधमानस्य=याचक की, ओर कीरेः=स्तुति करने वाले त्रझणः==त्राझण 
की भी, चोदिता=धन की इच्छा की पूर्ति करने वाला दै | और 
सुशिप्रः =श्रच्छी ठोढ़ी वाला या सुन्दर He वाला, यः=जो युक्त- 
ग्राग्ण्‌ः=पीसने के लिए पत्थर उठाने वाले या चक्की चलाने वाले, सुत- 
सोमस्य=सोम को कूट कर उसका रस निकालने वाले यजमान का, 
अविता-रक्ञुक है | वही इन्द्र है (में नहीं हूँ) | 

विशेषः-मेकडानल ने ‘girs? शब्द का सुन्दर ओष्ठ वाला 
यह अर्थ किया है | | 

व्याकरणम--रभर>र्‌ध हिंसासंराद्ययो: से र्‌ प्रत्यय हुआ | कीत 
धातु से इन्‌ प्रत्यय. करने पर 'कीरि' शब्द बना, तकार का लोप छान्दस है। 
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विशेषः--रश्र शब्द ४-४४-१०, १०-३८-५ में भी प्रयुक्त है | 

~ SA 
सायण ने इसका WA समृद्ध तथा राथ ने सुस्त (lazy) श्रथ किया है, 
सैण्ट पीटस वर्ग की डिक्शनरी में “mer शब्द को जिन्दावेस्तावे . 
अरेड़ा (Aredra) के समानार्थक माना है तथा र्न स्व चोदिता का ग्रर्थ 
‘he who impels the miser to be liberal’ किया है | ‘aft 
शब्द small, wretched poor भी a4 2 | कौरिचोदन? शब्द इस 
aa में प्रमाण दै | 
सं हिता-पाठः 


७. यस्याश्वासः प्रादेशि यस्य॒ गावो 
यस्य ग्रामा यस्य॒; विश्वे रथासः | 
यः सूर्थ य उषसँ ज॒जान 
यो अपां नेता स ज॑नास॒ इन्द्र: ॥ 


पद-पाठः 


~ Al 


यस्य । aata: प्रश्‍दिशिं । यस्य । गाव: । 

यस्य॑ । आर्माः। यस्य॑ । विश्वे । रथांसः। 

यः | सूर्यश्‌ । यः । उषसम्‌ । जजानं । 

यः अपाम्‌ | नेता । सः। Tala: | इन्द्रः ॥ 
संस्छृतव्याख्या:--यस्य = इन्द्रस्य, प्रदिषि = प्रदेशने- 
ऽनुशासने, भ्रश्वासः=भ्रश्चाः (वतंन्ते) , यस्य (श्रनुशासने) गावः, 
यस्य (श्रनुशासने) ग्रामाः=जनपदाः, यस्य (ग्राज्ञायाम्‌) 
विइ्वे=सवं, रथासः=रथाः GAY, यश्च (वृत्रं हत्वा) सूर्यम्‌ 
जजान==रविं जनयामास, यशच उषसम्‌ (जजान) यश्च (मेघ- 
भेदन द्वारा) अ्पाम्‌=जलानाम्‌ नेता= प्रेरकः, स इन्द्रः, नाहम्‌ । 
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सायणः--यस्य सर्वान्तर्यामितया वर्तमानस्य प्रदिशि प्रदे- 
शने अनुशासने अश्वासः अश्वा व तन्ते । यस्यानुशासने गावः 
यस्यानुशासने ग्रामाः । ग्रसन्तेत्रेति ग्रामा जनपदाः | यस्याज्ञायां 
विश्वे सर्वे रथासः रथा वर्तन्ते यश्च वृत्रं हत्वा सूर्यं जजान 
जनयामास: यश्चोषसम्‌ । तथा मन्त्रः । जजान सूर्यमुषसं 
सुंदसा इति | यश्चमेघभेदनद्वारापां नेता प्रेरकः स इन्द्रः इत्यादि ` 
प्रसिद्धम्‌ | 


व्याकरणम्‌- प्र पूर्वक दिश धातु से क्विप्‌ प्रत्यय हुआ | जजान? 
जन्‌ लिट्‌ ग्रन्तर्भावितव्यर्थ है | 


विशेषः- इन्द्र WA ईश्वर चर-ग्रचर सव का स्वामी है | 


हिन्दीव्याख्या :--जनासः = है ममुष्यो | यस्य=जिस इन्द्र के, 
प्रदिशि=शासन में, ग्रश्वासःन्तरोड़े रहते हैं | यस्यसजिस के शासन में, 
गाव:-गौएँ रहती हैं, यस्य=जिस के शासन में, ग्रामाः=्गॉव रहते हैं, 
यस्य=जिस के शासन में, रथासः=ाथ रहते हैं, तथा यः=जिस ने (वृत्रा- 
सुर को मार करो), सूये जजानस्सूर्य को रचा, तथा उषसम्‌=उघा को 
saa किया, तथा जो श्रमाम्‌= जलो का ( मेधों के विच्छेदन द्वारा), 
नेतास्त्रहाने वाला दै, वह इन्द्र है ( में नहीं ) | 
सं हिता-पाठः 
७ [a ७ [a Aa ते 
८. ये ऋन्‍दसी संयती विह्वयेते 
` l ] 
परेऽर उभया. अमित्राः | 
समानं चिद्रथमातास्थिवांसा 
`S | इन्द्र L 
नाना हवेते स जनास इन्द्रः ॥ 
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पद-पाठ: 
यम wae इति | संय॒ती इति । सम्‌ ञ्यती । | विह्वयेते । 
इतिं Asg RI अवरे । उभयाः। अमित्राः । 
समानम्‌ । चित्‌ । रथंम्‌ । आतस्थिऽवांसा । 
नानां । हवेते इतिं । सः । जनासः । इन्द्रः ॥ 
संस्कृतव्याख्या : -यम्‌=इन्द्रम्‌, क्रन्दसी =रोदसी, शब्द 
कुर्वाणे मानुषी देवी च सेने वा । संयती=परस्परं संगच्छन्त्यो, 
विह्लयेते==स्वरक्षार्थं विविधमाह्णयतः, परे=उत्कृष्टाः, AA 
अधमाञ्च, उभयाः=उभयविधाः, श्रमित्राः=शत्रवः (यमा- 
६ ह्वयन्ति), समानम्‌=इन्द्ररथसदृशम्‌, रथम्‌ श्रातस्थिवांसा= 
आस्थितौ रथिनौ, (तमेवेन्द्रम्‌), नाना=पृथक्‌ पृथक्‌, हवेते= 
mgA । स इन्द्रः, नाहमिति । 
सायणः--यं क्रन्दसी रोदसि aed कुर्वाणे मानुषी देवी च 
वे सेने वा संयती परस्परं संगच्छन्त्यौ यमिन्द्रं विह्वयेते ta- 
रक्षार्थ विविधमाह्णयतः परे उत्कृष्टाः Hal अधमाइच उभया 
उभयविधा उभयमाह्वयन्ति | समानं इन्द्ररथसदुशं रथं ग्रात- 
स्थिवांसा श्रास्थितौ द्वौ रथिनौ तमेवेन्द्र नाना पृथक्‌ २ ह्येते 
आह्वयेते । यद्वा | समानमेकरथमारूढ़ाविन्द्राग्नी Qa यज्ञार्थं 
यजमानैः पृथगाह्नयेते । तयोरन्यतरः स इन्द्रो नाहमिति । 
व्याकरणसू-विह्वयेते=ह्वे ञ्‌ धातु, लट्‌ लकार, प्रथम पुरुष 
द्विवचन । प्रतिमानमून्प्रति मिमीते इति प्रतिमानम्‌ कर्ता में ल्युट्‌ 
प्रत्यय | अच्युतच्युत्‌=श्रन्तर्मौवितव्यर्थं च्यु धातु से क्रिवपू तुगागम | 
' हिन्दीव्याख्याः--जनासःन्हे मनुष्यो ! ace इन्द्र को, 
ऋन्‍्दसी-द्युलोक और प्रथ्वीलोक, संयती=मिल करके, विहयेते-अपनी 
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WI के लिए अनेक प्रकार से आहान करते हैं, तथा परे=उत्कृष्ट, 
ARS निकृष्ट, अधम, उभयाः--मध्य, उत्कृष्ट और निकृष्ट मिले हैं, 
श्रमित्राः=शत्रुण जिस को अपनी रक्षा के लिए याद करते हैं विवश 
होकर जिस की शरण में आते हैं । तथा समानम्‌==इन्द्र के सदृश, 
रथम्‌ =रथ के ऊपर, श्रातस्थिवांसी = बैठे हुये दोनों ( रथ का स्वामी 
और रथ का चलाने वाला), नाना = अनेक प्रकार से, हवेते = याद 
करते हैं, आह्वान करते हैं, वही इन्द्र है ( मैं नहीं ) | 


विशेषः- मैक्डानल के मत में “परे, अबरे” .शब्द का अर्थ पास 
के ओर दूर के दै, तथा “उभया? दोनों प्रकार के जो ( दोनों प्रकार के 
शत्रु एक से रथ पर चढ़े हुए हैं ) यह अर्थ है, अर्थात्‌ सायण के मता- 
नुसार उत्कृष्ट और निकृष्ट आदि का ्र्थ है। मुग्धानल के अनुसार 
नहीं | “इति? शब्द का प्रयोग द्विवचन को वतलाने के लिए पद पाठ 
में किया जाता है। यदि वह शब्द समस्त है तो उसे दो बार लिखते 
हैं जिससे उस की ्रसमस्तता व्यक्त की जाय | “क्रन्दसी? शब्द की 
व्याख्या में सायण, देव और मनुष्यों का युद्ध मानता है किन्तु यहाँ दो 
मानव सेनाश्रों को ही लक्षित किया गया है | “समानं रथम्‌? में बैठे 
दो व्यक्ति डाइवर ओर योद्धा हैं | 


सं हिता-पाठः 
९. यस्मान्न ऋते विजयन्ते जनासो 
यं युध्यमाना अवस हवन्ते | 
यो Aaa प्रतिमाने बभूव 
यो अच्युतच्युत्स ज॑नास इन्द्र; ॥ 
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पद-पाठ: 
यस्मात्‌ न । ऋते । विऽजय॑न्ते । जनांस: | 
~ tw 
यम्‌ । युध्यमानाः | अव॑से । cae । 


यः | Raa । प्रतिञ्मानम्‌ । वभूव । 
यः । अच्युतऽच्युत्‌ । सः जनास: | इन्द्रः ॥ 

संस्कृतव्याख्याः-यस्मात्‌, ऋते, जनासः=जनाः, न विज- 
यन्ते=व्रिजयं न प्राप्नुवन्ति । ( श्रतः ) युध्यमानाः=युद्ध 
कुर्वाणा जनाः, श्रवसे=स्व रक्षणाय, यम्‌ =-इन्द्रम्‌ , हवन्ते = ATG 
यन्ति, यश्च, विश्वस्य=सर्वस्य जगतः, प्रतिमानम्‌ =प्रतिनिधिः, 
बभूव, यश्च, ग्च्युतच्युत्‌=भ्रच्युतानां पर्वतानां च्यावयिता । 
स इन्द्र इत्यादि प्रसिद्धम्‌ । 

स्ायणः-यस्मादृते जनासो जनाः न विजयन्ते विजयं न 
प्राप्तुवन्ति । श्रतः युध्यमाना युद्धं कुर्वाणा जनाः श्रवसे स्वरक्षणाय 
यमिन्द्रं हवन्ते agafa | यञ्च fazama सर्वस्थ जगतः 
प्रतिमानं प्रतिनिधिर्बभूव । यर्चाच्युतच्युत्‌ श्रच्युत रहितानां 
क्षयरहितानां पव्र॑तादीनां च्यावयिता स इन्द्र इत्यादि 
प्रसिद्धम्‌ | 

व्याकरणम्‌--भप्रतिमानम्‌? ल्युट्‌ प्रत्यय दै | श्च्युत्‌ च्युत्‌ , च्यु 
ae किवप्‌ प्रत्यय 2 | 

विशेषः--न ऋते’ को छुन्दो दृष्टि से 'नारते? इस प्रकार उच्चारण 
करना चाहिए | 

हिन्दीव्याख्याः--जनासः= हे मनुष्यो ! यस्मात्‌--जिस इन्द्र के, 
“ ऋति--विना, जनांसः=मनुष्य, न-विजयन्ते--विजय को नहीं प्राप्त 
करते हैं, यं--जिस इन्द्र को, युध्यमानाः-- लड़ते हुए सैनिक, A= 
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रक्षा के लिए, हयन्ते--आह्यात करते हैं | यः==जो, विश्वस्य--सम्पूर्ण 
जगत्‌ का, प्रतिमानम्‌==प्रतिनिथि, रक्षक, बभूव--है और था, यः= . 
जो, अच्युतच्युत्‌-- क्षय रक्षित, (विनाश-रहित) पर्वतादि के प्रभावों का 
मी विनाश करने वाला है वह इन्द्र है (मैं नहीं) | 


“प्रतिमानम?” पद्‌ का श्रथ मेकडानल के मतानुसार (match) 
सदृश है ग्रथोत्‌ शक्तिशाली पदाथों के समान, यह अर्थ है | 
संहिता-पाठः 
१०. यः AA म्नो दधानान्‌ 
अम॑न्यमानाञ्छत्री जघानं । 
यः शाते नानुददाति gai 
यो दस्याहन्ता सः जनास इन्द्रः ॥ 


पृद-पाठ: 

यः । aad: । महि । एनः । दर्घानान्‌ । 

अर्भन्यमानान्‌ | शवौ । ज॒घान । 

यः १ शधेते । न अन5द॒दांति । शुध्याम्‌ | 

यः । दस्यो: हन्ता । सः । जनासः । इन्द्रः-॥ 

संस्कृतव्याख्याः--य:, म हिँ=महत्‌, एनः=पापम्‌, दधानान्‌= 

धारयतः शश्बतः= बहून्‌, भ्रमन्यमानान्‌=आत्मानमजानतः 
इन्द्रमपूजयतो वा | शर्वा=वञ्रण, जघान, यश्च, शार्धते= 
उत्साहं कुर्वते जनाथ, श्वध्याम्‌ज-उत्साहनीयं कर्म, नानुददाति= 
न प्रयच्छति, यश्च, दस्योः=उपक्षपयितुः शत्रोः, हन्ता= 
घातकः, स इन्द्रः इति पूर्ववत्‌ । 
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व्याकरणम्‌--श्वध्याम-शर्थ थातोर्यत्‌ प्रत्यये । शवा राइ 
. शब्द तृतीया एकवचन, घि संज्ञा होने पर भी ना भाव नहीं हुआ--यर 
किया गया | 2 
सायणः--यो महि महदेन: पापं दधानान्‌ शश्वतो बहुन- 
मन्यमानाम्‌ ग्रात्मानमजानत इन्द्रमपूजयतो वा जनान शर्वा। 
sm शत्रूननेनेति wearer: तेनायुधेन जघान | हन्तेलिटि 
रूपम्‌ | यश्च शर्धते उत्साहं HAT ग्रनात्मज्ञाय जनाय श्युध्या- 
मुत्साहनीयं कमं नानुददाति न प्रयच्छति । श्रनुपूर्वात्‌ डुदाञ्‌- 
दानेजौहोत्यादिकः | ग्रभ्यस्तानामार्दिरिति (Pan. vi, 189) 
तिङि चोदात्तावतीति गतेनिघातः यञ्च दस्योरुपक्षपयितु 
शत्रोर्हन्ता घातकः स इन्द्र इत्यादि पूर्ववत्‌ । 
विशेषः--यहाँ. भी “महि-एनो? इस प्रकार तथा ‘wea? इस 
प्रकार उच्चारण करके छुन्दः के WAL की संख्या पूर्ण करनी चाहिए | 
हिन्दीव्थाख्याः--जनासः=है मनुष्यो ! यः=जो इन्द्र, सहि-- 
अत्यधिक, एनः=पापों को, दधानान-- धारण करने बाले, या AAA- 
मानान्‌=पूजा न करने वाले या इन्द्र की सत्ता को स्वीकार न करने 
वाले, था उपासना न करने वाले, शश्वतः--अनेकों (मनुष्यों को) 
T= a से, जघान=मारता है, तथा यः=जो इन्द्र,शार्घतित- 
उत्साहशील, (अपनी इन्द्र की उपासना न करने वाले अनात्मज्ञ) 
के लिए, शुध्याम्‌=उत्साहयुक्त कर्म का फल, न अनुददाति--नहीं 
प्रदान करता है | तथा यः=जो इन्द्र, दस्योः= नाश करने वाले 
इत्रादि शत्रुओं का, हन्ता--घातक है वह इन्द्र है (मैं नहीं) । 
विशेष: -मैकूडानल के मत में “श्चा? शब्द का अर्थ बाण है 
वञ्र नहीं | “अमन्यमानान्‌? का अर्थ पापफल फी प्राप्ति की आशा न 
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रखने वाले हैं, इन्द्र की उपासना न करने वाले यह अर्थ नहीं । 
“शर्धते” का अर्थ क्षमा करना È “शुध्याम” का अर्थ उद्दण्डता या 
घृष्टता है | 
सं हिता-पाठः 
११. यः राम्बरं पवेतेषु क्षियन्तं 
चत्वारिश्यां शरद्यन्वविन्दत्‌ | 
ओजायमान यो अहिं जघान 
दानुं शर्यानं स जनास इन्द्र: ॥ 
पद-पाठ: 
यः शम्बरम्‌ । पर्वतेष । क्षियन्तम्‌। 
चत्वारिंस्याम्‌। m । अनु$अविन्द्त्‌ । ` 
NS \ 
ओजायमानम्‌ | यः अहिंस्‌ । ज॒घान। 
दा्नुम्‌ शयानम्‌ । सः । जनासः । इन्द्रः ॥ 
सायणः--यः पर्वतेष्‌, क्षियन्तं इन्द्रियां बहून संवत्सरान्‌ 
प्रयच्छन्नो भूत्वा पर्वतगुहासु निवसन्तं शस्बरमेतन्चामक माथा- 
बिनमसुरं चत्वारिश्यां शरदि चत्वारिशे सम्वत्सरे अन्वविन्दत्‌ 
ग्न्विष्यालभत्‌ । लब्ध्वा च य ओजायमानं । कतुं: क्यङ्सलो- 
प्च | अ्रोजसोऽप्सरसोनित्यमिति सकार लोपः बलमाचरन्त- 
महिमा हन्तारं दान दानवं शम्बरमसुरं जघान हतवान्‌ स 
इन्द्रो नाहमिति | 


सस्क़्तव्याख्याः--यः, पर्वतेषु, क्षियन्तम्‌=इन्द्रभयात्‌- 
ननिबसन्तम्‌, दाम्बरम्‌=एतन्तामकम्‌ AGH | चत्वारिश्यां 
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शरदि--चत्वारिशे संवत्सरे, अन्वविन्दत्‌ू--अन्विष्यालभत, 
(लब्ध्वा च) यः ओजायमानम्‌--बलमाचरन्तम, अहिम्‌-- 
आहन्तारम्‌, दानुम=दानवम्‌, शयानम=निद्रायमाणम्‌ 
(श्रसुरम्‌) , जघान=हतवान्‌, स इन्द्रः नाहमिति । 
व्याकरणम्‌--ओ जायमानम्‌==्रोजस्‌+क्यडङ्‌ , “ग्रोजसोप्सरसो 
,नित्यम्‌? इति सकारलोपः, शानच्‌ । ग्रोजीयः=ञ्रोजःशब्दात्‌ मत्वर्थीयो 
विनिः, तत इष्ठन्‌, बिन्मतोलुक्‌' ¦? इति टि लोप; | 
जनासः --हे मनुष्यो | यः==जो इन्द्र, पर्वतेषु= पहाड़ की गुफाओं 
में, (अनेक संवत्सरो तक भय से) त्षियन्तम्‌=रहने वाले,(शम्वरम्‌== 
शम्बर नामक मायावी दैत्य को, चल्वारिंश्याम्‌=चालीसबीं, रारदि== 
WEA में (अर्थात्‌ चालीसवें वर्ष में), श्रनु-ञ्रविन्दत्‌==ढूंढ कर 
यातत किया | तथा (ma करने के वाद) यः=जिस इन्द्र ने, श्रोजाय- 
मानम्‌==पराक्रम पूर्वक लड़ते हुए, अहिम्‌--प्रहार (हनन) करने वाले, 
दानुम्‌== दैत्य को, शयानम्‌-=वर्षा के या पर्वतों के भरने के जल को 
रोक कर लेटे हुए होने पर उस श्रसुर को, जघान=मार डाला । वह 
इन्द्र है (मैं नहीं) | 
विशेष :--मेक्डानल के अनुसार “ay” का ग्रर्थ सर्प है, सायण 
के अनुसार मारने वाला यह अर्थ है। इस वाक्य में “दिवोदास? की 
कथा है | जिसमें उसे दैत्यों के पञ्जे से मुक्त किया है । वह दैत्य शम्बर? 
या वृत्र है | इत्र और शम्बर पर्यायवाची है | 
सं हिता-पाठः 
१२. यः सप्तर॑स्मिर्वृषभस्तुर्विष्मान्‌ 
अवासंजत्सतैवे सप्त सिन्धून्‌ | 
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इन्द-सूक्त १०५ 


यो रोहिणमस्फुरद्दज़बाहर 
द्यामारो्हन्तं स जनास इन्द्र॑; ॥ 


पद-पाठ: 
यः । स॒क्षऽरङ्मिः। वुप॒भः। तुविभ्मान | 
अवञ्ञसाजत्‌ | सतवे । सत्त । सिन्धून्‌ । 
यः रोहिणम्‌। अस्फुरत्‌ । चञ्रऽब्राहु । 
WA । आएरोहनतम्‌ | सः । जनास॒ः । इन्द्रः ॥१२॥ 
संस्कृतव्याख्याः यः, सप्तरङ्मिः=सप्तपर्जन्या 
रश्मयो यस्यासौ, वृषभः=वर्षकः, तुविष्मान्‌=वृद्धिमान्‌,सप्त= ` 
सर्पेणस्वभावान्‌, सिन्धून्‌=श्रपः, स तंवे=सरणाय,' श्रवासृजत्‌= 
अवसृष्टवान्‌ , यद्वा गङ्गाद्याः सप्तमुख्या नदोरसृजत्‌ | यश्च 
वज्रबाहु: सन्‌, द्याम्‌=दिवम्‌, ग्रारोहन्तम्‌=उद्गच्छन्तम्‌, 
रौहिणमभ्रसुरम्‌, श्रस्फुरत्‌=जघान । शेषं पूर्ववत्‌ । 
व्याकरणस्‌ aha? गतौ 'ग्रसुच? प्रत्ययः, ततो 
मतुप्‌ , इडागमश्च | जनासः=दे मनुष्यो ! यः=जो इन्द्र, सप्तर्‌र्मिः= 
(बहु.) सात प्रकार के बादलों को ही किरणों के रूप में रखता है। 
अर्थोत्‌=सात प्रकार के पर्जन्यो का नियन्ता दै (उन सात प्रकार के 
बादलों के नाम निम्नलिखित हैं-(१). वराहः (२) स्वतपसः 
(३) विद्युत्महसः (४) qaa: (५) श्वापयः (६) ग्रहमेधाः (७) अशिमि 
विद्वः) ये सात प्रकार के मेघ 'प्रथिवीममिवर्षन्ति वृष्टिभिः? (Gada 
अरण्यक १।६।४-५), तथा जो इन्द्रवृषभः=जल बरसाने वाला, 
तुविष्मानल्वृद्धियाला या बलवाल्ला होता हुआ सप्त--बहने के स्वमाव 
वाले, सिन्धून्‌=जलों को, सर्तवे-बहने के लिए, अ्वासुजत्‌=प्रवृत्त 
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हक की सक 


se ap Ome — 
करता है (या सात मुख्य गंगा anf नदियों को जल से पूण कर देता 
है, और यः जो इन्द्र, वञ्रबाहुः= वञ्र को हाथ में पकड़ कर, M= 
3 x = K 
adie मे, आरोहन्तम्‌--चढ़ते हुए, रौहिणम्‌=रोहिण नाम के असुर 
को, अ्रस्फुरत्‌--मारता है | वह इन्द्र है (में नहीं हूँ) । 
सायणः--यः सप्तरदिमिः सप्तसंख्याका पर्जन्या रश्मयो 
यस्य । ते च रश्मयो वराहव स्वतपसो विद्युन्महसोधूपयः | 
इवापयो गहमेधाश्चेतीति ये चेमेशिमिविद्विषः पर्जन्या सप्त 
पथिविमभिवर्षन्ति वृष्टिभिरिति तैत्तिरियारण्यके ह्याम्ताताः । 
वषभो वर्षकस्तुविष्मान्‌ वृद्धिमान्बलवान्वा सप्त सपण- 
स्वभावान्‌ सिन्धूनपः सर्तेव सरणाय श्रवासृजत्‌ श्रवकृष्टवान्‌ । 
यद्वा गङ्गाद्याः सप्त मुख्या नदीरसृजत्‌ | यश्च वज्रबाहु: | सन्‌ 
द्यां दिवमारोहन्तं रौहिणमसुरं श्रस्फुरत्‌ जघान । स्फुर स्फुरण 
तुदादि । 
में बैदिक प्रयोग है । "रौहिण 
भी वृत्र की ही संज्ञा है | 
विशेष :--मेक्‌ डानल के मत में ‘aaa? का अर्थ सात लगाम 
वाला 'वृषम» का बैल, “सप्त का सात संख्या “सिन्धून्‌? का केवल 
नदी है | अन्य शब्दों का अर्थ सायण के समान है | 
` संहिता-पाठः 
= ʻA A [ENEN 
१३. यार्वा चिदस्मै प्रथिवी नमेत 
शुष्माच्चिदस्य पवता भयन्ते | 
यः सोमपा निचितो वज्रबाहुर्‌ 
` || 
यो ES: स ज॑नास॒ इन्रः ॥ 
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Po a १०७. 
पद-पाठ: 
| 

द्यावा | चित्‌ । अस्मै । पृथिवी इतिं । नमेते इतिं । 

VAT) चित्‌। अस्य॒ । wat: भयन्ते । 

यः । सोमऽपाः । निऽचितः । TASG: । 

यः । assem: । सः । जनास॒ः । इन्द्रः ॥ 
संस्छृतव्याख्या : _ श्रस्मै =इ्द्राय, द्यावापृथिवी = 


रोदसी, नमेते=स्वयमेव, प्रह्नीभवतः, चित्‌ =ग्रपि च, श्रस्य 
=इन्द्रस्य, शुष्मात्‌=बलात्‌ , पर्वंताः=गिरयः, भयन्ते=बिभ्यति । 
यः, सोमपा=सोमस्य पाता, निचितः-- दृढाङ्गः, वज्रबाहु: 
नञसदृशवाहुः, यश्च वज्रहस्त:-्वज्युक्त: | स इन्द्र इत्यादि 
पुर्ववत्‌ | 

हिन्दीव्याख्या :--जनासः= है मनुष्योः ! वही इन्द्र है, श्रस्मे= 
जिस इन्द्र के लिए, द्यावा--द्युलोक, चित्‌ =और प्रथिवी--प्रथिवीलोक, 
नमेते--स्वयं प्रणाम करने के लिए झुक जाते हैं | तथा अस्य--इस इन्द्र 
, के शुष्मात्‌ वल से, परव॑तः-पहाड़, चित्‌=मी, भयन्ते=डरते हैं | तथा 
यः=जो इन्द्र, सोमपाः्=सोम का पान करने वाला, निचितः==ग्रन्य 
देवताओं से घिरा हुआ या अन्य देवताश्रों से अधिक दृढ शरीर वाला 
है, और वञ्रवाहुः=वज्र के समान दृढ़ वाहुवाला, वज्रहस्त:--अपने हाथ 
में वज्र को धारण किये हुए है, वही इन्द्र है, ( मैं नहीं ) | 


विशषः-मेकडानल के मत में “निचित? पद का अर्थ=जाना 
गया है। “सोमपानिचितः? एक ही शब्द है तथा इस का, जिस इन्द्र 
को सोम पान करने वाला दै इस रूप में सब जानते हैं, यह अर्थ है, 
तथा वज्रबाहुः’ और वज्रहस्तः इन दोनों शब्दों का भी अर्थ एकसा ही है। 
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१०८ ऋकसूक्त-संग्रह 

व्याकरणम्‌- भयन्ते ‘frat की जगह वैदिक प्रयोग है। ८ 
सोमपाः? पा घातु किंवपू प्रत्यय है | 

सायण :--मग्रस्मे इन्द्राय द्यावा पृथिवी । इतरेतरापेक्षया 
'द्विवचनं प्र मित्रयोवेरुणयोरितिवत्‌ | नमेते स्वयमेवप्रह्वीभवतः | 
णमु TA कर्मकर्तरि न दुहस्तुनमां यक्‌ चिणाविति यक: प्रति- 
Sa: | चिदपि च अस्पेन्द्रस्य शुष्माद्वलात्‌ पर्वेता भयन्ते विभ्य- 
'न्ति। यः सोमपाः सोमस्य पाता fafaa: सर्वे: यद्वा। | 
अन्येभ्योऽपि दृढाङ्ग: । वज्रबाहु: वज्त्रसदृशबाहुः । यश्च- 
बज्जरहस्तः वज्ञरयुक्तः स इन्द्र इत्यादि प्रसिद्धम्‌ | | 

विशेष :- यहां इन्द्र का मानवीकरण किया गया है | 


संहिता-पाठः 
१४. यः सुन्वन्तमवति यः पचन्तं 
यः aera यः शशमानमूती | 
यस्य॒ ब्रह्म वर्धेनं यस्य सोमो 
यस्येदं राधः स जनास इन्द्र: ॥ 
पद-पाट: 


यः | सुन्वन्तम्‌ । अर्वति । यः । पचन्तम्‌ । 

यः Hea । यः । WAR । ऊती । 

यस्यं । ब्रह्म । वर्ध॑नम्‌ । यस्य । सोम: | 

qa । इदम्‌ । राधः । सः जनासः । इन्द्रः ॥ 
संस्क्ृतव्याख्याः --यः, सुन्वन्तम्‌ =सोमाभिषवं 
कुर्वन्तम्‌ (यजमानम्‌ ) ्रवति=रक्षति। यश्च, (पुरोडाशादि) 
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HEH, यश्च, ऊती=ऊत ये स्वरक्षाये (शस्त्राणि) शंसन्तम, 
oe क कुर्वाणम्‌, वतीति सवंत्रान्वयः । 

| म्‌, यस्य वधनम्‌ =यस्य त्रृद्धिकरं भवति । 
(तथा) यस्य, सोमः, यस्य च (अस्मदीयं राधः==पुरोडाशादि- 
लक्षणमन्तम्‌ वृद्धिकरं भवतीति सवंत्रान्वयः स इन्द्रः, इति पूर्ववत्‌ । 
सायण :--यः सुन्वन्तं सोमाभिषवं कुर्वन्तं यजमानमवति 
रक्षति | यञ्च पुरोडशादीनि हवीषि पचन्तं यश्च ऊती ऊत्तये ।. 
सुपां सुलुगिति (Pan. शा, 1, 39) चतुर्थ्याः पूर्वसवर्णदीर्घ: | 
स्वरक्षाये शस्त्राणि शंसन्तं यश्च शशमान भवति । स्तोत्रं 
कुर्वाणं रक्षति। ब्रह्म परिवूढं स्तोत्रं यस्य वर्धनं वृद्धिकरं 
भवति | तथा यस्य सोमो वृद्धिहेतुर्भवति। यस्य चेदमस्म- 
दीयंराधः पुरोडाशादिलक्षणमन्नं वृद्धिकरं भवति स इन्द्र 
इत्याद प्रसिद्धम । 
व्याकरणम्‌--सुन्बन्तम्‌? और “शसन्तम्‌’ में शन्‌ प्रत्यय है | ऊती 
= “सुपां सुलुगिति’ ऊतिशब्दोत्तरचतु्थ्याः पूर्वसवण्‌ं दीर्घः | 
जनासः=हे मनुष्यो ! यः=जो इन्द्र, सुन्वन्तम्‌ =सोम का रसः 
निकालने वाले ( वजमान की ), अ्रवति= रक्षा करता है। तथा जो 
पचन्तम्‌ ==पुरोडांशादि हृवियों को पकाने वाले ( यजमान की ), और 
| शासन्तम्‌ --अपनी रक्षा के लिए शस्त्र नाम के मन्त्रों को, ऊती=ञ्रपनी 
रक्षा के लिए उच्चारण करने वाले ( यजमान को ), शशमानंम्‌ = 
विशेषतया शान्ति रखने वाले या स्तोत्र मन्त्रों का उच्चारण करने वाले 
( यजमान की ), रचा करता है | यस्य"-जिछ इन्द्र का, ब्रह्म--शक्ति- 
शाली स्तोत्र नामक मन्त्रगण, वर्धनम = बृद्धि. करने वाला है । तथा 
यस्य=जिस इन्द्र का इदम्‌ हम लोगों से दिया गया पुरोडाशरूपीः 
अन्न, राथः==समृद्धि करने वाला होता है, वह इन्द्र है ( मैं नहीं ) | 
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Ea DEES 
विशषः--मैकडोनल के मत में 'शशमान? शब्द का अर्थ है जिस 
' ने यज्ञ को सम्पन्न किया है (Who has prepared the sacrifice.) 
/शशमानम्‌? का व्यर्थ to work, to labour, या ‘to be active’ 
2 | तथा लक्षणया ‘to be tired’ या to rest हो जाता है। 
संहिता-पाठ: 
१५. ` यः सुन्वते पच॑ते दुध्र आ चिदू 
वाजं दर्दर्षि स॒ किलांसि aa: | 
वयं त इन्द्र ee ग्रियासंः 
सुवीरासो विदथमावदेम ॥ 
पद-पाठः 
यः। सुन्व॒ते | पचते । दुध्रः। आ। चित्‌ । 
वाज॑म्‌ । दृ्दर्षि । सः | किल॑ । असि । स॒त्यः | 
व॒यम्‌ । ते। gal Ragi ata: | 
सुऽवीरांसः । विदर्थम्‌ । आ । AN 
सायण :-- इदानीमृषिः साक्षात्‌ कृतमिन्द्र प्रति प्रब्रूते । 
है इन्द्र यो दुध्रो दुर्धरः सन्‌ सुन्वते सोमाभिषवं Fad पुरोडा- 
षादि हवीषि पचते यजमानाय वाजमन्नं बलं वा ददषि भृश 
प्रापयसि स तादृझस्त्वं सत्यो यथार्थभूतोऽसि। न पुनर्नास्तीति 
बुद्धियोग्योऽसि । किलेति प्रसिद्धौ । ते तव प्रियासः सुवीरासः 
'कल्याण पुत्र पौत्राः सन्तो वयं विश्वह सर्वेष्वह: सु fast स्तोत्रम्‌ 
भग्रावदेम बूयाम | | 
व्याकरणम्‌ - FH FL उपसग पूर्वक धृ धाठु से क प्रत्यय, 
उपसर्ग गत रेक का छान्दस लोप | 'विश्वह? का “विश्वानि serfs’ यह 
विग्रह है, तथा “उ? प्रत्यय दै | 'अहन! शब्द का पूर्व अकार लुप्त हो जाता 
है छान्दसत्वात्‌ | 
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सस्कृतब्याख्या :-- ( इदानीं साक्षात्कृतमिन्दर ब्रते ऋषि: 
ईन्द्र, यः, Saga: सन्‌, सुन्वते=सोमाभिषवं कुवते, 
( पुराडाशादि हवीषि ) , पचते, ( यजमानाय), वाजम्‌=श्रन्ञ 
बल वा, ग्रादर्देषि=भृझं प्रापयसि, सः ता दृशस्त्वम्‌ | सत्यः 
=यथार्थभूतः, असि, किल= प्रसिद्धत्वेनेत्यर्थः, ते--तव, 
प्रियासः प्रियकारिणः, सुवीरासः = प्रियपुन्रपौत्राः सन्तः, वयम्‌ 
विशवह=सर्वेष्वह्‌ःसु, विदथम्‌ =स्तोत्रम्‌, ग्रा वदेम--भुशं ब्रयाम। 
TH इन्द्र, =gh प्रभाव वाला या ग्रसह्य शक्तिशाली 
है, और सुन्वते=सोम का श्रभिषवण करने वाले, चित्‌= और, 
पचते--ह॒वियों को पकाने वाले (यजमान के लिए), वाजम्‌ =बल को 
या अन्न को, श्राददर्षि=प्रदान करता है। सः=बही तू, सत्य;+-- 
वास्तविक रूप में, किल==इन्द्र नाम से प्रसिद्ध है | असि=यह ही तू 
है | अर्थात्‌ तेरे विषय में न॑ होने की बुद्धि कभी नहीं उपपन्न होती । 
इन्द्र=हे इन्द्र, ते=तेरे, प्रियासः =ऽप्रिय भक्त बनते हुये, सुवीरासः= 
सुखदायक पुत्र-पौत्रों से युक्त, I= RA लोग, विश्वह==सव दिनों में, 
विदथम्‌==तेरी स्तुति को, ्रावदेम=्रच्छे प्रकार गाया करें | (इस 
प्रकार ग्रतूसमद ऋषि ने अपने सामने खड़े हुए, प्रकट हुए इन्द्र से ये 
वाक्य कहे हैं) | 


विशेष :--मैकूडानल के मत में ‘ga’ का ग्रर्थ अतिभयंकर है 

(Most fierce) है | तथा “वाजम्‌ का ग्रथ दैत्यों का लूटा हुआ धन 

(Booty) है | 'ग्राददोर्षि का अर्थ देवताओं को जवरदस्ती देता है | 

adi wat में मेद | | 

सोम के “सवन? और “पाक” के बाद उसका दान और फिर सेवन 

यह सिद्ध करता है कि हमें “केवलाघो भवति केवलादी” नहीं होना 
चाहिए | 
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स०३ 
उषस्‌ सूक्त 
संहिता-पाठ: 

१. उपो वाजेन वाजिनि प्रचेताः 
स्तोमँ जुषस्व गृणतो मंघोनि । 
पुराणी देवि युव॒तिः gee 
रतं nA RER |I 

पद-पाठ: 
ak: वाजेन वाजिनि प्रऽचेताः 
रतोमम्‌ जपस्च गणतः मधोनि। 
पुराणी देवि qaf: gusta: 
ay aay चरसि विदवष्वारे ॥ १॥ 
परिचयः--इस सूक्त का विश्वमित्र ऋषि दै । त्रिष्टुप्‌ छुन्द है। 
उषा देवता है | 
सायणः- वाजेन वाजिनि अन्नेन ग्रन्नवति । मघोनि धन- 
वति हे उष: प्रचेताः प्रकृष्ट ज्ञानवती सती गृणतः तव स्तोत्रं 
कुर्वतः स्तोतुः स्तोमं स्तोत्रं जुषस्व सेवस्व । यद्वा । वाजेन हवि- 
लक्षणेनानतेन सह स्तोमं जुषस्वेति सम्बन्धः विश्ववारे विश्वैः 
सर्वेवरणीये हे उषो देवि पुराणी पुरातनी युवतिः तरुणीत्यूपमा । 
तद्वच्छोभंना । सुसंकाशा मातृमृष्टेव योषेतिवत्‌ | पुरन्धिः पुरु । 
बहुधी: स्तोत्र लक्षणं कर्म यस्याः सा । बहुस्तोत्रवती पुरुधिबेहुधी- 
रिति यास्कः । पुरन्धि: शोभमाना वा | एवं विध गुणोपेता त्वमनु 
ad यज्ञकर्माभिलक्ष्य चरसि यष्टव्यतया वत्तंते । 
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११३ 
व्याख्या: घाजेनस्-त्रन्न से वाजिनि--अ्रन्नवाली तथा मधोनि ! 
है धन वाली ! उष:--हे उषा तू प्रचेता:--प्रकृषश्शानवाली होती “हुई 
गुणतः = स्तुति करने वाले स्तोता के स्तोमम्‌==स्तोत्र को जुषस्व--स्वी- 
कृत करो | अथवा अन्न के साथ साथ स्तोत्र को मी ग्रज्ञीकृत करो | 
“है विश्ववारे--संसार से चाही गई, वरणीय देवि--दिव्यगुणवाली उपरे! 
(य्राकारान्त मान कर यह प्रयोग है) पुराणी--पुरातन ग्रनादिकाल से 
तुम युवतिः=तरुणी ही बनी रहती हो । तथा तुम पुरन्धिः--अत्यधिक 
स्तुति की पात्र भूत हो, या शोमित लगती हो । we: तुम हमारे ब्रतम्‌= 
यज्ञादिकर्म की अनु--लक्ष्यभूत हो कर चरसिज”-वर्तमान हो । अर्थात्‌ 
अनेक गुणगण युक्त उषा का हम यज्ञा द्वारा यजन करते हैं | | 


—— 


व्याकरणम्‌--पुरन्धिः=पुरं उपपद था धातु से कि प्रत्यय है | 
अथवा पुरुधीयंस्याः सा पुरन्धिः इस व्युसत्ति के अनुसार पुरु के स्थान में 
“परसो दरादित्वात्‌? “पुरम्‌? आदेश हो कर बहुब्रीहि समास व हृस्व हुआ 
है | मधोनि ! में मघ शब्द से मत्वर्थीय वनिप्‌ प्रत्यय किया गया है- 
“ऋन्नेभ्यो डीप? से डीप्‌ प्रत्यय होता है । “श्वयुवमघोनाम्‌? इत्यादि 
सूत्र से सम्प्रसारण के बाद गुण किया गया है | सम्वोधनान्तरूप है | 

विशेषः--वाजेन वाजिनी? का मैक्समूलर ने wealthy by 
wealh or booty aå किया है | वाज शब्द के अनेक अर्थ हैं जैसे 
Swiftness, race, prize of race, gain, treasure, food, obla- 
tion, strength, strife, contest, friendly or warlik race, and 
what is won in a race, in war booty treasure. इन में से 
कोई भी ara यहां लिया जा सकता है जो प्रकृतोपयोगी हो | 

“पुरन्धिः? का aa Sustainer of many है | “विश्ववारे? का 
अर्थ Possessed of all good things or riches है | 
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२. उपो sade वि माहि 
चन्द्रा सूनृतां ईरयन्ती । 
आत्वा वहन्तु सुयमासो अशा । 
हिरण्यवर्णा प्रथुपाजसो ये ॥ 


पद-पाठः 


उषः । देवि। अमर्त्या fi भाहि। 
चन्द्रऽरथा । सूनृताः । ईरयन्ती । 
आ । त्वा। वहन्तु | सुऽयमासः | अश्वाः । 
हिरण्यत्रर्णाम्‌ एथुञपाजसः ये ॥२॥ 


सायणः--हे उषो देवि ग्रमर्त्या मरणधर्मरहिता चन्द्ररथा 
सुवणंमयरथोपेता सूनृताः प्रियसत्यरूपा वा .च ईरयन्ती उच्चा- 
रयन्ती । तादृशी त्वं वि भाहि सूर्यकिरणसंवन्धा द्विरेषर्णा 
दीप्यस्व | पृथूपाजसः प्रभूतबलयुक्ता अरुणवर्णा येऽश्वा विद्यन्ते 
gama: सुष्ठ नियन्तुं शक्या रथे योजितास्तेऽइवा हिरण्यवर्णा 
त्वा-त्वामावहन्तु । 

व्याख्या--हे उषः--उपा देवि ! =दिव्यगुण वाली तुम ग्रमत्यार्‌ 
मरण-धर्म-रहित, चन्द्ररथा=सुबर्णं या चाँदी के रथ में अवस्थित हुई, 
एवं सूढ्॒ताः=प्रिय, मिष्ट, इष्ट व सत्य वाणी को ईरयन्ती = उचारण करती 
हुई, विभाहि-सूर्य-किरणों के सम्बन्ध सें पर्याप्त रूप में प्रकाशित वनो | 
तथा ये=जो तुम्हारे, प्रथुयाजसः=अ्ति बलशाली, सुयमासःमश्रच्छी प्रकार 
वशवर्ती या अच्छी तरह रथ में जोते हुए अरुण वर्ण ग्रश्वाः-घोडे हैं वे 
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हरएयवर्णाम्‌ -सोने के समान दीप्ति वाली त्वा-तुम्हेँ आ्रावहन्तु = 
हमारे aaa लावें, अर्थात्‌ हम प्रतिदिन उपा दर्शन करते रहें | 


व्याकरणम्‌- सुयमास;--सु उपसर्ग उपपद्‌ होने पर यम्‌ धातु से 
खलू प्रत्यय किया है | शेष स्पष्ट है | 


विदोषः--सूटृतत्व का उषा विषयक वर्णन “सुम्नावरी सूड़ता 
ईरयन्ती? इत्यादि ऋग्वेद के १-११३-१२ में वर्णन मिलता है | ‘azar’ 
शब्द सु--उपपद ऋत शब्द से बना है। मध्य नुडांगम व उकार को 
net A fi 
ala ओणादिक है । किन्तु म्योर और प्रो. आफ्रेट Aufrecht इसे 
सु+नृत्‌+ग्र सेबना मानते हैं तथा उनके मत में 'सूद्धता? का अर्थ 
movable, to be in motion, brisk, alert आदि अर्थ हैं| एवं a 
Lively, Voices स्पष्ट र्थ निकलता है | ग्रथवा Leader of joyful 


_vocies (of birds) यह a4 निकलता है, क्योंकि प्रातः चिड्यां 


aay करती हैं वह चह चहाती हैं | पर मेरी समझ में यह अर्थ 
सु+ठत शब्द के अवयवों से नहीं निकलपाता खेंचातानी 21 
संहिता-पाठः 
३. उर्ष: प्रतीची भुर्वनानि Beater तिष्टस्यमृर्तस्य केतुः | 
समानमथै चरणीयमाना चक्रमिंव नव्यस्या Aare | 
पद-पाठ: 
उषः प्रतीचि भुवनानि विइवां उर्ध्वा तिष्ठसि aga 


केतुः। समानम्‌ अर्थ॑म्‌ चरणीयमांना चक्रम्‌ऽईव 
नव्यूसि आ agrea ॥३॥ 


सायणः-हे उषो देवि विश्वा सर्वाणि भुवनानि प्रतीची । 
प्रति आभिमुख्येन अञ्चति प्राप्नोतीति प्रतीची । अमृतस्य 
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मरणधर्मरहितस्य सूर्यस्य केतुः प्रज्ञापयित्रीति त्वमूर्ध्वा नभ- 
स्यून्नता तिष्ठसि । नव्यसि पुनः पुनर्जायमानतया नवतरे हे उषो 
देवि ग्रर्थम । ada गम्यतेऽस्मिन्नित्यर्थो मार्गः । समानमेकं 
मागंमुदयास्भ्राचीनकाललक्षणं चरणीयमानां चरितुमिच्छन्ती 
त्वमाववृत्स्व पुनस्तश्मिन्माग ्रावृता भव । तत्र दृष्टान्तः । 
चक्रमिव यथा नभसि चरितुः सूर्यस्य रथाङ्गं पुनः पुन रावत्त॑ते 


तद्वत्‌ । 


annn 


व्याख्या :--हे उषः !=उपा देवि ! A= भुवनानि= 
भुवनो के प्रतीची =अ्भिमुख जाती हुई श्रमुतस्य=सूवदेव की केतुः= 
बोधन कराने वाली तुम ऊर्ध्वा--आकाश के उन्नत प्रदेश में तिष्ठसि= 
स्थित रहती है | एवं हे नव्यसि !=नबीनतर उपरे! तुम समानम्‌=एक 
पूर्वी दिशारूपी श्रर्थम्‌ >मार्ग पर चरणीयमाना==गसन करती हुई चक्र- 
मिव-सूर्य के पहिये के चक्र की तरह श्राववृर्स्व=श्रादृत्त दोश्रो । 

व्याकरणम्‌--प्रतीची शब्द में “श्रञ्चतेश्चोपसं ख्यानम्‌ इस वातिक 
से डीम्‌ प्रत्यय है | “र्थम्‌? श्रयते गम्यते इत्यर्थो मार्गः | ऋ गतो से 
स्थन्‌ प्रत्यय है | चरणीयमाना=्चरन्ति यत्र तत्र चरणं मार्गः | चरण 
इच्छति इस अर्थ में क्यप्‌ , श्रात्मनेपद, रानच्‌। टापू | कितु? में 
चाप धातु के स्थानं में “की? आदेश ga प्रत्यय | “नव्यसि’ में नव 
शब्द से ईयसुन प्रत्यय, ईकार लोप छान्दस किया है | रा sew’ में “बतु 
वर्तने? धातु से “बहुलं छन्दसि’ सूत्र से शपू के स्थान में श्लु प्रत्यय, 
ग्रात्मनेपद, लोटू मध्यम JET, एकवचन | 


विशाषः- प्रतीची’ का अर्थ in the face of all creatures’ 
“समानमर्थं चरणीयमाना का ग्रथ? Pressing forward to the 
same mark 1. ७. aS in all farmer days. इस मन्त्र की तुलना 
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ऋग्वेद के निम्न मन्त्र से की जा सकती हदै; - 


समाना अध्वा स्वस्रोरनन्तस्तमन्यान्या चरतो देवशिष्टे। 


न मेथेते न तस्थतुः सुमेके नक्तोपासा समनसा विरूपे ॥ 
(कक १,११३.३) 
ओर उपा नाम की दो aa एक ही 
माग से चलती हँ, उस माग का छोर नहीं मिलता | वे भगवान्‌ की 
प्रेरणा प्राप्त कर वारी-बारी से आती ग्रौर जाती 
हँ, न आराम ही करती हैं, न झगड 


¢ A 


इसका यह अ्रथ है कि रात्रि 


। वे न कमी रुकती 
हैं| उनके विचार परस्पर 
के प्रति सहानुभूति-पूर्ण एक से हैं | एवं उनका रूप (आकृति) 
परस्पर भिन्न है । 
संहिता-पाठ: 
४. अव wa चिन्वती मधोन्युषा यांति स्वस॑रस्य पत्नी | 
| ln . 
स्वभ्जनन्ती सुभगा सुदेसा arala: पप्रथ आ प्रथिव्या: ॥ 


पद-पाठ: 
अब । स्यूमऽइव | चिन्वती.। मघोनी । उषाः । याति । स्वस॑रस्य 
'पत्नी' । स्व: | जन॑न्ती । सुऽभगा । gSA: । आ । अन्तात्‌ । दिवः 
wae | आ । पृथिव्याः nen x 
सायणः--येयमुषाः स्युमेव वस्त्रमिव विस्तृतं तमः श्रवः 
चिन्वती ग्रवचयमपक्षयं प्रापयन्ती मघोनी धनवती । स्वसरस्य 
सुष्ठु श्रस्यति क्षिपति तम इति स्वसरः सूर्यो वासरो वा तस्य । 
पत्नी सती याति गच्छति | स्वः-स्वकोयं तेजः जनन्ती जनयन्ती 
सुभगा सुधना सौभाग्य युक्ता वा सुदंसाः शोभनाग्नि होत्रकर्मा 
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xo MRSS MABE 
सेयमुषा दिव द्युलोकस्य श्रा अन्तात्‌ पृथिव्याश्च श्रा श्रन्तात्‌ 


अवसानात्पप्रथे प्रथते प्रकाशत इत्यथः | 

व्याख्याः--यह मघोनी== धन वाली (धिनोतीतिधनम्‌ ) प्रसन्नता 
या महत्व प्रदान करने वाली यह SH ST स्यूमेव=वस्त्र के समान 
्राच्छादित करने वाले ग्रन्धकार को श्रवचिन्वती=्=श्रवचय या 
ग्रपचय श्रर्थात्‌ विनाश को प्राप्त कराती हुई स्वसरस्य==सूर्थं की दिन 
की पत्नी =भार्या के समान वनी हुई याति=जाती है | स्वः=श्रपचे 
तेज को जनन्ती=उप्पादन करती हुई सुभगा=सुधन या भाग्य वाली 
एवं सुदंसाः--सुन्दर यज्ञादि कर्म कराने वाली (उपा) दिवः=द्युलोक 
के ग्रा ग्रन्तात्‌=्रन्तिम (आखिरी) किनारे से लेकर प्रथिव्याः= प्रथिवी 
के ग्रा (श्रन्तात्‌ )=उस छोर तक प्रपथे=विस्तृत या प्रकाशित gA 
करती है | 

व्याकरणम्‌--स्यूम? में जिवु धातु सें अविशिवि शुप्रिम्यः कित्‌? | 
इस ्रौणादिक सूत्र से कित्‌ मन्‌ प्रत्यय हुआ है | वकार को ऊठ 
आदेश, यण्‌, सुलुक्‌ | sad? में जन जनने धातु से शिच्‌ , शन; 
डीप्‌ | यहाँ “छन्दस्युभयथा? से णि का लोप होता है | स्वसर” में 
“सुर उपपद ag क्षेपणेधाठु से अरक प्रत्यय होता है । “सुष्ठु 
अस्यातितम इति स्वसरः सूर्यो वासरो वा” यह व्युत्पत्ति है | 

विशेषः-- स्यूम’ शब्द का ग्रर्थ ‘Casting aside, as it Were, 
her garment,’ है, Sayana says, the darkness she dispels. 
ऋग्वेद के “स्यूमना वा च उदियर्ति बह्निः? १।११३।१७बे मन्त्र मै राथ 
ने स्यूसन्‌ को Hymen नामक ग्रीकदेवता के समान माना दै | “वाचः 
द्वितीया बहुवचन एवं “स्यूमना” तृतीयान्तपद है | इसी प्रकार "स्यूम 
गभस्ति’ स्यूमररिम? आदि शब्द भी वेद में प्रयुक्त हैं जहाँ “स्यूम? का 
a4 स्यूत? अविच्छिन्नतया वर्तमान, सुखकारी श्रादि अर्थ किये गये 
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RR Si SS SR 
हैं | अतः स्यूम” का अर्थ यहाँ ‘Reins’ लगाम भी लिया जा सकता है | 
यहाँ राथ ने ‘The mistress of the house bestirs herself, 
drawing back the strap that closes the door. यट्ट शर्थ 
किया है | ग्रासमान ने “अवस्यूमेव चिन्वती? का ‘unloosening her 
girdle’ अथ किया है | Ludwig ने ‘shaking down the reins’ in 
order to urge on her horses, or throwing reins away 
altogether in order to alight” यह 44 किया है | 


पीटर्सन कहता है किः--“स्वसरस्य पत्नी? का सायण कृत ग्रथ 
प्रामाणिक नहीं | अतः यहाँ “Queen of the world” aq करना 
चाहिए | क्योंकि ऋग्वेद के वयो न स्वसराण्यच्छा? २।१६।२ में स्वसर 
का अथ घाँसला किया गया है । इसी प्रकार २।३४।५ में भी ग्रथ 
किया दै | Ba: सायण के wal में परस्पर विरोध है । स्वयं सरन्ति 
मन्त्रते स्वसराः कुलायाः” यह व्युसत्ति भी वहीं की है । निरुक्त में 
“स्व॒र? शब्द दिन का पर्यायवाची है, अतः यहाँ ‘queen of the day’ 
भी अर्थ हो सकता है | स्वर्जनन्ती का अर्थ पीट्सन ने ‘Bringing 
heaven to life’ किया है | इसी प्रकार “सुदंसाः का wa “Doing 
wonderful and glorious deed’ 374 किया है । उनका कथन 2 
कि यह धातु जिन्दावस्ता (2०10) मै मी मिलती है वहाँ उसका 
to show या to demonstrate थ है । कहीं-कहीं “Ca? का aA 
रूप भी है, अर्थात्‌ “सुन्दर रूप वाली? यह अर्थ भी हो सकता है | 


संहिता-पाठः 
` ~ ~ . ~ a ~ . ॥ 
७, अच्छा वो. देवीमषसे विभातीं प्र वो wed नमसा 
क्तेम ऊर्ध्व मंधुधा दिवि पाजों आश्रेग्य रोचना 
रुरुचे रप्वसंद्क ॥ 
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पद-पाठ: 

अच्छं बः । देवीम्‌ । उपसंम्‌ । विउमातोम्‌ । प्र । वः ACTA 

नमंसा । सुश्वुक्तिम्‌ | FAAI मधुधा । feral । पाज्ञः । अश्रेत्‌ । 

प्र | रोचना | ZA । WASZ ॥५॥ 

सायण:-- हे स्तोतारो वः युष्माच्नशच श्रभिलक्ष्य विभातीं 
शोभमाना aod देवीं प्रति वो युष्माकं सम्वन्धिना नमसा 
नमस्कारेण सह सुवृक्तिं शोभनां स्तुति प्र भरध्वं यूय कुर्त । 
मधुधा मधुराणि स्तुति लक्षणानि वाक्यानि दधातीति मधु 
सोमः तं धारयतीति ati यद्रा मधुधा आदित्य धात्री | 
यद्वा श्रवग्रहाभावादव्युत्प न्नावयवमखण्डमिदमुषोनाम्‌ | सेयमुपाः 
दिवि नभसि ऊर्ध्वं ऊर्ध्वाभिमुखं पाजः तेजः ग्रश्नत्‌ श्रयति । 
तथा रोचना रोचनशीला रण्वसंदृकू रमणीय दशना उपाः प्र 
रुरुचे प्रकर्धेण दीप्यते । यद्रा रोचना लोकाग्प्र रुरुचे प्रकर्षण 
स्वतेजमा दीपयति । 

व्याख्या :--- है स्तोतारः=हे स्तोताश्रो वः=तुम्हरे और हमारे 
सम्मुख, श्रच्छु==स्वच्छ रूप से विभातीम्‌ ==शोभमान, उपसम्‌ = 
उपा नाम की, देवीम्‌ ==देवी के प्रति, वः==ठुम्दारे द्वारा किये गये, 
नमसा==नमस्कार के साथ, सुवृक्तिभ्‌ "च्उत्तम शोभा वाली स्तुति को, 
प्रभरध्वम्‌ --आपलोग कीजिए, जिस से मधुधा==स्ठुतियों का, ग्रथवा 
सोमका, या आदित्य का धारण करने वाली यह उपा, दिवि = आकाश 
में ऊध्वेम्‌ = द्युलोक व्यापी, पाजः 5 तेज को, ग्रश्रेत्‌ = धारण करे 
तथा रोचना = चमकने वाली, रण्वसंदुकू = रमणीय दर्शनवाली उपा, 
meat प्रकाशित हो waa रोचना = प्रकाशित होने वाले 
लोकों को प्ररुरुचे = श्रपने तेज से प्रकाशित करे | 
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व्याकरणम्‌ -- “Saher में सु पूर्वक वृजी वजने धातु से क्तिन्‌ 
प्रत्यव होता है, सुप्ठुतया वर्ज्यते aAa जन; यया सा सुवृक्तिः 
स्तुतिरित्यर्थः aga में क्विप्‌ प्रत्यय दै । ' 


श्रेत्‌? श्रिञ्‌ धातु के लङ्‌ 
लकार प्रथम पुरुप एकवचन का रूप है, शंप प्रत्यय को श्लु हो जाता 
है । रण्वसंदक्‌ में गत्यर्थक रवि धातु से ग्रच प्रत्यय करने पर रण्व 
वनता है, इदित्वात्‌ मुमागम होता है, जो वस्तु उपगम्य हो उसे wa 
कहते हैं | संदुक सम पूर्वक दश धाठ है, ग्रच्छत्च्य्रच्छं के अर्थ में 
क्रियाविशेषण 

विशेष :-- इस मंत्र में वः का दो बार प्रयोग हुआ दै, पहला वः 
द्वितीया का agaaa है ओर द्वितीय वः षष्ठी का तथा द्वितीय वः का 
सम्बन्ध नमसा के साथ सायण ने किया है। किन्तु (Delbruck) 
Saas, लुडविग, और ग्रासमान वः का सम्वन्ध सुवृक्तिम्‌ के साथ 
करते हैं | तथा ञ्रच्छु पद का देवीम्‌ के साथ सम्बन्ध मानते हैं | 

सुवृक्तिम्‌ शब्द के विषय में पीटसंन ने लिखा है कि इसका ग्रर्थ 
साफ करना BL काटना ( cleaning and trimming) है, पर यह 
सब दूर की उड़ान है और बेकार है, किन्तु इसका लाक्षणिक प्रयोग 
माना जावे तो carefully trimmed, pure and holy hymns 
of praise यह अर्थ लिया जा सकदा है | पाजो TAL का पीटसन ने 
‘Enters into light’ the light, as it were, meeting and 
joining itself to the Dawn. 


संहिता-पाठ: 
$ ~~ wis A रोदसी a ff 1 
६. ऋतायरी दिवो अर्कैरखोध्या रेवती रोदसी चित्रगस्थात्‌ । 


SIN 


amata SI विभातीं वाममेप्रि द्रावण भिक्षमाणः ॥ 
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पद-पाठ: 

sasa । fea: । ote: | अबोधि। आ । रेवतीं । रोदसी । इतिं । 

चित्रम्‌ | अस्थात्‌ । ASIAA अग्ने | उषसम्‌ | विऽभातीस्‌ 

वासम्‌ | एपि | द्रविणम्‌ | भिक्षमाणः ॥६॥ 

सायण :--ऋतावरी सत्यवती येयमुषाः दिवः चुलोका- 
दरकेस्तेजोभिरबोधि सर्वेज्ञायते | ततो रेवती धनवती सेयं रोदसी 
द्यावा पृथिव्यौ चित्रं नानाविधरूपयुक्तं यथा भवति तथा 
अस्थात्‌ सर्वतो व्याप्य तिष्ठति। हे mA श्रायतीं त्वदभिमुखमा- 
गच्छन्तीं विभातीं भासमानामुषसमुषोदेवीं भिक्षमाणे हवींषि- 
याचमानास्त्वं वामं वननीयं द्रविणमग्निहोत्रादि लक्षणं 
धनमेषि । प्राप्नोषि । 

व्याख्या :--ऋतावरी =सत्यवती अर्थात्‌ पदार्थों की यथार्थता 
प्रकाशित करने वाली यह उषा, दिव:--द्युलोक से आने वाले, अके:-- 
अपने तेजो से, अवोधिः--सब प्राणियों द्वारा जान ली जाती है एवं 
रेवती=धनवती या प्रीणन करने वाली यह उषा, रोदसी== द्युलोक और 
पृथ्वीलोक में, चित्रम्‌==नाना रूपों से युक्त होकर, अस्थात्‌-- व्यत्त होकर 
स्थित होती है | हे ग्रग्ने हे प्रज्वलित aha देवता तुम, आयतीं--तुम्हारी 
ओर आने वाली (aq प्रातःसवन और उपा का सम्बन्ध नित्य है) 
विमातीम्‌=प्रकाशमान्‌ , उषसम्‌=उघा देवी से, भिक्षमाणः श्रपने 
लिये हवि की याचना करते हुए तुम श्रम्निदेव, वामम्‌-=वननीय 
संभजनीय या सुन्दर, द्रविणम्‌=्रग्निददोत्रादि रूप धन को एपिस्-प्राप्त 
करते हो | 

व्याकरणम्‌--ऋतावरी’ शब्द में ऋत शब्द से वनिप्‌ प्रत्यय है 
AR मनोरच” सूत्र से नकार के स्थान में रेफ आदेश होता है | ऋन्नेभ्यो 
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डीपू से डीपू प्रत्यय होता है | AP शब्द का लक्षणया तेज ग्रथ किया 

ग्या 2 | अभिधा शक्ति से इसका सूये za है | रेवती? में रयि शब्द 

से मतुप प्रत्यय किया गया है। 'रयेर्मतो बहुलम्‌? से यकार को सम्प- 
सारण पूर्वरूप और गुण हो जाता है | मतुपू के मकार को “छन्दसीरः 

८।२।१५ से मकार को वकार होता है तथा उगितश्च से डीपू प्रत्यय 

किया गया है | आयतीम! में ्राङ पूर्वक इण गतो धातु से शत्‌ प्रत्यय. 

करने पर डीम्‌ प्रत्यय किया जाता है | 

विशेषः - इस मन्त्र पर पीटसँन ने विशेष व्याख्या नहीं की है । 

a हिपा-पाठ: 

७. ऋतस्य TH उषसामिषण्यन्बृा मही रोदसी आ 
विवेश | महा मित्रस्य वरुणस्य माया चन्द्रेव Ae वि 
दधे पुरुत्रा ॥ 

पद-पाठ: 

N ad b 
ऋतस्थ । बुध्न । उपसाम्‌ । इपण्यन्‌ । TTT । मही । इति। रोदसी 
इतिं | झा । विवेश | मही। मित्रस्य | वरुणस्य | साया | ARISE \ 
AJA | वि | दध | पुरुत्रा ॥७॥ 


सायणः--वुषा वृष्टिद्वारा प्रेरकः आदित्यः ऋतस्य ग्रग्नि- 
होत्रादि 'कर्मकरणे सत्य भूतस्य AE? बुध्ने मूल उषसामिषण्यन्‌ 
प्रेरणं कुर्वन्‌ मही महत्यौ रोदसी द्यावापृथिव्यो ग्रा विवेश सवतः 
प्रविष्टवान | यद्वा वृषा "वविता इषण्यन्‌ सवतो गच्छनुषसा 
सम्बन्धी रश्मि समूहः रोदसी द्यावापृथिव्यो विष्टवानि 


योजनीयम्‌ । ततः उषाः मही महती मित्रस्य वरुणस्य मित्र 
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Se जा क ता दाई 
क 


——————- —— 


वरुणयोर्माया प्रभारूपा सती चन्द्रेव सवर्णानीव भानुं स्वप्रभां 
पुरुत्रा बहुषु देशेषु विदधे विदधाति aaa प्रसारयति | 


ब्रषा= वृष्टि करने वाला ग्रादित्य, ऋतस्य--अ्रग्निहोत्रादि कर्मा के 

करने के ज्ञापक सत्यभूत, दिन के, बुध्ने--मूल में उपसां==उपाग्रों 

'की, इषण्यन्‌=प्रेरित करता हुआ, मही--महान्‌ , रोदसी--द्युलोक और 
'पृथ्वी-लोक में, आविवेश--व्यापक रूप से प्रविष्ट हुश्रा अथवा, वषान 
इच्छाओं की पूर्ति करने वाला, इषण्यन"-सबंत्रगामी उषा सम्बन्धी 

-रश्मिसमूह द्युलोक और प्रश्वीलोक में प्रविष्ठ हुआ | तदनन्तर वही उपा 

'महीस्टमद्दान्‌ मित्रस्य=मित्र देवता की, वरुणस्व=वरुण देवता की 

अथवा मित्रावरुण नाम के एक देवता की, मायास्स्प्रमा रूप बनती हुई 


= 
A 


चन्द्राइव--सान का तरह, पात थामा वाला, भानुम्‌=ग्रपना कान्ति 


2 


को, पुरुत्रा--बहुत से स्थानों में विदधेः==करती है अर्थात्‌ सवंत्र फैला 
दतां हृ | 


व्याकरणम्‌--बुध्न-- बुधू धातु से नङ्‌ प्रत्यय | इपण्यन्‌== 
इच्छुतीति इधन्‌ | इपन्तमात्मन्‌ इच्छुति इपण्यति इपण्वतीति इ 
शत्रूप्रत्यान्त इप्‌ धातु से क्यच्‌ प्रत्यय किया गया है। मही--महत्‌ शब्द 


“से ङीपू प्रत्यय श्रन्त्य उपधा सहित तकार का लोप ग्र्थात्‌ श्रत्‌ का लोप 
[न्दस है | पुरुत्रा--पुरु शब्द से देव मनुष्य? ५।४।५६ से त्र प्रत्यय 

frat गया है | 

विशेषः --ऋतस्थ बुध्ने इस वाक्य की जो सायण ने व्याख्या 
की है वह काल्पनिक है | मैत्रसमूलर ने इस वाक्य का अर्थ निम्नलिखित 
“किया है-- 

The hero in depth of the Heaven, yearning for the 
downs, has entered the great sky and the earth. 
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किन्तु ग्रासमैन ने रोदसी का 24 on holy ground किया है 
जब कि लुडविग॒ने ‘on the ground of the holy rite? किया है ।. 
Roth ने १।१०।१११ मन्त्र में बुध्न शब्द का अर्थ मध्य और अन्त 
किया है । ऋतस्थ बुध्ने शब्द क्रतस्य सदनं या Baer योनिम्‌ आदि 
वेद वाक्यों से भिन्न नहीं किया जा सकता | पीटसंन कहता है कि 
सायण की व्याख्या यदि ठीक है जेसा कि मैं मानता हूँ तो वृषा शब्द. 
का ग्रर्थ सूर्य है और मन्त्र मै सूय का द्युलोक और एथ्वीलोक में प्रवेशः 
वर्णित है वह उपासक जो प्रातःकाल उषा की और मुंह करके खड़ा होता 
है तो वहीं उसको सूर्य का दर्शन होता है aaa उषा सूत्र के लिये 
बुध्न मूल स्थान या नीव के समान मानी गई है | 


उप्रसां इषण्यन्‌ इस वाक्य का Roth ने urging on the dawns 
aa किया दे जब कि मैक्समूलर ने yearning for the dawns किया 
है। उपसां यह यद्यपि षष्ठ्यन्त पद दिखाई पड़ता है तथापि यह 
तृतीयान्त पद है और यह रूप प्राचीन ओर ग्रप्रथुक्त है। लुडविग का 
यह कथन पूर्णतया स्वीकारं नहीं | पिशेल (0150121) ने उषसां को 
तीयान्त पद माना है । यह दोनों पाश्‍चात्य विद्वानों के कथन युक्ति 
और प्रमाण शून्य हैं केवल कल्पना. पर आधारित हैं। वृषा शब्द का 
ard यद्यपि मैक्समूलर्‌ ने Strong bull of dawns किया है और यह 
वृष सूर्य ही है किन्तु यहां दपा पद से इन्द्र का ग्रहण किया गया है ऐसा 
मैक्समूलर का मत है | वे लिखते है कि-- 
“The hero who yearns for the dawns is generally 


Indra : here, however, considering that Agni is mentioned 
in the preceding verse, it is more likely that this god, as: 
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न का चा या iti उ विन 
the light of t e morning, | may ave been meant by the 
poet.” 

महीमित्रस्य वरुणस्य माया यह सायण के अनुसार उपा का वर्णन 
: a ~ ९ है 
'है किन्तु आसमैन (grassmann) इसे सूय का विशेषण मानता है और 
उसने चन्द्रेव का WÅ Like the fair one किया है अर्थात्‌ सूये एक = 
सुन्दर स्त्री के समान दिखाई पड़ता है जो कि स्त्री उपा नाम की है | 


डेलब्रू क ने चन्द्रेव की चन्द्रमिव यद व्याख्या की है और इसे वैदिक 
प्रयोग माना है | 


अं० ४ सूक्त ५४ 
A सूः 
सावता सूक्त 
सं हिता-पाठः 
१. अभूद्देवः सविता वन्यो नु न॑ 
n ` al 
इदानीमह उपवाच्यो gÀ: | 
वि यो रत्ना भर्जंति मानवेभ्यः 
भ्रष्ठ ~ al ० 
+ नो अत्र द्रविणं यथा दर्धत्‌ ॥ 
पद-पाठ: 
waa | देवः । सडिता । वन्द्यः । चु । नः । इदानीस्‌ । 


1 | al 1 | रि 
अह्वः। उपवाच्य: | नृभिः । वि। य: । रत्ना । भजति। 
मानवेभ्यः । श्रेष्ठम्‌ । नः । अन्न । द्रविणम्‌ । यथा । दधत्‌ ॥४॥ 


परिचय :--इस सूक्त का वामदेव ऋषि है आदि की ५ ऋचाग्रों 
का जगती छन्द है, षष्ठ ऋचा का त्रिष्ठुप छन्द है, सविता शब्द घुञ्‌ 
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नि पक 
अभिषवे या पूङ प्राणि गर्भ विमोचने से बनता है । इसमें इसका 


अर्थ उत्पन्न करना प्रकट करना आहुति देना इत्यादि अनेक अर्थ . 
हैं | कभी-कभी इसका अर्थ अनुज्ञा या अधिकार सम्पन्न करना होता 
है। प्रसवित्‌ शब्द मी इन्हीं श्रथोँ में प्रयुक्त है | 

सायण :--स सविता देवः आभूत प्रादुरासीत्‌ । ग्रसौ नु 
क्षिप्रमेव नोऽस्माकं वन्द्यः वन्दनीयो भवति । इदानीं यागकाले 
अह्वस्तृतीये सवने नृभिरस्मदीयेहोतृभिः उपवाच्यः स्तुत्यो 
भवति । यः देवो मानवेभ्यः मनोरपत्येभ्यः यजमानेभ्यस्तेषा- 
मर्थाय रत्ना रमणीयानि धनानि विभजति। स देवः श्रेष्ठं 
प्रशस्यं द्रविणं गवादिलक्षणं धनं नः अस्मभ्यम्‌ अत्रास्मिन्‌ कर्मणि 
यथादधत्‌ दद्यादित्यर्थः | तथा वन्द्य उपवाच्यश्चाभूदिति। ` 


व्याख्याः--वह सविता=संसार को कर्म में प्रेरित करने वाला, 
देवः=द्योतनशील सूर्य, नु--शीघ्र ही, नः--हमारा, वन्द्यः=्वन्दनीय है | 
इदानीम्‌= इस यागकाल में, अहृः--दिन के ( तृतीय सवन के समय ) 
aiga होताओं द्वारा, उपवाच्यः==स्तुस्य है । यः-जो सूर्य मान- 
वेभ्यः==यजमानादि उपासक पुरुषों के लिए, रत्ना=रमणीय धना को, 
विभजति=वितीणं--करता दै, वह सूर्य ्रत्र=इस यज्ञ कर्म के समय, 
श्रष्ठं=उत्तम द्रविणम्‌-गवादि स्वरूप धन को, यथा=जिस तरीके से, 
दघत्‌-धारण करावे या देवे उस प्रकार स्तुत्य 2 | 

व्याकरणम्‌--उपवाच्य=वुव्‌ को वच्‌ आदेश “Hee से 
णयत्‌ उपधावृद्धि | 

विशेषः- सूर्य और सविता मै श्रवयवार्थ को लेकर अन्तर है तथा 
एक एक मास का एक एक सूर्य माना जाता है, इस अधिकार को 
लेकर मी अन्तर है | we: का इदानीम्‌ के साथ सम्बन्ध है तथा इस से 
सुत्याक्राल का ग्रहण किया जाता है। और इस के लिए तृतीय सवन 
उचित माना गया दै | 
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साह 
~~ ~ नियम्य ` 
२. देवेम्यो हि प्रथम यङ्गियेम्यो- 
al I 
said सुवसि भागमुत्तमम्‌। 
द्दामानँ सवितव्यूणुषे- 
जीविता मानुषेम्यः ॥ 


कछ 


पद-पाठ: 
देवभ्यः । हि। प्रथमस्‌। यज्ञियेभ्यः । 
AISAN | सुवसि | सागम्‌। उतऽतमम्‌ | 
आत्‌ | इत्‌ । दामानम्‌ | सरितः | वेऊणु५ं | 
अनूचीना । जीविता । साषेभ्यः ॥२॥ 


सायणः प्रथमं देवेभ्यो हि । हि शब्दः प्रसिद्धो । देवेभ्यः 
यज्ञियेभ्यः यज्ञाहेभ्यः AYA तत्साधनमुत्तममुत्कृष्टतमं भागं 
सोमादिलक्षणं सुवसि श्रनुजानासि। भ्रदित्‌ ्रनन्तरमेव दामानं 
हविषां दामारं हे सवितः वि ऊर्णुषे प्रकाशयति | मानुषेभ्यः 
यजमानेभ्यः जीविता जीवितानि भ्रनूचीना भ्रनुक्रमयुक्तानि । 
पितृपुत्रपौत्रा इत्यनुक्रसः । ईदृशानि जीवितानि RAEAN | 

व्याख्या :--है सवितः=है सूर्यदेव तुम, यज्ञियेभ्यः=यज्ञ भागा 
देवेभ्यः= देबताश्रों के लिए हि=निश्चय से अथवा यह प्रसिद्ध है कि, 
्रमृतत्वम्‌=श्रमरता के साधन भूत, उत्तमम्‌=उत्कृष्टतमम्‌ भागम्‌ =सोमादि 
रूप यज्ञ भाग को सुवसि=प्रदान करते हो | ग्रादित्‌=श्रनन्तर ही, 
दामानम्‌-हृवि प्रदान करने वाले वजमान को वि, ऊणुषे--प्रकाशित 
करते हो एबं मानुप्रेभ्य:-यजमानों के लिए, ्रनुचीनाऱ्श्रनुक्रमयुक्त, 
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SRS 0 रि 
ai पितृपुत्रपौत्रादि जीवधारियों को (व्यूणुप्र) बाद में जीवन प्रदान 
करते हो | 


व्याकरणम्‌--यज्ञियेम्य; यज्ञ शब्द से “यज्ञत्विग्भ्यां? से घञ्‌ 
प्रत्यय; | दामानम्‌-दा, मनिन्‌ 'त्रन्येम्यो5पि? इत्यादि सूत्र | 
भागम्‌=भज्‌ भाव में घञ्‌ प्रत्यय | 
ATA =ञ्रन्वग्‌ भवा अनूचीना अनु+अज्च+ख | 
विशेष :--पीटसन के मत में दामानं भागं का विशेषण है और 
इसका अर्थ है, खण्ड खण्ड किया गया है | दामन शब्द 'दो ग्रव- 
खण्डने? और “दा दाने? दोनों से बनता है | पीटसंन यह भी कहता है 
कि दामानं का wa दानं करना चाहिए, जैसा ८,२१,१६ मन्त्र में 
किया गया है | इस प्रकार इसका श्रथ होगा कि तुम अपने दान को 
संसार के लिए प्रकाशित करते हो । 
संहिता-पाठ:: 
[| A ALN ~ 
३. अच्चित्ती यच्चकृमा दैन्ये जने 
ASC [LF | 
aaa प्रभूती पूरुषत्वता | 
~| वितर्मा Is 
देवेषु च aA च 
० l [| 
त्वं नो अत्र सुवतादन[गसः ॥ 
पद-पाठ: 
अर्चित्ती । यत्‌ । चकुम । दैव्यें । जने । 
दीनैः । दक्षेः । प्रऽभूती | पुरुपत्वता। 


~~ ॥ ~ 
देवेषु । च । सवितः । माबुषेपु । च। 
R । नः । अन्न । सुवतात्‌ । AARMA: ॥३॥ 
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सायण :- हे सवितः वयमचित्ती श्रप्रज्ञया देव्ये जने त्वयि 
dA: दुर्वलैः पुत्रादिभिः ऋृत्विर्भिर्वा तथा दक्षैः प्रवृद्धा a: 
प्रभूती प्रभूत्या ऐश्वयमदेनेति यावत्‌ | पुरुषत्वता पुरुषवत्तया 
च यदागश्चक्रम । न केवलं त्वय्येव कृतमपि तु देवेष्वन्येषु 
मानुषेष्‌ चाज्ञानादिभिर्यच्चक्ृम नः कृतवतोऽस्मान्‌ त्वमत्र अस्मिन्‌ 
कर्मणि ग्रनागसः ग्रपापान्‌ सुवतात्‌ श्रनुजानीहि । 


अर्थ--हे सवितः-सूय देवता वयम्‌ = हम लोगों ने अचित्ती- 
अज्ञान से दैव्ये=दिः4 गुण युक्त जने=जन्मधारण करने वाले आपके 
विषय में दीनैः-दुर्बल पुत्रादि या ऋत्विजो से तथा दक्षेःन्चतुरता के 
मदों से प्रभूती=ऐश्वर्य मद से पुरुपत्वता=यीरुप के मद से यत्‌=जो (पाप) 
चकृस-कर चुके हैं इसी प्रकार देवेछु=श्रन्य देवों के विषय में तथा मानु- 
ब्रेषु-अ्रन्य मनुष्यों के विषय में उक्त श्रज्ञानादि कारणों से जो अपराध 
किया है उसके विषय में नः-हम अपराधियों को Goa अत्र-इस 
यज्ञ कर्म के समय, ञ्रनागसःन्माप रहित अर्थात्‌ अपराधों को क्षमा करके 
पाप फल से मुक्त, सुबतात्‌-बना दीजिये। 

व्याकरणम्‌-श्रचित्ती, प्रभूती--“सुपांसुलुकपूर्वसबर्णाच्छरेयाडा०” 
से पूर्वसवर्ण हुआ | 

सुवतात्‌ षुञ्‌ ग्रभिषवे विकरण्‌ व्यत्यय के स्थान में शप | 


है । ग्रतएव आगे चल कर मानुप्रेषु यह लिखना संगत है । दीने यह 
दक्षैः का विशेषण्‌ है ऐसा पीटरसन मानता है इसके अनुसार दक्ष का 
अर्थ है बुद्धि अतः अपनी दुर्बल बुद्धि से, (with feeble wit ) यह 
अर्थ है । “शिष्यं पापं गुरु ब्रजेत्‌” इस न्याव के अनुसार पुत्र का पाप 
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पिता को और पुरो 
| पुसाहृत का पाप यजमान को प्राप्त होता है उन पापों से - 
द यहाँ मुक्ति को माथना है । ग्रतएव 
निम्न प्रकार | Whatever we 
of the gods, as weak 


Ones out of insolan ce 


पुरुषलता' यह शब्द ५४८५ में एक मन्त्र में और आया है। 
रन्यत्र इस का प्रयोग नहीं मिला | 


इस वाक्य का ग्रथ अंग्रेजी में 
have done against the folk 
ones out of ignorance: or as strong 


संहिता-पाठ: 


८) 


४. न प्रमिये सबितुर्दैन्यस्प तद्यथा 
विश्वे भुवन धारयिष्यन्ति । 
aaa वरिमन्ना खड्गुरिव- 
प्मॅन्दिवः सुवर्ति GT तत्‌ ॥ 
पद-पाठ: 
न | प्रऽसिये । सबितुः । देव्यस्य | तत्‌ । यथा । ag | भुवनम्‌ 
थारयिष्यति | यत्‌ | पथिव्यांः | ARAL | आ । सऽअङ्गरिः | 
FHA | दिव: | सर्वात | सत्यम्‌ | अस्य॒ । तत्‌ ।।४॥ 
सायणः--सवितुः देव्यस्य देवस्य तत्कमं न प्रमिये न प्रमीयेत 
प्रहस्येत | हिसार्ह न भवतीत्यर्थः | यद्वा देव्यस्येति व्यधिकरणे 
षष्ठी। साच कर्मार्था। दैव्यं कर्मेत्यर्थः कथमहिस्यमित्यत 
आह | यथा विश्वं भुवनं धारयिष्यति धारयति। विइवधारण- 
रूपं यत्कर्मास्ति तन्न प्रमिये । तथा स्वङ्गुरिः शोभनाङ्गुल्यु- 
पलक्षितहस्तो यद्‌ यः पृथिव्या वरिमन्‌। ग्रा ;चार्थे। भूम्य 
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उरुत्वे च सुवति प्रेरयति । तथा दिवः द्युलोकस्य वर्ष्मन्‌ उरुत्वे 
च सुवति । ग्रस्य देवस्य तदुक्तं कम सत्यमबाध्यमिति । 


अर्थ-सवित॒ः--सर्वोत्पादक दैव्यस्य=दिव्यगुणों से थुक्त a 
का तत्‌ = वह जगत्‌ धारणरूपी कर्म न--नहीं प्रमिये=नाश योग्य 
| है अथवा दैव्यस्य का ग्रथ दिव्य कर्म दै (प्रथमा श्रथ मै षष्ठी की 
गई है या व्यधिकरण में प्रष्ठी है) यथा==जिस प्रकार के कर्मों द्वारा (वह 
सूर्य विश्वं=सारे भुवनं =भूमण्डल को धारयिष्यति= धारण करता 
है | एबं यत्‌ --जिस कर्म करने के लिये स्वह्टुरिः= शोभन श्रङ्गुलियुक्त 
हाथों वाला (सूर्य) faa: = भूमण्डल भर के ( प्राणियों के) बरिमन्‌ = 
श्रेष्ठता के लिये अर्थात्‌ श्रम्युदय के लिये सुवति=प्रेरणा देता है श्चा = 
ax facade के वर्ध्मन--निवासी शरीरधारियो के लिये 
(सुवति) प्रेरणा देता है अस्थ--इस यूयं का ततू== उपयुक्त कम सत्वम्‌ = 
तीनों कालों में अबाध्य रूप से हो र्दा दै BACs तथ्य भूत है | 
व्याकरणम्‌-प्रमिये=प्र पूर्वक मीञ्‌ हिंसायाम्‌ से कृत्याथे तवैकेन 
से केन प्रत्यय AK धातु को इयङ्‌ आदेश | 
वरिमन्‌ उरु+इमनिच्‌ Hat आदेश प्रियस्थिरस्फिरो (६-४-१५७) 
या वर शब्द से इमनिच्‌ तरबर्थ में । 
सुवति==षू “प्रेरणे ठुदादिगण लट लकार एकवचन | 
विराषः-वर्ष्मन्‌ इसका ग्रथ ऊँचाई या उच्च प्रदेश भी अर्थ होता 
है जैसा सायण ने (१०-६३-४) के मन्त्र में वर्ष्माणम्‌ का समुछित- 
देशं अर्थ क्रिया है | सुवति का कर्म यत्‌ शब्द है और इसका तत्‌ के 
साथ सम्बन्ध है ग्रासमानं ने यथा का ग्रथ by which किया है अर्थात्‌ 
सूर्य के कामों में कोई रुक्राबट नहीं डालनी चाहिए | जिन कारणों से 
कि वह सारे संसार की रक्षा करता दै डेलब्रुक ने यथा का ग्रथ 
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5० that किया | सत्यमस्यतत्‌ — R कहने का ढंग वेद का अपना है 
आर इसका surely that work is his | 


संहिता-पाठ: 

५, इन्दरज्येष्ठान्बृहदूभर्य:ः qka: 
क्षौ एम्य: सुवसि पस्त्यावतः । 
यर्थायया पतयन्तो वियेमिर 
एवैव तस्थुः सवितः सवाय ते ॥ 


पद-पाठ: 
इन्द्रेञ्ज्यष्ठान्‌। बुहत्‌ऽभ्यः । पर्वतेभ्यः | क्षयान्‌ । 
एभ्यः । सर्वास | पस्त्यञ्वतः । यर्थाऽयथा। 
प॒तयन्तः । विऽयेमिरे । एव । एव। तस्थुः। 
स॒वितरितिं। स॒वाय | ते। oust 


सायणः-हे सवितः ! इन्दरज्येष्ठान्‌ इन्द्रः परमेदवर्ययुक्त- 
स्त्वमेव इन्द्रो वा ज्येष्ठः न्यायात्‌ पूज्यो येषां ते तादुशाः । 
तानस्मान्‌ SGA: मह्यः पर्वतेभ्योऽप्यधिकान्सुवसि प्रेरयसि। 
कि च एभ्यः यजमानेभ्यः पस्त्यावतः गृहवतः क्षयाच्तिवासान्‌ 
ग्रामनगरादीन्‌ सुवसि seats | यथायथा पतथन्तः गच्छन्तः 
प्राणिनस्त्वया वियेमिरे विनियम्यन्ते त्वया ते तव सवाय 
अनुज्ञाये एवैव एवमेव नियमनमनतिक्रम्य तस्थुः तिष्ठन्ति | 


अध" हे सवितः-=हे सूर्य इन्द्रज्येष्ठान--परमेश्रययुक्त तुम ही 
जिनके ज्येष्ठ हो अथवा इन्द्र जिनका पूज्य है ऐसे हम लोगों को 
बृहद्भ्यः = महान्‌ षवतेभ्यः=पह्दाड़ो से भी अधिक उच्चतर रूप में 
सुवसि-- प्रेरणा देते हो तथा एम्यः=इन यजमानो के लिये पस्त्यावतः = 
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गह वाले अर्थात्‌ विस्तृत Spacious) ज्षयान-- घरों को या ग्रामों अथवा 
नगरों को (सुवसि ) देते हो यथा यथा=जितना ही पतयन्तः--जीवन 
यापन करने वाले प्राणी तुमसे वियेमिरे--नियम में रखे जाते हैं उतना ही 
वे ते--त॒म्हारे सवाय--आदेश पालन के लिये एव एब"--एवमेव विना 
किसी नियमातिक्रमण के तस्थुः--अनुशासन में स्थित रहते हैं | 


व्याकरणम्‌-सुत्रसि=षूङ्‌ प्राणि प्रसवे आत्मनेपद की जगह 
छान्दस परस्मैपद मध्यम पुरुष एकवचन | पस्त्यावतः पस्त शब्द से 
मतुपू प्रत्यय किय[ गया है, छान्दस AA हुआ । पतयन्तः==स्वार्थिक 
शिच्‌ प्रत्यान्त से शतृ प्रत्यय हुआ है | वियेमिरे, तस्थुः ये दोनों रूप 


` यम्‌ और स्था धातु के लिट्‌ लकार के प्रथम पुरुप बहवचन के हैं 


(८4 


> 


विशेषः- इस मन्त्र के सम्बन्ध में अनेक ग्रशंकायेँ हैं यद्यपि 
सायण की व्याख्या नेपुण्य (ingenious) पूर्ण है तथापि हृदयङ्गम 
नहीं सायण के मत में सुमति क्रिया का प्रथम चरण में पर्वतेभ्यः के बाद 
at पस्त्यावतः के वाद ग्रन्वय किया गया है इन्द्रजेप्रान शब्द का अर्थ 
इन्द्र के नेतृत्व वाले (Indra-hed) किया 2 तथा ग्रधिकान्‌ शब्द का 
अध्यहार करना पड़ता है । जिसका ग्रन्वय “पर्वतेभ्यः अधिकान! इस 
प्रकार किया गया है परन्तु पीटर्सन के मत में “अधिकान” विशेषण 
“यान्‌! का है इस प्रकार यह वाक्य रचना दोषपूणं (anacoluthic ) 
है तथा इस वाक्यांश का ग्रर्थ यह हुआ कि तुम हमारे लिए निवास 
स्थान प्रदान करते हो जोकि ग्रश्रंकष है और जिनके भाग (Compart- 
ment) बहुत बड़े-बड़े हैं | अतः सिद्ध है कि यह पूरा वाक्यांश आसिक 
(Priest) या यजमान (Peteren) को लक्ष्य में रख कर लिखा गया है | 
आय जाति का यह विश्‍वात दै कि देवगण पहाड़ों पर रहते हैं जैसा कि 
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१३७ 
“गिरिष्ठा? और ae इत्यादि विशेषणों से स्पष्ट है उस ही माव 
को लेकर इस वाक्य की रचना की गयी है | (Pischel) पिशल ने 
पतयन्तो वियेमिरे? का They sprad out their wings while they 
flew) यह ma किया 2 जिसका ्राशयं यह है कि पहाड़ों के कभी - 


पंखे थे वे उन्हे उडते समय फेलाते थे ऐसी ही पौराणिक गाथा मी है | 


सं हिता-पाठः 
६. ये ते त्रिरहन्त्सवितः स॒वासों, 
दिवि दिवे सौभ॑गमासुवन्ति | 


दिवे दि 


इन्द्रो द्यावा पृथिवी fare 


A 


द्वेरादित्येर्ना अदितिः शम यंसत्‌ ॥ 


पद-पाठ: 
ये । ते। त्रि; । अहन्‌ । सवितरिति । सवास: । 
दिवेडदिवे । सौभगम्‌ । आइसुवन्ति । 


इन्द्रः । द्यावाप्रथिदी । इति । सिन्धुः । 

aasin आदित्यैः | न: । अर्दितिः । शर्म । यंस॒त्‌ ॥६॥ 
सायण :- ये यजमानाः, हे सवितस्ते त्वदर्थं Tala: सवाः 
सोमाः । द्वितीयार्थे प्रथमा । सोमात्‌ । यद्वा सवासः सवनानि 
प्रातरादीनि प्रति fared अ्रभिषुण्वन्ति। न केवलमेकस्मिन्ने- 
हनि सवनत्रयेषु श्रपि तु दिविदिवे प्रतिदिनं सौभगं सौभाग्य 
जनकमासुवन्ति ग्रभिषुण्वन्ति । तेभ्यो नोऽस्मभ्यमिन्द्रः शम 
यंसत्‌ यच्छतु । द्यावापृथिव्यौ च ग्रद्धिविशिष्टा सिन्धुः 

सिन्ध्वभिमानिदेवता श्रादित्यैः सहितांदितिश्च शम यंसत्‌ N 
व्याख्याः--हे सवितः==दें सूर्य AHA यजमान ते=तेरे लिए 
सवासः==यत्ञों को या प्रातः सवन॑, माध्यन्दिन सवन एवं सायं सवन 
नामक तीन सवना (स्तानों) को श्रहन्‌न=दिन में त्रिश्=्तीनः बार 
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श्रासुवन्ति=्रभिषवण करते हैं तथा सौमगम्‌=सौमाग्य, या अ्रभ्युदय 
की कामना से दिवे दिवे= प्रतिदिन भी श्रासुवन्ति=श्रभिषव (ग्रवभथ- 
स्नान) या सोमरस का निष्पादन करते हैं ऐसे नः-हम यजभानों 
(worshippers) के लिए इन्द्रः=इन्द्र देवता, चावा पृथिवी ==द्युलोक 
और एथिवी लोक वर्ती देवगण या स्वयं लोक या एथिवीलोक ग्रद्धि:- 
जलों से युक्त सिन्धुः =समुद्राभिमानी देवता या नदियों का ग्रभिमानी 
देवता एवं ग्रादित्ये =श्रपने पुत्रों अर्थात्‌ (अदिति के पुत्रों) श्रादित्यों 
वरुण, यम, रुद्र आदि देवगण के साथ श्रदितिः=देवमाता या च्रखणिडत 
दिव्यशक्ति शर्म=कल्याण या दिव्य सुख यंसत्‌==प्रदान करे | 
व्याकरणम्‌--त्रिः=त्रि शब्द से बार-बार! ग्रथ में सुच्‌ प्रत्यय 
हुआ दै | AHH TEL शब्द की सप्तमी का एकवचन है विभक्ति 
का लुक्‌ “सुपां सुलुक्‌? सूत्र से. किया गया है । संवासः यह देखने में 
/ प्रथमा का बहुवचन है किन्तु इसका श्रर्थ “सवान? द्वितीया बहुवचन 
में होता है व्यत्यय से द्वितीया बहुवचन के स्थान में प्रथमा agaaa हुआ 
है | सौभगम्‌=सुभग शाब्द से भाव ग्रथ में रण प्रत्यय किया गया है-- 
यद्यपि “सौभाम्यवत्ता’ स्त्री जाति में आशंसित है तथापि भग शब्द के 
ऐश्वर्य वाची होने से सौभगत्व पुरुषों में भी संभव 2 | ्रासुवन्ति- 
यहाँ विकरण श्नु प्रत्यय की जगह पर व्यत्यय सें “शप्‌? किया गया है | 
यंसत्‌ यह AL धातु का लेट्‌ लकार का रूप है “सिब्बहुलं लेटि से 
faq का आगम होता है--'तिपूर प्रत्यय के इकार का लोप छान्दस È | 
“यम्‌? के स्थान में “यच्छ? श्रादेरा होता है अतः इस धातु का अर्थ 
यहाँ “देना? किया गया है | 
विशेष :--सवासः को द्वितीयार्थ में प्रथमा मानने की अपेक्षा 
यदि मि” की आकांक्षा पूर्ति के लिये “ते? का अध्यहार कर लिया जावे 
तो ति सवासः?=वे यज्ञ या वे ञ्रभिषवण्‌ का सौमगं ग्रासुवन्ति' सौभाग्य 
को उसन्न करते हैं यह AY सुसंङ्गत होगा यह पीटज॑न का मत है| इस “ते? 
को “शमं यंसत्‌? का भी इन्द्रः? रादि की तरह कतपद माना जा सकता है | 
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पर्जन्य-सूक्त १३७ 
Hon सूक्त ८३ 
पर्जन्य 
संहिता-पाठ: 


१. अच्छा वद तुवर्स गीर्भिराभिः 
A . al 
qR ma नमसा विवास | 


anager eR 
रेतो दधात्योषधीधू गर्भैम्‌ ॥ 
पद-पाठ; 


अच्छं । ae) तवसम्‌ । गीःऽभिः आभिः। 
स्तुहि । पर्जन्यम्‌ । नमसा । आ । विवास । 
कनिक्रदत्‌ | वृष॒भः । जीरऽदांचुः। 
रेतः। दधाति ! ओष॑धीषु । गभम्‌ ॥ 
परिचय :--इस सूक्त का भूमि का पुत्र अत्रि ऋषि है । पजन्य 
देवता है । १, ५, ६, ७, ८ व gF मन्त्र में त्रिष्टुप छन्द है । २, 
३, ४ में जगती व ६वें मन्त्र में अनुष्ठुप्‌ छन्द है | 
विशेषः- वर्षो चाहने वाले व्यक्ति को उपवास रख कर गीले 
कपड़े पहिन कर इस सूक्त का ११ वार पाठ, यज्ञ व ब्राह्मण भोजनं 
करना कराना चाहिए | 
सायणः हे स्तोतस्तवसं बलवन्तं पर्जन्यमच्छाभिप्राप्यवद 
प्रार्थय । पर्ज॑न्य शब्दो यास्केन बहुधा निरुक्तः । पर्जंन्य- 
स्तृपेराद्यन्तविपरीतस्य तर्पयिता जन्य परोजेता वा जनयिता 
वा प्रार्जयिता रसानामिति--श्राभिर्गीभिस्तुतिवारिभिः स्तुहि 
नमसा श्रन्नेन हविलंक्षणेन विवास स्वेतः परिचरः | यः पर्जन्यः 
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वृषभः श्रपां वषिता. जीरदानुः क्षिप्रदानः कनिक्रदत्‌ गर्जन्‌- 
शब्द कुवेन्नोषधीषु TH गर्भस्थानीयं रेतः उदकं दधति स्था- 
पयति तम्‌ स्तुहि । 

संस्कृतव्याख्याः--हे स्तोतः, तवसम्‌=वलवन्तम्‌ पर्जन्यम्‌ 
गअच्छा=्रभिप्राप्य, वदतप्रार्थय, ग्राभि=एताभिः, गीभिः=स्तुति- 
वाग्भिः, स्तुहिज्नुहि, नमसाम्भ्रन्नेन (हृविर्लक्षणेन) । श्रा 
विवासः्सरवेतः परिचर, (यः पर्जन्यः), वृषभःनभ्रपां वषिता, 
जीरदानुः=क्षिप्रदानः, कनितक्रदत्‌=गर्जनशब्दं कुर्वन्‌ , श्रोपधीषु= 
क्षेत्ररूढासु , गर्भेम्‌=्गर्भस्थानीयं, रेतः=उदकम्‌ दधाति 
=्स्थापयति । 


हिन्दीवयाख्याः-( हे स्तोता तू )तवसम्‌ = वलवान्‌ , पर्जन्यम्‌ = 
मेघ के, अच्छा--अमिमुख जा कर, वद= प्रार्थना कर | ्राभिः=इन 
Thala से, wears कर | नमसा=हति रूपी अन्न से 
ARAZA ओर से उस पजन्य की सेवा कर | जो पजन्य T= 
जलों का बरसाने वाला, जीरदानुः=जल्दी ( जल का ) दान देने वाला 
कनिक्रदत्‌ =गजेन शब्द को करता हुआ, य्रोपधीषु=्ओषधियों में 
चनस्पतियों में, गभम्‌ =गभ के समान मध्यवर्ती, रेतः=जल को, दधाति 
=स्थापित करता है | उस की स्तुति करो | 

मैकूडानल के मत में “नमसा? का BWA नमस्कार (obeisance) है | 
“कनिक्रदत्‌? =डकारता हुआ (bellowing) ( साँड ) अर्थ किया है | 
“गर्भम्‌? बीज (seed) ग्रथ किया 2) ‘av वीय के कीटाणु (germs) 
किया है | 

व्याकरणम्‌ -पर्जन्यः==एणन्‌ जनयतीति पर्जन्यः, ग्रविवासः-- 
च्राविवासय, ण्यन्त, लोटू मध्यम पुरुष, एकवचन, शि लोप | कनिक्रदत्‌ 
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ARNAT ऋन्दन्तीति लट्‌ को शतृ आदेश, उपधा को नीक श्रागम | 
TMT धातु से कभच्‌ प्रत्यय ग्रौणादिक हुआ है। “जीरदान? 
जीवू धातु से “रदानुक्‌? प्रत्यय हुआ है । 
विशेष :--“विवास” इस शब्द का अर्थ निघण्टु के श्रनुसार 
` परिचरण या “worship” 2 | इस धातु का प्रयोग प्रायः 'ग्ाङ पूवक 
दी होता है किन्तु ६।५१।८ में विवास का अर्थ वर्जन भी है | राथ ने 


विवास का Seek to win, seek to bring, to homage, to entice 
किया 2 ‘tate’ शब्द का अर्थ quick-dropping è | 


_ संहिता-पाठ: 
२. वि वृक्षान्‌ हन्त्युत ह॑न्ति रक्षसो 
विश्व॑ बिभाय gi महावधात्‌ | 
उतानागा ईषते वृष्ण्यांवतो 
यप्पर्जन्यः स्त॒नय॒न्‌ हन्ति दुष्कृतः || 
पद-पाठ: 
वि । वक्षाव । हुन्ति | उत । eal रक्षसः | 
feta बिभाय । भुव॑नम्‌ | स॒हाऽवधात्‌ | 
उत । अनांगाः । इपते । वृष्ण्यञ्वत: | 
यत्‌ । पुर्जन्यः । स्तनयन्‌ । हन्तिं । Sea: ॥ 
[यणः--श्रयं मन्त्रो निङ्क्ते व्याख्यातः | तदेवात्र लिख्यते । 
बिहांन्त वृक्षान्‌ विहन्ति च रक्षांसि सर्वाणि चास्माद्‌ भूतानि 
amfa महावधात्‌ महान्‌ ह्ययस्य वध । भ्रप्यनपराधो भीतः 
पलायते वर्षकर्मवतो यत्पर्जन्यः स्तनयन्हन्ति दुष्कृतः पापकृत 
इति.। 
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संस्कृतव्याख्याः--पर्जन्य:-मेघ:, वृक्षान्‌=पादपान्‌, विहन्ति 
=विनाशयति करका पातेन | उत्त=्भ्रपि च रक्षसः= सर्वाणि 
रक्षांसि च विहन्ति, अस्माद्‌ हेतोः feet = सर्व भुवनं = जगत्‌ 
fama =ग्रभेषीत्‌ , विभेति वा । महावधात्‌ = श्रविचारित 
'विनाशात्‌ (हेतोः) श्रनागाः=निरपराधोऽपि उत=्च मीनः सन्‌ 
पल।यते | यत्‌=्यच्च पर्जन्यः वृष्ण्यावतः=वृषलवत्‌ पापकर्म 
कारिणः पुंसः ईषते=ईषटे, शास्ति | किञ्च स्तनयः=भत्संयन्निव 
गर्जनेन दुष्कृत:=पापकृतः हन्ति=मारयति। 
हिन्दीव्याख्याः--(यह पर्जन्य) वृद्षानऱ्पेडो को, विहन्ति-ओले 
-बरसा कर नष्ट करता है, उत-श्रोर, रक्षुसः:-हानिकारक जन्तुओं को भी 
नष्ट करता है, विश्वम-सारा, भुवनम्‌=संसार अर्थात्‌ प्राणिमात्र, महा- 
'वधात्‌=परजन्य के द्वारा की गई ग्रतिव्रृष्टि से या वर्षा के बिल्कुल न पड़ने 
से game से, ब्रिभाय-डरता है, उत-श्रौर, ग्रनागाःन्पक्षपात 
शून्य या पापरहित यह मेघ, ब्रृष्ण्यावतः=्पापियों का, ईप्ते=शासन करता 
है, यत्‌-जो कि, पर्जन्यः=मेध, स्तनयनङ्गर्जन करता हुआ, दुष्कृतः= 
ATS से उत्पन्न दुःखों को, हन्ति-नष्ट कर देवा है | 
व्याकरणम्‌ उष्ण्यावतः-त्रषणुं पापं इच्छतीति वृष्णयः, पकाराकार 
-लोपः यकाराकारस्य च दीर्घश्छान्दसः | 
AAMT =AMG शाब्देन नञ्‌ समासः | 
विशेषः--महावध वज्र के द्वारा किया गया वध कहलाता है | 
“बृष्ण्यावान्‌? का अर्थ बलवान्‌ है | “दुष्कृतः? शब्द का अर्थ हुष्कर्म- 
'कारी है | यहां पर यह ग्रथ ठीक नहीं बैठता न नवम मन्त्र में किया 
“गया इस शब्द का प्रयोग ही ठीक बैठता है, किन्तु क्रान्तदर्शी कवि ने 
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SN ० 
केवल विद्युत्पात करने के कारण मेधों को दुष्कृत्‌ कहा है | डाक्टर बलर 
ha a `~ S 

ने मेघाभिमानी दैत्यों को लक्ष्य करके दुष्कृत्‌ शब्द का प्रयोग किया है | 


संहिता-पाठ: 

३. wa aaa अभिक्षिपन्न्‌ 
आविर्दतान्कृणुते ÄT ३ अह | 
दूरात्सिहस्य स्तनथा उदीरते 
यप्पर्जन्य; कृणुते वर्ष्यं TH: || 


पद-पाठ; 


रथो5ईव | कर्शया। अचान्‌ । अभिऽक्षिपन्‌ । 
आविः। दूतान्‌ । PNN । वष्याँन्‌। अह । 
दूरात्‌ । सिंहस्य | स्तनथाः | उत्‌ । ईरते। 
यत्‌ | पजेन्यः। कुणुते। वष्येम्‌ । नभ: ॥ 
स्ायणः--रथीव+रथस्वामीव। स यथा कशया अश्वा- 
नभिक्षिपन्‌ दूतान्‌ भटानाविष्करोति तद्वदसौ परयेन्यो$पि कशया- 
इवानभिक्षिपन्नभिप्रेरयन्‌ वर्ष्यान्‌ वर्षकान्‌ दूतान्‌ दूतवद्‌ वृष्टि- 
प्रेरकान्‌ मेघान्‌ मरुतो वा विः कृणृते प्रकट्यति | अहेतिः 
पूर्णः । एवं सति सिंहस्थ । सहतेहिसते वा शब्दकर्मणः सिह- 
शब्दः । ्रवर्षणेनाभिभवितुः शाब्दयितुर्वा मेघस्य स्तनथाः 
गर्जन्‌ शब्दा पूरात्‌ उत ईरते उदगच्छन्ति । कदा । यत्‌ यदा 
पर्जन्यो नभोऽन्तरिक्षं वर्ष्यं वर्षपितं कृणुते करोति तदा । 


संस्कृतव्याख्याः--रथीव*चरथस्वामीव, कशया अश्वात्‌ 
(इव) अभिक्षिपन्‌ , दूतान्‌=भटान्‌, श्राविष्क्रोति, तढ्वदसी 
पर्जन्योऽपि, मेघान्‌, अ्रभिप्रेरयन्‌ वर्ष्यान्‌=वषकान्‌, दूतानू-छत- 
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aq, आविः कृणृते=प्रकटयति, ag इति पूरणः, (एवं सति) 
सिंहस्य = श्रवर्षणेनाभिभवितुः मेघस्य, स्तनथाःऱग्जनशब्दाः, 
दूरात्‌ उदीरते=उद्गच्छन्ति, (कदा) यत्‌ =यदा, पर्जेन्यः, नभः= 
अन्तरिक्षम्‌ ,वष्यंम्‌ =वर्षोपेतम्‌, कृणृते=करोति । 
हिन्दीव्याख्या :--रथीव=्सारथि के समान, कशया= चाबुक से, 
अश्वान्‌ = घोड़ों को, श्रभिक्षिपन्‌ = प्रेरणा देता हुआ, भगाता हुआ 
यह प . न्य, अ= निश्चय करके, TAA ==वृष्टि करने वाले, दूतान्‌ = 
योद्धा जेसे मेघो को, श्राविः कृणुते=श्राकाश में चारों ओर प्रकट 
करता है | सिंहस्य=सिं के समान गर्जन करने वाले मेध के, स्तनथाः= 
गर्जने के शब्द, दूरात्‌ =दूर से, उदीरते-सुनाई पड़ते हैं | यत्‌ जव 
कि, पर्जन्य = मेत्र, नभन्=्ञ्राकाश को, व्यम्‌ = वर्पाथुक्रत, कृणुते = 
बनाता दै | 
व्याकरणम्‌--कृणुते’ यहाँ छान्दस विकरण प्रत्यय का व्यत्यय 
किया गया है | 'स्तनथा? स्तन शब्द से “थन्‌? प्रत्यय करने पर स्तनथ? 
बनता है | जिसका यह प्रथमा का वहुवचन है | 
विशेषः--इस मन्त्र में मेघ का मानवीकरण किया गया है ओर 
उसे एक वीर पुरुष के रूप में चित्रित किया है | 
संहिता-पाठः 
४. प्र वाता वान्ति प॒त्॑न्ति बिद्युत 
. उदोषधीजिहते पिन्वते स्तः । 
इरा विस्म gaa जायते 


AN 


यत्पुजर्न्यः पृथिवीं रेतसाव॑ति ॥ 
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पद-पाट: 

प्र । वाताः | at । पृतर्यन्ति । बिड्यर्तः । 

उत्‌ । ओष॑धीः । जिह॑ते । ed । स्व! रिति स्थ: । 

इरा । विश्वस्म । yaaa । जायते । 

यत्‌ । प॒जन्यः । पृथिवीम्‌ । रेतसा । अवति ॥ 
संस्ङतव्याख्याः--प्र वान्ति वाताः (वृष्ट्यर्थम्‌ ) , पतयन्ति= 
` गच्छन्ति, समन्तात्‌ संचरन्ति, विद्युतः, ओषधी:-प्रोषधयः, 
उत्‌ जिहते=उद्गच्छन्ति प्रवर्धते, स्वःनभ्रन्तरिक्षम्‌, पिन्वते= 
क्षरति, इरा=भूमिः, विश्‍वस्मेसवेस्मे, भुवनाय=सर्वजगद्धिताय, 
जायते=्समर्था भवति, कदा इत्याह यत्‌=्यदा, पर्जेन्य:=देवः, 
पृथिवीम्‌, रेतसा=उदकेन, ग्रवति=रक्षति । 

सायणः--प्रवान्ति वाता वृष्ट्यर्थं पतयन्ति गच्छन्ति 
समन्तात्‌ संचरन्ति विद्युतः ग्रोषधीः ोषधयः उत्‌ जिहते 
उद्गच्छन्ति प्रवर्धन्ते स्वरन्तरिक्षं पिन्वते क्षरति । इरा 
भूमिविइवस्मे सर्वस्मै भुवनाय सवेजगद्धिताय जायते समर्था 


भवति । कदैवमिति । यत यदा पर्जन्यो देवः पृथिवीं रेतसा 
उदकेन श्रवति रक्षति श्रभिगच्छति वा तदेव भवति । 


हिन्दीव्याख्याः--वाताः-हवाएँ, प्रवान्ति-वर्षा के लिए चलने 
लगती हैं, विद्युतः=विजलियाँ, पतयन्ति=गिरती हैं, चमकती हैं, ओषधी 
वनस्पतियाँ, उज्जिहतेरग्रंकुरित होने लगती है या बढ़ना शुरू कर देती 
हैं । स्वः्म््रन्तरिक्षलोक, अर्थात्‌ आकाश, पिन्वतेच्च्जल की Fe 
टपकाने लगता है | इरा-पुथिवी, विश्वस्मै-सारे, भुवनायस्संसार के 
लिए अर्थात्‌ संसार के कल्याण के लिए, जायते--समर्थ हो जाती है, 
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यत्‌-जब कि पजन्य:-मेघ, प्रथिवीं-भूलोक को, रेतसा-अ्रपने जल से 
अवति-रक्षा करता है श्रर्थात्‌ सींचता है | 
मैकडानल के मत में “पिन्वते? का अर्थ टपकना नहीं किन्तु पूर्ण 
जो जाना (over flows) है | श्रवति का ग्रथ रक्षा करना नहीं किन्तु 
spate उत्पत्ति के लिए get को प्रेरणा करना (quicken) 
किया है | 
व्याकरणम्‌--“पतयन्तिः=स्वार्थं मै शिच्‌ प्रत्यय होता दै | जिहते- 
HIS गतौ लट प्रथम पुरुष वहुवचन | 
विशेषः --इरा? शब्द ५।६३।६ में अन्न” अर्थ सायण ने किया 
है | ५।६६।२ में इरा चीर लक्षणा तद्वत्यः यह व्याख्या की है। “इरा? 
'शब्द से इच्छा शब्द नितान्त भिन्न है। इस सूक्त के २।३।४ मन्त्राँ में 
ध्य॒त्यर्जन्य? शब्द का प्रयोग है, वही मानो इन मन्त्रों की टेक है । 
संहिता-पाठ: 


9 js 


७. यस्य॑ ब्रते पृथिवी नन्नमीति 
यस्य॑ ब्रते शुफब॒जभरीति | 
यस्य॑ ब्रते ओषधीर्विश्चरूपाः 
स न॑ः पर्जन्य महि शम यच्छ ॥ 
पद-पाठः 
यस्य॑ । ae पृथिवी। नन्नमीति। 
यस्य॑ द्रते। ansaa) जभुरीति | 
यस्यं । ब्रते। ओष॑धीः । विश्वऽरूपाः । 
सः । नः । पर्जन्य । महिं। शर्म । यच्छ ॥५॥ 
संस्छृतव्याख्याः --यस्य-पर्जेनस्य, व्रते=कर्मेणि, पृथिवी, 
तन्नमीतिः=भ्रत्यर्थं नमति, यस्य व्रते, शफवत्‌=पादोपेतं 
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गवादिकम्‌, जर्भुरीति=ञ्रियते, पूर्यते गच्छति वा यस्य ब्रते, 
ओषधी:--झोषध्यः, विस्वरूपाः= भवन्ति, पर्जन्य ! सः त्वम्‌, 
नः=अस्मभ्यम्‌ , महि शमं=महत्‌ सुखम्‌ , यच्छ प्रयच्छ । 


यस्य-<जिस मेघ के, ata के लिए, प्रथिवि-भूलोक, 
नन्नमीति==श्रत्यधिक झुक जाता है, यस्य=जिस मेघ के, त= बरसाने 
रूपी कर्म के लिये, शफनत्‌=खुर के परिमाण से युक्त स्थान की तरह 
सारी एथिवी, जर्भुरीति--जल से पूर्ण हो जाती है, यस्य--जिस मेघ के, 
जते><पानी बरसाने की, विश्वरूपाः--पानी बरसाने वाली, ग्रोषधीः 
वनस्पतियाँ, अंकुरित हो जाती हैं, सः--ऐसे, हे wea’ मेधो, तुम 
THAR fou, महि--अत्यधिक, शर्म-सुख को, यच्छु-प्रदान करो | 

मेक्डानल ने ‘Aa? का अ्र्थ=(०:०।०३००९) किया है। “शफबत्‌? 
जमुरीति, इस वाक्य का खुर वाले प्राणी कूदने लगते Ë (hoofed 
animals leap about) किया है | “शम? का. अर्थ ga नहीं किया 
किन्तु आश्रय (shelter) किया है | 

सायणः--यस्य पर्जन्यस्य ब्रते कर्मणी पृथिवी नन्नमीति 
रत्यर्थं नमति सर्वेषामधो भवति । यस्य ब्रते शफवत्‌ पादोपेतं 
(शफवत्‌ शफवत्या ?) गवादिकं जर्भुरीति भृयते पूरयते 
गच्छतीति वा यस्य व्रते कर्मणि ग्रोषधीरोषध्योः विश्वरूपा 
नानारूपा भवन्ति हे पर्ज॑न्य ! स महांस्त्वं नोऽस्मभ्यं महि शर्म 
महत्सुखं यच्छ प्रयच्छ | 

व्याकरणम्‌--नं नमीतिः नम्‌ यङ्‌ लुगन्त, लट , एकवचन | 
' जर्भरीति, ञ्‌ भरणे यङ्‌ लुगन्त, लट्‌ , एकवचन | 'जर्भुरीति’ की 
जगह भकार में उकारागम छान्दस 2 | 
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Aaa: - सायण ने 'जमरीतिः सुर्‌ धातु से निष्पन्न माना 2 | 
५।६।७ में 'भुरन्ते? का अर्थ सायण ने “इच्छुन्तिः किया है | यह शब्द 
ऋग्वेद में २।२।५, ५५४१११ १०।६२।१ में पाया जाता है । १।१६३।११ 
में 'जर्भराणा? यह प्रयोग मिलता है, जिसका अर्थ पूयमाण” किया गया 
है | इसकी सिद्धि “भुरण धारण पोषणयोः,” ag से भी की जाती 2 | 
जिस का वर्णन सायण ने १।११७।११वैं मन्त्र की व्याख्या में किया है | 

Carey शब्द शीघ्रवाची है, frase १।१५में ऐसा ही लिखा 
है | तथा यह शब्द प्रथम मण्डल के १६८, १ व १२१ व ५ में तथा 
४६२७ में १०।४६।७ व १२३, व ६ में पाया जाता है | इन सब 
स्थलों पर प्रायः “भुरति' क्रिया का wa गतिपरक ही किया गया दै | 
“महि? शब्द “महत्‌? वाची है। 


सं हिता-पाठः 
६. दिवो नों वृष्टिं मरुतो ररीध्वं 
प्र पिन्वत वृष्णो अश्व॑स्य धाराः | 
अवडितेन॑ स्तनयित्लुनेह्य्‌ 
अपो निंषिञ्चनर्सुरः पिता नंः ॥ 


पद-पाठ: 


दिवः। नः। वष्टिम्‌ मरुतः। ररीध्वस्‌ । 

। पिन्व॒त । gor) अश्वस्य। धाराः॥ 
अर्वाङ । एतेन॑ । स्तनयित्नुना । आ। gfe 
अप: | निऽसिञ्चन्‌। असुरः | पिता | नः ॥ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj 5 TRR Chennai and eGangotri 
g y Ary j g १४७ 


सायणः है मरुतः ! यूयं दिवोऽन्तरिक्षसकाशाद्‌ नोःस्मदर्थ 
वृष्टि ररीध्वं दत्तः। वृष्णः वर्षकस्य ग्रश्‍वस्य व्यापकस्य मेघस्य 
सम्बन्धिन्यो धाराः उदकधारा प्र पिन्वत प्रक्षरतः । हे 
पजन्य ! त्वमेतेन स्तनयित्नुना गजता मेघेन सह wate 
श्रस्मादभिमुखमा इहि आगच्छ । कि कुर्वन्‌ । ao: अम्भांसि 
निषिञ्चन्‌ स ta: vax उद्कानां निरसितापि सन्‌ नोऽस्माकं 
पिता पालकश्च । 


संस्ङृतव्याख्या :-- हे मरुतः ! यूयम्‌, दिवःनभ्रम्तरिक्ष- 
सकाशात्‌, नःश्रस्मदर्थम्‌, वृष्टिम्‌, ररीध्वम्‌न्दत्त, वृष्णः= 
वर्षकस्य, अश्वस्य-व्यापकस्य मेघस्य, धाराः=उदकधारा, प्र 
पिन्वत-प्रक्षरत, हे पर्जन्य ! त्वम्‌, एतेन स्तनयित्नुना=गर्जंता 
मेधेन सह, श्रर्वाङ्‌=भ्रस्मदभिमुखम्‌, एहिन्आगच्छ, कि Faq 
अपः=भ्रम्भांसि, निषिञ्चन्‌, अ्रसुरः=उदकानां निरसितामपि, 
नः=भ्रस्माकम्‌, पिता-पालकः (अस्ति) । 


feo व्या०--- मरुतः-है मरुद्गणी ! दिवःऱय्रन्तरिक्ष से, नः 
हमारे लिये, वृष्टिम्‌=वर्घा को, ररीध्वमू-प्रदान करो, वृष्णः-वर्षा करने 
वाले, अश्वस्य-व्यापक मेघ को, घारा+=धाराशओं को, प्रपिन्वत=गिरांओ , 
टपकाओ । हे पर्जन्य ! तू इस, स्तनयि(नुना=गर्जेते हुए मेघ के साथ 
AIS =हमारे सम्मुख, एहि-आ, और तू, श्रपः=जल को, निषिंचन्‌ 
सांचता हुआ, श्रसुरः=जलों का विखेरने वाला या उनको प्रेरणा करने 
वाला होता हुआ, न+-हम लोगों का, पिता पालक है । 


मैकडानल ने “ग्रखस्य का अर्थ घोड़ा (Stallion) किया है | 
ग्रवाङ्‌ का ग्रथ (higher) ऊ चा किया है। 
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१३८ REJTAN 
“E ST TOTS क नस खाम छ प न्न 
व्याकरणम्‌--ररीध्वम्‌- राह गती से यह्‌ लुक विधि 
मध्यम पुरुष बहुवचन, उपधा के ईंकार को AFR आदेश | “स्तनयित्नुना: 
“स्तन शिच्‌ , इष्णुच्‌ | 
a हिता-प।ठः 
७. अमि are स्तनय॒ गर्भमा धा 
उदुन्वता परि दीया रथेन । 
दृतिं सु कर्ष Ad न्य॑ञ्चं 
स॒मा ag निपादाः ॥ 
पद-पाठ: 
अभि । क्रन्द । स्तनय | गर्भम्‌ AT । थाः। 
उदन्‌ऽवर्ता | परिं । दोय । रथॅन । 
Ra । सु। कर्षं | विऽसिंतम्‌ । न्यञ्चम्‌ । 
स॒माः । भवन्त । sasad: । निऽपादाः ॥ 
सायणः--ग्रभि भूम्यभिमुखं क्रन्द शब्दय | तदेव पुनरुच्यते 
दाढर्याय । स्तनय गर्ज । गर्भ गर्भस्थानीयमुदकमोषधी षु आधा: 
आधेहि | तदर्थमुदन्वता उदकवता रथेन परिदीय परितो गच्छ। 
दृति दृतिवदुदकधारकं मेघं विषितं विशेषेण सितं वद्धं न्यञ्चं 
न्यक्‌ श्रधो मुखं सु सुष्ठु HT आकर्ष वृष्ट्र्थंम्‌ | यद्वा विषितं 
` विमुक्तबन्धनमेवं कर्षं । एवं कृते उदवतः ऊर्ध्ववन्तं उन्नत- 
प्रदेशा निपादाः न्यग्भुतपादाः निकृष्टपादा वा निम्नोच्नतप्रदेशाः 
समा एकस्था भवन्तु उदकपूर्णा भवन्वित्यर्थः। 
संस्छृतव्याख्या : -श्रभि= भूम्यभिमुखम्‌, W= शब्दय, 
स्तनय=गरजे, गर्भेम्‌=गर्भस्थानीयमुदकम्‌, AT धाः= (ओषधीषु); 
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(तदर्थंम्‌) उदन्वता=उदकवता, रथेन, परिदीय-परितो 
गच्छ, दृतिम्‌=दृतिवदुदकधारकं मेघम्‌, विषितम=विशेषेण सितं 
बद्धम्‌, न्यञ्चम्‌न्प्रयोमुखम्‌, सु कर्षे=सुष्ठ्‌ ्राकर्ष॑य (वृष्ट्र्थम्‌) 
(एवं सति) उद्दतः=ऊर्ध्ववन्तः उन्नत प्रदेशाः, निपादा:-न्यग्भूत त" 
पादाः समाः=एकस्थाः, भवन्तु=उदकपूर्णा भवन्तु | ड 


हिन्दीव्याख्याः- हे पर्जन्य | श्रभि=प्रथिवी के सामने क्रन्द-गर्जन 
करो, और स्तनयम्चार-बार गर्जन करो | गर्भमू-अपने मध्य स्थित तुम 
जल को, ्धाः=्ग्रोषधियों को स्थापित करो, उदन्वता-जल वाले 
रथेन=रथ से, परिदीय-सब तरफ गमन करो, इतिमू-मशक के समान 
जल को घारण करने वाले मेघ को, जो विसितम-अच्छे प्रकार 
बंधा हुआ है उसे, सुज्अच्छे प्रकार, कर्ष-हे मरुद्गणों खींचो या 
AMEA प्रकार बन्धन. से रहित मेघ को बना कर वर्षा के 
लिए प्रेरित करो, तथा न्यश्चम्‌=नीचे को, जल देने के लिए मेघ को 
प्रेरित करके, उद्वतः=उन्नत स्थानों को पानी भर जाने से, निपादाः-नीचा 
स्थान वना कर सव प्रथिवी स्थल, समाः=एक से, अर्थात्‌ जलपूर्ण, 
भवन्तु-हो जावें । 

मेकूडानल के मत में “निपादाः का अर्थ (Valleys) खाईयाँ 
घाटिया है | 

व्याक्रणम्‌--उदन्वता! उदक AGL, उदक को उदन्‌ आदेश | 

विशेषः--निपादाः? “नि? पद्‌+श्रण्‌ | यह शब्द बहुत कम प्रयुक्त 
है | इस मन्त्र में मेघो को मशक से उपमित किया है, तथा उन्नत व 
अवनत प्रदेशों को समता यहाँ जलसंभ्रत समतया दृश्यमान जगत्‌ से की 
गई है | 
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संहिता-पाठः 
८. werd कोशमुर्दचा नि fea 
स्यन्दन्ता कुल्या विषिताः पुरस्तात्‌ | 
घृतेन द्यावांपुथिवी व्युन्धि 
सुप्रपाणं भंषलल्याम्यः ॥ 


पद-पाठः 
महान्तम्‌ । BALI उत्‌। अच। नि। सिञ्च । 
स्यन्दन्ताम्‌ । कुल्याः। विऽसिताः। पुरस्तात्‌ । 
घृतेन। द्यावांप्रथिवी इतिं। fai sfai 
> 1 
सऽप्रपानम्‌ । भवत । अध्न्याभ्यः ॥ 


सायणः--हे पजय ! त्वं महान्त प्रवृद्ध कोश कोझास्थ।नीयं 
मेघमुत्‌ अच | उद्गच्छ उद्गमय वा | तथा कृत्वा fafaa नीच्च 
क्षारय । कुल्याः नद्यो विषिता विष्यूताः सत्यः Ararat प्रवहन्तु 
पुरस्तात्पूर्वाभिमुखम्‌ । प्रायेण नद्यः प्राच्य स्यन्दन्ते । घृतेन 
उदकेन द्यावापृथिवी दिवं च पृथिवीं च वि उन्धि=क्लदयात्यात्य- 
धिकम्‌ | श्रध्व्याभ्यःन्गोभ्यः सुप्रपाणं सुष्ठु प्रकर्षेण पातव्यमुदक 
भवतु । 
संस्छृतव्याख्या :- हे पर्जन्य ! त्वम्‌ , महान्तम्‌=प्रवृद्धम्‌ , 
कोशम्‌ कोशस्थानीयं मेघम्‌ , उदच=उद्गमय, निषिञ्च-नीचेः 
क्षारय, कुल्याः-नद्यः, विषिताः=विष्यूताः, स्यन्दन्ताम्‌=भ्रवहन्लु 
पुरस्तात्‌ = पूर्वाभिमुखम्‌, घृतेन = उदकेन, द्यावापृथिवी =दिवं 
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पृथा च, व्युन्धि-क्लेदय (अत्यधिकम्‌) ग्रध्न्याम्य: = गोभ्यः, 
शुप्रपाणम्‌=सुष्ठ्‌ प्रकर्षेण पातव्यम्‌, भवतु | 
हिन्दीव्याख्याः हे पर्जन्य ! तू महान्तम्‌ -बढे हुए, कोशम्‌ = 
कोश के समान सुरक्षित जल-समुदाय बाले मेघ को, उद्च=जल बरसाने 
के लिए आकाश में उठा दे, तथा निषिञ्च=मेध से जल को 
ज्ञीचे गिरा दे, कुल्याः--नदियाँ विषिता:--अच्छी प्रकार से भरी हुई, 
c x a AN ०० 
पुरस्तात्‌ न्‍्यूब की ओर, स्यन्दन्ताम्‌ =` अर्थात्‌ नदियों में खूब जल 
बढ | घ्तेन-जल से, द्यावाप्रथिवी-द्युलोक और प्रथिवीलोक को, वि- 
उन्धि (व्युन्धि)-विशेषतया गीला करो, तथा इस प्रकार ग्रध्न्याभ्यः-गौ 
आदि पशुओं के लिए, सुप्रषाणम्‌ -अच्छे प्रकार पीने योग्य जल, भवतु= 
हो जावे | 
व्याकरणम्‌--अ्रच्र! अज्चु गतो लोट्‌ , मध्यमपुरुष, एकवचन 
नकारलोप छान्दस है । ‘sa उन्दी ‘aaa? लोटू मध्यमपुरुष 
एकवचन | 
विशेषः--मैकूडानल ने AW का अ्र्थ डोल (bucket) किया 
है तथा “वृतेन? का अर्थ लोकप्रासद्ध प्री ही अर्थ कर दिया है | “व्युन्धि 
का तथा AENA? का उच्चारण “वि-उन्धि! तथा “श्रध्नि-श्राम्यः इस 
प्रकार होगा | 
संहिता-पाठ: 
] तजन al 
९. यत्यजन्य॒ कनिक्रदत्‌ 
स्तनयन्‌ हास दुष्कृतः । 
प्रतीदं विश्व मोदते 
|| थि al 
यत्किं च॑ पुथिन्यामधि ॥ 
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पद-पाठ: 
यत्‌ । पर्जन्य। कर्निक्रदत्‌ । 
स्तनर्यन्‌ । हंसिं। दुःऽकृतः 
प्रतिं । इद॒स्‌। विश्वम्‌ । मोदते । 
यत्‌ । किम्‌ । च । पुथिब्याम्‌ | अधि ॥ 


rr 


सायणः--हे पर्जन्य ! यत्‌ यदा त्वं कनिक्रदत्‌ अत्यर्थ 
शब्दयन्‌ स्तनयन्‌ THA: पापकृतो मेघान्‌ हंसि विदारयसि 
तदानीमिदं विश्वं जगत्‌ प्रतिमोदते | विइवंविशेष्यते । यत्किञ्च 
पृथिव्यामधि भूम्यामधि यत्चराचरं विइवं मोदते । हृष्यति । 
वृष्टेः सर्वंजगतःप्रीतिकारणत्वं प्रसिद्धम्‌ । 

सस्छतव्याख्या :--हे पर्जन्य ! यत्त््यदा त्वम्‌, 
कनिक्रदत = ग्रत्यर्थं शब्दयन्‌ , स्तनयन्‌ , दुष्कृतःऱ्पापक्रतो 
मेघान हंसि-विदारयसि, (तदानीम्‌ ), इदम्‌ विश्वम्‌, प्रति 
मोदते, यत्कि च, पुथिव्यामधि=भुम्यामघिष्ठितम्‌, (तत्सर्वं मोदते 
इत्यर्थः) | 

हे पर्जन्य | =e मेघ !, यत्‌=जव, तू कनिक्रदत्‌=श्रत्यधिक गरजता 
हुआ, स्तनयन्‌=विजली कड़काता हुआ, दुष्कृतः-जल न बरसाने से 
पापी मेघो को, हंसि=मारता है, विदीण करता है, तब इदम्यह, 
विश्वमूस्सारा संसार, प्रतिमो दते=्रत्यन्त प्रसन्न होता है, तथा यत्‌ किंच 
=À कुछ, ग्रधिस्प्रथिव्यामूसप्रथिवीलोक पर स्थित चराचर जगत्‌ दै, वह 
भी प्रतिमोदतेः-प्रसन्न होता है | 

व्याकरणम्‌--कनिक्रदत्‌? इसका दूसरा रूप “कनिक्रत्‌? त्रनता है | 
इसकी सिद्धि की जा चुकी है | देखिये इस ही सूक्त का १म मन्त्र | 
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(4 mi 
विशेषः--इस मन्त्र की विशेषता मन्त्र दो की व्याख्या मैं वशित 
-की जा चुकी है | 


AANA 


संहिता-पाठः 
१०. अवर्षीवेषमुदु षू गृमाया- 
कर्धन्वान्यत्यतवा उः | 
अजीजन ओपधीर्मोजनाय कम्‌ 
उत प्र॒जाम्योंऽविदो मनीषाम्‌ || 


पद-पाठः 


अवर्षीः । वर्षम्‌ । उत्‌ । ऊ। इति । सु । ग॒भाय। 
अकः | धन्वानि । अतिऽएतवै | ऊं इति । 
अजीजनः । ओषधोः । भोजनाग्र | कस्‌ | 


उत । प्रऽजाभ्यः । अविदः । मनीषाम्‌ ॥१०॥ 
सायणः--इयमति वृष्टि विमोचनी । हे पर्जन्य ! त्वमवर्षीः 
-वृष्टवानसि वर्षमुत्‌ उ+पु+गृभाय उत्कृष्टं सु सुष्ट गृभाय गृहाण 
परिहरेत्यर्थः। धन्वानि निरुदकप्रदेशान्‌ श्रकः जलवतः कृत- 
वानसि । किमर्थम्‌ । ग्रत्येतवा | उ श्रतिक्रम्यगन्तुस्‌ | ओषधी- 
रजीजन उत्पादय किमर्थम्‌ ? भोजनाय धनाय भोगाय AT | 


कमित्ययं शिशिरं जीवनाय कमितिवत्‌ पादपूरणः उत्‌ अपि च 
TAD सकाशाद्‌ मनीषां स्तुतिमविदः प्राप्तवानसि | इति ॥ 
संस्छृतव्याख्या :-हे पर्ज॑न्य | त्वम्‌, श्रवर्षीः=्वृष्टवानसि, 
वर्षमुदु षू गृभाय=उत्कृष्टं सुष्ठु गृहाण, धन्वानि=निरुदकप्रदे- 
शान्‌, अ्रकः-जलवतः कृतवानसि । किमर्थमित्याह प्रत्येतवा 
-उनप्रतिक्रम्य गन्तुम्‌, ताति जलानि नावादिनापार्याणीति शेषम्‌। 
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षधीः, अ्जीजनः=उदपादयः, (किमर्थम्‌) भोजनाय=धनाय 
भोगाय वा, कम्‌ = (पादपूरणः), उत्पि च, प्रजाभ्यः 
_ सकाशात्‌, मनीषाम्‌=स्तुतिम्‌, ्रविदः= प्राप्तवानसि | 
हिन्दी व्याख्याः--यह ऋचा अ्रतिवृष्टि को दूर करने वाली है | 
हे पजन्य ! तू वर्षम्‌स्त्रृष्टि को, अवर्षो:-- बरसा चुका है, श्रव इस बृष्टि 
को उत्‌ =्रच्छी तरह, उ=निश्चय से, सु-हृढ़ता के साथ, गुभाय= 
ग्रहण कर, रोक लें, धन्वानि=मरु प्रदेशों को, तू ने अकः:-जल (कर 
दिया) वाला बना दिया है और उन्हें अत्येतवै-जाकर अतिक्रमण करने 
योग्य, उ=भी बना दिया है, अर्थात्‌ मरुस्थलों में भी जल के कारण 
प्राणी यात्रा के लिए निकलने लगे हैं, तथा ओपषधीः-झ्रोषधियों को 
भोजनाय=भोग के लिए, ञ्रजोजनः=उतन्न किया है, इसी कारण सें 
प्रजाभ्यः=प्राशियां से, मनीप्राम्‌ = स्तुति को, उत=भी, अविद:-प्राप्त 
कर चुके हो | यहाँ कम्‌” शब्द केवल पादतूर्ति के लिए है, अतः 
निरर्थक है | 
मेक्डानल ने “मनीषाम्‌? का wd na (hymn) किया है | 
व्याकरणम्‌ गमाय' में छुन्दसि शायजपि’ इस सूत्र में शानच्‌ 
की जगह शायच्‌ प्रत्यय हुआ । श्रविदः विद्‌ लु लाभे-लङ, मध्यम : 
. पुरुष, एकवचन | 
O RASAR धन्वान्यत्येतवा उ' यह वर्णन उस नदी के 
दल-दल का प्रतीत होता है जिन के पार उतरने में कठिनता होती है | 
“्रोषधि’ शब्द अन्न तथा अन्य भोज्य वस्तु वाची है | 
“मनीषाम्‌? पद का अर्थ सायण्‌ ने स्तुति किया है | बूलर ने भी यही 
माना है | किन्तु म्योर ने “कामना? ग्रर्थ मानते हुए ‘And thou hest 
fulfilled the desires of living creatures’ किया है | 
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पूषासूक्त 
संहिता-पाठ: 
१. Fay त्वा पथस्पते रथं न वाज॑सातये | 
थिये प्रूषन्नयुज्महि ॥ 
पद-पाठ: 
वयम्‌ । ऊ इतिं। त्या । पथ: | पत्ते । रथम्‌। न। वाजऽसातये । 
faa | TIA | अयुज्महि ॥१॥ 
सायणः हे पथस्पते मार्गस्य पालयितः पूषन्‌ धिये 
कार्मार्थ वाजसातये AACA लाभाय च वयं रथं न युद्धे रथमिव 


त्वा त्वामयुज्महि युञ्ज्नहि अ्रस्मदभिमुखं कुर्मः । उ इति 


पूरकः ॥ 
पूषा क्या हे 
यहां पूषा शाब्द का ग्रथं सूत्र! प्रतीत नहीं होता, क्योंकि “पुष्णाति 
स्वा श्रितान्‌ इति पूषा? इस व्युसत्ति के ग्रनुसार जो व्यक्ति ग्रामाधिपति 
या जनपदाधिपति होते हुए अपनी प्रजा के गोधनं या अश्वादिधन की 


पुष्टि करता है--वह व्यक्ति “पूषा है? इस दृष्टि से सारे सूक्त का श्रथ 
स्पष्ट हो जाता है। 


परिचय :-- इस सूक्त का भरद्वाज ऋषि दै। पूषा देवता है। 


छन्द 


पदार्थ :- हे पथस्पते ! मार्ग रक्षक | WES पूषा नामक देवता ! 


घिये-कर्म सम्पादन के लिए, वाजसातये=श्रन्न लाम के लिए, वयम: 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


यां पूषन? इत्यादि आठवें मन्त्र में अनुष्डुम छन्द है, शेष मन्त्रो मै गायत्री 


DEON 4 ८ 


Digitized by Arya Samaj KERE ate nnai and eGangotri 
१५६ Digitized by Arya Samaj ररः 3 


हम लोग, रथं न=(रणाङ्गण मे) रथ की तरह, त्वा्तुे, थरयुज्महि-- 
प्रयुक्त करते हैं, ञ्रभिमुग्व करते हैं, “वयम्‌? के वाद आया “उ” केवल 
पाद पूरणार्थक है | 

व्याकरणम्‌ -- '्रयुज्महि’ यह प्रयोग “अ्रयुञ्ज्महि! के स्थान पर 
हुआ दै ग्रतएव सायण ने 'ग्रयुञ्ज्महि’ को लिखकर इसकी व्याख्या 
की है | 


विशेषः -- पथस्पते ! यह हे पूपन इस सम्वोधन का विशेषण्‌ 
है, इसी प्रकार “वसो सखे? इत्यादि प्रयोग भी होते हैं। "पथस्पते? 
पादमध्य गत है श्रतः वह अपना स्वर जेसा दोना चाहिए, नहीं रखता | 
अर्थात्‌ पादादि में होता तो आद्युदात्त होता पर वैसा यहां नहीं हो 
सकता | 


सं हिता-पाठः 
२. अभि नो नये वसु वीरं प्रय॑तदक्षिणम्‌ | 
वामं गहपातिं नय॒ ॥ 


पद-पाठः 
अभि । नः । नर्यम्‌ । ag । वीरम्‌ | प्रयत5द क्षिणम्‌ | 
वामम्‌ । FESTA I नय ॥ २॥ 
सायणः- पूषन्‌ नर्यं नृभ्यो हितं वसु धनमभि प्राप्तुं वीरं 
दारिद्रयस्य विशेषेण ईरयितारं गमयितार प्रयतदक्षिणं पूर्वम- 
न्येभ्योऽपि दत्तधनम्‌ | यद्वा प्रय तं शुद्धं दक्षिणं धनं थस्य तादृशम्‌ । 
वामं वननीयमं | एवं विधं गृहपति गृहस्थं नोस्मान्नय प्रापय । 
पदार्थः--हे WAHT देवता, नर्यम-मनुष्यों के लिए हितकारी, 
'वसु-धन को, अमि-अ्रभिप्राप्त करने के लिए या ्रभिमुख करने के लिए, 
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वीर H= Rz waai हि ० an a BOS ee 
oe य को मगा ने वाले (इरयिता), प्रयत दक्षिणम्‌- इससे 
T a को भी धन देने वाले या शुद्ध धन (दक्षिण) वाले, IE: 
जनाय, श्राश्रयणोय, ग्रहपतिम-ग्रहस्थ के समीप, Tie ; 
i ’ = न:ऱ्हमे नय-पहु 
दीजिए | अ न a 
व्याकरणम्‌--नयम्‌ “नर? शब्द से हित ग्रर्थ में “यत्‌? प्रत्यय 
किया गया है | “वामम्‌! में “मन! धातु से “मन्‌? प्रत्यय करने पर दीर्ध 
र न लोप होने पर यह प्रयोग बनता है | 
विशेषः--ग्रासमान ने ‘aq वसु’ का “Wealth such as be- 
comes a man” अर्थ किया है | तथा “वीरम्‌? का 'प्रयतदक्षिणम? यह 
विशेषण है और “Bring riches and a liberal patron to us” 
यह ग्रर्थ किया दै | 
संहिता-पाठ: 
al त ` 
३. अदित्सन्तं argh पूषन्दानाय चोदय | 
quate म्रदा मनः ॥ 
पद-पाठ: 
भदित्सन्तं | चित । आघृणे | पूषन्‌ । दानाय | चोदय | 
पणे; । चित्‌ । वि। ag । मन॑ः ॥३॥ 
सायणः--हे ग्राघृणे आगतदीप्ते पूषन्‌ ग्रदित्सन्तं चित्‌ 
दातुमनिच्छन्तमपि पुरुषं दानाय ग्रस्मद्वानार्थ चोदय प्रेरय । 
पणेश्चित्‌ वणिजोऽपि वार्धुषिकस्य लुब्धस्यापि मनः हृदयं 
विमुदा दानार्थ मृदूकुरु । 
पदार्थ हे आघृणे ! -दीप्ति वाले ! पूषन्‌ । अरदित्सन्तञ्चित- 
दान -न देने की इच्छा वाले मनुष्य को, दानाय-हमें दान देने के लिए, 
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चोदय-प्रेरित कीजिए। TA: TTE लोभी का या वाधुषिक 


( सूदखोर) का चित्‌-भी मनःऱमन को विश्रद-दान देने के लिए, 
मृदु बना दो | 
व्याकरणम्‌ --ग्रदम्मदु शब्द से णिच्‌ प्रत्यय करने पर म्रदयति 
रूप बनता है | fsa भी लोप कर देने पर मध्यम पुरुष लोट का 
एकवचन है | या “प्रद मर्दने? भ्वादिगणी का यह प्रयोग है श्रर्थ और 
आत्मनेपद छान्दसत्वात्‌ बदल गये है | 
विशेष :--'घृरे? का अर्थ Glowing है | यह विशेषण एक 
मात्र सूर्य के लिए ही प्रयुक्त हुआ दै | म्रद? घातु का प्रयोग केवल यहाँ 
तथा एक जगह शतपथ ब्राह्मण में मिलता है, AAA नहीं | 
संहिता-पाठ: 
४. वि प॒थो वाज॑सातये चिनुहि वि मृधों जहि | 
साधन्तामुग्र नो धियः ॥ 
पद-पाठ: 
वि । प॒थः | वाजऽसातये ! चिनुहि । वि। ga: जहि। 
सार्घन्ताम्‌ | उग्र । नः । धिय॑ः ॥४॥ 
सायणः-हे उम्र उद्गुर्णबल पूषन्‌ पथः मार्गान्‌ वाजसातये 
अन्नलाभाय वि चिनुहि शोधितान्कुरुः । यैः पथिभिगेता धनं 
लभेमहि तादृशान्पथः पृथक्कुवित्यर्थः । मृधः बाधकान्तस्क- 
रादीश्च वि जहि बाधस्व। तथा नोऽस्माकं धियः कर्माणि 
अन्नलाभार्थ . क्रियमाणानि साधन्तां सिध्यन्तु सफलानि 
भवन्तुः | 
ब्याख्या;- हे उग्र! उद्गूर्ण बल वाले पूषा | नः=हमारे, वाजसातये= 
अन्न लाम के लिये, पथ:-मार्गों को, विचिनुहि=विशेषतया परिमाजित या 
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निर्दिष्ट कीजिये | जिन मागो से जाने पर हमें आध्यात्मकारी त्रिविध संपत्ति 
का लाम हो, उन मागो को स्पष्ट कीजिये एवं, मध; बाधक तस्करादि को 
उन मार्गा से, विजहि-मगा दीजिये एवं (नः) हमारी, थियः= कमा को 
अथात्‌ उक्त सम्पत्ति की प्राप्ति के लिये क्रियमाण कमों को, साघन्ताम्‌= 
सफल बना दीजिये | 

व्याकरणः--“वाजसातये” बाज उपपद प्रण धातु से क्तिन्‌ 
अत्यय चकार को श्रकारादेश | “मृधः”-मृध हिंसायां से क्वप्‌ प्रत्यय 
द्वितीया बहुवचन | 

विशेषः--१/६.०/४ के मन्त्र वि नः पथः सुविताय चियन्तु? | इस 
मन्त्र का AA करते हुये सायण ने “हमारे मार्गा को ग्रशोभनं मार्गा से 
प्रथक्‌ कीजिये यह ad किया है तदनुसार इस वाक्य का यह ग्रर्थ है कि 
“Make the roads clear by putting aside every thing 
lying in our way”. यही ग्रर्थ राथ ग्रभिप्रेत है अथात्‌ सायण ओर 
राथ दोनों का एक ही मत है | 


संहिता-पाठ: 
५. परि तृन्धि पणीनामारया हृद॑या कवे । 
अथेमस्मभ्यं रन्धय || 
पद-पाठः 
परि | तन्घि | पणीनाम्‌ | आरया | हृदया | Ha । 
अर्थ | SA | अस्मभ्यम्‌ | TAA ॥५॥ 
सायणः--हे कवे प्राज्ञपुषन्‌ पणीनां वणिजां लुब्धानां 
हृदया हृदयानि कठिनानि आर्या सूक्ष्मलोहाग्रो दण्डः प्रतोद 
इत्यारेति चाख्यायते। तया परि तृन्धि परिविध्य हृद्गतं 
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काठिन्यमपनयेत्यर्थः। ग्रथ श्रनन्तर न्‌ पणीनस्मभ्यं. 
रन्धय वशीकुरु | 
व्याख्याः--दे कवे ! = प्राजञपूप्रन्‌--पणीनाम्‌=लोमी व्यापारियों के, 
हृदय-कठिन हृदयों को, आरया-नुकीले (तेज)लोहे के दण्ड से, परितृन्धि= 
dia दे अर्थात्‌ अपनी उग्रदण्डता से उनके SAAT की कठोरता को दूर 
कर दे | अ्थन्तथा, ईम्‌=इनको (इन व्यापरियों को), रन्धय-हमारे 
प्रति कोमल भाव से व्यापार करने के लिये प्रेरित कर । 
व्याकरणम्‌-_तृन्धि--हिंसार्थक तृह धातु लोट्‌ मध्यपुरुष एक- 
` वचन | आरा-ऋ गतौ घञ्‌ टापू । आरा, प्रतोद और शूल तीनों 
पर्यायवाची शाब्द हैं | 
विशोषः --इस विषय में eda ने कुछ नहीं लिखा केवल यही. 
लिखा है कि आरा शब्द का प्रयोग ऋग्वेद के इसी मन्त्र में पाया जाता 
है | मेरी सम्मति में इस मन्त्र में ईम्‌ शब्द का प्रयोग भी विचारणीय है 
क्योंकि निरुक्तकार ने वेद में प्रयुक्त कम्‌ , इम्‌ , इत्‌ , उ इन शब्दों को 
अनर्थक बतलाया है | तदनुसार इंम्‌ का अर्थ इनको? करना सायण की 
अनवधानता है तथा इस शब्द के विना भी वाक्यर्थ वही होता है जो 
चाहिये | Wad, छुठे और सातवें मन्त्र के अन्त में '्रथेमस्यभ्यं रन्धय” ' 
यह तीनों मन्त्रों की टेक | (Burthen या Burden 2 | 
संहिता-पाठः 
६. वि पूर्षनार्‍या तुद पणेरिच्छ हुदि प्रियम्‌ । 
अथेमस्मभ्यै रन्धय ॥ 
पद-पाठः 
चि । qag | आरया । तुद्‌ । पणेः । इच्छ । हुदि । प्रियम्‌ । 
अथ | इम्‌ | अस्मभ्यम्‌ | रन्धय ॥६॥ 
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सायणः--हे पूषन्‌ रया प्रतोदेन पणेवैणिजो हृद्यं वि 
तुद विविध्य। तस्य पणेईदि हृदये प्रियमस्मभ्यमनुकूलं धनः 
मिच्छ दातव्यमितीच्छां जनय । ग्रथ अनन्तरमस्मभ्यमीमेनान 
रन्धय. वशीकुरु à 

व्याख्या :--हे पूषन्‌! आरया-नुकीले शूल से, परेः-व्यापारी के 
हृदय को, वितुद्‌-बींध तथा उस व्यापारी के हृदि-हृदय में इम को 
प्रियम्‌ = प्रिय धनादि को हमें देने के लिये इच्छ्ुन्म्रेरणा दे | (ग्रथ ईम्‌ 
इत्यादि का अर्थ पूर्ववत्‌ है) | 

व्याकरणः-स्पष्टम्‌ | 


__ संहिता-पाठः 
७. आ Ra किकिरा कणु पणीनां हृदया कवे | 
अथेमस्मभ्यं रन्धय || 
पद-पाठः 
झा | र्खि । किकिरा । कुणु | पणीनाम्‌ । न हृदया | कवे | 
अथ । ईम्‌ । अस्मभ्यम्‌ | रन्धय ॥७॥ 


सायणः हे कवे ! प्राज्ञ ! पूषन्‌ पणीनां वणिजां हृदया 
हृदयानि ग्रा रिख आलिख । आलिख्य च किकिरा कीर्णानि 
प्रशिथिलानि कृणु कुरु मृदूनि कुवित्यथः | ग्रन्यद्‌ गतम्‌ । 


हे कवे ! हे प्राज्ञ पूषन्‌ पणीनाम्‌= वतियों के हृदया-छृदयों को, 
आरिख-हमारे अनुकूल बना तथा उनके हृदयो को किकिरा=शिथिलता 
की ओर कृणुन्ले चल | श्रवशिष्ट मन्त्रांश की व्याख्या की जा चुकी है | 

व्याकरणम्‌--किकिरा कृ विचेपे धातु से यङ Grd श्रच्‌ 
प्रत्यय | अभ्यास को TIA छान्दस होने से नहीं होता | . 
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विशेष: २ और ल में मेद होने से जैसे ऋंगुलि तथा अंगुरि 
दोनों शब्द साधु हैं उसी प्रकार लिख्‌ धातु का ग्रथ लिख्‌ है ऐसा ही 
लैटिन में 110०-०० यह प्रयोग चमकने के अर्थ में पाया जाता है जो कि 


रुच्‌ “दीप्तौ? का ATT दै | 
राथ के मत में “किकरा? ध्वनि का अनुकरण है जवकि कोई चीज 
काटी जाती है तब किर-किर ध्वनि होती है | हृदर्यो का लेखन करते 
समय यह ध्वनि होना स्वाभाविक है | 
संहिता-पाठ: 
८. यां पषन्त्रह्मचोर्दनीमारां बिभर्ष्याचणे । 
al किकिरा 
तया समस्य हृद॑य॒मा रिख किकिरा 27 ॥ 
पद-पाठः 
याम्‌ | पषन्‌ । ब्रह्मऽचोद्‌नीम्‌। आराम | बिभर्षि | आघुणे | 
तर्या | समस्य । हृदयम्‌ | आ। रिख। किकिरा। कृणु ॥८॥ 

: सायणः--हे आघुणे श्रागतदीप्ते पूषन्‌ ब्रह्मचोदनीं 
ब्रह्मणः अन्तस्य प्रेरयित्री यामारां बिर्भाष हस्ते धारयसि तया 
समस्य सर्व॑स्य -लुब्धजनस्य हृदयमारिख ग्रालिख किकिख 
किकिराणि कीर्णानि प्रशिथिलानि च कृणु कुरु । 

व्याख्याः-है MA |-दीसिवाले पूपन्‌ तुम, याम्‌-जिस,बह्मचो दनीम्‌ 
=अन्नों का उत्पादन करने वाले, आराम-लोहदएड को विभर्षि-हाथ 
में धारण करते हो, तया=उस दण्ड से, समस्य-सम्पूर्ण मुनाफाखोर 
व्यापारियों के, हृदयम्‌-हृदय को, आरिख-छेद दे, तथा किकिरा-विकीण, 
शिथिल कृणु बना दें। 

व्याकरणम्‌- त्र्मचोदनीम्‌ ब्रह्म उपपद्‌ चुद्‌ प्रेरणे धातु से णिच्‌ 
करने पर ल्युट्‌ किया गया है | 
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चिः 
> TNT --अह्चोदन शब्द का प्रयोग ऋग्वेद मै केवल इसी 
न्त्र में किया गया है | यजुवेद के चौथे अध्याय के तीसरे मन्त्र में 
महीधर ने इस शब्द का 34 urging on the Brahman. 
संहिता-पाठ: 
९. या ते अष्ट्रा गोओपशाघणे पशसाधनी | 
तस्यास्ते सुम्नमीमहे ॥ 
पद-पाठ: 

या | ते । अष्ट | गोइऑपशा । आएंणे । प॒शुञ्साधनी । 

तस्याः | ते। सुम्नम्‌ | इमहे ॥९॥ 

सायणः--हे WAT आगतदीप्ते पूषन्‌ ते त्वदीया या 
अष्टा ग्रारा गोग्रोपशा । उपशेरत इत्योपशाः। गाव ओपशा 
यस्यास्तादृशी | HATA पशुसाधनी पशूनां साधयित्री भवति ते 
त्वदीयायाः तस्याः संबन्धि सुम्नं सुखमीमहे याचामहे | 

व्याख्याः - है aq alfa वाले ह ते=त॒म्हारी, या= 
जो, गोऽश्ओोपशा=गोश्रों को हमारे समीप पहुँचाने वाली, अर्थात्‌ 
गोधन को बढ़ाने वाली, अतएव, पशुऽसाधनी=पशुओं को सम्हालने 
वाली अर्थात्‌ पशुओं की हिंसा या मृत्यु को हटाने वाली, अष्टरा--लोहै 
की बनी हुई शोलाकार आरा नाम की शक्ति दै, ते--तुम्हारी, तस्याः= 
उस शक्ति के द्वारा सम्पादित, सुम्नम्‌=सुख को, ईमहे-हम चाहते हैं | 

व्याकरणम्‌-- श्रष्टा’ अश, व्याप्ती धातु से त्रन्‌ प्रत्यय किया गया 
है। “गोऽओपशा' इस शब्द मै गो, आ, उप पूर्वक शीङ्‌ स्वप्ने धातु 
से “ङ? प्रत्यय किया गया है | 


विशेषः - “गोज्ग्रोपशा' शब्द केवल इस मन्त्र में प्रयुक्त दै । 
किन्तु ओपश' शब्द ऋग्वेद के १।१७३।६ में तथा ८]१४५ में एवं 
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९।७१।१ में और १०१८५८ में प्रयुक्त दै । वहाँ पर आङ और उप इन 
दो उपसगौं के उपपद होने पर शीङ धातु से इसकी सिद्धि की गई है | 
तथा ओपश का अर्थ शुङ्ग, परस्पर समीप रहने वाले प्रथ्वी और 

अन्तरिक्ष लोक, आत्मा में रहने वाला वीर्य विशेष और आकाश ग्रथ 
किया गया है | इन भिन्न-भिन्न adi के करने से यह स्पष्ट है कि सायण 
यौगिक व्युत्पत्ति के द्वारा अनेक अर्थ मानते हैं और इसका उन्हे कोई 
स्पष्ट निश्चित अर्थ प्रतीत नहीं हो रहा है। रौथ ने ओपश का अथ 
सिर पर बांधे जाने वाला “भूषण? अर्थ किया है ओर अप पूर्वक पश 
ag से इसकी सिद्धि की है और लिखा है कि-- 

‘It is an epithet of the goad would appear to mean 

furnished with a leather tuft or ornament.’ 
म्योर ने इस शब्द AHA ‘furnished with leathern thongs’ 
किया है | इस प्रकार पीटर्सन के मत में गोइओपशा का ग्रर्थ गौ के 
चमड़े से बनी मूठ वाली तीक्ष्ण लोहे की पशुओं को वश में करने वाली 
डण्डी ad है | मैक्समूलर ने भी Vedic Hymns भाग एक प्रृष्ठ २३२ 
पर ऐसा ही ग्रर्थ स्वीकार किया È | 


संहिता-पाठ: 
१०. उत नों गोषाणिं धियमर्वसां वाजसामुत | 
Teg वीतये ॥ 
__ पद-पाठ: 
उत | नः | गोऽसनिंम्‌ | धिय॑म्‌ | अइबऽसाम्‌ | वाजऽसाम्‌ | 
उत। नुथ्वत्‌ | कुणुहि | बीतयें ॥१०॥ 


- सायणः--उत अ्रपि च हे पूषन्‌ गोर्षाण गवां सनित्रीमश्व- 
amaai सनित्रीं वाजसां .वांजानामन्नानां सनित्रीमुत अपिः 
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च नृवत्‌ नुवतीं यद्वा नृणां वनित्री दावीमेनं भू्ता थिम दुधि 
' कम वा नोऽस्माकं वीतये खादनायोपभोगार्थ कृणुहि कुरु । 
व्याख्याः - है पूपन्‌ ! उत--और, गोऽसणिम्‌== गौग्रो को प्राप्त 
कराने वाली, ARSE अश्वों को प्राप्त कराने वाली, उत-और, 
वाज5सामू-ग्रन्नो को प्राप्त कराने वाली, एवं नुऽबरत्‌=मानवीय. परिवार 
बढ़ाने वाली, धियम्‌र्युद्धि को या कर्म को, नःऱ्हमारे, वीतये=उपभोग 
के लिए, कगणुहि-बना दीजिए | | 
व्याकरणम्‌--'गो5सनि' शब्द में षण्‌ धातु से इन्‌ प्रत्यय दै | 
AISIR आदि में षण्‌ घातु से “३? प्रत्यय किया गया है | ‘asad’ 
भन्‌ शब्द से मतुपू प्रत्यय है | 'वीति! शब्द में वी धातु से क्तिन्‌ प्रत्यय है। 
विशेषः--म्योर ने qsaq शब्द को क्रिया विशेषण मानते हुये, 
Richly या abundantly अर्थ किया है पीटर्सन और लुडविग इस शब्द 
का aftcr the manner of the men अर्थ करते हैं | 


Fo ७ Go ५४ 
वास्तोष्पात सूक्त 
संहिता-पाउ: _ 
१. वास्तोष्पते प्रति जानी ह्यस्मान्त्स्वावेशो अनमीवो भवा न: | 
य्लेमहे प्रति तन्नों जुषस्व शं नो भव द्विपदे झां चतुष्पदे ॥ 
पद-पाठ: 
चास्तो: | पते | प्रतिं | जानीहि | अस्मान्‌। सुञ्आवेराः | अनसीवः। 


अव | नः | यत्‌ | खा | gael प्रति | तत्‌। al जुपस्व | शम्‌ | 
नः | अव | द्विऽपदे | शम्‌। चतुःपदे ॥३॥ 
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परिचय :--इस सूक्त का वसिष्ठ ऋषि 21 त्रिष्ट्पू छन्द है । 
वास्तोष्पति देवता है | णह निर्माण में विनियोग दै | 


सायण :--हे वास्तोष्पते गृहस्य पालयितदव त्वमस्मान्‌ त्वदी- 
्रान्‌ स्तोतुनिति प्रति जानीहि प्रबुध्यस्व । तदनन्तरं नोऽस्माकं 
स्वावेशः शोभन निवेशः ग्रनमीवः ग्ररोगकुच्च भव। किच 
वयं त्वा त्वां यद्धनमीमहे याचामहे तद्धनं नोऽस्मभ्यं प्रति 
जुषस्व प्रयच्छ । aft च नोऽस्माकं द्विपदे पुत्रपौत्रादिजनाय 
शं सुकरो भव चतुष्पदे गवाइवादि पशवे च सुख करो भव । 


व्याख्या :--हे वास्तोष्पते ! हे णह के रक्षक देव | तुम श्रस्मान= 
अपने भक्त या स्तोता हम लोगों को, प्रतिजानीहि=पहिचान लो | तथा 
amen लोगों के लिए, सु-ञ्रावेशः=सुन्दर भवन प्रदाता और 
भ्रनंमीवः=रोग नाशक, मव-बन जाइये | किञ्च हम लोग, त्वा>ठुम से, 
यतू-जो धन, ईमदे=चाहते हैं तत्‌=उस घन को, नःऱ्हमारे लिए, प्रति 
जुधस्व=प्रतिपादन या प्रदानं कीजिए। एवं न;-हमारे, द्विपदे= पुत्र 
पौत्रादि के लिए, शम=सुखकारी भव-बनिए, इसी प्रकार हमारे, चतु- 
ष्पदे=गौ या ग्रश्वादि पशुओं के लिए भी, शम्‌=सुख-ग्रद हूजिए | 


व्याकरणम्‌ः--स्वावेशः, तथा श्रनमीवः इन दोनों पदों में बहुब्रीहि 
समास है | शोभनः ग्रावेशः यस्मादित्यादि विग्रह है। “द्विपदे? में पाद? 
को “पद्‌? आदेश हुआ है बहुत्रोहिसमास है | “ास्तोष्पते? में वस्‌ धातु से 
ठुण प्रत्यय से “वास्तु? बना तथा पति’ शब्द से समास, . विभक्ति का 
लुगभाव, तथा ‘waa: पतिपुत्र०? सूत्र से विसगाँ को सकार होता है। 

विशेष :--ऋग्वेद में वास्तोष्पति शब्द का सात वार प्रयोग 
हुआ है । तथा केवल तीन मन्त्रों वाले एक सूक्त में इसका वर्णन 
मिलता है | zagat में णहप्रवेश से पूर्व वास्तोष्पति से ञ्रपने पापों की 


क्षमा याचना का वर्णनं है | यह अग्नि या वरुण के समान कोई वड़ा 
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देवता नहीं किन्तु साधारण श्रेणी का देवता है । जिसका प्राकृतिक 
भवन, वृक्ष, या पर्वतादि पर आधिपत्य माना जाता दै । 

“स्वावेशः? का Siebenzig Lieder Ñ Bless the entrence 
make it free from sickness अर्थ किया है तथा आसमान ने 
“Give us good entrence’ अर्थ किया है। राथ ने ‘Easy of 
access’ ग्रथ किया है | इन में कौन ठीक है यह पाठक स्वयं विचारें | 

“स्वावेशा” शब्द स्त्री लिङ्ग में :-- 

स्वस्ति रिद्धि प्रपथे श्रेष्ठा रेक्णस्वत्यभि या वाममेति । 
सा नो श्रमा सो अरणे नि पातु स्वावेशा भवतु देवगोपा ॥। 
(ऋक्‌ १०-६३-१६) 
इस मन्त्र में भी प्रयुक्त है | यहाँ पीटरसन ने “स्वस्तिः को ही 
देवता माना है, पर सायण ने 'प्र्थिबी? शब्द का अध्याहार का “कल्याण 
कारिणी प्रथिवी? हमारी रक्षा करे यह अर्थ किया है । किन्तु निरुककार 
ने “स्वावेशा? पद अपनी व्याख्या में साफ छोड़ दिया है | 


gadiat भवानः का ‘Keep sickness far from us’ यह 


अर्थ हे। “शम्‌? पद की मैक्समूलर ने जो व्याख्या की है वह 
निम्नलिखित है । 


Sam, (शाम्‌) which I have here [1,165,4] translated by 
sweet, isa difficult word to render. It is used as a 
substantive, as an adjective and as an adverb, and in 
several instances it must remain doubtful whether it 
was meant for one or the orther, The adverbial charac- 
ter is almost always, if not always, applicable, though 
in Enlish there is no adverb of such general import 
as Sam, and we must there for render it differently, 
although we are able so perceive that in the mind of 
the poet it might still have been conceived as an adverb, 
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in the sense of ‘well’. I shall arrange the principal 

_ passage in which Sam occurs according to the verbs with 
which it is construed 


“शम्‌? का भू घात के साथ प्रयोग ;-- 
“भवा नः सोम झां g? (ऋक्‌ 51७६७) 
Be thou, Soma, well (Pleasant) to our heart" 
इस मन्त्र में शम्‌? विशेषण रूप से प्रयुक्त हुआ है। 
शं नः भूतं द्विपदे शं चतुष्पदे । (ऋक्‌ ६-७४-१) 


May Soma and Rudra be well (kind) to our men 
and cattle 


इस मन्त्र में “शम्‌? क्रियाविशेषण रूप से प्रयुक्त हुआ है, यहाँ इस 
शब्द का health या blessing ag है | 
संहिता-पाठः 

२. वास्तोष्पते प्रतरणो न एधि 

गयस्फानो गोभिरस्भिरिन्दो | 

अजरासस्ते Ger स्याम पिते 

पुत्रान्प्रति नो gra ॥ 
- पदपाठः 


चास्तोंः । पते । प्रऽतर॑णः । नः | एधि 
TASKA: | गोभिः | अर्वेंसि:। इन्दो । इतिं 
अजरांसः। ते । स॒ख्ये स्याम्‌ । पिताऽईव 
पुत्रान्‌ । प्रति । नः । जुपस्त्र ॥२॥ 


सायणः-हे वास्तोष्पते गृहस्य पालयितर्देवत्वं नोऽस्माकं 
प्रतरणः प्रवर्धकः गयस्फानः श्रस्मदीयस्य धनस्य प्रवर्धकः एधि 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
तिक Ke वास्तोष्पति-सृक्त 

भव | हे इन्दो सोमवदाह्लादक ते त्वया सह सख्ये सति वयं 
गोभिः पञशुभिः-अश्वेभिरञ्वैश्च सहिता श्रजरासः जरारहिताः 
स्याम भवेम । पितेव पुत्रान्‌ यथा पिता पुत्रान्‌ रक्षकत्वेन सेवते 
तथा त्वमपि नोऽस्मान्‌ प्रति जुषस्व सेवस्व । | 


१६९ 


व्याख्याः-- है वास्तोष्पते ! >ग्रह के पालक देव । आप नः= 

हमारे, प्रतरणः-बढ़ाने वाले तथा, गयस्फान:--हमारे धन के बढ़ाने वाले, 
॥ aR वन जाइए । दे इन्दो | =चन्द्र के समान ग्राह्मादक ग्रह देवता, 
त=त॒म्हारे या तुम्हारी या तुम्हारे साथ, सख्ये--मित्रता को प्राप्त करने 
पर हम गोभिः=गौश्रों और अश्वेभिः--घोड़ों ग्रादि पशुओं के सहित, 
अजरास:--जरारहित, स्याम=वन जावें | तथा आप, पुत्रान्‌-- पुत्रों के, 
म्रति=लिए, पितेव=पिता की तरह, नः = हमारे प्रति, जुप्रस्व-- 
व्यवहार कीजिए | 


व्याकरणम्‌ः--गयस्फानः= गय पूर्वक स्फायी धातु से ल्युट्‌ प्रत्यय 
करने पर यकार लोप छान्दस है | शेष स्पष्ट है | 

विशेषः- निघण्डु के AJEN “गय? शब्द गृह ( ३-४ ) घन 
(२-१०) BI (२-२) इतने Bai में प्रयुक्त होता है | ग्रासमान “गय? 
शब्द को 'गिः धातु से बना हुआ मानता है। यह “गि? धातु ही आगे 
चल कर “जिजये? बन गई एवं इसका अर्थ है वे वस्तुएँ जो एक मनुष्य 
के अधिकार में रहती हैं | इन्दु” शब्द इदि धातु से बना है तथा यह 
रात्रि में मकानों की-पहरेदारी (watching) कार्य करता है। इसे रात्रि 
का Guardian भी इसीलिए माना गया है। “वास्तोष्पति? का “इन्दो? 
यह सम्बोधन भी इस ही भाव को ले कर दिया गया दै । उक्त व्याख्या 
राथ ग्रौर पीटरसन दोनों का अभिमत है | 
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संहिता-पाठः 


३. वास्तोष्पते शग्मर्या संसदा ते 
A al 
सक्षीमहि रण्वया गातुमत्यां | 
पाहि क्षेम उत योगे वर नो 
यूयं पात स्वस्तिमिः सर्दा नः ॥ 
पद-पाठ: 
वास्तॉः | पते । gat) संऽसदां । ते । 
सक्षीमहिं । रण्बयाँ । गातुऽमत्यां। 
पाहि । क्षेमें । उत । योगें वरम्‌ । नः । 
यूयम्‌ । पात । स्व॒स्तिऽभिंः । सदां नः ॥३॥ 
सायणः--हे वास्तोष्पते देव शग्मया सुखकर्या रण्वयाः 
रमणीयया गातुमत्या धनवत्या ते त्वया देयया संसदा स्थानेन 
. सक्षीमहि वयं संगच्छेमहि। त्वमपि क्षेमे प्राप्तस्य रक्षणे उत 
अपि च योगे श्रप्राप्तस्य प्रापणे वरं वरणीयं नोस्मदीयं धनं 
पाहि रक्ष । हे वास्तोष्पते यूयं त्वं नोऽस्मान्‌ सदा सवेदा 
स्वस्तिभिः कल्याण: पात पाहि । 
व्याख्या :--हे वास्तोष्पते=ग्रपालक अधिपते | शग्मया--सुरू- 
दात्री, रण्वया-> रमणीय, गातुमत्या=धन वाली ते==त॒म्ह्ारे द्वारा, 
प्रदेय संसदा== ग्रहरूपी स्थान से हम लोग, सच्तीमहि=संगति प्राप्त करें | 
एवं तुम भी चेमे==प्राप्त धन या वस्तुओं की रचा करने में, उत--तथा 
(अपि च) योगे==ग्रप्राप्त वस्तु की प्राप्ति करने में साधनभूत, वरम्‌ = 
वरणीय या भ्रभीष्ट धन को, पाहि=रचा कीजिए | तथा यूयम्‌ =श्राप, 
नः == हमारी, स्वस्तिभिः--कल्याण प्रदान के द्वारा, पात--रक्षा कीजिए | 
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S व्याकरणम्‌--'शग्मया? में शं उपपद गम्‌ धातु से 'क प्रत्यय 
a उपधालोप एवं “शम्‌? के मकार का लोप छान्दस होता दै । 
सन हि? 5 ¢ 
Wiig म षच्‌ “समवाये धातु, लिङ्‌ लकार, सीयुट्‌ , उत्तमपुरुष, 
बहुवचन है | 


विशेषः--शग्मः शब्द का ऋग्वेद में लगभग १० (दस) बार 
प्रयोग हुआ है । १-१३०-१०, १-१४३-८, ५-४३-११, ६-४१-२, 
६-७५-८, ७-६०-५, ७-९७-६, ८-२-२७, १०३१-५, १०- 
४०-५ इत्यादि | राथ ने इस शब्द को श्लु धातु से निष्पन्न माना 
है | “मघवन्‌ शग्धि तव तन्न ऊतिभिः (८-२४-११) मन्त्र मै सायण्‌ ने 
भी शक्‌ धातु मानी है ७-६७-६ मन्त्र में सायण ने “शग्मासः? की 
व्याख्या "सुखकराः शक्ता वा? यह की है, अतः राथ का कथन भी ठीकः 
2 | गातुमत्या? का अर्थ राथ ने Roomy convenient किया है तथा 
ग्रासमान ने ‘having a good issue’ किया है | “चेमे उतयोगे? का 
राथ ने Possession of acquired property, preservation of 
one’s means, wealth, safety, prosperity. अर्थ किया है। 
ग्रासमान ने “in work and enjoyment” अर्थ किया है, तथा 
लुड्विग ने “at rest and at work” 34 माना है, पर मेरी समझ. 
में वस्तुतः यह Phrase दै तथा इसका सायण कृत अर्थ ही ठीक 2 | 
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इन्द्रावरुण सूक्त 
संहिता-पाठ: 
१. युवां नरा पह्यमानास आप्यै 
प्राचा गत्यन्तः पृथु ala यदुः । 
. दासा च वृत्रा हतमार्यीणि च 
सुदार्समिन्द्रावरुणार्वसावतम्‌ ॥ 
पद-पाठ: 
यवाम्‌ | नरा । पइ्य॑मानासः । आप्यम्‌ 
प्राचा । गव्यन्तः । पृथ५पद्दीव: | TA: 
दासा | च | aati हतम्‌ । आयोणि । च। 
QSAR | इन्द्रवरुणा । अवसा । ATTA ॥१॥ 
सायणः-हे नरा नेताराविन्द्रावरुणौ युवां । षष्ठ्यर्थ 
द्वितीया । युवयोः आप्यं वन्धुभावं पश्यमानास: पश्यन्तः JSA- 
.दान्ववलाभाथिनः गव्यन्तः गाः आत्मन इच्छन्तः यजमानाः पृथ्‌- 
qaa: प्ृथृविस्तीणंः पर्शुः Teather येषां ते तथोक्ताः | विस्ती, 
र्णाइवपशुंहस्ता: सन्तः प्राचा प्राचीनं ययुः । बहिराहरणार्थ 
-गच्छन्ति | पर्श्वादिना बहिराच्छियते । तथा च तैत्तिरीयकम्‌। 
अश्वपर्श्वा बहिरच्छेतीति ॥ हे इन्द्रावरुणौ युवां दासा दासानि 
उपक्षयित्री (त)णि च वृत्रा वृत्राणि श्रावरकाणि शत्रुजातानि 
आर्याणि च कर्मानुष्ठानपराणि च सत्रुजातानिहतं हिस्तम्‌ | 
अपि च सुदासम्‌ ग्रस्मद्याज्यमेतत्संज्ञं राजानमवसा रक्षणेन 
-साद्धंमवतमागच्छतम्‌ | 
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शब्दाथः--वसिष्ठ ऋषि कहते हैं कि: है नरा! =नेता ! इन्द्रा- 
FU - युवाम्‌ =ठुम दोनों का, आप्यम्‌ Saree, पश्यमानासः=देखनेः 
भाले, एवं तुम्हारे परिचय से लाम उठाने की कामना वाले व्यक्ति... 
गव्यन्तः = गौरो की प्राप्ति की इच्छा से, पृथुपर्शव -विस्तीण पार्श्वास्थि. 
को धारण करने वाले अर्थात्‌ wea की पार्थास्थि का परशु हाथ में लिए: 
हुए यजमान, प्राचा-पूर्व दिशा की ओर, ययुः--कुशा के ्राहरणार्थ जा 
रहे है | तथा हे ! इद्रावरुणो ! तुम दोनों दासा=रस के शोषक और: 
वृत्रा-<सत्पवृत्तियो के रोधक या आवरक हानि कारक शत्रुओं को: चर 
an, आर्याणि--उत्तम कर्मानुष्ठान में लगे WIM को, हतम्‌ =मारः 
डालो । एवं सुदासम्‌ =इस नाम के मेरे यज्ञ सम्पादक यजमान राजा 
का, अवसा--अपने रक्षा के साधनों के सहित, ग्रवितम्‌ सहायता के लिए 
wild पहुँचिए, पधारिए | 

व्याकरणम्‌ पश्यमानास;' दश्‌ धातु से शतृ की जगह शानच्‌ 
हुआ ६। "आप्यम्‌? अपांभावः आप्यम्‌ स्नेह इति यावत्‌ | हतम 
लोट मध्यम पुरुष द्विवचन, “वतम्‌ गत्यर्थ अव्‌ धातु के मध्यम पुरुष. 
का द्विवचन है-रक्णार्थक का नहीं | 

टिप्पणीः--डा० gefin 'युवाम्‌? को ead में द्वितीयान्तः 
नहीं मानता-वह दोनों को दश घाठु का कर्म मानता है श्रतः 
“looking you and your kindness” अथे करता. है | feda 
ay को तृतीयान्त मान कर 'प्राचीनेन ऋजुना मार्गेण? यह अर्थ करता 
है | “गव्यन्तः? गो शब्द से “सुप ्रात्मनः क्यच्‌? से इच्छार्थक क्यच्‌ 
प्रत्यय किया गया है “वान्तो यि प्रत्यये से अच्‌ आदेश होता है 
‘desirous of having cattle’ यह इस का अथ है | ऋग्वेद ४-१-१५ 
ब ३-३१-९ में भी ये प्रयोग पाये जाते हैं। 'एथुपशे? का श्रर्थ सायण ते 
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Sark किया है जिस के द्वारा यज्ञ की घास काटी aust थी, किन्तु 
लुडविग का कथन है कि ऋग्वेद के समय मै maTi ; us om 
प्रचलित नहीं था- महाभारत के समय प्रचलित हुआ है । as z 
आर पर्छु? का परस्पर विशेषण विशेष्यभाव नहीं, m पृथु । र 
` “रु स्वतन्त्र रूप से “ययु? क्रिया से अन्वित होते हैं, तथा é पृथु 
नामक व्यक्ति और “पाश्वंचर' दोनों A की कामना से तुम्हारे पास 
झहुँचे यह ग्रथ है। पथु पर्शवः? इतरेतरयोग द्वन्द्व समास 2 | 


विशेषः--इस सूक्त का वसिष्ठ ऋषि | जगती छुन्द है । इन्द्रा- 
वरुण देवता है । इस सूक्त की कथा ऐतिहासिक है यह सायण का मत 
2 । मेरा नहीं, मेरी दृष्टि से इन्द्र आर वरूण रयि ओर प्राण | वर्णः 
रयिहै- इन्द्र प्राण हैं । सायणानुसार यह कथा प्रसिद्ध है कि सुदास 
नामक राजा ने जो कि तृत्सुओं का अधिपति था-षड्यन्त्रकारी 
(Confederate) राजपुत्रा के विरुद्ध जहाद बोल दिया, वसिष्ठ ऋषि, 
ga के कुल पुरोहित थे, उनकी प्रेरणा से इन्द्र और बरुण ने Ess) 
मदाखलत की और सुदास्‌ के लिए इन दोनों देवताओं ने 
मदद करने का वचन दिया, या गारणटी (Vouchsafe) की ग्रमयदान 
दिया और सुदास्‌ विजयी हुआ । सुदास्‌ शब्द यौगिक अर्थ को 
amag दासयति दस्यति व प्राणान, ( इन्द्रियाणि ) इति सुदास्‌ 
(सुदासः वा) इस निर्वचन से आत्मा का वाचक है। यही भाव = 
अन्त्र मै अत्यन्त स्पष्ट हो गया है । दसराजा (दाशराज) दस इन्द्रिया हैं, 
यहाँ यह आध्यात्मिक संकेत भी समझना चाहिए | इस में इन्द्र वरुण 
के प्रति सुदास्‌ द्वारा कृतज्ञता प्रदर्शित की गई है--इन्दर और वरुण का 
समास. करने पर मध्य में 'श्राकार” सनिविष्ठ हो जाता 2 | 
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संहिता-पाठ: 
२. यत्रा नर॑ः समयन्ते कृतध्वजो 
यारिमन्नाजा भवति कि चन प्रियम्‌ 


यत्रा भयन्ते भुवना स्वदृशसतत्रा 
न इन्द्रावरुणाधि वोचतम्‌ ॥ 
पद-पाठः 
यत्र॑ | नरंः। gases. कृताऽश्वजः | 
यस्मिनू | आजा । भवति । क्रिम्‌ । चन। प्रियम्‌ | 
TAI भयन्ते। YAMI FAST: । तत्र। नः 
इन्द्रावरुणा । अधिं । वोचतम्‌ ॥२॥ 
सायणः-यत्र यस्मिन्‌ संग्रामे नरः मनुष्याः कृतध्वजः 
उच्छ्तध्वजाः समयन्ते युद्धार्थं संगच्छन्ते । यस्मिशचाजा ग्राजौ 
युद्धे । चनेति निपातद्वय समुदायो विभज्य योजनीयः। कि च 
किमपि प्रियमनुकूलं न भवति । श्रपि तु सर्वं दुष्करं भवति । 
यत्र च युद्धे भुवनानि भूतजातानि स्वईंशः शरीरपातादुर्ध्वंम्‌ 
स्वर्गस्य द्रष्टारो वीराइच भयन्ते विभ्यति । तत्र तादुशे संग्रामे 
हे इन्द्रावरुणौ नोऽस्मानधि वोचतम्‌ अस्मत्पक्षपातवचनौ- 
भवतम्‌। ॒ 
पदार्थ $-- यत्र=जिस संग्राम में, TUATA, कृत ध्वजः-फरण्डा 
उठाए हुए, समयन्तेऱ्युद्धाथे भिडते हैं, एवं यस्मिन्‌=जिस, आजास्युद्ध 
में, किश्य-कुछ भी, ग्रियम्‌=श्रनुकूल कार्य, न=नहीं, मवति- होता दै | 
तथा यत्र=जिस युद्ध में, भुवना-सब भूत और भौतिक जीव स्वईशः- 
रण में देह पातानन्तर स्वर्ग के द्रा वीरमनुष्य भी, भयन्ते=डर खाते हैं ] 
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तत्रर उस संग्राम में हे इन्द्रावरुणा ! है इन्द्र एवं वरूण | wait 

लिए या हमारे उद्देश्य से, अधिवोचतम्‌-अधिक से अधिक हमारे पन्च के. 
समर्थन के लिए युक्ति युक्त प्रमाण उपस्थित कीजिए या हमारे पक्ष का 
समर्थन करते हुए ही बोलिए | 

व्याकरणम्‌-~कृतध्वज' यहाँ 'जस्‌ के स्थानं में “सु? का प्रयोग 
किया गया है | या “धू? और रज्‌ दो धाठओं से बना है--जैसे “aT 
आर “समज्‌? बनते है | Neda यही मानता है। ग्रा जा? में Te 
के स्थान में “ड? प्रत्यय किया गया है | 'झुवना? में मी 'डा? प्रत्यय हुआ 
है । day में “बहुलं छन्दसि? से श्रडमाव हुआ है | 

रि०- “यस्मिन्नाजा भवति किंचन प्रियम्‌? का ge विग ने 
“In the fight where nothing is pleasent’ gå किया 2 जब कि 
ग्रासमान ने ‘where all that is dear is at state’ अर्थ किया है | यहां 
“चन? को “च? और "न? के रूप में प्रयुक्त माना है---तथा इसका अर्थ 
‘In deed and no’ अर्थ किया है संयुक्त चन? का affirmatively 
प्रयोग किया गयां है | मैक्समूलर सायण के श्रर्थ को स्वीकार करते हैं तथा 
‘In which struggle there is nothing good what so ever 
यहद ai किया ÈI 'स्वर शब्द brightness, the light of the 
fire, the sun, इन अ्र्थों में आया है। 


सं हिता-पाठः 
॥ ~ NL. at 
३. सं भूम्या अन्ता ध्वसिरा अद्दक्षतेन्दा- 
वरुणा दिवि घोष आरुहत्‌। 
अस्थुर्जनांनामुप॒ मामरांतयो$वी- 
मवसा हवनश्रुता गतम॥ 
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पद-पाठः 
सम्‌ । भूम्याः । अन्ताः । ध्वसिराः । अदुक्षत | इन्द्रावरुणा | 
दिवि घोषः आ । अरुहत्‌ । अस्थुः | जनानाम्‌ । उप॑ | 
माम्‌. । अरातयः | अवाक्‌ । अव॑सा | हवनञ्चुत। आ 
गतम्‌ ॥ ३॥ = 


_ सायण:-हे रुद्रावरुणौ भूम्या अन्ताः पर्येन्ताः ध्वसिराः 
सनिकंध्वंस्ता समदृक्षत संदृश्यन्ते । तथा दिवि सूलोके घोषः 
afasi शब्दश्चारुहत्‌ ग्रारूढोऽभूत्‌ | जनानामस्मदीयानां 
भटानाम्‌ अरातय: शत्रवः मामुपास्थु: उपस्थिता:। एवं प्रवर्त- 
मानेऽस्मिन्‌ युद्धे हे हवनश्रुता आह्वानशीलाविन्द्रावरुणौ अर्वाग- 
स्मदभिमुखम्‌ श्रवसा रक्षणेन सह ग्रा गतमागच्छतम्‌ । 
पदार्थ:-है इन्द्रावरुणौ ! warmest के, अन्ता:-किनारे, 

व्वसिराः=सनिकों द्वारा विध्वस्त किये हुये, समहक्षत-दिखाई पडते हैं 
तथा females में, घोपः=सैनिकों का सिंहनाद, ग्रा अ्रुदत-चढ़ 
गया, जनानाम्‌=दमारे योद्धा्रों के, रातयः-शत्रु, ASR, उपास्थुः= 
समीप आये हैं, इस प्रकार इस युद्ध में, हवनऽ्नुता= हे ! हमारे आहवान 
को श्रवण करने बाले इन्द्र और वरुण GH दोनों, ANEAN सम्मुख, 
अवसा-रज्षा के उद्देश्य से आगतम--आइये, दर्शन दीजिए | 

व्यकरणम्‌--्वसिरा मे ध्वंस्‌ धातु से किरच्‌ प्रत्यय किया गया 
है जो ्रौणादिक है, 'हवनध्थुता? में हवन उपपद “श्र! धातु से क्विप्‌ 
प्रत्यय किया गया दै, और प्रथम के द्विवचन A छान्दस डा आदेश 
हुआ है | 

विशेषः-सावण ने “जनानाम? का अर्थ “हमारे योद्धा! किया है, 
यह ठीक नहीं, किन्तु “सुदास के शत्रुओं के यह अर्थ करना ठीक है, 


c 
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क्योंकि इसका अराति के साथ श्रन्वय होता है | सुदास के शात्ुश्ों 
के शत्रु, सुदास के मित्र हुये | - 
संहिता-पाठ: 
४. इन्द्रावरुणा वधनाभिरप्रति भेद 
वन्वन्ता प्र सुदासंमावतम्‌ | 
ब्रह्माण्येषां श्वणुत॑ हवीमनि 
सत्या तृत्संनामभवत्पुरोहिति ॥ 


पद-पाट: 
इन्द्रावरुणा | वधनांभिः अप्रति | भेदम्‌ । 
वन्वन्तां । प्र । सञ्दासंम्‌ । आवतम्‌ । 
. ब्रह्माणि । एपाम्‌ | शुण॒तम्‌ । हवीर्मान । 
स॒त्या | तृत्सूंनाम्‌ | अभवत्‌ । पुरः5हिंति ॥४॥ 
सायणः हे इन्द्रावरुणा इन्द्रावरुणौ वधनाभिवंधकररायुध 
[asta] अप्रतिगतम्‌ ग्रप्राप्तं भेदम्‌ एतत्संज्ञ सुदासः शत्र 
वन्वन्ता हिसन्तौ युवां सुदासं | शुभानं ददातीति gaT: | एतत्सज्ञ 
मम याज्यं राजानं प्रवातं प्रकर्षणारक्षतम्‌ । एषां तृ्सूनां 
मम याज्यानां ब्रह्माण स्तोत्राणि श्ुणुतमश्ुणुतम्‌ । कदा | 
हवीमनि । श्राहूयन्तेऽस्मिन्युद्धार्थं परस्परमिति हृवीमा संग्रामः 
तस्मिन्‌ | यस्मादेवं तस्मात्‌ तृत्सूनामेतत्संज्ञानां मम याज्यानां 
पुरोहितः मम पुरोधानं सत्या सत्फलमभवत्‌ | तेषु यन्मम 
पौरोहित्यं तत्सफलं जातमित्यथः । 
पदार्थ:--हे इन्द्रावरणा=हे इन्द्र और वरुण देवताओं ! वध- 
नाभिः=हम न साधनभूत TET से, AINSANA अथोत्‌ न हन्तव्य, 
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भेदम्‌-- भेदय मेक नामक gee के Gaal, पता विज नामक सुदास के शत्रु की, वन्वन्ता= हिंसा करते हुए 
सुदासम्‌ =इस नाम वाले मेरे यजमान राजा की, सम्‌-प्-आवतम्‌ = 
अच्छी तरह सव तरफ से रक्ता कीजिए। एघाम्‌--इन तृत्सुओं के 
रझाशि=्तोत्राँ को, हवीमनि--युद्ध-भूमि में, श्रणुतम्‌==सुन चुके हो | 
वेद में लड्‌ की जगह लोटू प्रयोग किया गया है | एव च तृत्यूनाम्‌ =इस 
नाम वाले मेरे यजमानों की, पुरो हितिः== पुरो हित बनना, सत्या=सत्य 


फल वाला, ञ्रभवन्‌=हो गया । अर्थात्‌ तृत्सुओं का पुरोहित बनना आज 
सफल हो गया | 


व्याकरणमू--वधना? स्वतन्त्र स्वार्थिक णिजन्त वध्‌ धातु से युच्‌ 
मस्य करने से वधना' बनता है | 'हवीमा? में हेन्‌ धातु से कीम निच 
प्रत्यय करने पर सम्प्रसारण-गुणादि के बाद 'हवीमन! शब्द बनता 2 | 
“वन्वन्ता' में हिंसाथंक “वनु? घाठु से शत प्रत्यय किया गया है | 

विशेषः--सायण 'ग्रप्रतिः को विशेषण मानता है पर पीटरसन इसे 
क्रिया विशेषण मानता है, अतएव 1105151019 यह अर्थ करता है | 
SOA की पोशाक ऋक्‌ ७-५-८ के अनुसार व ७-१८-१३ के अनु- 
सार सफेद रंग की है | उनके बालों में शिखाग्रन्थि है तथा पट्टियाँ पड़ी 
हैं | वे ऋक्‌ ७-३३-६ के अनुसार भरत या भारतवासी उनकी प्रजा 
है । इन्द्र ने इन्हें शत्रु सम्पत्ति के रूप में अपने अधिकार में किया है | 
ऐसा प्रतीत होता है कि एकवचनान्त 'तृत्सु' शब्द सुदास्‌ का पर्याय- 
वाचक है तथा बहुवचनान्त गोत्रवाचक है | विचार यह है कि घष्ड्यन्त 
इस पद का क्या ग्रथ किया जाये ? क्या तृत्सु करतृक-पौरोहित्य कर्म माना 
जाय (अन्य कतेक TS कर्मक पौरोहित्य माना जाय) समाधान यह है 
कि तैत्तिरीय ब्राह्मण २-७-१-२ के अनुसार _तृत्सु कतंक पौरोहित्य 
अर्थ मानना ठीक है | यजमान पुरोहित का गोत्र ग्रहण कर लेते थे 


इससे यह स्पष्ट सिद्ध होतां है | a aa 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya 5 af टी i i 
१४८ igitiz y Arya meee and eGangotri 


संहिता-पाठ: 
५. इन्द्रावरुणावम्या तपन्ति 
माघान्यर्यो वनुषामरातयः | 

युवं हि वस्त्र उभय॑स्य राजथोध 


स्मा asad पार्य RA ॥ 
पद-पाठ: 


इन्द्रांवरुणो | अभि | आ। तपन्ति। 

मा | अघानिं | अर्यः | वनुषांम्‌ अरांतयः | 

JIR | हि | वस्वः उभयस्य | राजथः | 

अध | स्म | न; ! अवतम्‌ | पाये | दिवि ॥५॥ 

सायणः--हे इन्द्रावरुणौ wa: अरे: शत्रोः सम्बन्धीनि 

अघानि आहन्तण्यायुधान्ति मा मामभ्या तपन्ति ग्रभितो वाधन्ते । 
अपि च वनुषां हिसकानां मध्ये रातयः श्रभिगमनशीलाः 
शत्रवश्च मामभिपतन्ति | युवं हि यूवां खलु उभयस्य पाथिवस्य 
दिव्यस्य वस्वः वसुनो धनस्य राजथः ईषाथे | राजतिरश्वय- 
कर्मा । अध स्म ग्रतः कारणात्‌ पार्थं तरणीये दिवि दिवसे 
युद्धदिने नोऽस्मानवतं रक्षतम्‌ । ; 


व्याख्या !--हे इन्द्रावरुणी !--हें इन्द्र ग्रौर वरुण देवता ! wa 
शत्रु के, ग्रधानिच्छ्त्राहनन या प्रहार के साधन भूत आयुध, मा= 
मुझ को, अमि, आ, तपन्ति==ञ्रभिमुख भाग से सामने की ओर से व 
चारों तरफ़ से कष्ट पहुँचाते हैं | तथा बनुष्राम्‌=हिंसाशील व्यक्तियों में, 
अरातयःन्3संम्मुख होकर प्रहार करने वाले शब्रुगण भी (शम्यातपन्ति) 


कष्ट देते हैं | थुवम्‌-=तुम दोनों, द्वि--निश्चय से, उभयस्य==पार्थिव व 
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nn Ee स्व मिनी 
दिव्य दोनों प्रकार के, वस्वः-धन या ऐश्वर्य के, राजथ:-ग्रधिपति हो | 

अध स्म=इस कारण से, पार्ये-पार जाने योग्य विजय की प्राप्ति द्वारा 

सफल बनाने योग्य, दिभिज्-दिन सें अर्थात्‌ युद्ध के दिन, न:--हमारी 

(हमें), अवतम्‌=रच्षा कीजिए | 


व्याकरणम्‌--अ्रघानि! शब्द में आङ्‌ पूर्वक हन धातु से रक्‌ 
प्रत्यय हुआ है | हन्‌ घातु की टि का लोप, हकार को धकार और 
MES आकार को हृस्व ग्रकार छान्दस है | आ=समन्तात्‌ , घ्नन्तीति 
आधानि meaty श्रायुधानिः यह विग्रह है | ४ “युवम्‌? यह पद “युवाम्‌? 
के स्थान में प्रयुक्त हुआ है | “वस्वः? वसु शब्द की षष्ठी का एकवचन है, 
तुमागम को बाध कर यण्‌ किया गया है । वनुषाम्‌=“वन च हिंसा- 
याम्‌' इस भ्वादि गण की धातु से “उन” प्रत्यय कर्ता ग्रथ मै करने 
पर aay शब्द बनता है | वनति--हिन॑स्तीति “वनुष्‌? “वनुः? यह विग्रह 
वाक्य है । 


विशेषः--उमयस्यः का ग्रथ पीटसंने ने दोनों ओर के स्वपक्ष के 
तथा RIT के यह अथ किया है | 


संहिता-पाठः 
६. युवां हंबन्त उभयांस आध्वं 
a वस्यो वरुणं च सातये | 
यत्र॒ रारजाभेर्दशभिर्निबाधित 
प्र सुदासमावतं det: सह ॥ 
पद-पाठ: 
यवाम्‌। हुवन्ते | उभयासः । 
आजिषु । इन्द्रम्‌। च । वस्वः । वरुणम्‌। 
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च सातये | यत्र॑ । राज5मि: । दर्श,भिः । निऽवाधितम्‌ । 
प्र सुःदासम्‌ । आव॑तम्‌ । वृत्सुंडमिः | सहः ॥६॥ 


सायणः--उभयास: उभयविधा: सुदाः संज्ञो राजा तत्सहाय- 
भूतास्तृत्सवश्च एवं द्वि प्रकारा जना आजिषु संग्रामेषु इन्द्रं च 
वरुणं च युवां हवन्ते श्राह्वयन्ते। किमर्थम्‌ । वस्वः धनस्य 
सातये संभजनार्थम्‌ । यत्र येष्वाजिषु दशमिदंशसंख्याकंः राजाभिः 
शत्रु भूत; नृपैः faafaa नितरां हिसितं सुदास तृत्सुभिः सह 
वर्तमानं आवत युवां प्रकर्षणारक्षतम्‌ तेष्वाजिष्वित्यन्वयः | 


व्याख्याः--उभयासः=दोनों प्रकार के AA राजा श्रौर प्रजारूपी 
मनुष्य ( यहाँ सुदास्‌ संज्ञक राजा ग्रौर तृत्सु नामक उसके सहायक इन 
दोनों का ग्रहण किया गया है, यौगिक ग्रथ को लेकर सुदाः शब्द का 
अर्थ शुभ दान-कता और तृत्सु शब्द का ग्रथ तीनों लोकों में दान से 
स्तुत्य या मन, वचन, कमं से स्तुत्य यह अर्थ मी लिया जा सकता है ) । 
आजिषु--संग्रामों A( संकटों में ), इन्द्रम्‌=इन्द्र को, A= AN वरुणम्‌ 
=वरुण को, वश्वः=धन के, सातये== देने के, लिए या प्राप्ति के लिए, 
हवन्ते==श्राह्मान करते हैं तथा यत्र=जिस संग्राम में, दशमिःळदस, 
राजभिः=राजाश्रों से ( राजन्ते ग्रधिकु्वन्ति ग्रात्मनि इति राजानः 
इन्द्रियाणि ) या इन्द्रियों से, निवाधितम्‌ =पीडित या घिरे हुए, सुदासम्‌= 
सुदास्‌ नामक राजा को या सात्त्विक दानशील व्यक्ति को, तृत्सुभिः=तृत्सु 
नामक सहायको के साथ या मन आदि तीनों से स्तुति करने वाले भक्तों 
की तुम दोनों ने, आवतम्‌ =रच्ा की | ( उस संग्राम में साधन 
सम्पत्ति की प्राप्ति के लिए तुम्हारी स्तुति करते हैं इस प्रकार इस का 
समन्वय करना चाहिए ) । 


व्याकरणम्‌--सुदासम्‌=सुष् ददाति इति सुदाः सु पूर्वक दा धातु 
से असुन्‌ प्रत्यय है । तृत्सुः=त्रिषुः लोकेषु स्तौति इति aa: | अथवा 
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त्रिभिः वाङ्मनो कर्मभिः सुवति करोति स्तुति इति ae: | त्रि पूर्वक स्तु 
घातु # विच्‌ प्रथोदरादित्वात्‌” त्रि को तृ और स्तु के मध्यगत तकार का 


पूव निपात अथवा सु धातु से विच्‌ तथा मध्य में तुगागम करने से इस 
शब्द की सिद्धि होती 2 | 


विशेषः--इस मन्त्र में सायण के अनुसार सुदास नामक राजा 
AR उस के अनुयायियों का दशराज नामक राजाओं से युद्ध का वर्णन 
है जिन्हें अगले मन्त्र मै 'ग्रयज्यु' नाम से पुकारा गया है तथापि उल्लि 
खित प्रकारानुसार इस मन्त्र की आध्यात्मिक व्याख्या भी की जा सकती 
है | पीयर्सन ने भी यहाँ सायण की तरह दशराज और सुदास्‌ नामक 
राजाओं का युद्ध ही स्वीकार किया है | प्रसिद्ध ‘ams’ सूक्त में भी 
यही वर्णन आया है | 


संहिता-पाठ: 

७. दश राजौनः समिता अय॑ज्यवः 
सुदास॑मिन्द्रारुणा न यंयुघु: । 
सुत्या qma mng- 
देबा एऐषामभवन्देवहेतिषु ॥ 

पद-पाठः 
दश. । राजांनः | सम्‌ऽईताः । अयज्यवः | 
सऽदासंम्‌ । इन्द्रावरुणा । न | ययुघुः । 


सत्या । नणाम्‌ | अञऽसदाम्‌ | {उपऽस्तुतिः । 
देवाः । एषाम्‌ | अभवम्‌ | देंवऽहूतिषु llou 


सायण :- हे इन्द्रावरुणौ ! दश दशसंख्याकाः राजानः 
सुदासः शत्रवः समिताः परस्परं समवेताः अयज्यवः श्रयजमानः 
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एवं भूतास्ते सुदासम्‌. एतत्संज्ञमेकमपि राजानं न युयुधु: न 
संप्रजहुः | यूवाभ्यामनुगृहीतं तं प्रहतुँ न शेकुः । तदानीमद्म- 
सदाम्‌ | waft wet हविषि सीदन्तीत्यद्मसद ऋत्विजः | 
हविभियूक्तानां नृणां यज्ञस्य नेतृणामृत्विजामुपस्तुतिः स्तोत्रं 
सत्या सफलाभूत्‌ | aft च एषां देवहृतिषु । देवा हूयन्त 
एष्विति देवहुतयो यज्ञाः । तेषु सर्वं च देवाः अभवन्‌ | 
युष्मदनुग्रहात्मादु भेवन्ति | 


व्याख्या;- हे इन्द्रावरुणौ ! हे इन्द्र और वरुण देवता, दश= 
दस संख्या वाले, समिताः=परस्पर सम्मिलित हुये, अ्रयज्यवःन्च्यज्ञ न 
करने वाले, राजानः=दाशराशों ने जो कि, सुदासम्‌--सुदास संज्ञक 
राजा के ऊपर, न युयुधुः-- प्रहार नहीं किया, अर्थात्‌ तुम्हारे द्वारा रक्षित 
राजा पर प्रहार न कर सके | उस समय, अग्मसदाम्‌-- हृवि रूप ग्रन्न को 
इन्द्रावरुण को देने के लिये उपस्थित, उणाम--यज्ञ के नेता ऋत्विजो 
की उपस्वुतिः=स्तुति, सत्या=सफल, हो गई तथा एपाम्‌ = 
यजमानों के द्वारा किये गये, देवहूतिषु=यज्ञों में, देवाः= देवगण 
अभवन्‌= उपस्थित हो जाते हैं Ba तुम्हारे अनुग्रह से यज्ञा में 
सन्निहित हो जाते हैं | 


व्याकरणम्‌-श्रयज्यवः=यजति इति यज्युः, यज्‌ धातु से यु 
प्रत्यय, अग्मसदाम्‌--अद्मनि wed सीदन्ति तिष्ठन्ति प्राणाः येषाम्‌ त 
AAI, द्म उपपद्‌ षटलू धातु से क्विप्‌ प्रत्यय | 


देवहूति=देवः हूयन्ते येषु इति देव हूतयः, AMA, देव उपपद 
SL धाठ से क्तिन्‌ प्रत्यय | 

विशेषः शब्द मनुष्य का पर्यायवाची है पर धात्वर्थ को लेकर 
नेता का वाचक है | “श्र्सदाम्‌? पद का ग्रथ अन्न भोजी है 
देवताओं का अन्न हवि है और मनुष्यों का अन्न गोधूमादि है | यहाँ 
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C का अर्थ Gen अन दत पद GA का अर्थ देवेभ्यः श्रदूम ग्रादाय सीदतां प्रतीक्षमाणानां 
"णाम? यह अर्थ है | 
संहिता-पाठ: 

८. दाशराज्ञे परियत्ताय विश्वतः सुदासं इन्द्रावरुणाव- 
शिक्षतम्‌ | खित्यञ्चो यत्र नम॑सा कर्पार्दिनो धिया 
धीवन्तो असंपन्त तृत्स॑वः || 

' पद-पाठः 

दाशऽराज्ञे । परिंऽयत्ताय Ar: | सुऽदासे । इन्द्रात्ररुणो | 

अशिक्षतम्‌ । Raa: । यत्र । नम॑सा । wade: थिया । 

घीऽवन्तः | असंपन्त | तृत्स॑वः ॥८॥ 3 

_सायणः - हे इन्द्रावरुणौ दासराज्ञ | दशशब्दस्य च्छान्दसो 

दीघेः । विभक्तिव्यत्ययः । दशभी राजभिः इत्रुभूतैः विश्वतः 
सवतः परियत्ताय परिवेष्टिताय सुदासे us अशिक्षित बलं 
आयच्छतम्‌ । यत्र यस्मिन्देशे fiaa: fead इवैत्यं नैर्मल्य- 
मचन्तो गच्छन्तः कपदिन: जटिलाधीवन्तः कर्मभिर्युक्तास्तृत्सवः 
'वसिष्ठशिष्याः एतत्संज्ञा ऋत्विजः नमसा हविलंक्षणे नान्नेन- 
धिया स्तुत्या च असपन्त पर्यंचरन्‌ । तस्मिन्देशे युवां तस्मै 
राज्ञेबलं प्रायच्छत मित्यर्थः | 

व्याख्या :--हे इन्द्रावरुणौ !=ह इन्द्र और वरुणदेवता, 

दाशराज्ञ=दस UN राजाश्रों से (यहाँ तृतीय के स्थान में चतुर्थी 
विभक्ति का प्रयोग है, तथा “दशः शब्द के. दकारोत्तरवती हुस्वाकार 
को दीर्घाऽऽकार कर दिया गया है ) विश्वतः--चारों तरफ से, 
परियत्ताय=घिरे हुए, सुदासे=सुदास्‌ राजा को तुम दोनों ने उस 
जगह, अशिक्षतम"-बल प्रदान किया था | यत्र=जिस स्थान पर 
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शिवत्यञ्च;--नैर्मल्यरूप श्वेतत्व को प्राप्त करने वाले एवं, कपर्दिनः= 
जटाजूट्धारी ऋषि कल्प, धीवन्तः=कमंठ, तृत्सवः--वसिष्ठ ऋषि के 
ae संज्ञक शिष्यगण, नंमसा--हविः रूप ग्रन्न प्रदान करने के द्वारा 
तथा बियास्स्तुति के द्वारा तुम्हारी, श्रसपन्तन्परिचर्या कर रहे थे। 
अर्थात्‌ सुदास्‌ की परिचर्या तृत्सुओं की परिचर्या से बढ़ कर थी 
अतएव तुम ने उसे बलयुक्त बनाया तृत्सुओं को नहीं | 
व्याकरणम--अशिक्षितम-शक्‌ धाठु दानार्थक है | उसका या शक्लु 
शक्ती धातु का यह रूप है स्वार्थ में सन्‌ प्रत्यय किया गया है “०सनि 
मीमाघु०? इत्यादि सूत्र से इत्वादि उपधा में हुए हैं दानार्थ मानने पर 
प्रकरणवश बल का ग्रध्याहार किया जाता है। ge में च्लिक्ते क्ल 
आदेश व उपधा को इकार छान्दस है। marasa समवाये” 
धातु को आत्मनेपदी बना कर TE लकार के प्रथम पुरुष का बहु- 
वचनान्त रूप है | “धी? शब्द कमोर्थक किया गया दै घा' घातु से 
इकारान्तादेश करने पर रूप सिद्धि होती 2 | 
संहिता-पाठः 
९, वत्राण्यन्य: समिथिषु जिप्नते त्रतान्यन्यो अभि रक्षते 
सदा । हर्वामहे वां वृषणा सुवक्तिभिरस्मे ईन्द्रावरुणा 
राम॑यच्छतम्‌ ॥९॥ 
पद-पाठ: 
बुत्राणिं | अन्यः | स॒म्‌ऽइथेष | जिन्नते | घ्रतानिं। अन्यः। अभि | 
रक्षते। सदा । हवामहे | वाम्‌ | व५णा | safes: | अस्मे 
इति | इद्वावरुणा | शर्म | यच्छतम्‌ ॥९॥ 
सायण : है इन्द्रावरुणौ युवयोरन्य एक इन्द्रः वृत्राणि 
शत्रून समिथेषु संग्रामेषु जिघ्रते हन्ति । । अन्य एको वरणः सदा 
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Waar व्रतानि कर्माणि अभिरक्षते अभितः सवंतो रक्षति। हे 
वृषणा कामानां वर्षिताराविन्द्रावरणौ तथाविधौ वां युवां 
'सुवृक्तिभिः सुप्रवृत्ताभिः स्तुतिभिः हवामहे आह्वयामहे ।' 
Algal च युवामस्मे अस्मभ्यं शर्म सुखं यच्छतं दत्तम्‌ | 
व्याख्या :- है इन्द्रावरणौ--हे इन्द्र वरुणो ! तुम दोनों में से, 
A एक इन्द्र तो, Guage को, समिथेषु--युद्ध में, 
हि मारता È | श्रन्य=दूसरा वरुण, सदा=सर्वदा, ब्रतानि= शुम 
कर्मा की, अ्रभिरचृते = देखभाल करता है-- अर्थात्‌ कर्मानुसार सब 
को फल देता है । 
हे वृष्णा ! =कामनाशओों की पूर्ति करने वालो ! ऐसे वाम्‌= 
तुम दोनों को हम, सुवुक्तिमिः= स्तुतियों से, इवामहे=आह्वान करते हॅ, 
अर्थात्‌ गुणगान करते हुए तुम्हें wad पुकारते हैं। आने पर तुम,, 
अस्मे--हमारे लिए, शर्म--सुख, यच्छुतम्‌--प्रदान कीजिए | 
व्याकरणम्‌-समिथेषु=संपूर्वक “मिथ? धातु से अच्‌ प्रत्यय करने 
पर “संगता मैथन्ते प्रहरन्ते यत्रांय समिथः संग्राम; | जिध्नते-हन्‌ धातु 
से यह्‌ लुगन्त का रूप है। आत्मने पद आर्घ हैं | सुवृक्तिमिःऱ्यह शब्द 
पीटसन के मत में “ऋच्‌? स्तुती से किन्‌ प्रत्यय करने पर “क्ति” 
बना कर सु उपपद लगाने पर “उवङ्‌” आदेश करने से बनता है 
जैसे “सुविताय शंमोः? इस मन्त्र में GH +क्त करने पर “उवङ्‌” आगम 
या “वुक्‌? का उपजन करने पर “सुवित? बनता है वैसे ही इसे भी समझो! 
हमारी समझ में सुपूवक FRR? धातु से क्तिन्‌ प्रत्यय करने पर भी 
बन सकता है तथा 'सुष्ठ वजंयति आवर्जयति .भक्तः भजनीयं यया 
स्तुत्या सा Bafa’ यह व्युत्पत्ति करनी चाहिए | 
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संहिता-पाठ: 
१०. अस्मे इन्द्रो वर्रणो मित्रो अर्यमा 
Get यच्छन्तु महि शर्म TA: | 
अवध्रं ज्योतिरदितिऋताबृधों 
' देवस्य wih सवितुर्मनामहे ॥ 
पद-पाठः 
अस्मे | इतिं । इ द्रः । वरुणः | faa अर्यैमा। 
चुम्नम्‌ । यच्छन्तु । महिं । हमे । asa: । 
wana । ज्योतिः । अर्दितः । ऋतऽब्रूर्घः । 
देवस्य । श्लोकम्‌ | सवितुः । मनामहे ॥१०॥ 


- 


सायणः-ग्रस्मे अस्मम्यम्‌ इन्द्रादयः द्युम्नं द्योतमानं 
'धनं यच्छन्तु । तथा महि महित्‌ सप्रथः सर्वतः gq विस्तीर्ण 
शर्म गृहं च प्रयच्छन्तु । अपि च ऋतावृधः ऋतस्य यज्ञस्य 
वर्घेयित्र्याः श्रदितेरदीनाया देवमातुः ज्योतिस्तेजश्च नो$स्मा- 
PATAT, श्रहिसकमस्तु । वयं च देवस्य ज्ञानादिगुणथुक्तस्य 
सवितुः सर्वस्य प्रेरकस्य इलोक स्तोत्रं मनामहे जानीमः । कुर्म 
“इत्यर्थ: । यद्वा देवेन सविद्वा भ्रस्मभ्यं देयं इलोकं यशः 
“मनामहे याचामहे | 

व्याख्या:--अ्रस्मे--हमारे लिए, इन्द्रः=इन्द्र, वरुणः=वरुण, 
faa, अयमार-यम का मी प्रेरक आदित्य, आदि देवता द्ुम्नमू= 
“द्योतक धन, यच्छुन्ु= प्रदान करें | तथा मदि=विशाल, सप्रथः==सब 
प्रकार प्रथुना से भोग्य सामग्री से युक्त well furnished, शर्म= ग्रह भी 
“प्रदान कीजिए | तथा ऋृताब्ृधः==यज्ञ को बढ़ाने वाली, श्रदितेः== दैन्य 
“शून्य देवमाता की जो, ज्यो तिः==तेज, वैभव है वह हमारे लिए, wae 
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DSR SRR — 
अहिंसक अनी रहे, अर्थात्‌ अदिति हम पर कृपा करती रहे | तथा हम 
लोग, देवस्य=ज्ञानादि गुण युक्त, सबित॒ुः--सर्व प्रेरक आदित्य के 
रलोकम्‌==स्तोत्र का पाठ (मन्त्र-विशेषाँ को), मनामहे--बार २ करते 
रहते हैं । या देवस्यः और “सवितुः? दोनों यह तृतीयार्थ में षष्ठी. 
है--अतः सविता देव के हम, श्लोक--यश को मनामहे= चाहते हैं 
माँगते हैं | 
व्याकरणम्‌--सप्रथः -i प्रथः, अच्‌ प्रत्ययान्त रूप है | प्रथेनः 
सहित सप्रथम्‌ , वेद में - !उक की जगह पुँलिङ्ग व्यत्यय से कर दिया है | 
अवधम्‌--न वर्ष राति ददातीति अवश्नम्‌ , ‘sar बनाने के बाद नञ 
के साथ बहुत्रीहि समास करो । भे 


Ño ८ सूक्त २०. 
Xx AN सू 
वश्‍्वदवा सूक्त 
परिचयः--इस सूक्त का वेषस्वन मनु ऋषि दै । विश्वेदेव देवता. 
है | चारों मन्त्रो में क्रमशः--गायन्री, उष्णिक्‌ , बृहती, AGS) नामकः 
पृथक्‌ २ छुन्द हैँ | 
संहिता-पाठः 
१. नहि वो अस्त्यभको देवासो न कुमारकः | 
AR स॒तोम॑हान्त॒ इत्‌ ॥ 
पद-पाठ: 
नहि | वः | अस्ति | अभैकः | देवास: | न | कुमारकः ॥ 
RA | सृतःऽमह्दन्तः | इत्‌ ॥१॥ 
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सायणः- हे देवासः देवाः वः युष्माकं नह्यस्ति शिशुर्नास्ति। 
तथा न कुमारकः युष्माकं मध्ये कुमारोऽपि नास्ति किं तु सर्व 
यूयं सवयसो नित्यतरुणा भवथ । एतदेव प्रतिपादयति । 
विशवे सर्वे देवाः यूयं सतोमहान्त इत्‌ | स्वेस्माद्विद्यामानात्पृथि- 
` व्यामपि ये महान्तस्ते सतोमहान्त इत्युच्यन्ते तस्माद्युष्माकमर्भ- 

'कोऽपि कुमारोऽपि नास्तीत्यर्थः 1 

व्याख्याः--ये=जो, देवासः=- देवगण या देवता, चः=तुम सब 
में, अभेकः==वालक या शिशु, न हिन्=नहीं, अस्मि-है | न->ओऔर न, 
कुमारकः=(तुम लोगों में कोई भी कुमारः=कुमारावस्था वाला है | ग्रर्थात्‌ 
तुम सत्र देवगण सवयाः एवं तरुण हो, विश्वे=सव, देवाः=ठुम लोग 
अर्थात्‌ देवतागण, सतः==सन्मार्गानुगामी सज्जन होते हुए भी, इत्‌= 
निश्चय से महान्तः-सर्वाधिक गुणशाली हो | भूलोकवरती पवेतादि 
“सतो महान? कहे जाते हैं, किन्तु देवगण भी “सतो महान! कहलाते हैं, 
क्योंकि उन में न कोई सद्यः प्रसूत शिशु मृग के रूप के रूप हैं--न 
पौगण्ड अवस्था को श्रतिक्रान्त करके कुमारावस्था को ही प्राप्त हुआ 
व्यक्ति है | 

व्याकरणम्‌--श्रव्याकरणीयमेतत्‌ | 

विशेषः--निर्विशेषो विशेषः | 

संहिता-पाठः 
२ al रिशादसो ये स्थ | 
- इति स्ततासो असथा रिशादसो ये स्थ eA 
त्रिशच्च | मनेंदिंवा यज्ञियासः ॥ 
पद-पाठ: 


इति। स्तुतासः । असथ। रिशादसः । ये । स्थ । त्रय: । 
च्‌। त्रिंशात्‌ । च । मनों: । देवाः | यज्ञियासाः ॥२॥ 
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र सायण :-हे रिशादसः रिशतां हिसतामशितारः हे मनोर्य- 
सयास: मनुनामकस्थ मम यज्ञाही हे देवाः ये यूयं त्रयश्च 
त्रिसंख्याका स्त्रिशच्च त्रिशत्संख्याकास्त्रयसिंत्रशह्देवता: स्थ भवथ 
अभूत, ते यूयमिति इत्थमनेन प्रकारेण स्तुतासः, असथ मया 
WG स्तुता भवथ । अस्तेलेंटि छान्दसो लूगभावः। यद्वा, 
असथेति कान्त्यर्थेः । इत्थं स्तुता यूयं हवींषि कामयध्वम्‌ । 

व्याख्याः--हे रिशादसः=हे हिंसको के विध्वंसक | एवं मनोः-= 
नामक व्यक्ति के द्वारा, यज्ञियासः==पूजनीय, देवा:--हे देवगणो ! ये= 
जोकि तुम सव संख्या में, त्रयश्चस्तीन और त्रिशत्‌ च-तीस, स्थ=हो, 
या हो चुके हो, वे तुम देवगण इति=उक्त एबं वच्यमाण प्रकार द्वारा 
स्ठुतासः= सुभ मनु के द्वारा स्तुति किये गये हो, या अस्‌ धातु का 
कामना ग्रथ मान कर “इस प्रकार स्तुत्य होकर हवि के इच्छुक 
वनाऐ गए हो” यह अर्थ है | 


व्याकरणम्‌- रिशादस;--रिश्‌ और .अद्‌ दो धातुओं से असुन्‌ 
अत्यय करने पर बना है | राथ ने तो लिखा है कि यह शब्द अज्ञात 
है । किन्तु मिन्न-मिन्न टीकाकारों ने इसे 'रेशयदारिन? से बनाया है जिस 
का +थै ठुकड़े-टुकड़े करना है, या 'रेशयदाशिन्‌? से बनाया है, तथा 
“दंश-दशने? से दाशिन्‌ बनाने के कारण azar ही है। तथा प्रषोदरा- 
दित्वान्‌ सिद्धि मानी है । हमें तो सायण का ही पद निर्माण प्रकार 
रुचिकर व उचित प्रतीत होता है। ‘Re? का प्रयोग नियम से 
(to pluck off या to tear intobits में प्रयोग देखा गया है। 
“यज्ञिय? शब्द में अह? शर्थ में “घ? प्रत्यय हुआ है | “see अस्‌ भुवि 
NE से लेट लकार मध्यम पुरुष बहुवचन का रूप है, धात्वकार का 
लोप छान्दस प्रयोग होने से नहीं हुआ है | 
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विशेष+--मनो देवा यज्ञियासाः का (Gods worshipped of 
man’ or Manu अर्थ है, मनु मानवों का पूर्वज माना जाता है जेसा 


अगले मन्त्र के 'पित्र्यात्‌ मानवात? पद से सिद्ध है | 
संहिता-पाठः 
३. ते भनस्त्राध्वं तेऽत्रत त ड॑ नो अधिं बोचत। 
| | al ० Al | 
मानः प॒थः पित्र्यान्मानवादधि दूरं नष्ट प्रावतः ॥ 
पद-पाठः 

ते। नः । त्राध््रम्‌ । ते। अयत्‌! ते | ऊ। इतिं । नः । अधि । 

बोचत । मा। नः। प॒थः। पित्र्यात्‌ । सानवात्‌। अधि । 

द्रम्‌ । नेष्ट । पराऽवतः ॥३॥ 

सायणः देवाः ते यूयं नोऽस्मान्‌ त्राध्वं बाधकेभ्यो 
रक्षोभ्यः त्रायध्वं ते ययंमवत धनादि प्रदानेरस्मान्नक्षत त एव 
देवा नोऽस्मानधि वोचत श्रधिकं भवन्तः कर्मकारिणो धनादि- 
मन्तरच भवन्त्विति यूयं वत । कि च हे देवाः मानवात्‌ 
पित्र्यात्‌ । सर्वेषां मनुः पिता । तत्‌ AMAT परावतः दूरात 
पथः मार्गात्‌ नोस्मान्‌ मा नैष्ट मा नयत कितु दूरम्‌ ala 
एतद्व्यतिरिक्तः विप्रकृष्टः मार्गोस्ति तस्मादधिकमित्यर्थः | 
तस्मान्मार्गात्‌ अपनयत्‌ ॥ 
व्याख्या+--हे देवो ! ते-वे आप, Teal, त्राध्यम-हिंसक या 

राक्षसों से रक्षा करो | ते-वे आप व, अ्वत=धनादि प्रदान से हमारी 
Tal करे | ते=वे आप, TRAR लिए, अधि=्राधिक्ययुक्त सम॒द्धियुक्त, 
वोचत-आशीवाद प्रदान करें यह कह कर कि तुम सव धनादियुक्त बन 
जाओ, केवल मन से नहीं | न:-हमें आप, मानंवात्‌-मनुद्वारा प्रदर्शित 
अत एव fier सम्बन्धी, पूर्वजों के द्वारा लुएण या निर्दिष्ट (क्योंकि 
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मनु को मानवों का पिता या जन्मदाता माना जाता है) मागं से जो 
परावतः-दूरवर्ती मार्ग है उस पथ:-मार्ग से, नः-हमें, मार नहीं apo 
चलिए | तथा aga जो देवयानादि मार्ग है उससे भी अधि- 
अधिक दूर वर्तो मार्ग है उस मार्ग से भी (मा नेष्ट) न ले चलिए | (केवल 
मानवमार्ग द्वारा ही हमारा नयन या पथप्रदर्शन कीजिए यह भाव है)। 
व्याकरणम--अ्रभिपूर्वक “वच? धातु का अर्थ सिफारिश करना, 
सहायता करना “to speak for” या to come to the help of अर्थ 
होता है । ऋग ७-८३-२, व ८-३०-३ में स्पष्ट उल्लेख मिलता 2 | 
परावतः परा शब्द से मतुप्‌ प्रत्यय हुआ है | नैष्ट- लुङ्‌ मध्यम पुरुष 
बहुवचन का रूप है । शेष स्पष्ट 2 | 


संहिता-पाठ: 
४. ये देवास इह स्थन॒ RA Fam उत । 


~ 


अस्मभ्यं शर्म सप्रथो गवेड्खाय यच्छत ॥ 


पद-पाठः 


ये । देवासः । इह । eat) विइवें। वैस्वान्राः | उत । 
| el NI I ts 
अस्मभ्यम्‌। शर्म । asta । गवें | अइवांय । युच्छत |v 


सायणः हे देवासः देवा उत अपि च वैश्वानराः । विद्वे 
सर्वे नरः कर्मनेतारोध्ध्वय्वादयो यस्य स विइवानरो यज्ञः 
तस्मिन्‌ सोमादिहवींषि. स्वीकर्तं भवाः प्रादुर्भूताः । आवार्थेऽण्‌ 
प्रत्ययः | यद्वा । विश्वानरोऽञ्चिः । देवानाँ तन्मुखत्वात्तस्य 
संबन्धिनो सर्वे ये देवा यूयम्‌ इह अस्मिन्नस्मदीये यज्ञे स्थन 
हवींष्यादातुं भवथ | ततः सप्रथः । प्रथ प्रख्याने | सवेत: 
प्रसिद्धं संत्र पृथूतमं वा शर्म । शर्म शृणाति हिनस्ति दुःख- 
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मिति शमं सुखम्‌ । तदस्मभ्यं प्रयच्छंत । तथा गवेश्स्मदीयेभ्यो 
यज्ञसाधनभुतेभ्यो गोभ्यः श्रश्चाय AA सुखम्‌ प्रदत्त । 


व्याख्याः--ये=जो, देवासः== देवगण, उतम=ग्रौर, विश्वे= 
सम्पूर्ण, वेश्वानराः= विश्वानर अर्थात्‌ यज्ञ में mga या 
विश्वानर अर्थात्‌ afa तत्सम्बन्धी, ( देवास; देवगण, देवासः 
पद की adhe करनी चाहिए, “विश्वेश इस विशेष्य के बल 
से), इह==इस यज्ञ में, स्थन=हविः श्रादि लेने के लिए उपस्थित 
होजाइए | तदनन्तर, सप्रथः=सर्वत्र प्रसिद्ध या प्रथुतम, शर्म--सुख 
अस्मभ्यम्‌==हमे तथा हमारी, गवे=्=यज्ञ साधन भूत गोग्रां को तथा 
्श्वाय==्रश्वादि पशुओं को यच्छुत-प्रदान कीजिए | 


व्याकरणस्‌- वैश्वानर;-विश्वे श्रथ्वरय्वादयः नरः नेतारो यस्मिन्‌ 
सोऽयंमहाः विश्वानरः, तत्र सोमादि हवींषि स्वीकटु प्रादुर्भंता उपस्थिता 
वा देवा वैश्वानराः कथ्यन्ते | भवार्थं में अण प्रत्यय किया गया È | 
अथवा विश्वानर==ञ्रम्नि (aaga वे देवाः) विश्वानरस्य इमे वेश्वानराः 
तस्येदम्‌? सूत्र से ग्रण प्रत्यय किया गया है। शम=श्र॒णाति हिनस्ति 
खमिति शमं सुखम्‌ । श॒ धातु से मनिन्‌ प्रत्यय क्रिया गया 2 | 


स्थन==वेद में थ’ का “थन? कर दिया जाता है । इस दीर्वान्त्य 
“थना? बहुत कम होता है | “तप्तनंपृतनथनाश्र? यह पाणिनि का विधायक 
सूत्र है | 

विशेषः- इस मन्त्र मै वैश्वानर शब्द का ग्रर्थ-- (all assemb- 
led here’ or ‘all that are in the world’ मी .ग्रासमान ने 
किया--इस अवस्था मे इह? का ग्रथ संसार 2 | 
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यम-सुक्त (पितरः) ` 
संहिता-पाठः 


१. परेयिवांसं प्रवतो महीर 
बहुभ्यः पन्थामनुपस्पशानम्‌ । | 
aed संगमनं जनानां 
य॒मं राजानं हविषा दुवस्य || 


पद-पाठः 
प्रेयिऽवांसं भ्र । अवतः | महीः। ag 
बहुऽभ्यः | पन्यांम्‌ | अनुपस्वशानप्रः | 
वैवस्त्रतस्‌ | समृञ्गर्मनम्‌ | जर्नानाम्‌ | 
य॒मम्‌ | राजानम्‌ | हविषां | gaan 
परिचयः--इस सूक्त का विवस्वान्‌ का पुत्र यम ऋषि है, अंगिरा, 
पितर, भूगु और ग्रथर्वा, लिङ्गोक्त देवता हैं, त्रिष्टुप्‌ , अनुष्टुप्‌ और 
बृहती छन्द हैं | 
सायण :- है मदीयान्तरात्मन्‌ यजमान वा त्वं राजानं 
पितणां स्वामिनं यमं हविषा पुरोडाशादिना दुवस्य परिचर । 
कीदृशम्‌। प्रवतः प्रकृष्ट कर्मवतो भूलोकर्वात्तभोगसाधनं 
पुण्यमनुष्ठितवतः पुरुषान्महीः तत्तद्भोगोचितभू्रदेशविशेषा ननु 
परेयिवांसं क्रमेण मरणादूर्ध्वं प्रापितवन्तम्‌ तथा बहुभ्यः स्वर्गा- 
थिभ्यपुण्यकृद्धचः पुण्यकृतार्थे पन्थां स्वर्गेस्योचितं मार्गमनुपस्प- 
शानमवाधमानम्‌-। पापिन्‌ एव पुरुषान्‌ स्वर्गमार्गंवाधन नरकं 
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MAN RR कय... स 
घ्रापयति न तु पुण्यक्कत इत्यर्थः । वेवस्वतं विवस्वतः सूर्यस्य 
पुत्रं जनानां पापिनां संगमनं गन्तव्यस्थानरूपम्‌ । 
संस्कृतव्याख्या :-र्‍हे मदीयान्तरात्मन्‌, यजमान वा त्वम्‌, 
राजानम्‌=पितणां स्वामिनम्‌, यमम्‌, हविषा=्पुरोडाशादिना, 
दुवस्य==परिचर, कीदृशम्‌ः-- प्रवतःनप्रकृष्टकर्मवतः पुरुषान, 
महीः=तत्तद्भोगोचित-भूप्रदेशान,, अनु परेथिवांसम्‌=मरणादू्ध्व 
प्रापितवन्तम्‌, (तथा), agra: (स्वर्गाथिम्यः पुण्यकुद्म्यः) , 
पन्थाम्‌=स्वर्गोचितं माम्‌, अनुपस्पशानम्‌, बाधमानम्‌, वेव- 
स्वतम्‌रसूर्यपुत्रम्‌, जनानां=्पापिनाम्‌, संगमनम्‌=गन्तव्यस्थानम्‌ । 


हिन्दीव्याख्याः-हे मेरे श्रन्तरात्मा या हे यजमान ! तू राजानम= 
पितरों के स्वामी, यमम्‌ ग्रम की, हविषा =पुरोडाश आदि के दारा; 
दुवस्य=सेवा कर, जो कि यम प्रवतः-उत्कृष्ट पुण्य कमं करने वाले 
पुरुषों को, महीः-उन के भोगों के योग्य भूप्रदेशो पर, अनुस्लच्य 
करके, परेव्रिवांसम्‌= मरने के वाद पहुँचाता है तथा, बहुभ्यः=स्वर्ग 
चाहने वाले पुण्यकर्मशीलो को, पन्थान्‌=स्वर्ग योग्य मार्ग में जाने के 
समय, श्रनुपस्पशानम्‌ =त्राधा नहीं डालता, AAT पापी पुरुषों को ही 
स्वर्ग जाने से रोकता है पुण्यात्माओं को नहीं, ऐसे बैवस्वतम-सू् के 
पुत्रभूत, जनानाम्‌=पापी पुरुषों के, संगमनमून्ग्रभिगम्य, उस द्म की 
सेवा करो । 

व्याकरणम्‌ 'दुवस्य’ में दु धाठ से राप्‌ के स्थान में श' तौदादिक 
व्यत्यय से हुआ | अपित्‌ के ङित्‌ होने से उवडादेश, श्रात्मनेपद, 
मध्यमपुरुष, एकवचने | 'परेयिवॉसम? इण्‌. गतौ क्वसु प्रत्यय | ATT- 
स्पशानम्‌" में अनुपूर्वक स्पश बाधने धातु से लिए के स्थान में कानच्‌ 
maaa आदि | संगमनम्‌संपूर्वक गम्‌ धातु से ल्युट्‌ । प्रवतः= 
प्रशब्द से RIT प्रत्यय, यहां, “प्रः उपसर्ग प्रकृष्टता युक्त का वाचक है | . 
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RS oe 
व ue 5 कं ने प्रकृष्ट मनुष्य वाची माना है, 
का = ण्‌ माना दै | तथा यह “उदूवतः 
श इ 1 समान योगक्षेम वाला है। पीटरसन 
सायण को व्याख्या की ‘purely fanciful’ कह 
रहा है। "तीर्थे स्तरन्ति प्रवतो प्रवतो म 
[त्र. व. (A. ४.) १८-४-७] à 
men.’ 


१९७ 


हता हुआ मज़ाक उड़ा 
ARA यज्ञकृतः सुकृतो येन यन्ति? 
गमनं जनानाम्‌’ Assembler of 


सं हिता-पाठः 
२. यमो नों गातुं प्रथमो विवेद 
नैषा गर्ब्यूतिरपभर्तवा S | 
यत्रा नः परै पितरः परेयुर्‌ 
एना जज्ञानाः पथ्याई अनु ET: | 


x fa = 


ग l 
न '। एष । गब्यूतिः । अपञभतवे । ऊँ इति । 
यत्र । नः । पूर्व । पितरः । qussa: | 
एना । जज्ञानाः । प॒थ्ग्रांः। अनु । स्वा: ॥ 
सायण :-प्रथमः सर्वेषाँ मुख्यः यमः नोऽस्माकं प्रजानां 
गातुं शुभाशुभ निमित्तं विवेद जानाति। एषा गव्यूतिर्नाप- 
भतवा उ । श्रतिशयज्ञानयोगःद्यमस्य न केनचिदपहर्तुमपनेतु 
शक्यत इत्यथः । यत्र यस्मिन्मार्गे नोऽस्माकं पूर्वे पितरः परेषुः 
एना अनेन मार्गेण गच्छन्तो जज्ञानाः जाताः सर्वे स्वाः स्वभूताः 
पथ्याः स्वकममाग प्रत्यागता अनुगच्छन्ति | 
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संस्छृतव्याख्या:-प्रथम:-मुख्यः:, यमः, न=ग्रस्माकम्‌ , 
गातुम्‌=शुभाशुभनिमित्तम्‌ , विवदे=जानाति, एषा गव्यूतिः न 
ana वाउ==भ्रतिशयज्ञानयोगात्‌ यमस्य न केनचित्‌ wee: 
शक्यते, यत्र=यस्मिन्मागे, नः=श्रस्माकम्‌ , पूर्वे, पितरः, 

` परेयुः, एना--अनेन मार्गण गच्छन्तः, जज्ञानाः=जाताः (सर्वे), 
स्वाः=स्वभूताः, पथ्याः=गतीः भ्रनु=्=श्रनुगच्छन्तीति | 
प्रथमः=सब में मुख्य, यमः्यमराज, -नः-हमारे अर्थात्‌ प्रजा के, 
गाठुन्‌=शुभ-ञ्रशुभ कर्मा को, विवेद=जानता है, एघा-यह, गव्यूतिः= 
ज्ञान या पद्धति, न-नहीं, ऊ=निश्चय से, श्रपमतवेन्ञ्रपहरण की जा 
सकती है, अर्थात्‌ यम के इस स्वाभाविक ज्ञान को कोई नहीं हटा 
सकता, यत्र=जिस मार्ग में, नः=इमारे, पूर्वे पितरः=पूर्वज पितृगण, परेयु:- 
गये हैं, एन[=इस मार्ग से, जज्ञानाः=उस्पन्न होने वाले सव प्राणी, 
स्वाः=श्रपने-ञ्रपने कर्मानुसार, TANZA A, ्रनु=जाते हैँ, अनुगमन 
करते हैं | 

व्याकरणम्‌-'गाठम्‌? इण्‌ गती से “तुन्‌? प्रत्यय इण्‌ को “गा? 
आदेश छान्दस है। एति येन स mga | ग्रपमतेवेसग्रप पूर्वक 
इ धातु से तुमुन्‌ के wa में “तवे? प्रत्यय हुआ है । “जज्ञाना? में “जन्‌? 
से “कानच्‌? fea, उपधा लोप | इसे ‘ay ae से भी बनाया जा 
सकता है, प्रत्यय कानच्‌ ? ही होगा | 


विशेषः “चक्रुर्दिवो ब्रृहतो mame (१।७१।२) ऋग्वेद के 
मन्त्र में भी गाठ शब्द मारा के अर्थ मै यह शाब्द प्रयुक्त है। 


सं हिता-पाठ: 
३. मातली कब्येर्यमो अङ्गिरोमिर 
बृहरपतिऋक्रमिवावुधान: । 
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via देवा ag च॑ देवान्‌ 
खाहान्ये स्वधयान्ये मदन्ति ॥ 


पद-पाठः 
ta 
मातली | क॒ब्येः। युमः। अन्गिराःऽभिः। 
वृहस्पति: | RESH | agata: | 


यान्‌ | च॒ । देवाः | agg: | ये | च | देवान्‌ | 
स्वाहा | अन्ये | स्व॒धया | अन्ये | मदन्ति ॥३॥ 


सायणः--मातली | मातलिरिन्द्रस्य सारथिः। तद्वानिन्द्रो 
मातली | स कव्यैः कव्यभारिभः पितृभिः सह ववृधानो वर्धमानो 
भवति । यमश्चाङ््गिरोभिः पितृविशेषंः सह वर्धमानो भवति । 
तत्र देवा इन्द्रादयो यांच कव्यभागान्पितृन्ववृधुवेर्धयन्ति ये च 
कव्यभागादयः पितरो देवानिन्द्रादीन्वर्धयन्ति तेषां मध्ये अन्ये 
इन्द्रादयः स्वाहा मदन्ति स्वाहाकारेण हृष्यन्ति wea पितरः 
स्वघया स्वधाकारेण हुष्यन्ति | 


_संस्कृतब्याख्याः--मातली=इन्द्रः(मातलिरिन्द्रस्थ सारथिः), 
कव्यः=पितृभिः, (सह) , ववृधानः = वर्धमानो भवति, यमः च, 
अ्ंगिरोभिः=पितृविशेषंः (ववृधानः) (तत्र) देवाः=इन्द्रादयः, 
यांश्च=पितुन्‌ , ववृ धुः== वर्धयन्ति, ये च (पितरः) , देवान्‌= 

इन्द्रादीन्‌ , (वर्धयन्ति), (तेषां मध्ये), अ्नन्ये=इन्द्रादयः, 
स्वाहा मदन्ति=स्वाहाकारेण हुष्प्रन्ति, ग्रन्ये=पितरः, स्वधया= 
स्वधाकारेण (हुष्यन्ति) । 
हि. व्या.-मातली=मातली नाम के सारथी वाला इन्द्र, कव्यैः=कव्य 
का पितृभोज्य पदार्थों का भोग करने वाले पितरों के साथ, वावृधानः= 
बढ्ता रहता है, यमः==्रौर- यमराज, श्रङ्किरोभिः=श्रंगिरा नाम के 
पितरों के साथ बढ्ता है, बृहस्पतिः= बृहस्पति नामक पितर, ऋक्वभिः = 
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Baa से, बढ़ता है, देवाः=इन्द्रादि, यांश्च=जिन कव्य भोजन करने 
वाले पितरों को, वाबृधुः=्वढाते हैं, च=श्रौर, ये=जो, पितर, देवान्‌== 
इन्द्रादि को बढ़ाते हैं उनमें, ग्रन्ये=कुछ इन्द्रादि देवगण स्वाहा = 
स्वाहाकार से, मदन्ति=तृत्त होते हैं, अन्ये--कुछ पितृगण, स्वधया= 
स्वधाकार से, मदन्तिन्तुत्त होते हैँ | 
` व्याकरणम्‌-वात्ृधानः=व॒ध्‌ धातु से कानच्‌ प्रत्यय हुआ È | 

मातली--मातली शब्द से मत्वर्थीय इन्‌ प्रत्यय | 

विशेषः--श्रज्धिरस और कव्य नामक देव हैं बड़े ही पवित्र 
माने जाते हैं | ऋक्वन्‌ नामक ग्ात्माएँ बृहस्पति के चारों ओर से 
घेरे रहते हैं जिससे सूर्य को मन्देह राक्षस न सता सके | 

“यांश्च देवो वव॒धुय च देवान? “That is the fathers and the 
gods. The relation of mutual support and nourishment, 
begun on earth, is continued in heaven. Suadha a sweet 
drink which is offered to the 118165--(प्रेतात्मा) | मैकूडानल 


वावुधान? का र्थ having grown strong gå किया है i 
| संहिता<पाठ: 
४. इमं यम प्रस्तरमा हि सीदा- 
Ram: पितृभिः संविदान: | 
आ ला at: कविशुस्ता 4हन्ल्‌ 
एना राजन्हविषा मादयस्व || 
पद-पाठः 
इमम्‌ | यम । प्रऽस्त्रम्‌। आ। हि। सोद । 
अङ्गिरःऽभिः | feast: | स॒मऽविदानः | 
आ त्वा | मन्त्राः । कुविऽशस्ताः | वहन्त । 
एना । राजन्‌ हविषां । MAEA ॥४॥ 
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सायणः--है यम श्रङ्गिरोभिः एतन्नामकंः पितृभिः संवि- 
दानः एकमत्यं गतः त्वमिमं प्रस्तरं विस्तीर्णं यज्ञविशेषम ग्रा 
सीद आगत्योपविश | हि यस्मादेवं तस्मात्कविशस्ताः विद्वद्धि- 
ऋत्विरिभः प्रयुक्ता मन्त्रास्त्वा त्वाम्‌ ग्रा वहन्तु | हे राजन्‌ एना 
एतेन हविषा तुष्टो मादयस्व यजमानं हर्षय ॥। 


संस्छतव्याख्याः-हे यम श्रङ्गिरोभिः, पितृभिः, संविदानः= 
ऐकमस्यं गतस्त्वम्‌ , TAT, प्रस्तरमू-विस्तीरांम्‌ , (यज्ञविशेष), आसीद= 
आगत्योपविश | हिन्यस्मात्‌ कविशस्ताम-विद्वृद्धिक्रोखिस्मिः प्रयुक्ताः, 
मन्त्राः, त्वाम्‌, आवहन्तु, हे राजन्‌! एना=एतेन, हविषा (तुष्टः), 
सादयस्व=यजमानं हर्षय | 
है यम | ग्रंगिरोमिः-इस नाम के पितृमिः=पितरों के साथ, संवि- 
दानः=ऐकमस्य को प्राप्त हुआ, तू इमम्‌= इस, प्रस्तरम्‌ = विस्तीर्णं यज्ञ 
विशेष में बिछ्ठाये पर, ञ्रासीदऱ्ग्राकर बैठो, हि-क्योंकि, कविशस्ताः= 
विद्वान्‌ ऋत्विजो से बोले गये, मंत्राममंत्र, alam को, आवहन्तु= 
यहाँ बुलावें | हे राजन्‌, एना=इस, हृविषा-हवि के द्वारा सन्तुष्ट हुआ 
'तू , मादयस्व= यजमान को प्रसन्न बना | 
व्याकरणम्‌--मर्तरम्‌ प्र स्तञ्‌ धातु से AA प्रत्यय | कृविशस्ताः= 
कवि उपपद शंस्‌ धातु से क्त प्रत्यय हुआ है | 
_ विशेषः-श्रङ्गिराः आदि पितृविशेषों की तद्‌ गुणानुकूल संज्ञा 
हैं | तथा यम के सहयोगी हैं | 
सं हिता-पाठः 
अङ्गिरा A A ANIA 
4. रोभिरा गहि यक्चियेमिर्‌ 
| ~ ~ | 
यम वेरूपैरिह मादयख | 
विवखन्तं gaa: पिता ते- 
ऽस्मिन्‌ यज्ञे बर्हिष्या निषद्य || 
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पद-पाठ: 
अङ्गिरःऽभिः | आ | गहि | यज्ियेमिः | 
यम | amg: | इह । मादयस्व | 
विवस्वन्तम्‌ | हुवे ! यः। पिता | ते । 
अस्मिन्‌ | य॒ज्ञे | बर्हिषि | आ | निऽसद्य | 


सायणः हे यम वैरूपैः विविधरूपयुक्तें: वेरूपसामप्रिये- 
वा यज्ञियेभिः यज्ञयोग्येः भ्रक्षिरोभिः सह ग्रा गहि आगच्छ। 
आगत्य च इह श्रस्मिन्यज्ञे मादयस्व यजमानं हर्षय । यो faa- 
स्वान्‌ ते तव पितास्ति ग्रस्मिन्‌ यज्ञे तं विवस्वन्तं हुवे श्राह्वा- 
यामि । स चास्तीणे बहिषि ग्रा निषद्योपविश्य यजमानं हर्षयठु । 


संस्छृतव्यख्या:--हे यम ! वेरूपेः= विविधरूपयुक्तेः, यज्ञि- 
येभिः=यज्ञयोग्येः, अ्रङ्गिरोभिः सह, अ्रागहि==श्रागच्छ, इह = 
मस्मिन्‌ यज्ञे, मादयस्व= यजमानं हर्षय, यः=विवस्वान्‌, a= 
तव, पिता, (afa), श्रस्मिन्‌ यज्ञे, तं विवस्त्रन्तम्‌, हुवे= 
आह्वामि, स च, बहिषि (आस्तीर्ण), ग्रा निषद्य=उपविश्य, 
(यजमानं हर्षयतु ) | 

हिन्दीव्याख्या :--हे यम ! वेरूपेः--विविध रूप वाले, यजि- 
येभिः=यज्ञ योग्य, अद्धिरो =Ha नामक पितरों के साथ, आगहि- 
आइए, श्रौर इह--इस यज्ञ में, आकार मादयस्व--यजमान को प्रसन्न 
कीजिये, यः=जो विवस्वान्‌ (सूर्य), ते==तेरा, पिता--जनक was है, 
उस विवस्वन्तमू==सूर्यं को, हुवे=यज्ञ में आह्वान करता हूँ, वह 
अस्मिन्‌ , यज्ञे=्=इस यज्ञ में, बहिंषि--विस्तीणं इस कुशा पर, आनि- 
पद्य--बैठ कर, यजमान को प्रसन्न करें | (यहाँ पूर्व क्रिया का अध्याहार 
किया जाता है) | 
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a छ OM 
पया ल का मा कवी k 
व्याकरणम्‌-- श्रागहि E पूर्वक गम्‌ धातु विकरण 
fey को f आदेश, नलोप को afte होने से हि? का लुक 
नहीं होता । 


“निपद्य में नि पूर्वक सद्‌ से त्वा, ल्यप्‌ | 
संहिता-पाठ: 
६. आह्विरसो नः पितरो नकवा 
अथर्वाणो भगव: सोम्यार्सः | 
तेषाँ वयं सुमतो यज्ञियानाम्‌ 
अपि भद्रे सौंमनसे ala ॥ 


पद-पाठ: 
अङ्गिरसः | नः। पिठरः | 'नवऽग्वाः; l 
| ~ 
अथर्वाण: | a: | सोम्यासः | 


तेषाम्‌ | वयम्‌ | सऽमतौ | यज्ञिर्यांनाम्‌ | 
आप । Az | सासनस । स्यास ॥ 
सायणः--ग्रङङ्गिरसः अङ्गिरो नामकाः श्रथर्वाणः ग्रथवे- 
नामकाः भृगवः भृगुनामकाशच नोऽस्माकं पितरः नवग्वा अभि- 
नवगमनयुक्ताः तदा नूतनवत्प्रीतिजनकाः इत्यर्थः । ते च 
सोम्यासः सोममहुन्तीति सोम्याः। यज्ञियानां यज्ञार्हाणां तेषां 
सुमतौ श्रनुग्रहयुक्तायां बुद्धौ वयं स्याम सत्र॑दा तिष्ठेम। अपि च 
सौमनसे भद्रे सौमनसस्य कारणे कल्याणे फले स्याम सवदा. 
तिष्ठेम । ` 
संस्छृतव्याख्या :--श्र्गिरसः, ग्रथर्वाणः = ग्रथर्वेनामकाः, 
भृगवः=भृगुनामकाः, नः=भ्रस्माकम्‌ , पितरः, नवग्वाः>ञ्रभिनव- 
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गमनयुक्ताः, ते च, सोम्यासंः-सोममहन्तः, यज्ञियानाम्‌ = पूज्यः- 
नाम्‌ , तेषाम्‌, सुमतौ = भ्रनुग्रहबुद्धौ, वयं स्याम, aft च, 
सौमनसे भद्रे=सौमनसस्य कारणे कल्याणे (FATA) | 

हिन्दीव्याख्या :-- ग्रङ्गिरसः्न््रंगिरा नाम के, नःऱहमारे पितृगण, 
नवग्वाः=तंवीन गमन वाले, अर्थात्‌ सदा नवीन वस्तु के समान प्रीति 
उत्पन्न करने वाले, और सोम्यासः=चन्द्रमा के समान आह्वादक, और 
अधथर्वाणम-ग्रर्थवा नाम वाले, झगवः=भ्रणु नाम वाले, (हमारे पितर) हैं, 
'तेषाम्‌= उन, यज्ञियानाम्‌ =्यज्ञयोग्य, पितरों की, सुमती-अनुग्रहवाली 
(anim ) बुद्धि में वयम्‌=हम लोग, स्यामन्टरहँ, त्रपि==श्रौर, 
सौमनसे=मन को प्रसन्न करने वाले, भद्रे ==कल्याणकारी सुखकारी 
“फल वाले बनें | 

व्याकरणम्‌--“तवम्वा’ नव उपपद गम्‌ धातु से श्रौणादि डवन्‌ 
प्रत्यय, टि लोप | “सौमनसे? में “सु मनसः (कारणम्‌) इदं सौमनसम्‌ ', 
AU प्रत्यय, प्रसन्नता के जनक यह अर्थ है | 

विशेषः--राथ के मतानुसार पूर्वकाल में नवग्व और ग्रथर्वन्‌ 
“नामक पवित्र ब्राह्मण तपस्वियों की जातियाँ थीं | तथा “सोम्यासः इस 
‘qq का जो सायण ने सोम” योग्य अर्थ किवा है इसकी Wiel सोम 
“रस का प्रदान करने वाले offerers of soma यह अर्थ अधिक 
“उपयुक्त दै | ऋग्वेद के १-३१-१६ ग्रौर ४-१७-७ के मन्त्र भी प्रमाण 
हैं जहाँ यही अर्थ ठीक बैठता है | 

संहिता-पाठः 


a os > l La भिं A, 
७. प्रेहि R प॒थिभिः पूर्व्येभिर्‌ 
यत्रा नः A पितरः परेयुः । 


उभा राजांना ख्रधया मद॑न्ता 
यमं पश्यासि वरुणं च देवम्‌ ॥ 
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ES O 
पद-पाठ: 


म्र।.इहि । प्र इहि । पथि5भिः । TRN: । 
[| wi B 
यत्र । नः । पूर्व । पितरः । परा5ईयुः । 
[| || i 
उभा । राजाना । स्वधया । मद॑न्ता । 
य॒मम्‌ । पश्यासि । वरुणम्‌। च | देवम्‌ ॥७॥ 


सायणः-यत्र यस्मिन्‌ स्थाने नोऽस्माकं पूर्वे पुरातनाः 
पितरः पितामहादयः परेयुः god far: पूर्वेस्मिन्काले भवेः अनादि 
काल प्रवृत्तेरित्यर्थः पथिभिर्मागै: हे मत्पितस्तत्स्थान प्रेहि प्रगच्छ 
शीघ्रं गच्छ । तत्र गत्वा च स्वधया श्रमृतान्नेन मदन्ता मदन्तौ 
तृप्यन्तौ राजाना राजनौ उभा उभौ यमं देवं द्योतमानं वरुणं 
च पश्यासि पर्य ॥। 

संस्क्तव्याख्याः-यत्र=्यस्मिन स्थाने, नःनभ्रस्माकम्‌, पूर्वे=- 
पुरातनाः, पितरः, परेयुः, पूर्वे भि-पूर्वस्मिन्‌ काले भवैः, पथिभिः 
ant, (तत्स्थानम्‌ ) प्रेहि, हे पितः, (गत्वा च), स्पधया= 
ग्रमृतान्तेन, मदन्ता=मदन्तौ, राजाना=राजानौ, उभा=उभौ, 
यमं देवम्‌, वरुणं च, पश्यासिञ्पश्य । 

हिन्दीव्यार्टाः--यत्र=जिस स्थान में, azar, Goria, 
पितर:-पितामहादि, परेयुः-गये हैं, पूव्येमि:-पूर्वकाल में बने हुए, अर्थात्‌ 
ATR काल से चले हुए, पथिमिः=मागों से, प्रेहि=शीघ-शीध जाओ, 
र जाकर स्वधयाऱ्श्रम्त से, मदम्ता=तृप्त होने वाले, राजाना= 
दीप्तिमान्‌ शरीर वाले, उमा-दोनों, यमम्‌स्यम को, वरुणमङ्वरुण 
को, देवम्‌=उक्त दोनों देवों को, पश्यासि-देखो | 

व्याकरणम्‌--'उभा’ तथा राजाना? इन दोनों पदों मै विभक्तियाँ 
के स्थान में अ” प्रत्यय “सुपां सुलुक? से हुआ है | 
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विशाषः- इस मन्त्र का “यन्नान; et पितरः परेयुः? थह वाक्य 
इस सूक्त के द्वितीयमन्त्र के तृतीय चरण से ग्रक्षरशः मिलता है | 

संहिता-पाठ: 
. ~ . ani 
८. ` से गच्छख fiat: सं. यमेने- 
ae ` ~i 
ष्टापूर्तेन परमे व्योमन्‌ । 
Ramai पुनरस्तमेहि 
सं maa at gaat: ॥ 


पद-पाठ: 
सम्‌ | गच्छस्व | पितडमिः । सम्‌ | qaa | 
इष्टापतेन । परमे । विऽओंमन्‌। 


हित्वाय | अवद्यम्‌ । पुन: | अस्तम्‌ | आ | इहि | 
सस्‌ | maA । तन्वा । gsi ॥ 
सायणः- हे मदीयः पितः ग्रतस्त्वं परमे उत्कृप्टे व्योमन्‌ 
व्योमनि स्वर्गाख्ये स्थाने स्वभूतैः पितृभिः सह सं गच्छस्व । 
इष्टापूर्तेन श्रौतस्मात्तेदानफलॅन संगच्छस्व । तत इष्टापूत्तन 
सहागम्य wad ' पापं हित्वा परित्यज्य aei वियमानाख्यं 
गुहमेहि आगच्छ । ततः सुवर्चाः तृतीयाथ प्रथमा । सुवचसा 
शोभनदीप्तियुक्तेन तन्वा स्वशरीरेण संगच्छस्व | 


संस्कृस्तव्याख्या:-- ( हे पितः ततस्त्वम्‌ ) परमे=उत्कृष्ट 
व्योमन्‌=स्वर्गाख्ये स्थाने, पितृभिः सह, संगच्छस्व, इष्टापूतन= 
` श्रौतस्मातंदानफलेन, संगच्छस्व, ग्रवद्यम्‌=पापम्‌, हित्वा, 
अ्रस्तम्‌न्ग॒हम्‌, एहिनप्रागच्छ, (ततः), सुवर्चाः सुवर्चोयुक्तेन 
TATA, संगच्छस्व । र | 
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हिन्दीव्याख्याः--हे मेरे पिता ! फिर तुम परमेऱ उत्कृष्ट, व्योमन्‌= 


९ 
| स्वगं सामक स्थान में, पितृभिः=पितरों के साथ, संगच्छुस्व= मिलो, 
इश्पूर्तन--यज्ञ और कूप आदि के द्वारा, संगच्छस्व=पितरों से मिलो । 
फिर अवद्यम--पाप को, हित्वाय--छोड़ कर, अस्तम्‌--त्रियमाण नाम दे 
घर को, एहि=जाओ, और वहाँ, सुवर्चाः सुन्दर चमक थाले, तन्बा=शरीर 
को, संगच्छस्व = ग्रहण करो, Aa नया जम्म कर्मानुसार प्राप्त करो | 
व्याकरणम्‌-- हित्वाय’ में “छुन्दसि शायजपि’ से त्वा प्रत्ययान्त 
ओहाक्‌ त्यागे धातु से “क्त्वो यक्‌? (ole ।४७) इस सूत्र से “यक? 
प्रत्यय और जोड़ा गया है | “सुवर्चाः? तृतीयान्त एकवचन है पर विभक्ति 
का लोप हो गया है | फिर दीघांदि हुए हैं | 
विशेषः--इदष्टापूतंः का अ्र्थ राथ ने केवल शब्दार्थं ले कर 
“Wish and filfilling’ कर डाला है जो वेद मन्त्र के साथ घोर अन्याय 
है और ्रनभिज्ञता सूचक दै | किन्तु आगे चलकर राथ ही लिखता है कि-- 
The Lexicographers explain the word as meaning 
oblations ( z9 ) and good works ( आपूर्त or qa such as 
digging a tank and the lake लिखा भी है :— 
वापी कूप तडागादि देवतायतनानि च । 
अन्न प्रदान मारामाः पूर्तमर्ध्याः प्रचक्षते II 
एकाग्नि कर्मे हवनं त्रेतायां यच्चहूयते । 
अन्तर्वेद्यां च यद्दानमिष्टं, तदभिधीयते ।। 
(**'चन्द्र कोश ८३५ ) 
सं हिता-पाठः i 
९. ata वीत वि च॑ सर्पतातो 
ऽस्मा एतं पितरों छोकमक्रन | 
अहोभिराश्विरक्तुमिव्यक्त 
य॒मो ददात्यवसानमस्मै ॥ 
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पद-पाट: 
अप । gai वि.। इत। वि। च सर्पत । अत; । 
अस्मे | एतम्‌। fiat) लोकम्‌ । अक्रन्‌ | 
अहु:ऽभिः। aasia: । अक्तुऽभि । विऽअक्तम्‌। 
य॒मः। द॒दाति । अवञ्सानस्‌ । अस्मै ॥९॥ 


सायण :--इमद्याने पूर्वे स्थिताः हे पिशाचादयः अतः 
ग्रस्मान्मृतयजमानदहनस्थानादपेत श्रपगच्छत वीत विश्नेषेण 
` गच्छत वि सर्पत च। इदं स्थानं परित्यज्य नाना भावेन 
दूरतरं देशं गच्छतेत्यर्थः। पितरः mÀ मृतयजमानस्यार्थाय 
एतं लोकमिदं दहनस्थानं अक्रन्‌ यमस्याज्ञया श्रन्वकुर्वन्‌ । यमो- 
ऽप्यहोभिदिवसैः fg: ग्रभ्युक्षणोदकेःग्रवतुभिः रािभिर्व्यक्तं 
संगतम्‌ । शुद्धि निमित्तैः कालादेकादिभिः शोधितमित्यर्थः t 
अवसानम्‌ दहनस्थानम्‌ भ्रस्म मृतयजमानस्यार्थाय ददाति 
दत्तवाम्‌। 

संस्छृतव्याख्याः-इमशाने पूर्वं स्थिता हे पिशाचादयः,श्रतः= 
अस्मात्‌ (प्रमृज्यमानदहनस्थानात्‌) भ्रपेतम्भ्रपगच्छत, वीतः 
विशेषेण गच्छत, विसर्पत-दूरं गच्छत, पितरः, श्रस्मे=पृतयजमा- 
नस्यार्थाय, एतं लोकम्‌= इदं दहनस्थानम्‌ , भ्रक्रन्‌=यमस्याज्ञ- 
asagi, यमः , पि, ग्रहोभिः=दिवसेः अद्भिः->अभ्यु- 
क्षणोदकः, ्रक्तुभिः=रात्रिभिः, व्यक्तम्‌=संगतम्‌, श्रवसानम्‌= 
दहनस्थानम्‌, AA, ददाति=दत्तवान्‌ | 

है पिशाचो | तुम, अंतः--इस पवित्र दहन स्थान से, अपेत=इट 
WA, वीत=इधर उधर चले sal, विसर्पत--इस जगह को छोड़ 
कर दूर चले जाओ, पितरः=पितरों ने, अस्मे-इस मेरे यजमाने के लिए, 
एतम्‌ =इस, लोकम्‌ = दहन स्थान को, अक्रन्‌-- बना दिया है, यम+= 
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नना“. 
PPP FSA EE AA, 


यम भी, अहोमि:-अनेक दिनों से, अ्रद्धिः-जलों से अक्तु भिः--रातों 
व्यक्तम्‌ > शुद्ध किये गये, aa काल जलादि से शुद्ध किये गये 
अवसानम्‌ =इस जलाने के स्थान को, अस्मै--इस मृतक यजमान के 
लिए, ददाति=दे चुका है | i 
व्याकरणम्‌-श्रक्तुभिः=श्रनक्ति सिञ्चति ्वश्यायेन पृथ्वी मिति 
अक्तु; रात्रिः, ग्रन्जते; कतुः प्रत्ययः | श्रक्रन्‌ , कु लङ विकरण लोप 
यण्‌ बहुवचन प्रथमपुरुष | अवसानम्‌ --अवपूर्वक घोऽन्त कर्मणि ल्युट्‌ । 
विशषः- इस वाक्य को यम के अनुचरों के प्रति सम्बोधन रूप में 
मी माना जा सकता है | 
सं हिता-पाठः 
१०. अति दव सासेयौ श्वानौ | 
चतुरक्षौ शबल साधुनां प॒था | . 
i w N 
srt पतन्‌ gaai site 
यमेन ये संधमादं मद॑न्ति ॥ 
पद-पाठ 
अति । द्रव । सारमेयो | arti । 
_ चतुः5अक्षो । शबलौ । साधुनां । पथा । 
अर्थ । पितन्‌ | सुऽविदन्रान्‌ । डप। इहि । 
aaa! ये | सधष्मादस | मदन्ति ॥५०॥ 
खायणः-हे ग्रग्ने साधुना पथा समीचीनेन मागेण इवाना- 
वुभौ श्रतिद्रव ग्रतिक्रम्य गच्छ । यम संबन्धिनो यौ इवानौ 
प्रेतस्य बाधकौ तौ परित्यज्य समीचीनेन मार्गेण प्रेतं नयेत्यथेः 
कीदृशौ श्‍वानौ | सारमेयो । सरमा नाम काचित्‌ प्रसिद्धा 
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देवशुनी । तस्याः पुत्रौ चतुरक्षौ उपरिभागे पुनरप्यक्षिद्वयं 
ययोस्तादृशौ । श्रथ शोभन मार्गेण गमनानन्तरं ये पितरो 
यमेन सधमादं सहर्षं मदन्ति प्राप्नुवन्ति तान्सुविदत्रान्‌ सुष्ठ्व- 
भिज्ञान्पितुन्‌ उपेहि उपगच्छ ॥ 


संस्कृतव्याख्याः- mA ! साधुना पथा=समौचीन- 
भागेण, इवानौ=उभौ, अतिद्रव=श्रतिक्रम्य गच्छ, कीदृशौ श्वानौ 
तदाह-सारमेयौ==सरमायाः (देवत्याः) पुत्रो, चतुरक्षौ= 
चतुनेंत्रयुक्तो, अथ=्शोभनमार्गेण गमनानतरम्‌ , ये=पितरः, 
यमेन, सधमादम्‌=सहर्षम्‌, मदन्ति=प्राप्तुवन्ति, (तान्‌) 
सुविदत्रात्‌=सुष्ठ्बभिज्ञान्‌ , पितृन्‌ , उपेहिन्उपगच्छ | 


हे अग्ने ! साधुनामसुन्दर, पथाररास्ते से, श्वानौ=दोनों कुत्तों को, 
श्रतिद्रव-बचा कर जाओ, अर्थात्‌ प्रेत-मार्ग के बाधक कुत्तों को हटा 
'कर सीधे रास्ते से ले चलो, जो कुत्ते सारमेयौ-्सरमा कुत्ती के पुत्र 
हैं, शवलौ-र॑गविरंगे हैं, चतुःग्रचौौस्चार आँखों वाले हैं । श्रथ= 
सुन्दर मार्ग से जाने के बाद, ये जो पितृगण, यमेन्यमराज के 
साथ, सधमादम-हर्ष को प्राप्त करते हुए, मदन्तिस्ग्रानन्द लेते हैं, 
उन सुविदत्रान--अच्छे शान वाले, पितृन-पितरों को, R= 
प्राप्त करो । | 


ध्याकरण॑मं--चत॒रक्तौ--बहुजीहि समास तथां समासान्त Bt 
maa | सुविदत्ान---सुपूर्वक विद्‌ धातु से श्रत्रन्‌ प्रत्यय । सुष्डुविदन्तीति 
सुविदतास्तान । कटर 
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संहिता-पाठ: 
११. यौ ते श्वानौ यम रक्षितारों 
चतुरक्षौ पथिरक्षी नुचक्षसौ । 
mai oR देहि राजन्‌ 
स्वस्ति चास्मा अनमीवं च॑ धेहि ॥ 
पद-पाठः 
यौ । ते । श्वानौ । युम । रक्षितारों । 
चतुःऽअक्षौ | पथिरक्षी । इतिं । प॒थिऽरक्षीं । नुऽचक्षसौ । 
ताभ्याम्‌ । एनम्‌ । परि इहि । राजन । 
स्वस्ति । च। अस्मै । अनमीवम्‌ । च। धेहि ॥११॥ 


सायणः-हे राजन! हे यम ! ते त्वदीयौ यौ इवानौ विद्येते 
ताभ्यां हे राजन्‌ यम एनं प्रेतं परिदेहि रक्षणार्थं प्रयच्छ | 
कीदृशौ शवानौ । रक्षितारौ यम गृहस्य रक्षकौ चतुरक्षौ भ्रक्षि- 
agea युक्तौ पथिरक्षी मार्गस्य रक्षकौ । नृचक्षसौ मनुष्यैः 
ख्याप्यमानेः | श्रुतिस्मृतिपुराणाभिज्ञापुरुषाः तौ प्रख्यापयन्ति 
ताभ्यां इवभ्यां दत्त्वा भ्रस्मै प्रेतायस्वरि। च क्षेममपि श्रनमीवं 
च रोगाभावमपि धेहि सम्पादय ।। 


संस्ृतव्याख्याः-हे राजन्‌! यम, ते-त्वदीयौ, यौ श्वानौ, 
(विद्येते) , ताभ्याम्‌, एनम्‌ = प्रेतम्‌ , परिदेहिनरक्षार्थ प्रयच्छ, 
तो श्वानौ—रक्षितारौ=्थमस्य गृहरक्षकौ, चतुरक्षौ--चतुन्नेत्रौ, 
पथिरक्षीम्मार्गरक्षकौ, नृचक्षसोम्मनुष्येः ख्याप्यमानौ (स्तः), 
ताभ्यां दत्त्वा, अस्मैसप्रेताय, स्वस्ति च=क्षेममपि, अनमीव चर 
रोगाभावमपि, घेहि=्सम्पादय । 
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२१२ ऋत्सूक्त-स ग्रहं 
हे राजन्‌ !, यमस्च्यमराज ! ते-ते च्षितारौ्च्यम के घर के 


रक्षक, चत॒ःअक्नौ-चार आँखों वाले, पथिरक्तीसरास्ते के रक्षक, TA 
चुसौ=श्वतिं और स्मृति के विद्वान्‌ मनुष्यों द्वारा बतलाये गये यौ-जो 
श्वानौ-दो कुत्ते हैं, ताम्याम्‌=उन दोनों को, एनम्‌ इस प्रेत मनुष्य 
को. परिदेहि-रक्ता के लिए सौंप दो, चस्ग्रौर, अस्मै-्‌इस प्रेत के लिए, 
स्वस्तिन्कल्याण्‌, TAK, श्रनमीवम्‌ = रोग के अमाव को, R= 
उत्पन्न कर दीजिए, | 

व्याकरणम्‌--टचच्तरो=तरः मनुष्याः चकते प्रचक्षत यौ तौ । 
चच्च्रसुन्‌ । श्रनमीवम्‌ = ग्रमीवाया अभाव३, अनमीवम्‌ = अभाव अर्थ 
में अव्ययीभाव समास है। 

विशेषः- 17० hounds are in the next verse called 
messengers of Yama going up and down among men. 


संहिता-पाठः 


१२, उरूणसावसुतृपा उदुम्बलौ 
यमस्यं Tal चरतो जनौ अनु | 
ताव॒स्मम्य॑दुशेय॒सूर्यीय 
पुन॑दोतामझुमेह भद्रम्‌ ॥ 


पद-पाठः 


sesaat | AEST | उदम्बली । 
ae - थमस्य। देतो । चरतः | जनान्‌ । अनु । 
-. , . तो । amda । दृंशयें । सूर्याय । 
पुनः। दाताम्‌ | ASAI AT | BEI भद्रम्‌ ॥१२॥ 
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सायणः--यमस्य सम्बन्धिनौ दूतौ इवानौ जनाँ ag 
प्राणिनो लक्षिकृत्य सर्वत्र चरतः। कीदृशौं। उरुणसौ 
दीर्घेनासिकायुक्तौ असुतृपौ परकीयान्प्राणान स्वीकृत्य तैस्तृप्यन्तौ 
उदुम्बलौ उरुवलौ तावुभौ दूतौ सूर्याय दृश्ये सूर्यस्य दशंनार्थंम्‌ 
अद्य दिने इह कर्मणि भद्रमसु समीचीनं प्राणं पुनरस्मभ्यं 
दातामदत्ताम्‌ । | : 

संस्ङृतव्याख्याः-यमस्य सम्बन्धिनौ, दूतौ-श्वानौ, 
जनाँ श्रनु=्राणिनो लक्षीकृत्य, (ada) चरतः, कीदृशौ-- 
उरुणसौ=दीर्घनासिकायुक्तौ, भ्रसुतृपौ=्परकीयैः प्राणेस्तृप्यन्तौ, 
उदुम्बलौ =उरुबलौ, तौ=उभौ, सूर्याय दृशये=सू्यस्य दर्शनार्थम्‌, 
अद्य-दिने, इहन्कर्मेणि, भद्रम्‌ असुस्‌=समीचीनं प्राणं, पुनः, 
अस्मभ्यम्‌, दाताम्‌ | 


हिन्दी व्याख्याः --यमस्य-यमराज के, दूतौ-दूत के समान दोनों 
कुत्ते, जनान्‌=मनुष्यों को, श्रनु=्लक्षित कर के, चरतः= सब जगह घूमते 
हैं, जो कुत्ते उरुणसौ=वड़ी नासिका वाले, असुतृपौ-दूसरे के प्राणों से 
तृत होने वाले, उदुम्बलौ=अ्धिक बलबाले हैं, तौ=्वे दोनों, सूयौय 
दृशयेस्सूर्य के देखने के लिए, wat पुनर्जन्म के लिए, अ्रद्य--आज के 
दिन, इह-इस कर्म में, भद्रम-कल्याणकारी, श्रसुमन्प्राण को, 
श्रस्मभ्यम्‌=हमारे लिए, पुनः=फिर, दाताम-य्रदान करे | ! 

व्याकरणम्‌--उरुणसौ-उरू प्रवल गन्ध ग्रहण शक्ति युक्ते नासे 
ययोस्तौ, नासा या नासिका को नस्‌ आदेश असुतृपौ=न+सु+तृप्‌+किविप्‌ , 
या अ्रसु+तप्‌+क्विप्‌-तौ | उदुम्बलौ=उरु बलं ययोस्तौ उरु शब्द 
के रेफ को THT मुमागम छान्दस है | 
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२१४ घरकसूक्त-सग्रइ 
संहिता-पाठ: 


१३. यमाय सोम सुनुत 
यमार्य ggm विः । 
यमं ह य॒ज्ञो गच्छत्यू 
अग्निदूंतो अरकृतः ॥ 
पद-पाठ: 
य॒माय॑ । सोम॑भ्‌ । सुनुत्‌। 
य॒माय॑ । जुहुत । हविः | 
य॒मम्‌ । ह । य॒ज्ञः | गच्छति । 
अझ्षिऽूतः। अर॑म्‌ऽक्ृतः ॥१३॥ 
सायणः --हे ऋत्विजो यमाय यमदेवतार्थं सोमं सुनुत 
लतात्मकं सोममभिषुणुत | तथा यमार्थं हृविजुँहुत । अग्निर्दृतो 
यस्मिन्यज्ञे सोऽयमग्निदूतः।  श्रग्नेदूंतत्वमन्यत्राम्नातम्‌ । 
्रिनर्देवानां दूत श्रासीदिति। श्ररंक्रतः बहुभिद्रव्येरलंकार- 
ख्पेर्युक्तः तादृशो यज्ञो यमं ह॒ यममेव गच्छति । 


संस्कृतव्याख्याः - है ऋत्विजः ! यमाय =यमदेवतार्थम्‌ , 
सोम॑ सुनुत=सोमं ग्रभिषुणुत, हविः जुहुत, (अयम्‌ ) ग्रग्निदूत:- 
ग्रग्निदूतात्मको यज्ञः, भ्ररंकृतः=भ्रलंकारख्पैरबंहुभिः द्रव्ये्युक्त:, 
यज्ञः, यमं ह--यममेव, गच्छति | 

हिन्दीव्याख्याः --है ऋत्विजो | यमायस्यम देवता के लिए, 
सोमम-सोम लता को, सुनुत=कूट कर रस को निकालो, तथा यमाय= 
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यम के लिए, हृवि:-हव्य को, जुहुत-हवन करो | अग्निदूतः-अग्नि दूत 
वाला, यज्ञ:-यह यज्ञ, अरंकृत:-अ्रनेक द्रव्यों से सजाया गया है, और 
ह=निश्चय से, यमम-यम को, हि गच्छति--प्राप्त होता है। 
व्याकरणम---सुनुत-खुत्र्‌ अमिषवे लोट्‌ मध्यमपुरुष बहुवचन, 
विक्ररण श्नु प्रत्यय स्वादित्वात्‌ | 
संहिता-पाठः 
१४. य॒माय॑ घुतवद्धविर्‌ 
जुहोत प्र च तिष्ठत | 
स नो देवेष्वा यमदू 
दीधेमायुः प्र जीवसे ॥ 
_ पद-पाठः 
य॒मार्यं । घृतऽव॑त्‌ | हविः | 
gata । प्र। च॒ । तिष्ठत । 
सः | नः देवेषु | आ | य॒मत्‌ । 
दीधैम्‌ | आयुः | प्र । जीवसे ॥१४॥ 
सायणः- हे ऋत्विजो यूयं यमाय घुतवदाज्येन संयुक्त 
हविः पुरोडाशादिकं जुहोत जुहुत प्र च तिष्ठत यर्म यूयसुप- 
तिष्ठध्वं च देवेषु मध्ये स यमोदेवः प्रजीवसे प्रकृष्ट जीवनार्थं 
नोऽस्माकं दीर्घमायुः ग्रा यमत्‌ प्रयच्छतु ॥ 
संस्क्तव्याख्याः--हे ऋत्विजः! यमाय, घृतबत्‌=आय्येन 
संयुक्तम्‌, हविः, जुद्दोत, प्रतिष्ठत -च==यममुपतिष्ठभ्वम्‌, देवेषु मध्ये, स॒ 
यमो देवः, प्र जीवसेन्च्प्रकृष्टजीवनार्थम्‌, WAST, दीषायुः, 
ग्रा यमत्‌=प्रयच्छूतु | 
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हिन्दीव्याख्या:--है ऋत्विजो | यूयम्‌=तुम लोग, यमाय"-यम 
के लिए, घृतवत्‌--घी वाले, हृवि;--पुरोडाशादि हृव्य को, जुद्दोत= 
हवन करो | AAR, ISIA लोग यम की उपासना करो, देवेषु 
देवताओं में, सः--वह यम देवता, प्र जीवसे=दीर्घं जीवन के लिए, 
नः-हमें, दीघम्‌-लम्बे, आयु:-उम्र को, श्रा यमत्‌ = प्रदान करें | 
व्याकरणम्‌--प्रतिष्ठत=लोट्‌ मध्यमपुरुष बहुवचन | ्रायमत्‌= 
आड्‌ यम्‌ धातु से लोट्‌ के श्रर्थ में लेट्‌ लकार का प्रयोग है, 'लेटो 
sera’ से अडागम हुआ है। प्रजीवसेः्तुसुन्‌ के अर्थ में 'असे? प्रत्यय 
“तुमर्थे सूत्र से हुआ है । 
संहिता-पाठः 
१५. यमाय मधुमत्तमं 
जञ हव्यं जुहोतन | 
इदं नम ऋषिभ्यः पूर्वजेभ्यः 
gta:  पथिक्दूम्यः ॥ 
पद-पाठ: 
यमाय । मध्चुमत्‌ऽतमम्‌ | 
UH । हव्यम्‌। जुहोतन | 
इद्म्‌ । नमः ऋषिंऽभ्यः । TÄS: । 
पूर्व भ्यः । प॒थिक्ृत्‌ऽभ्यः ॥१५॥ 
सायण:--हे ऋत्विजो यमाय राज्ञे मधुमत्तममतिशयेन 
मधुरं हव्यं पुरोडाशादिकं हृविजुंहोतन जुहुत । पूर्वजेभ्यः 
सृष्ट्यादावुंत्पन्नेभ्यः अत एव पूर्वेभ्यः श्रस्मत्तः पूर्वभाविभ्यः 
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dagga: शोभनमार्गकारिभ्यः ऋषिभ्यः .इदं प्रत्यक्षं यथा 
भवति तथा नमोर्ऽतु | 
संस्क्रतव्याख्या :--हे ऋत्विजः! यमाय, राज्ञे, मधुमत्त- 
` मम्‌ =भ्रतिमधुरम्‌ , हव्यम्‌ जुहोतन, पूवेजेम्यः-सृष्ट्यादावुत्पन्ते- 
भ्यः, पूर्वेभ्यः=पू्वेभाविभ्यः, पथिकृद्‌भ्यः्ञ्शोभनमार्गेकारिभ्यः, 
ऋषिभ्यः, इदम्‌ =प्रत्यक्षम्‌ , नमोस्तु | 
हिन्दीब्याख्याः- है ऋरिवजो ! यमाय=यम राजा के लिए, मधुम- 
त्तम्‌ =्रत्यन्त मधुर, हव्यम्‌ =पुरोडाशादि इवि को, जुहोतन-प्रदानं करो 
ूर्वजेम्यः=>सुष्टि के आदि में उसन्न हुए, श्रत एव पूर्वेभ्यः = हम से पूर्व 
होने वाले, पथिकृद्भ्यः ==सुम्दर भागे के बनाने वाले, ऋषिम्यः-ऋषियों 
के लिए, इदम्‌ =्यह, नमस्कार या अन्न हो | 
व्याकरणम्‌--मधुमत्तमम्‌ = ्रतिशायन श्रथ मै तमप प्रत्यय है | 
चिशषः--“पथिकृद्म्यः इस विशेषण से यम से निर्भय होने का 
मार्ग प्रदर्शित करने वाले विद्वानों का ग्रहण है | 


सं हिता-पाठः 
१६. त्रिकंद्रकोभिः पतति 
षळ्वीरेकमिद्बुहत्‌ । 
त्रिष्टव्गायत्री छन्दांसि 
सत्री ता यम आहिता ॥ 
पद-पाठ: 
त्रिऽक॑द्रकेमिः । ata! 
घट | उर्वीः | एकम्‌ । इत्‌ । बहत | 
त्रिउस्तुप्‌ । गायत्री । छन्दांसि i 
watt ता। युमे। - आउ5हिता ॥१६॥ 
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सायणः--त्रिकद्रुकेभि: । द्विती यार्थे तृतीयेषा । त्रिकद्रुवान्‌ | 
ज्योतिगौरायुरिति त्रयोयाग विशेषास्त्रिकद्रुका उच्यन्ते । 
तान्तरत्यङ्गभावाय संरक्षणार्थं च पतति यमः प्राप्नोति षट्‌- 
संख्याका ऊर्वी: भूमिः कृताकृतप्रत्यवेक्षणाय प्राप्नोति| ताश्चोव्यंः 
शाखान्तरमन्त्रे समाम्नाताः षण्मोर्वीरंहसस्पान्तु द्यौश्च पृथिवी 
चापश्चौषधयश्चोक्चं सूनृता चेति एकमित्‌ एकमेव बृहत्‌ महत्‌ 
जगत्‌ यमरच प्रतिपालनीयः प्राप्नोति कि च यानि त्रिष्टुब्गाय- 
त्र्यादीनि छन्दांसि सन्ति सर्वाणि तानि छन्दांसि यमे श्राहिता 
आहितानि | ऋत्विग्भिः स्तुतित्वेनावस्थितानि | 
संस्ङतव्याख्या :-त्रिकद्रकेभिः=त्रयो यागविरेषाः fa- 
कद्रुकाः, तान्‌ संरक्षणार्थंम्‌, (द्वितीयार्थे Jo ) पतति=यमस्तान्‌ 
प्राप्तोति, उर्वी:=भूमिः। (च प्राप्तोति), एकमित्‌ =एममेव, 
बृहत्‌ =महत्‌ , (प्राप्तोति), छन्दांसि=त्रिष्टुबादीनि, ताः सर्वाः= 
तानि सर्वाणि, यमे, ग्राहिता=अआहितानि, (स्तुतित्वेना- 
वस्थितानि | 
हिन्दीव्याख्याः--यह यमराज त्रिकद्रुकेभिः्नतीनों परवा वाले, 
ग्रर्थात्‌ जयोतिः, गौः, ओयुः नाम वाले यज्ञ विशेषों की रक्षा के लिए, स्वयं 
पतति-प्राप्त होता है, वहाँ पहुँचता है (यहाँ द्वितीया के अर्थ में तृतीया 
विभक्ति की गई है) षट्‌ -छुः संख्या वाली, उर्वी--भूमियों को मी 
(पतति-प्राप्त होता है), उन छः भूमियों के नाम (१) दो: (२) प्रथिवी 
(३) आरप; (४) श्रोषधयः (५) श्रर्कः और (६) azar है | एकम्‌ 
इत्‌ एक ही विस्तृत, बृहत्‌ =इस बड़े संसार की भी रक्षा करने के लिए 
(पतति=वद्दी यम पहुँचता है) और जो त्रिष्ट्प्‌ गायत्री== req और 
गायत्री नाम वाले, छुन्दांसि=छन्द हैं, सर्वा-सारे, ता=ये छन्द, यमेः 
यमराज में ही, आहिताउनिहित हैं, अर्थात्‌ ऋत्विजू लोग गायत्री ग्रादि 
छुष्दों से यमराज की ही स्तुति करते हैं | 
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_ तरिकद्रुकेभिः? का ag भी भाव है कि यह यमराज सोम के तीन 
पात्रों के ऊपर से है अ्रथात्‌ सोम रस के मरे हुए तीन पात्रों के समीप 
उसके पान करने के लिए जल्दी से पहुँचता है (it flies through the 
three soma vats) त्रिकद्रुक शब्द इस मंत्र को छोड़ कर अन्य मंत्रों 
में सप्तमी विभक्ति मे (locative case) में आया है । Fe शब्द सारे 
ऋग्वेद मे कुल छः वार ही प्रयुक्त हुआ है तथा इसका सम्बन्ध सोम के 
साथ ही किया गया है जो कि सोम तीन दिन की मेहनत के बाद तैयार 
किया जाता है। यहाँ मैकूडानल लिखता है कि-(६० term न्निकद्रुक 
in the ritual of the Brahmanas is the name of three 
days in a Some ceremony. The metaphor flying is 
applied to the flowing Soma compared with the bird.) 

व्याकरणम्‌--त्रिकद्रकेभिः=त्रि शब्द के तथा “कः शब्द के उप- 
पद होने पर द्रु शब्द से विकार अर्थ मै कन्‌ प्रत्यय करने पर “त्रि कद्रुक 
शब्द बनता है | निभिः स्तोमतीति Prez, क्विप प्रत्यय है | 


विशेषः--पीयर्सन ने यहाँ ग्रिफिथ को उद्धृत कर उसके अर्थ को 

ही मान्यता दी है वह कहता है किः 
The meaning appears to be that the Great-Unit, 

Yama, as All-God, ‘broadens and files the uuiverse 
after plentiful libations of Soma juice inthe three Kadruk 
days, or first three days of the Abhiplava festival. 

वस्तुतः यह मन्त्र उतना स्पष्ट नहीं जैसा इसका अर्थ होना चाहिए 
पर इसमें कोई सन्देह नहीं कि इस मन्त्र में “यमः वायु की ही संज्ञा है 
यह छुन्दो को यम में आहित करने से स्पष्ट प्रतीत होता है । इस सूक्त 
“चतुर्ष? से धर्म, ग्रथ, काम, मोक्ष नाम की चार आँखें समझती 
चाहिए | यह श्‍वान? मी गतिशील लोकान्तर गामी जीवात्मा का ही 
एकरूप है | 
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२२० 
Ha १० . | Go ९० 
पुरुषसूक्त ( विराट्‌ पुरुष ) 
संहिता-पाठ: 
१. Beets पुरुष: 


सहस्राक्षः सहखंपात्‌ | 
स भूमिं विश्वतों qor- 
्यतिष्ठददशाड्गुलम्‌ ॥ 


पद-पाठः 
agast । पुरुषः । 
"सहऽअक्षः। स॒हस्र॑पात्‌ | 
सः | भूमिम्‌ । विश्वतः । वृत्वा। 
अति | अतिष्ठत्‌ | दशऽअङ्गल्र ॥१॥ 
परिचयः--इस सूक्त का नारायण चाम का ऋषि है । अ्रन्तिम 
छन्द rer है, शेष अनुष्ठुभ्‌ हैं | पुरुष देवता है | 
सायणः--सर्वेप्राणिसमष्टिरूपो ब्रह्माण्डदेहो विराडाख्यो यः 
पुरुषः सोऽयं सहस्रशीर्षा सहस्रशब्दशयो पलक्षणत्वादनन्तैः शिरो- 
भिर्यृक्त इत्यर्थः । यानि सर्वप्राणिनां शिरांसि तानि सर्वाणि 
degra: पातित्वात्तदीयान्येवेति सहस्रशीषेत्वम्‌ | एवं सहस्रा- 
क्षित्वं सह्रपादत्वं च। स पुरुषो भूमि ब्रह्माण्ड गोलकरूपां 
विश्वतः सर्वंतो वृत्वा परिवेष्टव दशाङ्गुलं दशाङ्गुलं परिमितं 
देशमत्यतिष्ठत्‌ श्रतिक्रम्य व्यवस्थितः । दशाङ्गुलमित्युप- 
लक्षणम्‌ । ब्रह्माण्डादबह्रिपि सर्वतो व्याप्यावस्थित इत्यर्थः | 
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संस्क्ृतव्याख्याः-सर्वप्राणिसमष्टिरूपो विराडाख्यो यः, 
पुरुषः, सह्रशीर्षा=श्रनन्तशिरोभिर्थुक्तः (सहस्रशब्दस्यानन्तोप- 
लक्षणत्वात्‌ ), एवम्‌ , सहस्राक्षः, सहस्रपात्‌ च, सः=पुरुषः, 
भूमिम्‌ =ब्रह्माण्डम्‌, विश्वतः=सर्वंतः, वृत्वा=परिवेष्ट्य, 
दशाङ्गुलम्‌ =दशाङगुलपरिमितदेशम्‌ , अत्यतिष्ठत्‌ -ग्रतिक्रम्य 
व्यवस्थितः, दशाङ्गुलपदमप्युपलक्षणम्‌ । ब्रह्माण्डाद्बहिरपि 
सवत्र व्याप्यावस्थित इत्यर्थः | 

हिन्दीव्याख्याः-विराट्‌ नाम का पुरुष: पुरुष है, वह सहस- 
शौर्षान्स्य्रतन्त सिरों वाला है, श्रर्थात्‌ सब प्राणियों मै व्यापक होने 
से प्राणियों के सिर ही उसके सिर हैं, सहस्लाक्ष/--इसी तरह वह अनन्त 
आँखो वाला, सहस्रपात्‌ =हजारों पैरों वाला है, और सः==वह पुरुष 
भूमिम्‌==त्रझाएड को, विश्वतः=सब तरफ से, बृत्वा=घेर कर, दशां- 
गुलम्‌==केवल Agel परिमित स्थातं को, श्रति श्रतिष्ठत्‌=त्रह्मांड से 
बाहर व्याप्त करके स्थित है, WAL वह परम पुरुष इस ब्रह्मांड के अन्दर 
आर बाहर व्याप्त दै | 


व्याकरणम्‌--सहलपात्‌=वहुत्रीहि समास तया 'पादस्य लोपो- 

््यादिभ्यः? सूत्र से पाद शब्द के अन्तिम ग्रकार का लोप हो जाता 
है। दशाडंगुलम--दशानामड्गुलीनां समाहारः, यह विग्रह है, तदनन्तर 
झच्‌ प्रत्यय हुआ है, अतः यह ग्रकारान्त शब्द बन गया है। 


विशेषः- की कहीं “Tar की जगह 'स्पृत्वा! पाठ भी मिलता है। 
'द्शाङ्गुल' शब्द का ऋग्वेद में अन्यत्र प्रयोग नहीं मिलता | 


संहिता-पाठ: 
२. पुरुष एवेदं स्व 
यदमृतं यच्च॒ AR । 
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उतार्मतत्वस्येर्शानो 
यदन्नेनातिरोहति ॥ 
पद-पाठः 
पुरुषः | एव | इदम्‌ । सर्वस्‌ | 
यत्‌ । भूतम्‌ । यत्‌ । च। AAR । 
उत । अमुतऽत्वरस्यं । इनान: । 
यत्‌ । अन्नेन । अतिऽरोईति ॥२॥ 
सायणः--यदिदं वतमानं जगत्‌ तत्सर्वे पुरुष एव । यच्च 
भूतमतीतं जगद्यच्च भव्यं भविष्यज्जगत्तदपि पुरुष एव । 
यथास्मिन्कल्पे वर्तमानाः प्राणिदेहाः सर्वेऽपि विराट्‌ पुरुष- 
स्यावयवाः तर्थवातीतागामिनोरपि कल्पयोद्रष्टव्य भित्यभिप्रायः। 
उत भ्रपि च भ्रमृतत्वस्य देवत्वस्याग्रमीशानः स्वामी । यद्यस्मात्‌ 
कारणादनेन प्राणिनां भोग्येनान्नेत निमित्तभूतेनातिरोहृति 
स्वकीयां कारणवस्थामतिक्रम्य परिदुश्यमानां जगदवस्थां 
प्राप्नोति तस्मात्प्राणिनां कर्मफलभोगाय जगदवस्थास्वी- 
कारान्नेदं तस्य वस्तुत्व मित्यर्थः | 
संस्कृतऱ्याख्याःइदम्‌=्वर्तमानम्‌ जगत्‌ , सवं पुरुष एवं, 
यत्‌ भूतम्‌=ग्रतीतम्‌ यच्च, भव्यम्‌=भविष्यज्जगत्‌ , तदाप पुरुष 
एवेत्यर्थः | उत=भ्रपि च भ्रमृतत्वस्य=्देवत्वस्य, श्रयम्‌ ईशानः= 
स्वामी, यत्‌=्यस्मात्‌ कारणात्‌ , श्रन्नेन=प्राणिनां भोग्येनान्नेन 
प्रतिरोहति -=कारणावस्थामतिक्रम्य जगदवस्थां प्राप्तोति । 
यत्‌=जो, इदम्‌=यह दृश्यमान जगत्‌ है, वह सर्वम्‌=सब कुछ, 
पुरुष एव-पुरुष ही है | अर्थात्‌ ईश्वर चित्‌ और अचित्‌ में व्यापक 
है | यच्च-्श्रौर जो, भूतमू=अतीत जगत्‌ दै, और जो भव्यम्‌= 
भविष्यत्‌ संसार है, वह भी पुरुष ही है, अर्थात्‌ जिस प्रकार वर्तमान 
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सृष्टि में रहने वाले प्राणी उस विराट पुरुष के अंश हैं वैसे ही भूत 
और भविष्य सृष्टि मै भी थे । उत-और, अमृतत्वस्य-देवताश्रों 
का (यह विराट्‌ ),.ईशान:-स्वामी है, यत्‌--जिस कारण सें, ्रन्नेन= 
प्राणियों के भोग के कारण, अतिरोहति--इस दृश्यमान . जगत्‌ रूप 
अवस्था को (कारणावस्था को छोड़कर) वह विराट, पुरुष प्राप्त 
होता है। 
व्याकरणम--'भव्यम भू धातु से यत्‌ प्रत्यय किया गया है। 
ईशान? ईश घातु से शानच्‌ | 
विशेषः--यदन्ने ना तिरोहतिः का wa ‘whatever is nou- 
rished or increased by food’ यह पीटसँन ने किया है | ANT 
जो भी वस्तु अन्न के द्वारा पुष्ट या उद्भूत होती है वह उसका स्वामी 
है | यह मन्त्र ग्रथवेवेद १६।६।४ से समता रखता है । माव यह है | 
कि अमृत शब्द जल ओर सुधावाची है | जलवर्ती, स्थलवती, 
श्रन्तरिक्षवर्ती प्रत्येक प्रकार का चराचर का वह स्वामी है--यह इस मन्त्र 
का तात्पय है | 
संहिता-पाठः 
३, एतार्वानस्य॒महिमा- 
तो ज्यायाँरच पूरुषः । 
पादोऽस्य विश्वां भूतानि 
Boer दिवि ॥ 
पद-पाठ; 
vata । अस्य॒ । महिमा । 
ad: । ज्यायान्‌ । च॒ पुरुषः | 
` पारदः । अस्य॒ । विश्वा । भूतानिं। 
त्रिऽपात्‌। अस्य॒ | असतम दिवि NAN 
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सायणः--ग्रतीतानागतवतेमानरूपं जगदयावदस्ति एता- 
वान्सर्वोऽप्यस्य पुरुषस्य महिमा स्वकीयसामथ्यंविशेषः । न 
तु तस्य वास्तवस्वरूपम्‌ वास्तवस्तु पुरुषः श्रतो महिम्नोऽपि 
ज्यायान्‌ श्रतिशयेनाधिकः एतच्चोभयं स्पष्टीक्रियते । अस्य 
पुरुषस्य विश्वा सर्वाणि भूतानि कालत्रयवर्तीनि प्राणिजातानि 
पादः चतुर्थोऽशः । अस्य पुरुषस्यावशिष्टं त्रिपात्स्वरूपममृतं 
विनाशरहितं सद्दिवि द्योतनात्मके स्वप्रकाशस्वरूपे | व्यव- 
तिष्ठत इति शेषः । यद्यपि सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्नोत्याम्नानात्‌ । 
रब्रह्मण इयत्ताभावात्‌ पादचतुष्टयं निरूपयितुमशक्यं तथापि 
जगदिदं ` ब्रह्मस्वरूपापेक्षयाल्पमिति विवक्षितत्वात्पादत्वो- 
पन्यासः ॥ 

संस्कृतब्याख्याः-एतावान्‌= सर्वोऽपि, श्रस्य=पुरुषस्य, 
महिमामसामर्थ्यविशेषः (afer), वास्तवस्तु पुरुषः, श्रनोऽपि 
ज्यायान्‌=ग्रतिशयेनाधिकः श्रस्य=्पुरुषस्य, विश्वास्सर्वाणि, 
भूतानि--प्राणिजातानि, पादः--चतुर्थोब्श: श्रस्य=पुरुषस्य, 
त्रिपातूसशिष्टं त्रिपदम्‌ , ग्रमृतम्‌न्तञ्चविनाशि सत्‌ दिवि= 
द्योतनात्मके प्रकाशस्वरूपे, व्यवतिष्ठते इति शेषः । 


भूत, भविष्यत्‌ , बर्तमान रूप मै जितना भी जगत्‌ है वह सारा ही 
एतावान--इतना बड़ा, अ्रस्य-+इस बिराद पुरुष की, महिमा=महिमा 
सामथ्ये विशेष ही है (विराट्‌ का यह संसार वास्तविक रूप नहीं | 
वास्तविक रूप वाला), च==श्रौर, पुरुषः==विराद्‌==पुरुष तो, श्रतः= 
इस सामथ्ये से भी, ज्यायानमभ्रस्यधिक है, इसकी ही सिद्धि करते हैं 
कि विश्वा-सारे, भूतानि=पराणी, श्रस्य-इस पुरुष के, पादः--चौथे 
pig (हिस्से) के रूप में हैं | ee पुरुष का, त्रिपात्‌=शेष तीन 
हिस्से, श्रमृतम्‌ = विनाश रहित होते हुए, दिवि=स्वप्रकाशास्बरूपे 
रूप में स्थित हैं (यद्यपि परमात्मा का रूप नहीं जाना जा सकता श्रौर 
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उसके गरे कक सु टाधा eb S 
उसके चर परी” की कल्पना नहीं को जाँ सकती, पर यह जगत्‌ 


परमात्मा की अपेक्षा बहुत छोटा है यह दिखाने के लिए यह कल्पना 
की गई है) | 


२२५ 


व्याकरणम्‌--एतावान? एतद्‌ शब्द से क्त व तु प्रत्यय किया गया 
है | “महिमा? मै महत्‌ शब्द्‌ से ्रतिशयेनमहान्‌ “महिमन्‌? यह प्रत्यय 
बनता है | कुछ विद्वान्‌ भाव में “इमनिच? प्रत्यय करते हैं । “जयायान? 
प्रशस्व शब्द से द्वि निर्धारण शर्थ में 'ईयसुन? प्रत्यय, और “ज्य च से 
“प्रशस्यः के स्थान में “ज्य आदेश होता है | “त्रिपात्‌? पादाः यस्य स 
“त्रिपाद्‌? पाद शब्द के अन्तिम अकार का लोप "पादस्य लोपोऽहर्त्या- 
दिभ्यः? से किया गया दै | 

विशेषः--इस मन्त्र का जो भाव है वही भाव ्रथरवंवेद के “श्रधेन 
विश्वं सुवनं जजान? पदस्यार्थे क्व तदू बभूव (१०।८।७) से व १०।८।१३ 
से मिलता-जुलता है | दोनों मै भाव साम्य है | यजुवेंद पुरुष सूक्त के 
“प्रजापतिश्चरतिगभें Beal जायमानो बहुधा विजायते? इस मन्त्र के अर्थ 
की भी इस में झलक है । 


सं हिता-पाठः 
४. त्रिपादृष्वे उदैत्‌ पुरुषः 
पादोऽस्येहाभवत्‌ पुन; । 
ततो विष्वङ्‌ व्यक्रामत्‌ 
साइानानशने अभि ॥ 
पद-पाठ: 


fasta | ऊध्वेः। उत्‌ । ऐत्‌। पुरुषः 
पादुः । अस्य॒ । इृह। अभवत्‌ । पुनरिति | 
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तप॑ः faz । दि । अक्रामत्‌। 
साशनानशने gÑ i अभि ॥४॥ 


सायणभाष्यम्‌--योऽयं त्रिपासुरुषः संसाररहितो बहुल- 
स्वरूपः सोऽयमूध्वं उदेत्‌ | ग्रस्मादज्ञानकार्यात्संसारादर्हिर्भूत: 
ऋत्रतवैर्गृणदोषेरस्पष्ट उत्कर्षण स्थितवान्‌ । तस्यास्य सोऽयं 
पादो लेशः सोऽयमिह मायायां पुनरभवत्‌ । सृष्टिसंहाराभ्यां 
पुनः पुनरागच्छति | रस्यसर्वेस्य जगतः परमात्मलेशत्वं भगवता- 
प्युक्तं विशिष्टाभ्याहमिदं कृत्स्नमेकांशेन स्थितो जगदिति | 
ततो मायायामागत्यानन्तरं विष्वङ्‌ देवमनुष्यतियंगादिरूपेण 
विविधः सन्‌ व्यक्रामत्‌ व्याप्तवान्‌ कि कृत्वा | साशनानराने 
अभिलक्ष्य भोजनादिव्यवहारोपेतं चेतनं प्राणिजातम्‌ । अनशन 
तद्रहितमचेतनं गिरिनद्यादिकं । तदुभयं यथास्यात्तथा स्वयमेव 
विविधो भूत्वा व्याप्तवानित्यर्थः ॥ 
संस्कृतव्याख्याः--त्रिपात्‌ पुरुषः, उ दुरवमुदेत= श्रज्ञानरूपात्‌ 
संसाराद्‌ बहिर्भूतः स्थितवान्‌ , श्रस्य पादः=लेशः, इह=मायायाम्‌, 
पुनः श्रभवत्‌-पुनः पुनरागच्छति, ततः=मायायामागमनानन्तरम्‌ 
faga: मनुष्यतियंगादि रूपयुक्तः सन्‌ , व्यक्रामतनब्याप्त- 
बानू, कि कृत्वेत्याहः-साशनानशने=चेतनाचेतने (श्रशनान- 
शनादिसम्बन्धेन) ग्रभिर्प्रभिलक्ष्येत्य्थः | 
हिन्दीब्याख्या :--यह त्रिपात्‌-संसार रहित तीनं पैरों वाला, पुरुषः 
=विराद्‌ स्वरूप परमात्मा, Seas इस अज्ञान के कार्य संसार से परे है, 
अर्थात्‌ संसार के गुण दोषों से नहीं छूग्रा जाता, अस्य-इस परमात्मा 
का, पादःएक अंश, इह-इस संसार में पुनः. ग्रभवत्=सुष्टि और प्रलय 
के द्वारा बराबर . आता जाता है। तत+=संसार रूप में उतपन्न होने के 
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बाद ली 
वड-व्यापक, देव, मनुष्य, पशु, पक्षी आदि के रूप मै विविध 
प्रकार सं बना हुआ वह विराट्‌ , साशनाशने=साशन=लाने वाले चेतन 
प्राणी, अनशन=न खाने वाले चेतनता से रहित पहाड़, नदी आदि 


दोनों प्रकार के जगत्‌ को, अमि-लक्षित कर के, व्यक्रामत्‌-व्याप्त करके 
स्थित है | 


व्याकरणम्‌--'विष्वङ्‌’ “विषुः सवतः ञ्रञ्चतीति “विष्वङ्‌’ या 
“विष्वक्‌? रूप बनता है “साशनानशने? मे साशन व “अनशन? शब्दों का 
द्वन्द्व समास है । “अशनेन सहितं साशनम्‌ चरं जगदित्यर्थः | 


विशषः- पूर्व मन्त्र में आधे व्रह्म से सृष्टि बनी यह कहा है जव कि 
इस मन्त्र में ब्र के चतु्थोश से सृष्टि बनी तथा तीने हिस्से ब्रह्म शेष 
रहता है जो निगुण निष्कल व निरञ्जन है | 
संहिता-पाठः 
५. TEM . . 
विराजो अघि पूरुषः | 
स जातो अत्य॑रिच्यत 
प॒र्चादूभूमिममथो पुरः ॥ 
पद-पाठ: 
तस्मात्‌ । sazi अजायत | 
विष्राजः | अधि | पुरुषः। ` 
सः | जातः | अति | अरिच्यत | 
पश्चात्‌ | भूमिम्‌ | अथो इति | TE Wall | 
सायणभाष्यम्‌- विष्वङ व्यक्रामदिति यढुक्त तदेवात्र 
प्रपञ्च्यते | तस्मादादिपुरुषाद्विराङ्‌ ब्रह्माण्डदेहोञ्जायत उत्पन्नः 


बाद 
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ane 
विविधानि राजन्ते वस्तून्यत्रेत विराट । विराजोऽधि विराङ्‌- 
देहस्योपरि तमेव देहमधिकरणं कृत्वा पुरुषस्तहेहाभिमानी 
कश्चित्‌ पुमानजायत | सोऽयं सवेवेदान्तवेद्यः परमात्मा स॒ एव 
स्वकीयया मायया विराडदेहं ब्रह्माण्डरूपं सृष्ट्वा तत्र जीवरूपेण 
प्रविश्य ब्रह्मण्डाभिमानी देवतात्मा जीवोऽभवत्‌। एतच्चाथवेणिका 
उत्तरतापनीये विस्पष्टमामनन्ति। स वा एष भूतानीन्द्रियाणि 
faust देवताः कोशांश्च सृष्ट्वा प्रविश्यामूढो सूढ इव 
व्यवहरन्नास्ते माययेति। स॒ जातो विराट्पुरुषोऽत्यरिच्यत 
ग्तिरिक्तोभूत्‌ । विराड्व्यतिरिक्तो देवतियं्मनुष्यादिरूपोऽ- 
भूवत्‌ | पश्चादेवादिजीवभावादूर्ध्व भूमिम्‌ | ससर्जेति शेषः । 
अथो भूमिसृष्टेरनन्तरं तेषां जीवानां पुरः ससर्ज। पूर्यन्ते 
सप्तभिर्धातुभिरिति पुरः शरीराणि । 

संस्कृतब्याख्याः तस्मात्‌ =अआादिपुरुषात्‌, विराट्‌= 
ब्रह्माण्डदेहः, अजायत-उत्पन्नः, विराजोऽधि=विराङ्देहर्योपरि, 
पुरुषः=तद्देहाभिमाती पुमान्‌, जीवः (श्रजायत ), सः, जातः= 
विराट्‌ पुरुषः, अत्यरिच्यत-अतिरिक्तो5भूत्‌ (देवतियंगादिङूपोऽ- 
ad), पञ्चात्‌नदेवादिजीवभावादूदवंम्‌, भूमिम्‌, (ससे ति) 
ग्रथो=भ्रूमिसृष्टेरनन्तरम्‌, पुरः=शरीराणि (ससर्ज) । 

हिन्दीव्याख्याः --तस्मात्‌=उस आदि पुरुष से, विराट्‌= 
हिरण्यगर्भ, अ्जायत=उसन्न हुआ, बिराजः्=उस विराट्‌ के देंह के 
(उपर), अधि-विराद के देह को आधार वना कर, पुरुष;-समष्टि- 
देहाभिमानी हिरण्यगर्भ (अजायत-उतन्न हुआ), GAA, जात:-उसन्न 
हुआ विराद पुरुष, अत्यरिच्यत-मशु पक्षी आदि शरीरों से बढ़ कर 
विद्यमान रहा, पश्चात्‌-इस प्रकार पशु पक्षी आदि के रूप में बनने के 
बाद, उस विराट ने, भूमिम्‌=इस एथिवीलोक को बनाया (यह क्रिया. 
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TE TOO OY SSS SM 
ऊपर से श्रध्याहृत की जाती है), श्रथो=भूमि की रचना के बाद, उन 
“प्राणियों के पुरः-शरीरों को (क्योंकि सात staat से पूर्ण किये जाते हैं 
इसलिए शरीर पुर कहलाते हैं) बनाया | 
व्याकरणम्‌-- विराट? शब्द में 'क्विप! प्रत्यय है | “ग्ररिच्यतः 
में कर्म कर्ता में;यक्‌ प्रत्यय दै | 
विशेषः --पीटसंन का कथन है कि “भूमिं पश्चात्‌ ससजः 
यह सायण्‌ का ्रन्वय ठीक नहीं किन्तु “भूमिम्‌? को 'ग्रत्यरिच्यतः का 
कर्म मानना ठीक है । क्योंकि सायण Fad में 'ससर्ज' इस क्रिया 
पद का अध्याहार करना पड़ता है। 
संहिता-पाठः 
६. यत्पुरुषेण हविर्षा 
देवा यज्ञमतन्वत | 
व॒स॒न्तो अस्यासादाज्यै 
ग्रीष्म इध्मः mef: ॥ 


पद-पाठः 
यत्‌ । पुरुषेण । हविषा | 
देवाः | यज्ञम्‌ | अतन्वत । 
वसन्तः । अस्य॒ । आसीत्‌। आज्यस्‌ । 
ग्रीष्मः | इध्मः। श॒रत्‌। हवि ॥६॥ 


सायणः--यद्यदा पूरवो क्तक्रमेणेव शरीरेषूत्पन्तेषु.सत्सु देवा 
उत्तरसृष्टि सिद्धचर्थं बाह्यद्रव्यस्यामुत्पञ्स्वेन हविरन्तरा- 
संभवात्पुरुषस्वरूपमेव मनसा हविष्ट्वेन संकल्प्य पुरुषेण पुर्षा- 
ख्येन हविषा मानसं यज्ञमतन्वत अन्वतिष्ठन्‌ तदानीमस्य यज्ञस्य 
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वसन्तो वसन्तर्तरेवाज्यमासीत्‌ । तमेवाज्यत्वेन संकल्पितवन्त 
इत्यर्थः | शरद्धविरासीत्‌ । तामेव पुरोडाशादिहविष्ट्वेन 
सकल्पितवन्त इत्यर्थः । पूर्वं पुरुषस्य हविः सामान्यरूपत्वेन 
संकल्पः । ्रनन्तरं वसन्तादीनामाज्यादि विशेषरूपत्वेन संकल्प 

इति द्रष्टव्यम्‌ । 

संस्कृतव्याख्याः-यत्‌=्यदा, देवाः, (पुरुषस्वरूपमेव मनसा 
संकल्प्य) पुरुषेणमपुरुषाख्येन, हविषा, यज्ञम्‌= मानसयज्ञम्‌ , 
अतन्वतम्ग्रन्वतिष्ठन्‌ , (तदानीम्‌ ) भ्रस्य=्यज्ञस्य, वसन्तः, एव, 
ग्राज्यम आसीत्‌ । (एवं) ग्रीष्मः, इध्मः=इन्धनम्‌, (सीत्‌ ) 
तथा शरद्धविः (आसीत्‌) 

यत्‌==जव उक्तक्रम से शरीर उत्पन्न हो चुके, तव देवाः=देवगणोँ 
ने, आगे की सृष्टि बनाने के लिए, पुरुषेण--अपने पुरुष स्वरूप, हविषा- 
हवि से, यज्ञम्‌==मानसिक यज्ञ को, ञ्रतन्वत=किया, अथात्‌ देवताओं ने 
अपने संकल्प से श्रागे की सृष्टि बनाई, और तब, अस्य-इस यज्ञ का, 
वसन्तः=वसन्त अतु, आज्यमूङघी के समान बना, ग्रीष्मः-ग्रीप्म ऋतु, 
इध्मः्=इन्धन बना, तथा शरत्‌=शरद्‌ क्रठ, हविभ्न्हवि के समान, 
्रासीत्‌=वना, अर्थात्‌ इन तीन मुख्य ऋतुओं को संकल्प से उत्पन्न 
किया | ै 

व्याकरणम्‌ --“श्रतन्वत? लङ्‌ प्रथमपुरुष का बहुवचन है | 
“राज्यम्‌? में अञ्जू धातु से श्रहलोण्यत्‌” से णयत्‌ प्रत्यय होता है | 

विशेष :--यहां पुरुष को अर्थात्‌ मानवीय श्रद्धा को RAR 
कर्मों को यज्ञ, वसन्त को घी, ग्रीष्म को समिधा शरद्‌ RT हविः= 
हविर्धान (कुण्ड) बतलाया गया है। भाव यह है किः-- प्रत्येक में 
श्रद्धा पूर्वक मनुष्य को कर्म करना चाहिए, शीतोष्णादि के कष्ट पढ़ने 
पर संकल्पित कमों से विरत हो जाना कायरता है | 
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सं हिता-पाठः 
७. तं यज्ञं बर्हिषि प्रौक्षन्‌ 
पुरषं जातमग्रतः | 
at देवा अयजन्त . 
साध्या SHA ये ॥ 
पद-पाठः 
तम्‌ । ITRI amie प्र। औक्षन्‌। 
TIT! जातम्‌। अग्रतः। 
तेन । देवाः। अयजन्त। 
साध्या: | ऋषयः। च। ये॥ 
सायणः-- यज्ञं यज्ञसाधनभूतं तं पुरुषं पशुत्वभावनया 
यूपे बद्धं बहिषि मानसे अज्ञे प्रौक्षन्‌ प्रोक्षितवन्तः। कीदुशमि- 
त्यत्राह । अग्रतः सर्वसृष्टेः पूर्वं पुरुषं जातं पुरुषत्वेनोत्पन्नम्‌ । 
एतच्च प्रागेवोक्तम्‌ तस्मद्विराळजायंत विराजो अधि पूरुष 
इति । तेन पुरुषरूपेण पशुना देवा अयजन्त | मानसं यागं 
निष्पादितवन्त इत्यर्थः | के ते देवा इत्यत्राह | साध्याः सृष्टि 
साधनयोग्याः प्रजपतिप्रभृतयः तदनुकूला ऋषयो मन्त्द्रष्टारश्च 
ये सन्ति । ते सर्वेऽप्ययजन्तेत्यर्थेः। | 
संस्कतव्याख्याः-यज्ञम्‌=यज्ञसाधनभूतम्‌, तमऱ्पुरषम्‌ 
बहिषि=्मानसे यज्ञे, प्रौक्षन्‌=्रोक्षितवन्तः, कीदुशमित्याहः- 
्रग्रतः=सर्वसृष्टेः पूर्व॑म्‌, पुरुषं जातमून्पुरुषतवेनोरपनन म्‌, तेन= 
पुरुषेण पशुना, देवा अयजन्त=मानसभागं निष्पादितवन्तः, 
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(देवास्ते) साध्या:-सृष्टिसाधनयोग्या (तथा) ऋषयः=मन्त्र- 
द्रष्टारः च ये सन्ति, ते सर्वेऽप्ययजन्तेत्यर्थः । 
यज्ञम्‌ --यजनीय, तम्‌ पुरुषम्‌ =उस पुरुष को, बदिषि=मानसिक यज्ञ 
में, tad = जल से छिड़क कर पवित्र बनाया जो कि पुरुष, श्रप्रतः= 
सृष्टि से पूर्व, पुरुषम्‌ --पुरुष के रूप में, हिरण्यगर्भ जातम्‌=उत्पन् हुञ्रा 
था | तेन=उस यज्ञ पुरुष से, देवाः-देवताश्रों ने, साध्याः=साष्टि के साधन 
में लगे हुए प्रजापति आदि ने, च==श्रौर, Jaa ऋषयः--ऋषि हैं, 
उन्होंने ग्रयजन्त--मानस यज्ञ को सम्पन्न किया, अर्थात्‌ देवताओं ने, 
प्रजापतियों ने और ऋषियों ने अपने-अपने संकल्पां से सृष्टि बनाई | 
व्याकरणम्‌-श्रौचन्‌=उच्त्‌ सेचने, लङः लकार, वहुवचन | शेष 
स्पष्ट है | 
विशेष ः-सायण ने साध्य पद का ग्रथ सृष्टि बनाने के 
सामर्थ्य युक्त प्रजापति आदि किया है | पीटसंन ने देवताओं की श्रेणी 
विशेष ara किया है | जो कि प्राचीन देवयज्ञ के कत्ता कहलाते हैं ग्रिफिथ 
ने भी यही अर्थं माना | 
| सं हिता-पाठः 
८. तर्स्माबज्ञात्सवहुतः 
संगत पृषदाज्यम्‌ | 
पशन्तांश्वक्रें वायव्यान्‌ 
आएप्पान्प्राम्याइच ये ॥ 


पद-पाठ: 
तस्मात्‌ | य॒ज्ञात्‌ । aisg: | 
सम्‌ऽभ्रृतम्‌ | पुपत्‌5आज्यम्‌ । 


प॒शून्‌ । तानू । चक्रे। वायब्यान्‌ । 


आरण्यान्‌ | ग्राम्याः | च। ANU 
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सायणः स्ेहुतः सर्वव्यापक: पुरुषी ated Ge 
सोऽयं सवेहुत्‌ | तादुशात्तस्मात्पूर्वोक्तान्मानसाद्यज्ञात्‌ पृषदाज्यं 
दघिमिश्चिताज्यम्‌ सम्भृतं सम्पादितम्‌ । दधिचाज्यं चेत्येवमादि 
भोग्यजातं सवं सम्पादितमित्यर्थः | तथा वायव्यान्‌ वायुदेवता- 
कांल्लोकप्रसिद्धानारण्यान्पशूंस्चक्रे उत्पादितवान्‌ | श्रारण्या 
हरिणादयः। तथा ये च ग्राम्याः गवाशवादयस्तानपि चक्रे | पशु- 
'नामन्तरिक्षद्वारावायुदेव्यत्वं यजुर्वाह्मणे समाञ्नायते। वायवः 

स्थेत्याह वायुर्वा श्रम्तरिक्षस्याध्यक्षाः | अन्तरिक्ष देवत्याः खलु 

'वै. पशवः वायव एवैनान्परिददाति इति | 


संस्छृतव्याख्याः-सवं हुतः=सर्वात्मकपुरुषो हूयते यत्र सः । 
'तस्मात्‌=पूर्वोक्तात्‌ मानसात्‌, यज्ञात्‌ , पृषदाज्यं=दधिमिश्रमाज्यम्‌, 
संभृतम्‌=संपादितम्‌, (तथा च) वायव्यान्‌=्वायुदेवताकान्‌ , 
आरण्यान्‌=वन्यान्‌, पशून्‌ चक्रे, (तथा) ये च, ग्राम्या्गवा- 
झवादयः, तानपि चक्रे । | 

सर्वहुतः--सर्वात्मक पुरुष को जिस यज्ञ में आह्वान किया गया है 
ऐसे, तस्मात्‌ --उस, यज्चात्‌=मानस यज्ञ से, प्रषदाज्यमू-दही मिला 
हुआ घी, संभ्वतम्‌-बनाया गया, अर्थात्‌ दही आदि भोग्य पदार्थों को 
बनाया, तथा वायब्यान्‌ -बायु देवता वाले, और आरण्यान-जंगल में 
रहने वाले हरिण आदि, पशून्‌ व्पशुओं को, aaa, At, 
आम्याःस्गाम में रहने वाले गौ ग्रश्न आदि पशु हैं, तान-उन को भी, 
ARAA | ड 

व्याकरणम्‌--सर्वहुतः इस पद में सर्व पूर्वक ` हे' धाठ 
से कर्म में विव प्रत्यय किया है | “वायव्यान्‌ में वायु शब्द से यतू प्रत्यय 
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किया गया है । इसी प्रकार 'ग्राम्याः में मी यत्‌ प्रत्यय है किन्तु आरण्य 
शब्द में “गरणयोणणः? इस वार्तिक से “श? प्रत्यय होता है | 
विशेष : प्राणी तीन प्रकार के हैं जो कि जलचर और नभश्चर 
होते हैं इन दोनों का वायव्य पद से ग्रहण किया गया है| वन्य और 
ग्राम्य प्राणियों का एथक्‌ कथन दै | 
संहिता-पाठः 
९. तस्माद्यज्ञात्सवदुत 
ऋच॒ः सामानि जक्षिरे । 
छन्दांसि जज्ञिरे तस्मादू 
यजुस्तस्मादजायत ॥ 
पद-पाठः 
तस्मात्‌ । य॒ज्ञात्‌ । सवेड्हुर्तः । 
wa) सामांनि। af | 
छन्दासि | जञ्ञिरे। तस्मात्‌ । 
यजुः | तस्मात्‌ | अजायत ॥९॥ 
सायणः --सवंहुतस्तस्मात्पर्वोक्तादचज्ञादूचः सामानि जज्ञिरे 
उत्पन्नाः। तस्मात्‌ यज्ञाच्छन्दांसि गायध्यादीनि जज्ञिरे 
तस्मादयज्ञा द्यजुरप्यजायत | 
संस्क्रतव्याख्याः-सर्वहुतः, तस्मात्‌ = पूर्वोक्तात्‌, यज्ञात्‌, 
ऋचः, सामानि च, जज्ञिरे=उत्पंच्ञाः, तस्मात्‌=यज्ञात्‌,, 
छन्दांसि=गायऽ्यादीनि, जज्ञिरे, तस्मात्‌=यज्ञात्‌, यजुरपि,. 
अजायत । 
हिन्दीव्याख्याः --उस सवंहुतः==सवात्मक पुरुष बुलाया गया 


है जिस यज्ञ में ऐसे, यज्ञात्‌=मानसिक यज्ञ से, Wawa, सामानि 
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सामवेद, जशिरे,--उसन्न हुए, और तस्मात्‌=उस यज्ञ से, छुन्दाँसि-- 
गायत्री आदि छन्द या अथववेद, जज्ञिरि=उसन्न हुए, तस्मात्‌ू--उसः 

यज्ञ से, यजुः=यजुवेंद भी, अजायत उत्पन्न हुआ | 
विशेषः--यहाँ पर श्रथर्ववेद के ११।७।२४ के मन्त्र का और 
ऋग्वेद के इस मन्त्र का बहुत साम्य है (छन्दांसि) पर का अर्थ कहीं- 
Ne ९ Y 
कहीं BAIA किया गया है | जब कि यहाँ सायण ने गायत्र्यादि छुन्द 
किया 2 | 
संहिता-पाठ: 
१०. तस्मादर्शा अजायन्त 
ये के चोमयादतः। 
गावो ह जज्ञिरे तस्मात्‌ 
तस्माज्जाता अंजाबर्यः || . 
पद-पाठ: 


तर्सात्‌ । अश्वाः | अजायन्त । 
ये। $i च। उभुयादंतः | 
गाव: । ह। जज्ञिरे | तस्मात्‌ | 
तस्मात्‌ | जाता; | अजावर्यः ॥१०॥ 


सायणः--तस्मात्पूर्वोक्ता चज्ञादश्वा ग्रजायन्त SAAT: | 
तथा ये के चाइवव्यतिरिक्ता TANT अशवतराशचोभयादत । 
ऊर्ध्वाधोभागयोरुभयो दन्तयुक्ताः सन्ति तेऽप्यजायन्त। तथा 
तस्माद्यज्ञादगावरच जज्ञिरे। . कि च तस्माद्यज्ञादजावयरच 
जाताः | 


संस्कृतव्याख्या :- -तस्मात्‌ नपूर्वोक्तात्‌ , AAT, अजायन्त, 
(तथा) येके च, गर्दभा MAIAT, उभयादतः-ऊर्ध्वाधो- 
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"SRN See 
-भागयोः दन्तयुक्ताः, ( ते$प्यजायन्त) (तथा) तस्मात्‌ , गावः, 
'जज्ञिरे, कि च तस्मात्‌, श्रजावयः च, जाताः । 
हिन्दीव्याख्या:- तस्मात्‌ =उक्त यज्ञ से, A= घोड़े, श्रजा- 
:यन्त=उतपन्न हुए, ये के ASAT जो कोई घोड़ों से भिन्न, उभवादतः= 
“दोनों ओर दांतों वाले गधे या खच्चर आदि हैं वे मी उत्तन हुए, तथा 
-तस्मात्‌=उस यज्ञ से, गावःन्गौएँ, जशिरे=उत्पन्न हुईं, ह्यह वात प्रसिद्ध 
है, और तस्मात्‌ =उस यज्ञ से, ग्रजावपमत्रकरियाँ और मेडें भी, जाताः= 
:उसन्न हुई | 
व्याकरणम्‌--“उमयादतः-उभवतः दन्ता AM ते उभयादतः 
-दन्त को दत्‌ आदेश और छान्दस दीर्घ हुआ | 
सं हिता-पाठः 
११. यत्पुरुषं ay: 
कतिधा ब्यंकब्पयन्‌ | 
मुखे किमस्य कौ बाहू 
का ऊरू पादां उच्येते ॥ 
पद-पाठः 
यत्‌ । पुरुषम्‌ । वि। agg: | 
कतिधा | वि। अकल्पयन्‌ 
gda i किम्‌ | अस्य॒ | को | बाहू | इतिं | 
कौ | ऊरू इति | पादौ | उच्येते इतिं ॥११॥ 
सायणः--प्ररनोत्तररूपेण ब्राह्मणादि सृष्टि वक्त्‌ ब्रह्म- 
म्वादिनां प्रश्ता उच्यन्ते | प्रजापतेः प्राणरूपा देवाः यद्यदा पुरुषं 
विराड्रूपं व्यदधुः संकल्पेन्तेत्पधितवन्लस्लदात्ती:कर्त्तथा कतिभिः 


पुरुषसूक्त २३७- 
aay lg o 

प्रकारव्यकल्पयन कल्पितवन्तः । ग्रस्य पुरुषस्य मुखं. 

किमासीत्‌ | कौ वाहू अभूताम्‌ । कावूरू । कौ च पादावुच्येते । 


अथम सामान्यरूपः प्रश्‍न: पझ्चान्मुखँ किमित्यादिना faa- 
विषयाः प्रश्‍ना: | 


संस्क्ृतव्याख्या:--थतू-यदा, पुरुषम्‌-विराड्रूपम्‌, व्यदघुः 
संकल्पेनोत्पादितवन्तः, (तदानीम्‌), कतिधा-कतिशिः प्रकारैः, 
व्यकल्पयनू-विविधं कल्पितवन्तः, अस्य-पुरुषस्य, मुखम्‌, किम्‌, 
(आसीत्‌) कौ, बाहू, कौ, ऊरू, कौ, पादौ, उच्येते इति प्रश्‍त:1. 

श्रव ब्राह्मणादि की सृष्टि बताने के लिए कुछ प्रश्‍न किए. जाते हैं ।' 
प्रजापति के प्राणस्वरूप देवताओं ने, यत्‌ जव, पुरुषम्‌ विराट रूपी. 
पुरुष को, व्यदधुः=संकल्प से उत्पन्न किया, तब कतिधा=कितने प्रकार से, 
व्यकल्पयन्‌ उसे बनाया । AAA इस विराट्‌ पुरुष का, मुखम्‌ = 
मुंह, किम्‌ =कया था, बाहू-दो अुजाएँ, कोस्कोन-सी थीं । ऊरू-दो” 
जंघाएँ, पादौ=्रौर दो पैर, कौ उच्येते-कौन से कहे जाते हैं | यह प्रश्न 
है, इस प्रश्‍न में, विराट पुरुष की जिज्ञासा प्रकट की गई है | 


व्याकरणम्‌--कतिधा’ कति शब्द सें प्रकार अर्थ में धा प्रत्यय 
किया 2 | 
संहिता-पाठ: 4 
१२. AGIs मुर्खमासीद्‌ 
बाहू राजन्य: कृतः | 
ऊरू ma Few: 


पद्भयां शूद्रो अजायत ॥ 
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पद-पाठ: 
ब्राह्मण: | अस्य॒ । सुखम्‌ । आसीत्‌ । 
बाहू । इतिं । राजन्यः । कुतः । 
[| 
ऊरू। इतिं । तत्‌ । अस्य॒ । यत्‌ । वैशः । 
प॒त्‌ऽभ्याम्‌ | शूद्रः | अजायत ॥१२॥ 


सायणः--इदानीं पूर्वोक्त प्रश्‍नानामुत्तराणि दशयति | ग्रस्य 
“प्रजापतेः ब्राह्मणः ब्राह्मणत्वजाति विशिष्टः पुरुषो मुखमासीत्‌ । 
मुखादुत्पन्न इत्यर्थः । योऽयं राजन्यः क्षत्रियत्वजातिमान्पुरुषः 
स बाहू कृतः बाहुत्वेननिष्पादितः । बाहुभ्यामुत्पादित इत्यथः | 
'तत्तदानीमस्य प्रजापतेयंदुरूतद्रूपोवेश्यः सम्पन्न: | ऊरुभ्यामुत्पन्न 
इत्यर्थः । तथास्य पद्धयां पादाभ्यां शूद्रः गुद्रत्व जाति- 
मान्पुरुषोऽजायत | इयं च मुखादिभ्यो ब्राह्मणादीना HATA जुः 
संहितायां सप्तमकाण्डे स मुखतस्त्रवृतं निरमीमीतेत्यादौ 
'बिस्पष्टमाम्नाता । अतः प्रश्‍नोत्तरे उभे ग्रपि तत्परतयव 
'यो जनीये ।। | 
संस्छृतव्याख्याः:-- (उत्तरयति) ग्रस्यन्प्रजापतेः, ब्राह्मण: 
ब्राह्मणत्वजातिविशिष्टः पुरुषः, मुखमासीत्‌--मुखादुत्पत्नः, 
-राजन्यः=क्षत्रियजातिमान्‌ पुरुषः, बाहूकृतः=वाहुत्वन 
निष्प्रादितः । तत्‌=तदानीम्‌, श्रस्य= प्रजापतेः, यत्‌= यौ, 
ऊरू तद्रपः वेश्यः (संपन्नः) पद्‌भ्याम्‌=पादाभ्याम्‌ | शूद्रः= 
शूद्रत्वजातिमान्‌ पुरुषः, AMAT | | 
उक्त प्रश्नों का उत्तर देते हैं कि अस्य--इस प्रजापति का, ब्राह्मणः= 
maya जातिविशिष्ट पुरुष, मुखमासीत्‌ = मुख से उत्पन्न हुआ, 


आर राजन्यः=च्षत्रिय जाति वाला पुरुष. दो सुजाग्रों के समान, 
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कैतः-- बनाया, अर्थात्‌ क्षत्रिय बाहु से उत्पन्न हुआ, तत्‌=उस 
समय, श्रस्य=इस प्रजापति का, ऊरू--के समान, यत्‌ वैश्यः=जो 
वंश्य जाति का पुरुष है वह वना, ग्रर्थात्‌ ऊरू से वैश्य जाति उत्पन्न 
हुई । तथा पद्म्याम्‌=दोनों पैरों से, शूद्र--शुद्र जाति वाला पुरुष, 
भ्रजायत= उत्पन्न हुआ | 
व्याकरणम्‌--राअन्यः=राजन्‌ शब्द से “राजश्वशुराद्यत्‌? इस 
सूत्र से यत्‌ प्रत्यय तथा “ये चाभावकर्मणो से अन्‌ को प्रकृति भाव 
होता है | 
सं हिता-पाठः 
१३. चन्द्रमा मनसो जातश्‌ 
चक्षोः सूयो अजायत | 
सुखादिन्द्र्चाग्निश्चं 
्राणाद्वायुरंजायत ॥ 
पद-पाठ: 
चन्द्रमाः | मनसः | जातः | 
चक्षोः । सूर्य: | अजायत्‌ | 
सुखांत, | इन्द्र: । च अभ्निः । च । 
ग्राणात्‌ । वायु: | अजायत ॥१३॥ 
सायण:--यथा दध्याज्यादिद्रव्याणि गवादयः पशव ऋगादिं- 
वेदा ब्राह्मणादयो मनुष्यारच तस्मादुत्पर्‍न्ना एवं चस्द्रादयो 
देवा अपि तस्मादेवोत्पन्ना इत्याह । प्रजापतेर्मनसः सका- 
शाच्चन्द्रमा जातः। चक्षोशच चक्षुषः सूर्योऽप्यजायत | AA 
. मुखादिन्द्रशचाग्निशच देवावुत्पन्नौ । श्रस्य प्राणाद्वायुरजायत ।॥ 
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संस्कृतव्याख्याः-- ( प्रजापतेः ) मनसःन्मनः्सकाशात्‌, 


:, जातः : सूर्यः , मुखात्‌, इन्द्रश्च, ARA- 
चन्द्रमाः, जातः, चक्षोः सूर्यः, अजायत, मुखात 
इच, प्राणात्‌, वायुः अजायत | 

इसी प्रकार मनसः==ब्रहम के संकल्प से, TRA चन्द्रमा, जातः 


~ 5 ~ ९ ° गर्जा ga पन्न 
उत्पन्न हुआ | तथा चचोम्श्रांल से, Ww भी, श्रजायत=उर 


हुआ, मुखात-मुख से, THIN, AR उपपन्न हुआ, च=्श्रौर,, 
गग्नि:-श्रमि मी उत्पन्न हुआ, प्राणात्‌-इस के प्राणवायु से, We, 
अजायत--उतन्न हुई | 

ब्याकरणस्‌- -स्पष्टतम है | Saal? यह प्रयोग Saga’ [की जगह 
किया है | 

विशषः-प्रस्येय व्यक्ति के मन में शान्ति (चन्द्रणुण) ag में 
प्रकाश मुख में (वाणी में) शक्ति व सन्मार्ग प्रकाशन एवं प्राण में वायु, 
के समाने पक्षपात झत्यता होनी चाहिए | 


संहिता-पाठ: 
~ al. 

१४. नाम्या आसीदन्तरिक्षं 
शीर्ष्णो यौः समवर्तत | 
पद्भ्यां भूमिर्दिशः श्रोत्रात्‌ 
तथां लोकाँ अकल्पयन्‌ ॥ 

पद-पा5ः 

नाभ्याः। आसीत्‌ । अन्तरिक्षम्‌ । 

शीर्ष्णः | at: | सम्‌ । अवतेत । 

प॒त्‌ऽभ्याम्‌ । भूभिः दिशः । श्रोत्रात्‌ । 

तर्था। लोकान्‌ | अकल्पयन्‌ ॥१४॥ 
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स्तथान्तरिक्षादींल्लोकान्प्रजापतेर्ताभ्यादिभ्यो देवा अकल्पयन्‌ 
उत्पादितवन्तः । एतदेव दशयति । नाभ्याः प्रजापतेर्नाभेरन्त- 
रिक्षमासीत्‌ । शीष्णेः शिरसो द्यौः समवतंत उत्पन्ना । अस्य 
पद्भयां पादाभ्यां भूमिरुत्पन्ना | अस्य श्रोत्राहिश उत्पन्नाः। 

संस्ङतव्याख्याः-- तथा-भ्रन्तरिक्षादीन्‌, लोकान्‌ (देवाः) 
नाभ्याः=प्रजापतेः नाभेः, अकल्पयन्‌, तदेव दर्शयति-नाभ्याः, 
श्रन्तरिक्षम्‌, आसीत्‌, शीष्ण:-शिरसः, द्यौः, समवर्तत=उत्पन्ना, 
पद्भ्याम्‌, भूमिः, श्रोत्रात्‌ दिशः, (उत्पन्नाः) । 

(तथा) अ्रन्तरिच्म्‌==श्रन्तरिक्त लोक, नाम्याः= प्रजापति की नाभि 
से, ्रासीत्‌=वना, शीरष्णंः==शिर से, द्यौः=द्युलोक, समवतंतः= 
उत्पन्न हुआ, पद्भ्याम्‌ = दोनों W से, . भूमिः=भूमि उत्पन्न हुई, 
श्रोत्रात्‌-कानों से, तथा=उसी प्रकार, दिश;:-दिशाओं को, अकल्पयन 
बनाया और इस प्रकार, लोकान-विविध लोकों की रचना की गई | 

व्याकरणम्‌--“नाम्याः यह दीघेकारान्त नामी शब्द का रूप है | 

विशेषः --'लोकान्‌? शब्द का ग्रथ 'खुली जगह? है। तथा इस 
“लोक शब्द से पूर्व ऋग्वेद मै सर्वत्र 'उ' शब्द जुड़ता है। न इस 
उकार पर कोई स्वर ही लगता है | यह “उ” ‘Sa’ शब्द का एक अंश 
है । “नामैकदेश ग्रहणे नाममात्रग्रहणम्‌” इस न्याय से उ” उस’ का 
वाचक है | 'उकार? कोई स्वतन्त्र शब्द नहीं दै | 
सं हिता-पाठः 
| ~ 
१५. सप्तास्यासन्‌ पारधयस्‌ 
त्रि सुप्त समिधः कृताः.। 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


२४२ ME bs क कलगी णा Sennen aN by Arya sant साता Chennai and eGangotri 


देवा यद्यज्ञं तन्वाना 
अबध्नन्‌ पुरुषं TTA ॥ 
पद-पाठ: 
सप्त । अस्य । आसन्‌। प॒रिऽधर्यः | 
त्रिः agi स॒म्‌ऽइध्ः । कृताः | 
देवाः । यत्‌ । य॒ज्ञम्‌ । तन्वानाः । 
T अर्बध्नन्‌ । पुरुषम्‌ । पश्ुम्‌ ॥१५॥ 
सायणः --ग्रस्य सांकल्पिकयज्ञस्य गायत्र्यादीनि सप्त- 
च्छन्दांसि परिधय आसन्‌ | ऐष्टिकस्याहवनीयस्य त्रयः परिधयः 
उत्तरवेदिकास्त्रयः आदित्यश्च सप्तमः परिधिप्रतिनिधिरूपः | 
अत एवाम्तायते। न पुरस्तात्परिदधात्यादित्यो ह्येवोद्यन्पुर- 
` स्ताद्रक्षांस्यपहन्तीति | तत्र एत आदित्य संहिताः सप्त परिधयोत्र 
सप्तच्छन्दो रूपाः। तथा समिधस्त्रिः सप्तत्रिगुणित सप्त- 
संख्याका एकविशति; HAT: । द्वादशमासाः पश्चर्तवः त्रय इमे लोका 
असावादित्य एकविश इति श्रृताः पदार्थाः एकविशतिदारुयुक्ते- 
न्धनत्वेन भाविताः। यद्यः पुरुषो वेराजोऽस्ति ते पुरुषं देवाः 
प्रजापति प्राणेन्द्रियरूपाः यज्ञ तन्वाना मानसं यज्ञं तन्वानाः 
कुर्वाणाः पशुमबध्नन्‌ विराट्पुरुषमेव पशुत्वेन भावितवन्तः | 
एतदेवाभिप्रेत्य पूवंत्र यत्पुरुषेण हविषे्युक्तम्‌ | 
संस्छृतव्याख्याः --म्रस्य-<सांकल्पिकयज्ञस्य, सप्त= 
गायञ्यादीनि छन्दांसि, परिधयः-परिधिभूतानि, आसन्‌, 
(ऐष्टिकस्याहवनीयस्य त्रयः, उत्तरवेदिकास्त्रयः, ग्रादित्यश्च 
सप्तमः) तथा समिधः, त्रिसप्त=एकविशतिः, कृताः, (द्वादश- 
मासाः, पः्वतेवः, त्रयो लोकाः, आदित्यश्च), यत्‌=यः पुरुषः 
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पशुम्‌, Ate जविराट्पुरुषमेव-पशुत्वेन कल्पितवन्तः | 

हिन्दीव्याख्याः -श्रस्य=इस मानस यज्ञ के, सप्त=सात छुन्द, 
पारेषयः=मयादाएँ, परिधियाँ, ्रासन्‌==थां,।, (आहवनीय की. तीन 

'परिधियाँ, उत्तरवेदिका की. तीन परिधियाँ और आदित्य, इस प्रकार 
सात परिधियाँ बनीं) तथा समिधः=समिधाएँ, न्रिःसप्त=२१ (इक्कीस), 
कृताः=वनाई | १२ महीने, ५ Hae, Wa: स्वः नाम के ३-तीन 
लोक और एक आदित्य यह सब्र मिल कर २१ (इक्कीस) समिधाएँ 

हैं | यत्‌=जो विराट्‌ नाम का पुरुष है, उस पुरुषम-पुरुष को, देवा 
प्रजापति प्राण, इन्द्रियरूपी देवताओं ने, यज्ञम्‌=उस मानस यज्ञ को 
तन्वानाः=करते हुए, पशुम्‌=पशु के रूप में, अवन्नन्‌=वाँधा, अर्थात्‌ 
माना, स्वीकार किया | पशु का अर्थ पश्यति इति पशुः इस व्युत्पत्ति से 
चर जगत्‌ है | 

व्याकरणम्‌ - “परिधि” में “कि! तथा “समिधः में सं पूर्वक “इन्ध 
qa से क्विप्‌ प्रत्यय होता है | “तन्वानाः में शानच्‌ प्रत्यय है। ` 
संहिता-पाठ 
१६. यञ्ञेनं यज्ञमयजन्त देवास्‌ 
तानि धर्माणि प्रथमान्यासन्‌ | 
ते ह नाकं महिमानः सचन्त 
यत्र पै साध्याः सन्ति देवाः || 
पद-पाठः | 
यज्ञेने । यज्ञम्‌ । अयजन्त | देवाः । 
तानि | धमौणि । प्रथमानि आसन्‌ । 
ते । ह । नाकम्‌ | सहिमानः। स॒चन्त। . 
यन्न । पूर्वे) साध्याः । सन्ति | देवाः | 
सायण;- पुग प्रपञ्चेनोक्तमर्थं संक्षिप्यात्र दरयति | देवा 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


२४४ Digitized by Arya 591कदकासु कसैग्रङ्व ennai and eGangotri 


oS 
प्रजापतिप्राणरूपाः यज्ञेन यथोक्तेन मानसेन संकल्पेन यज्ञ 
यथोक्तयज्ञस्वरूपं प्रजपतिमयजन्त पूजितवन्तः। तस्मात्यूजना-. 
त्तानि प्रसिद्धानि धर्माणि जगद्रूपविकाराणां धारकाणिः 
प्रथमानि मुख्यान्यासन्‌ । एतावता सृष्टिप्रतिपादकसुक्तभागार्थः 
संग्रहीतः । श्रथोपासनतत्फलानुवादकभागार्थः संगृह्यते । यत्र 
यस्मिन्विराट्‌ प्राप्तिूपे नाके पूर्वे साध्याः पुरातना 
बिराड्पारिति साधका देवाः सन्ति तिष्ठन्ति तन्नाकं विराटः 
प्राप्तिरूपं स्वगं ते महिमानस्तदुपासका महात्मानः सचन्तः 
समवयन्ति प्राप्नुवन्ति 1 

संस्कृतव्याख्या:--देवाः, यज्ञेन-पूर्वोक्तेन, यज्ञमु=यज्ञस्वरूपम्‌,. 
प्रजापतिम्‌ ग्रयजन्तः-पूजितवन्तः (तस्मात्‌) तानिनप्रसिद्धानि,, 
घर्माणिन्जगद्रूपविकाराणां धारकाणि, प्रथमानि-मुख्यानि, 
आसन्‌, यत्र=्यस्मिन्‌, पर्वे, साध्याः-पुरातनाः साधकाः, देवाः, 
सन्ति=तिष्ठन्ति, तत्‌, नाकम्‌=विराट्श्राप्तिरूपं स्वर्गम्‌, ते. 
महिमानः=तदुपासका महात्मानः, सचन्तःप्राप्तुवन्ति । 

हिन्दीव्याख्याः--उक्त सम्पूर्णं भाव को पुनः संक्षेप में कहते है 
कि--देवाः=देवताग्रों ने, यशेन-संकल्य से, यशमून्यज्ञस्वरूप प्रजापति 
को, अयजन्त-पूजा | इस प्रकार पूजा करने के वाद तानिप्रसिद्ध, 
घर्माशि= जगत्रूपी विकार को धारण करने वाले पञ्चतच्व हैँ, वे 
ग्रथमानि=प्रथम रूप से, आसनस्बने, यत्र=जिस स्वर्गलोक में, पूर्व 
-प्राचीन, साध्याः=विराट्‌ की उपासना के द्वारा सिद्धि करने वाले, 
देवाः=देवगण, सन्ति=रहते हैं | उस नाकमू=स्वगं को, ते=्वे, महिमानः= 
उपासक महात्मा लोग, ह=निश्चय से, सचन्त=प्राप्त होते हैं । 
व्याकरणम्‌--“ध्माणि’ “र धातु से “मनिन्‌? प्रसय है। 

` विशेषः कर्म (यश) के प्रतिकूल दूसरा कर्म न करो किन्तु 
कम परम्परा बढाए चलो | ऐसा करने से स्वर्ग (नाक) की प्राप्ति 
सांसारिक महत्व (अम्युदय) प्राप्त होगा). - .- . - . -- 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
e 
हिरण्यगभ-सूक्त २४५ 


सं० १० सूक्त १२१ 


हिरण्यगर्भ सूक्त 
सं हिता-पाठः 

१. हिरण्यगर्भः maiù भूतस्य 

जातः पतिरिकं आसीत्‌ | 

स दाधार प्रथिवी द्यामुतेमां 

कसमै देवाय हविषा विधेम ॥ 


पद-पाठः 
REASTA: | सम्‌ । अवतत । अग्रे । भतस्य । 
जातः । पति: । एकः । आसीत्‌ । 
सः | दाधार । पृथिवीम्‌ | द्याम्‌। उत। इमाम्‌। 
कसै । देवाय । हविषां । . विधेम ॥१॥ 

_ सायणः--हिरण्यगभंः। हिरण्मयस्याण्डस्य गर्भेभूतः प्रजा- 
पर्तिहिरण्यगर्भः। यद्वा हिरण्मयोऽण्डो गर्भवद्यस्योदरे वतंते सोऽसौ 
सूत्रात्मा हिरण्यगर्भ इत्युच्यते । भ्रग्ने प्रपञ्चोत्पत्तेः प्राक्‌ सम- 
वर्तत | मायाध्यक्षात्सिसृक्षोः परमात्मनः समजायत । यद्यपि 
परमात्मैव हिरण्यगर्भस्तथापि तदुपाधिभूतानां वियदादीनां 
ब्रह्मण उत्पत्तेः तदुपहितोऽप्युत्पन्न इत्युच्यते | स च जातो जात- 
मात्र एव एकोऽद्वितीयः सन्‌ भूतस्य विकारजातस्य ब्रह्माण्डादेः 
सर्वस्य जगतः पतिरीइवर श्रासीत्‌.। न केवल पतिरासीदेव ग्रपि 
तहि स हिरण्यगभं पृथिवीं विस्तीर्णा at दिवमुत अपि च इमा- 
मस्माभिर्ंश्यमानां पुरोवात्तनीं इमां भूमिम्‌ | यद्वा पृथिवीत्यन्त- 
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ere पस मनुवा. 
रिक्षनाम । अन्तरिक्षं दिवं भूमि च दाधार धारयति। कस्मे । 
aa fa शब्दोडनिज्ञातस्वरूपत्वात्प्रजापतौ add | यद्वा सृष्टचर्थ 
कामयत इति कः | BAS प्रत्ययः | यद्वा क॑ सुखम्‌ । तद्रूपत्वात्‌ 
क इत्युच्यते । ग्रथवा इन्द्रेण पृष्टः प्रजापतिरमेदीयं महत्त्वं तुभ्यं 
प्रदाय He कः कीदुशः स्यामित्युक्तवान्‌।'स इन्द्रः प्रत्यूचे यदीदं 
ब्रवीष्यहं कः स्यामिति तदेव त्वं भवेति । अतः कारणात्क इति 
प्रजापतिराख्यायते | इन्द्रो वै वृत्तं हत्वा सर्वा विजितविजित्या- 
ब्रवीत्‌ इत्यादिकं ब्राह्मणमत्रानुसंधेयम्‌ | यदासौ कि शब्दस्तदा 
सरवेनामत्वात्स्मैभावः सिद्धः यदा तु यौगिकस्तदा व्यत्ययेनेति 
द्रष्टव्यम्‌ | क्रियाग्रहणं कत्तेव्यमिति? कर्मणः सम्प्रदानत्वाच्चतुर्थी । 
क॑ प्रजापति देवाय देवं दानादिगुणयुक्त हविषा प्राजापत्यस्य 
पञश्ोवंपारूपेणैक कपालात्मकेन पुरोडाशेन वा विधेम वयमृस्विजः 
परिचरेम । विधतिः । परिचरणकर्मा । 


व्याख्याः--हिरण्यंगर्भ:-- सुवर्शमय ग्रण्डे के गर्भ में स्थित या 
सुवर्णमयः ्रणडा (ब्रझाण्ड) जिसके गर्म में है, ऐसा सूत्रात्मा ब्रह्मा, अग्रे- 
deat उत्पत्ति से पूर्व, समवर्तत=माया के अध्यक्ष परमात्मा से 
उत्पन्न हुआ | यद्यपि परमात्मा और हिरण्यगभ में कोई भेद नहीं तथापि 
महाभूत पञ्चकोपाधियुक्त परमात्मा ही उपाधि भेद से हिरण्यगर्भ कहा 
जाता है | वह जातः=उत्न्न होते ही, एकः्रद्वितीय, भूतस्य=उरपन्न हुए 
TENS का, पतिः=ईश्वर, सीत्‌ =था | और सः्वहृ पृथिवीम्‌ = 
विस्तीण, ' द्याम्‌ =द्लोक को अथवा प्थिवीम्‌ =भ्रन्तरिक्त लोक को 
चाम्‌ द्युलोक को, इमाम्‌ =इस भूलोक को, दाधार-धारण कर अव- 
स्थित हुआ | उस देवाय=्दानादि-युक्त कस्मे-सिसुक्षा की कामना वाले, 
या सुख स्वरूप या क” संक प्रजापति की हम, हृविषा-परोडाशादि 
शाकल्य विशेष से /ब्रिधेमम्फरिखय॥फूजाभ्करप्थीप्क्तज्ञता प्रकट कर | 


/ 
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व्याकरणम्‌-- हिरण्यगर्भ? शब्द मै हिरण्य शब्द से मयट्‌ प्रत्यय 
हुआ है प्रकृति के यकार व प्रत्यय के मकार का छान्दस लोप होने पर 
“हिरण्यः शब्द 'हिरण्मय” वाची है, उसका “गर्भ? शब्द से समास होता 
है । 'कस्मै यह चतुर्थी विभक्ति द्वितीया के अर्थ में 'क्रियाग्रहण 
कर्तव्यम? इस वातिक से होती है । अतः 'कस्मै' का अर्थ कम्‌? और 
Bena का देवम ग्रथ है | “कै शब्द “कम? धातु से ड? प्रत्यय करने 
पर बनता है | या एक बार इन्द्र ने प्रजापति से उनकी प्रजापालनादि 
शक्तियाँ माँगी, तो प्रजापति ने कहा कि यदि मैं सारी सामंथ्य gee 
दूँगा तो फिर मैं “क? (क्या) रह जांऊँगा | इंसके उत्तर मै इन्द्र ने कहा 
कि आपने 'क शब्द मुख से अपने लिए कहा है अतः आप 'क' नाम- 
धारी ही (सुखस्वरूप) रह जायेंगे | तब से प्रजापति का नाम "क! ही पड़ 
गया इस ऐतरेय ब्राह्मण (३।२१) की कथा के अनुसार क को प्रजापति 
का ही एक नांम समझना चाहिये | 


संहिता-पाठः 


| 
२. य आम्मदां बलेदा यस्य विश्व 
उपासते ग्रादिषं यस्यं देवाः | 
z ७ | 
यस्य॑ च्छायामृतं यस्य मृत्युः 
कस्मै देवाय हविर्षा विधेम ॥ 
पद-पांठ: 
यः | आत्मञ्दाः । ब॒ळऽदाः । यस्य । विइवें । 
उपच्ञासते । प्रडशिर्णम्‌ । यस्यं । 
ar Fe | + | | बलका” 
देवाः | aa । छाया aaa । यस्यं मृत्यु; | 
कस्मै । Rat । हविषां । विधेम ॥२॥ 
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सायणः--यः प्रजापतिः आत्मदाः श्रात्मनां दाता । ग्रात्मानो 
हि सर्वे तस्मात्‌ परमात्मन उत्पद्यन्ते यथाग्नेः सकाशाद्वि- 
स्फुलिङ्गा जायन्ते तद्वत्‌। यद्वा श्रात्मनां शोधयिता । बलदाः 
बलस्य च दाता शोधयिता वा । यस्य च प्रशिषं प्रकृष्टं शासन- 
mai विश्वे सर्व प्राणिनः उपासते प्रार्थयन्ते सेवन्ते वा । तथा 
देवा ्रपि यस्य प्रशासनमुपासते । ग्रपि च ग्रमृतममृतत्वम्‌ । 
भावप्रधानो निर्देशः । यद्वा age | मरणं नास्त्यस्मिन्तित्यमृतं 
सुधा । तदपि यस्य प्रजापतेः छाया छायेव वशवति भवति । 
मृत्युर्यमश्च प्राणापहारी छायेव भवति | तस्मै HEA देवायेत्यादि 
` समानं पूर्वेण | हविषा पुरोडाशात्मनेति तु विशेषः ॥। 

व्याख्या;--य;-जो प्रजापति, श्रात्मदाः-आत्माओं की शुद्धि करने 
वाला, AKAM का दाता, यस्य=जिस की प्रशिषम=्राज्ञा को, 
विश्वे-सब प्राणी, उपासते=मानते हैं, एवं यस्य=जिसकी (आज्ञा को ), 
देवाः=देवगणु भी मानते हैं। तथा अमृतम्‌ AM, यस्य-जिस का 
JAMAA, छाया-छाया की तरह साथ ही साथ रहता है। एवं 
मृत्युःऱ्यम भी ( छाया की तरह है ) कस्मै०=उस सुख स्वरूप परमात्मा 
के हम सब उपासक बनें और परिचर्या करें--यह अर्थ पूर्ववत्‌ 
जानना चाहिए | 

व्याकरणम्‌ --'्रात्मदाः' में ग्रात्मन्‌ पूर्वक दैव्‌ शोधन से क्विप्‌ | 
“बलदा में बलपूर्वक दां धातुः से क्विप | “प्रशिषम्‌? प्रशास्तीति “प्रशी,? 
तं प्रशिषम्‌ यह विग्रह है | प्र पूर्वकशास्‌ घाउ से क्विप्‌ १ शास इदङ्‌ 
हलोः से इत्व, “शासिवसिघसीनां च? सें मूर्धन्य षकारादेश । “मृतम्‌ ? 
में न मृतं मरणं श्रस्मिन्‌ इति श्रमृतं मोक्षः सुधा वा | 

aN i 

विशेषः--यह हो सकता है कि “यस्य देवाः प्रशिषं उपासते? तथा 
यस्य मृत्यु: प्रशिषं उपास्ते’ यह अन्वय किया जाय | किन्तु “यस्येमे 
हिमवन्त” "४थ मन्त्र के) न्रुमाउ, ERANA ठीक है | 
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सं हिता-पाठः 
३. यः प्राणतो निमिषतो महिलैक 
इद्राजा जग॑तो ब॒भूव | 
य sat अस्य द्विपदर्चतुष्पदः 
कर्म देवायं हविषां विधेम ॥ 
पद-पाठ: 
यः।  ग्राणतः। निऽसिपतः। महिऽत्वा । 
एुकंः। इत्‌। राजां। जरगतः। वभूव | 
यः। इंशें। अस्य । द्विऽपद्‌ः। चतुःऽपदः । 
कस्में। देवाय | हविषा। विधेम ॥३॥ 
सायणः --यो हिरण्यगर्भः प्राणतः शवसतः निमिषतः। 
अक्षिपक्ष्मचलनं कुर्वंतः । श्रत्रापि पूर्ववद्विभक्तिरुदात्ता । जगतः 
'जङ्गमस्य प्राणिजातस्य महित्वा महत्त्वेन । माहात्म्येन एक 
इत्‌ अद्वितीय एव सन्‌ राजा बभूव ईइवरो भवति । अस्य 
'परिदुझ्यमानस्य द्विपदः पादद्वययुक्तस्य मनुष्यादेः चतुष्पदः 
गवाइ्वादेशच यः प्रजापतिरीशे ईष्टे । द्वौ पादौ यस्य स द्विपात्‌ । 
-स्वरवर्ज मेषैव चतुष्पद इत्यत्रापि प्र क्रया ।.ईदृशो यः प्रजापतिः 
'तस्मै कस्मा इत्यादि सुबोधम्‌ । हविषा हृदयाद्यात्मनेत्ययमत्र 
विशेषः | 
व्याख्याः--यः==जो हिरण्यगर्भ, प्राणतः==श्वास प्रश्वास लेने 
वाले | निमिषतः==नेत्र पदम चलाने वाले, और जगतः= जङ्गम प्राणियों 
“का एक इत्‌==्रकेला ही राजा अपने महित्वा--अपने माहात्म्य से, 
राजा--रक्षुक, बभूव--है | एवं ्रस्य=दृश्यमान, द्विपद:--मनुष्यों, 
-चतुष्पदः==गवादि या अश्वादि का यः--जो प्रजापति, ईशे--रक्षण 
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पालनादि में समर्थ है । उस प्रजापति की इविषानृदय से उपासना 
करें यह पूर्ववत्‌ समझें | 
व्याकरणम्‌ प्राणतः व “निमिषतः मै शत प्रत्यय हुआ 2 | 
“जगतः? में गम्‌ से क्विप्‌ द्वित्वा चत्व॑_अन्त्य मकार लोप व 'हुस्वस्य 
~ 6 भं ~ द 
पिति कृति तुक? से ठुगागमं gat है । इशे? में “इष्टे? के काः 
लोप “लोपस्य आत्मने wee से हुआ दै । “द्विपद? और ‘saa 
में agit समास, 'संख्यासु पूवस्य’ से ग्रन्त्याकार का लोप 'पादः पत्‌" 
से पादू के स्थान में पद्माव हुआ है। “महित्वा” म तृतीया विभक्ति 
के स्थान में “सुपां सुलुक से ग्राकार आदेश होता है | 
विशेष:--प्राणतः से श्वास लेने वाले तथा “निमिषतः से 
“शयालु? अर्थात्‌ सुख-दुःख प्राप्ति परिहार चेष्टा मै असमर्थ यानी हरकते 
इन्तजामी से रहित बक्षादि का ग्रहण है। तथा जगत्‌” पद दोनों का 
विशेषण है । ग्रतएव पीटर्सन लिखता है कि--(80 जगतः too may 
be an adjective, all that breathes, and sleeps and moves., 
संहिता-पाठः 
४. यस्येमे हिमवन्तो महित्वा 
यस्यं समुद्रं र॒सयां सहाः | 
यस्येमाः प्रदिशो यस्यं वाहू 
कर्म देवार्य हविषां विधेम ॥ 
पद-पाठः 
यस्य॑। इमे । feasdea: | सृहिऽस्वा । यस्य॑ | 
समुद्रम्‌ । रसयाँ | सह । आहुः । यस्यं । 
इमाः । अ्रडदिशः | यस्यं । बाहू 1 इति॥ 
कस्मै ८१ ०देचायं १०५ह्‌चिषीऽ TERR 
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नद त 

सायणः--हिमा ग्रस्मिन्सन्तीति हिमवान्‌। तेन बहुचनान्तेन 
सव पवता लक्ष्यन्ते यथा छत्रिणो गच्छन्तीति । हिमवन्तो हिम- 
वदुपलक्षिता इमे दृष्यमानाः सर्वे पर्वता यस्य प्रजापतेमेंहित्वा 
महत्त्वं माहा-म्यमेश्‍वयेमित्याहुः । तेन सृष्टत्वात्तद्र पेणावस्थाना- 
द्वा | तथा रसया । रसो जलम्‌ । तद्दती रसानदी । अरशंग्रादि- 
त्वादच्‌ । जातावेकवचनम्‌ । रसाभिर्नेदीभिः सह समुद्रम्‌ ॥ 
पूवेवदेकवचनम्‌ सर्वान्‌ समुद्रान्‌ यस्य महाभाग्यमित्याहुः 
कथयन्ति सृष्टयभिज्ञाः । यस्य चेमाः प्रदिशः प्राच्यरम्भा आग्ने- 
य्याद्याः कोणदिश ईशितव्याः तथा बाहूवचनव्यत्ययः | बाहवो 
भुजाः भुजवत्प्राधान्ययुक्ताः wea यस्य स्वभूताः। तस्म 
कस्मे इत्यादि समानं पूवण | 


हिन्दीव्याख्या:--इमे-ये, हिमवन्तः--पर्वेत, यस्य=जिस प्रजापतिः 
की, महित्वा-ऐश्वय को, आहु:-कहते हैं तथा, रसया --नदियों के सहित 
समुद्रम--समुद्रों को, यस्य--जिस प्रजापति का ऐश्‍वयमय रूप कहा 
गया है | यस्य=जिस की, इमाःऱ्ये दिशाएँ वा, प्रदिशः=उपदिशाएँ. 
बाहू Sam हैं । उस कस्मै देवाय हविषा विधेयम्‌ | 

व्याकरणम्‌--'हिमवान! शब्द पर्वत मात्र का उपलक्षण है। "रसा? 
शब्द मत्वर्थीय अच प्रत्ययान्त व टाबन्त है “समुद्रम्‌? जात्येकवचन है | 
‘ag शब्द में बहुवचन के स्थान में द्विवचन प्रयुक्त है.) 


विशेषः--रसा? नाम की-एक नदी है यह पीटरसन का कथनं है | 

वह यह भी लिखता है कि “प्रदिशः? पद की सायण की व्याख्या बडी 
:खदायिनी है। अ्रतएव मैंने 'इमा? का अर्थ 'दिशा' क्रिया है। 
इस से यह व्याख्या स्पष्ट हो जाती है। मैक्समूलर ने तो सायण को 
व्याख्या के पाठ में परिवर्तन कर यह पाठ माना है कि --यस्य चेमाः 
प्रदिशः प्राच्यारम्माः आग्नेय्याद्याः कोणदिशः ईशानान्ता वा? इति । यह 
कल्पित पाठ ठीक सा लगता है | क्योंकि “प्रदिश? और “विदिश” 


0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


-२५२ RPG AAG 

शब्द में अन्तर है, दो दिशाओं के बीच के माग को जड ड ह fasts वीचको मागको "विदिश! बा या 
“विदिशा? कहते हैं जेसा कोशकार कहत हैं कि दिशोमध्यं विदिक्‌ 
:स्त्रियाम? इति । अन्त में पीटसन ने R.G. भाण्डारकर का कृतज्ञता 


प्रकट करते हुए लिखा है कि: 
“I owe the explanation ०1 प्रारम्भाः and the 


suggestion that we should write दिशश्च for guga to 


R.G. Bhandarkar. 
संहिता-पाठः 
७. fade et च॑ दुड्हा 
` येन स्व; स्तभितं येन नाकः 
यो अन्तरिक्षे . रजसो व्रिमानः 
wel देवाय हविषां विधेम ॥ 
पद-पाठ: 
येन | at: | उग्रा । पुथिवी। च । दुळहा | 
येन | स्व१रिति | स्वः। स्तभितम्‌। येन । नाकः । 
यः | अन्तरिक्षे | रज॑सः । विऽमानः | 
wet । देवाय । हविषां । विघेम ॥२॥ 
सायणः- येन प्रजापतिना at: अन्तरिक्षम्‌ उग्रा उद गूण 
विशेषा गहन रूपा या पृथिवीं भूमिइच दुळ्हा येन स्थिरीकृता | 
स्व: स्वर्गश्च येन स्तभितं स्तब्धं कृतम्‌ । यथः अधो न पतति 
तथोपर्यवस्थापितमित्यर्थः। ग्रसितस्कभितस्तभितेति निपात्यते | 
तथा नाक ्रादित्यश्‍्च येनान्तरिक्षे स्तभितः यश्चान्तिरिक्षे रजस 
उदकस्य विमानी सिर्भीतीश eT ee Sete गतम्‌ ।। 
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MR री 
cape: bya Sagai F. n Tee Ra उग्रार. 
उद्‌ गूण की हुई है, उठाई हुई है तथा एथिवी=भूलोक, को=दढा=स्थिर' 
किया है । अथवा उग्रा? को “पृथ्वी? का विशेषण मानें तो “गहन रूप? 
या घनीभूत यह अर्थ होगा, तथा ‘at? और 'प्रथिवी? का ढा” 
इस Hard पद में अन्वय. किया जायगा | स्व;-स्वग लोक - भी, स्तमितम' 
=ऊपर रोका हुआ या स्तब्ध किया है | तथा नाक =सूय को मी 
maka लोक मैं स्तम्मित किया हुआ है | एवं यः= जो प्रजापति 
अ्रन्तरिक्षेस्य्राकाश मै रजसः--जलों का विमानः=निमाता है। उस 
“कस्मे देवाय हविषा- विधेम’ पूववत्‌ ॥ 
व्याकरणस- “स्तमितम्‌ यह शब्द ग्रसित स्कमित स्तमित' इत्यादि 
पाणिनि सूत्र से निपातन द्वारा सिद्ध होता दै । 'उग्ना भै उद्‌ पूवक 
गुरी उद्यमने धातु से क प्रत्यय करने पर उपधा के उपकार काव 
उपसर्ग के दकार का लोप करने पर. टाबन्त शब्द निष्पन्न होता : 
है। “विमानः विविधं मानं निर्माणं यस्य सः विमनः यह 
विमान शब्द की व्युसति है | 
संहिता-पाठ: 
६. यं क्रन्दसी अव॑सा तस्तभाने 
अभ्यैक्षैता मन॑सा रेजमाने | 
as 
यत्राधि सूर्‌ उदितो विभाति 
करूँ देवां हविषां विधेम ॥ 
पद-पाठ: 
यम्‌ । ऋन्द्सी | इति । अवसा । तस्तभाने । इति । ara | 
ऐक्षेताम | मनसा | रेजमाने | इति | यत्र । अघि । सूर: | 
saska: | विऽभातिं। कसमै । देवाय | हविषा । विधम्‌ ॥६॥ ` 
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~ सायणः--क्रन्दितवान्‌ रोदितवाननयोः प्रजापतिरिति 
ऋरन्दसी द्यावापृथिव्यौ । ते श्रवसा रक्षणेन हेतुना लोकस्य 
रक्षणार्थं तस्तभाने प्रजापतिना सृष्टे लब्धस्थैयें सत्यौ यं प्रजापति 
मनसा बुद्धघाम्येक्षेताम्‌ आवयोर्महत्त्वमनेन इत्यभ्य पञ्येताम्‌। 
Sq दर्शने | लङ्यडादित्वादाद्ुदात्तत्वम्‌ | कीदृश्यो द्यावा- 
पृथिव्यौ रेजमाने राजमाने दीप्यमाने। यत्राधि यस्मिन्नाघारभूते 
प्रजापतौ सूरः सूर्यः उदितः उदयं प्राप्त; सन्‌ विभाति प्रकाशते | 
तस्यै कस्मा इत्यादि सुज्ञानम्‌ ॥ 
व्याख्याः-क्रन्दसी=द्युलोक और एथ्वीलोक, अवसा-संसार की 
रक्षा के लिए, तस्तमाने-्प्रजापति के द्वारा निर्माण करने के बाद स्थिरता 
को प्राप्त कराये गये, तथा रेजमाने=दीप्यमात होते हुए, यम्‌=जिस 
प्रजापति को, मनसार-अ्रपनी बुद्धि से, श्रम्यैचेताम्‌==देखते हैं, wad 
gels और एथ्वीलोकवर्ती सारा महत्व हमें प्रजाति के द्वारा प्राप्त हुआ 
है, यह समझते हैं, किञ्च यत्र=जिस, अधि--आधारभूत प्रजापति के 
आश्रय से, aw, उदितः==उदय को प्राप्त होने के वाद, विभाति= 
प्रकाशित होता है और संसार को प्रकाशित करता है, उस 'तस्मैदेवाय 
इविषा विधेम? इस पद की व्याख्या की जा चुकी है | 


व्याकरणम्‌-क्रन्दसी, क्रन्द घाठ से भूत ग्रर्थ में असुन्‌ प्रत्यय, 
-तस्तमाने “स्तम्भ? धातु कानच्‌ प्रत्यय, रेजमाने “राज? धातु शानच्‌ प्रत्यय 
उपधा को एकार छान्दस होने से किया गया, अथवा “राज? धातु सें 
लिट्‌ के स्थान में कानच्‌ श्रौर कणाश्च सप्तानाम्‌? से एत्व और अभ्यास 
लोप शप्‌ और शानच्‌ | 


1 विशेष--क्रन्दसी को हटा कर यदि रोदसी पाठ किग्रा जाय तो 
अथ अत्यधिक स्पष्ट होगा, जैसे कि ग्रथववेद के ४-२-३ मन्त्र से स्पष्ट 
विदित हो रहा है यह मैक्समूलर का मत है | 
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७. आपो ह यदबृहतीर्विश्वमायन्गर्भ 
दधाना जनयन्तीरस्तिम्‌ । 
ततो देवानां सरम॑बततासेरक 
कस्मै देवायं east विधेम || 


२७५ 


पद-पाठ 
aM: । हु । यत्‌ | बुहुतीः । विश्वम्‌ । आय॑न्‌ । गैस्‌ । 
Saat: । ज॒नर्यन्तीः । अर्निस्‌ । तत: । 


दवानाम्‌ | सम्‌ । अवतत | असुः । एकः । 
कस्मै । देवाय | हविषां । विधेम ॥७॥ 
सायणः --बृहती: बृहत्यो महत्यः | AAA | उपलक्षण- 
मेतत्‌ । अग्न्युपलक्षितं सर्वं बियदादि भूतजातं जनयन्तीः 
जनयन्त्यः तदर्थं गर्भ हिरण्मयाण्डस्य गर्भभूतं प्रजापति दधानाः 
धारयन्त्यः ATT ह आप एव विइवमाग्रन्‌ सर्वं जगद्व्याप्तुवन्‌ । 
यत्‌ यं गर्भ दधाना आपो विश्वात्मनावस्थिताः ततो गर्भे- 
भूतात्प्रजापतेदेवादीनां प्राणात्मको वायुरजायत । अथवा | 
यत्‌ लिङ्गवचनयो व्यत्ययः । उक्तलक्षणा या श्राप: विश्व- 
मावृत्यः स्थिताः ततस्ताभ्यो5ख्भूचः सकाशादेकोऽद्वितीयो भ्रसुः 
प्राणात्मकः प्रजापतिः सम्नवतेत निश्चक्राम । तस्मे कस्मा 
इत्यादि गतम्‌ | 
व्याख्याः--वृहतीः-ब्र॒दत्‌ अर्थात्‌ महान्‌, और अभ्निमज्ञ्रम्निपद को 
उपलक्षण मान कर पञ्च महाभूतं को, जनयन्तीःरजन्म देने वाले और 
भूतमात्र के जन्म के लिए, यत्‌=जिस, mace गर्भ नामक 
प्रजापति को भी गर्भ रूप में, दधानाःन्=धारण करने वाले, आपः= 
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जलमयी भगवत्‌ सृष्टि, ह=निश्चय से सर्गारम्भ में थी । जो, fra 
सारे जगत्‌ को, श्रायनङव्याप्त किए = थी | ततः-उस जलसयी, 
सृष्टि के गर्म में स्थित प्रजापति (हिरण्यगम) से, TREAN का. 
(इन्द्रियों का), एकः-भ्रद्वितीय, अ्रसुन्आाणभूत वाड; समवर्तत=उत्पन्न 
हुआ | यह वायुःजिस प्रजापति से उसन्न हुआ, उस PA देवाय 
हविषा विधेम? इस पद की व्याख्या पूर्ववत्‌ समभिए | श्रथवा-यत्‌? 
पद में लिङ्ग और वचन का व्यत्यय मान कर इसे “श्राप? का विशेषण 
समभझिए तथा “जो जल विश्व को आइत करके स्थित थे उन से 
प्राणात्मक प्रजापति समुत्पन्नः हुआ--उस प्रजापति के लिए” "विधा. 
विधेम? यह ग्रथ समझना चाहिए | 
संहिता-पाठः 
८. ` यर्चिदापों महिना पर्यपश्यदक्षे 
'दर्धाना जनर्न्ती्यज्ञम्‌ । 
यो देवेष्वथ देव एक 
' आसीत्कस्मै देवाय ह॒विषा विधेम ॥ 
पद-पाठः 
यः । चित्‌ | आप॑: | महिना । परि$अपड्यत्‌ | 
दक्ष॑म्‌ । दधानाः । waded: । य॒ज्ञम्‌ | 
युः | देवेषु । अधि । देवः । एकः | 
आसीत्‌ | कस्मै | देवाय | हविषां । विधेम ॥८॥ 
सायणः-यज्ञं यज्ञोपलक्षितं . विकारजातं जनयन्तीः 
उत्पादयन्तीः तदर्थं दक्षं प्रपश्चात्मना वधिष्णृं प्रजापतिमात्मनि 


दधाना धारयित्रीः | ईदुशीरापः। व्यत्ययेन प्रथमा । AT: प्रलयः 
कालीना महिना महिम्ना । छन्दसो मलोपः । स्वमाहात्म्येत 
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यइच प्रजापति: पर्यपश्यत्‌ परिती दष्टवान्‌ यस्च देवेष्वधि देवेषु 
मध्ये देवः तेषामपीश्वरः सन्‌ एकः अद्वितीयः आसात्‌ भवति । 
तस्मे कस्मा इयादि गतम्‌। 

व्याख्याः--यज्ञम्‌=जगद्‌ रूप यज्ञ को जनयन्तीः=उत्पन्न करने 
वाली, एवं सेसारोलत्ति के निमित्त कारण, दक्षमूऱ्संसार निर्माण में दक्ष , 
तन्नामक प्रजापति को, दधानाः=्रपने में धारण करने वाली, आपः- 
जलों को, महिना-अपने माहात्म्य से, यः=जिस प्रजापति ने, चित्‌-यह 
fada पद वाक्य लंकार के लिए प्रयुक्त है | पर्यपश्यत्‌=देखा है, एवं 
यः=एवं जो प्रजापति, देवेषु=्देवताञ्रों मै भी, अ्धि-श्रधिष्ठाता, देवः= 
मुख्य देव अर्थात्‌ ईश्वर बन कर एकःमभ्रद्वितीय ही था | उस “स्मै 
देवाय इविषा विधेम? यह वाक्य व्याख्यातचर है। 

व्याकरणम्‌- “महिना” इस पद की व्याख्या की जा चुकी है। 
आपः यह व्यत्यय से ‘aq? के स्थान में प्रयोग किया गया है। 
आशीत्‌? यह “भवति? के स्थान में लङ्‌ का प्रयोग छान्दस है | 

विशेष+---यहाँ जला को सृष्टि के आरम्म में "निहार? रूप जलों के 


रूप में देखा गया है । Sar ऋग्वेद १०।१२९।३ में लिखा है । 
Every thing was like a sea without a light. 


ग्रांसमानं के मत में इस मन्त्र में प्रयुक्त “एकः” पद्‌ हटा देना 
चाहिए--क्योंकि मैत्रायणी शाखा में ऐसा ही पाठ मिलता है । ' 


संहिता-पाठः 


९. मानों हिंसीजनिता यः पृथिव्या 
यो वा दिवँ सत्यधर्मा ज॒जान॑ | 
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यस्चापरचन्द्रा ब्रृहतीर्जजान कस्मै 
देवार्य हबिर्षा विधेम ॥ 


पद-पाठ: 
ati नः। RA जनिता । यः। पृथिष्याः । 
यः। वा। दिर्वम्‌। सुत्यऽधर्मा। जजान । 
य: | च। अपः। चन्द्राः। बुहतीः। जजान। 
कस्में art: हुविषा। fa ॥९॥ 


सायणः--स प्रजापतिः नोऽस्मान्‌ मा हिसीत्‌ गा 
बाघताम्‌। यः पृथिव्याः भूमेजेनिता जनयिता स्रष्टा | यो वा 
TRA सत्यधर्मा सत्यमवितथं धर्मः जगतो धारणं यस्य तादुशः 
प्रंजापतिदिवमन्तरिक्षोपलक्षितान्सर्वाल्लोकान्‌ जजान जनयामास 
यश्च बृहती: महतीः चन्द्रा: श्राह्नादिनीः श्रपः उदकानि जजान 
जनयामास । तस्मै कस्मा इत्यादि गतम्‌ । 

व्याख्याः --वह प्रजापति, यः=जो, पृथिव्याः= भूलोक का, 
जनिंता=्उत्पादक है | TAN, यः==जो प्रजापति, सत्यधर्मान्=जगदू 
धारण कर्म में ढ़ होकर, दिवमून्द्युलोक को, जजान=उपपन्न करता है । 
Aman, य+-जो प्रजापति, बृहतीः-महान्‌ , FAAS, श्रपः = 
जलों को, जजान=उत्पन्न करता है | उस कस्मे० इत्यादि भाग 
व्याख्यातचर है | 

व्याकरणस्‌--“जनिता’ इस पद में जनिता Ae? ६।४।५३ इस 
सूत्र से णिच्‌ प्रत्यय का लोप होता है--अ्रतः जनयिता यह प्रयोग 
नहीं बना | “जजान? इस पद में णिच्‌ , इद्धि, 'जनीज़ष” इस सूत्र से 
मित्‌ संज्ञा होने पर “मितां हृस्वः? से हृस्व होने पर धातु संज्ञा लिट 
“मन्त्रः ३।११।३५ इस सूत्र से आम्‌, प्रत्यय का अमाव होने पर तिपू , 
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णलादेश वृद्धि होने पर जजान? पद सिद्ध होता है| "वना? में aie 
Wg से ग्रच प्रत्यय और नुमागम हुआ है। 
संहिता-पाठ: 
१०. प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो विश्व 
जातानि परि ता बभूव | 
यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु 
व॒यं स्याम पत॑यो रयीणाम्‌ ॥ 
-पद-पाठः 
प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो विश्वां 
जातानि परि ता ब॑भूव 
यत्कामास्ते जुहुमस्तञ्गों अस्तु 
बय स्याम पतयो रयीणाम्‌ ॥१०॥ 
सायणः-हे प्रजापते त्वत्‌ त्वत्तोऽन्यः कश्चित्‌ एतानि 
इदानीं वर्तमानानि विश्वा विश्वानि सर्वाणि जातानि प्रथमः 
विकारभाञ्जि ता तानि सर्वाणि भूतजातानि न परिबभूव 
न परिग्रह्वाति न व्याप्नोति । त्वमेवेतानि परिगृह्य स्रष्टं 
शक्नोषीति भावः । परिपूर्वो भवतिः परिग्रहार्थः वयं च यत्कामा 
यत्फलं कामयमानाः ते तुभ्यं जुहुमः हवींषि प्रयच्छामः तत्फलं 
नोऽस्माकमस्तु भवतु । तथा वयंच रयीणां धनानां पतय 
ईश्वराः स्याम AAA | 


इस मन्त्र की विशेषता i 
7४०४1 (केगी) के मतानुसार यही एक ऐसा मन्त्र है जिस के पद- 
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पाठ व संहिता पाठ में कोई अन्तर नहीं है । ऋग्वेद A कुल ऐसे छुः 
मन्त्र हैं जिन में यही विशेषता है-उन में से एक यह भी है | 
व्याख्या; प्रजापते ! हे हिरण्यगर्भ ! त्वतूऱ्तुम से, अन्यभ्नमिज्न 
ऐसा कौन है जो, एतानि=इन विद्यमान, विश्वा=सम्पूणं, जातानि- 
उत्पन्न पदार्थों को और तान=उन सारे महाभू्तो. को, न--नहीं, परिबभूव= 
व्याप्त करके स्थित है, अर्थात्‌ कोई नहीं, वयमूऱ्च्हम लोग, यत्कामा:- 
जिस फल की कामना से, तेन्तुम्हारे लिए जुहुम:-हृवि प्रदान करते ह, 
तत्‌--वह फल, THe, अरस्तु-प्राप्त हो इस प्रकार हम लोग, TATE 
धनों के या ऐश्वर्य के, पतय:-अधिपति, स्यामस्वन जावें | 
व्याकरणम--विश्वा इस शब्द में: शोश्छुन्दसि बहुलम्‌ ६।१।७० 
से शिका लोप होता है, ‘ar में विभक्ति को डादेश दै “सुपां eg’ 
से। शेष स्पष्ट दै | 
मं० १० न सूक्त १२५ 
वाकू-सूक्त 
संहिता-पाठ: 
= रुद्रेमिर्वसुमि 1 A वि बेदेवे 
१. अहं रुदेमिवसुमिश्वराम्यहमांदित्येरूत विश्वदेवैः । 
RST 
अह मित्रावरुणोभा बिंमम्हमिंट्राग्नी अहमस्विनोभा ॥ 
पद-पाठः 
अहम्‌ । रुद्रेभिः | वसुंऽभिः | चरामि | अहम्‌ । 
आदित्यैः | उत । विइवऽदेवैः । अहम्‌। 
मित्रावरुणा.। उभा । बिभर्मि । ` अहम्‌ । 
` ` इन्द्राग्नी - इतिं । अहम्‌ । अङ्विनां।: उभा ॥१॥ . .. ` 


f. 
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x परिचयः “अम्भण नामक महर्षि की वाकू नाम की पुत्री ब्रह्म- 
था में निष्णात थी उसने अपना ब्रह्म या परमात्मा से तादात्म्य मान 
कर इस सूक्त का दर्शन किया है | वही इसंकी ऋषि है। सच्चिदानन्द 
स्वरूप परमात्मा देवता है | दूसरी को छोड़ कर शेष ऋचाओं में त्रिष्टुप 
छन्द है--द्वितीय ऋचा का जगती छन्द है। | ; र 


aoo a e SS 


सायणः--भ्रहं सूक्तस्य द्रष्ट्री वागाम्भूणी यद्ब्रह्म जगत्कारणं 
तद्रूपा भवन्ती रुद्रेभिः रुद्रेरेकादशभिः | 'इत्थंभावे तृतीया । 
तदात्मना चरामि । एवं वसुभिरित्यादौ तत्तदात्मना चरामीति 
योज्यम्‌। तथा मित्रावरुणा मित्र॑ च वरुणं च । उभा-उभौ- 
अहमेव ब्रह्मीभूता विभमि धारयामि । इन्द्राग्नी ग्रप्यहमेव 
धारयामि | उभा उभौ प्रश्‍विना अद्विनौ श्रप्यहमेव धारयामि | 
मयि हि सर्व जगच्छुक्तौ रजतमिवाध्यस्तं सदुश्यते। माया च 
जगदाकारेण विवतंते तादृश्या मायाया आधारत्वेन Wag 
स्यापि ब्रह्मण उक्तस्य सर्वस्योत्पत्तिः | $ 


व्याख्या :--अहम्‌ -अम्भण की पुत्री वाक्‌ जो जगत्‌ कारण ब्रह्म 
है तद्रूप बनी हुई, रुद्रेमि:-ग्यारह रुद्रों के रूप में, चरामि-विचरण 
करती gl इसी प्रकार, वसुभि:-वसुओं के रूप में विचरती हूँ, 
आदित्यैः-श्रादित्यों के रूप में और विश्वदेवै;-विश्वेदेवों के रूप में 
विचरती हूँ | अहम्‌ मै ब्रह्मरूप से, उमा-दोनों, मित्रावरुणा-मित्र और 
वरुण को, विभमि-धारण करती हूँ | अरहम्‌-इन्द्राग्नी-इन्द्र और अग्नी 
को धारण करती हूँ | एवं उभा-दोनों, अश्विना अश्विनीकुमारों को 
अपने में धारण किए हुए हूँ । अर्थात्‌ “यो मां पश्यति सर्वच सर्वै च 
मयि पश्यतिः इस गीता का मैं साक्षात्कार करती हूँ | 
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ब्याकरणम्‌- मित्रावरुणा? और “ग्रश्‍विना? इन दोनों पदों मै 
विभक्तियों के स्थान में “डा? प्रत्यय होता 2 | 
संहिता-पाठः 
२. अहं सोम॑माहनसं बिभर्म्यहं 
त्वष्टारमुत पूषणं भर्गम्‌ । 
अहं द॑धामि द्रविणं हविष्मते 
सुप्राव्ये $ यज॑मानाय सुन्वते ॥ 


पद-पाठः 
अहम्‌ | सोम॑म्‌ | आहनसर्म्‌ | बिभर्मि | अहम्‌ | 
त्वष्टारम्‌ । उत | qa । भगम्‌ । 
अहम्‌ । दधामि । द्रविणम्‌ | हविष्मते । 
gasa । यज॑मानाय | सुन्व॒ते ॥२॥ 
सायणः--अआहनसमाहन्तव्यमभिषोतव्यं सोमं यद्वा झत्रूणा- 
माहन्तारं दिवि वतमानं देवतात्मानं सोममहमेव विभि । 
तथा त्वष्टारमुत श्रपि च पूषणं भगं च अहमेव fanfa तथा 
हविष्मते हूर्विभर्थुक्ताय सुप्राव्ये शोभनं हविदेवानां प्रापयित्रे 
तपँयित्रे । सुन्वते सोमाभिषवं pad । 'शतुरनुमः०' इति चतुर्थ्या 
उदात्तत्वम्‌ । ईदृशाय यजमानाय द्रविणं धनं यागफलरूपमहमेव 
घारयामि॥ 
व्याख्याः--आहनसम्‌ऽग्राहन्तव्य Fea पीसने व छानने योग्य याँ 
MAM के Aled, सोमंम्‌=सोम'को, ्रहम्‌=मैं बिभमि-धारण किये हुए 
हूँ अर्थात्‌ चन्द्ररूप, या... GHA Ast Which ही चेतन तत्व 
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व्याप्त हो रहा है । मैं ही--त्वशास्म-त्वष्टा, विश्वकर्मा को, उत-और 
पूषणम्‌=सूयं को, भगम्‌=भगनामक देवता को या ऐश्वर्य को विभर्मि। 
एवं हृबिष्मते=हृविः प्रदानं करने वाले, सुपराव्ये=्देवगणों के हवि 
को पहुंचाने वाले, अर्थात्‌ तर्पण करने वाले, सुन्वते=सोम का अभिषव 
करने वाले, यजमानाय-यजमान के लिए, द्रविणमू=धन या यज्ञ का फल, - 
दधामि= धारण करती हूं श्रथात्‌ कम और उनके फल प्रदान की 
शक्ति ब्रह्मोपासना से मुभे प्राप्त हो चुकी है। 

व्याकरणम्‌--हनसम्‌? में आङ्‌ पूर्वक हन्‌ धातु से सुन्‌ 
RA है | 'सुप्राव्ये में सु+प पूर्वक अव्‌ धातु से “अवितृ स्तृ तन्त्रिम्य 
इस उणादिसून्र से €? प्रत्यम हुआ है । शेष सरल है। 

विशेषः--'ग्राहनस्‌ शब्द का ऋग्वेद के २-१३-१ में “तदाहना 
अभवत्‌? तथा ५-४२-१३ में व ६-७५-५ में प्रयोग मिलता है | 'सुप्रावीः 
शब्द का राथ ने very attentive. zealous भी अर्थ किया है 
१-६०-१ वाँ मन्त्र प्रमाण में दिया है, जहाँ यह शब्द दूत के श्रर्थ में 
प्रयुक्त है | 

संहिता-पाठः 


३. अहं राष्ट संगमनी वसूनां चिकितुषी प्रथमा यज्ञियानाम्‌ । 
` al ती ` A 

तां मौ देवा व्यदधुः पुरुत्रा भूरिस्थात्रां भूर्यवेशर्यन्तीम्‌ ॥ 
पद-पाठः j 
अहम्‌ | राष्ट्र | संऽगम॑नी | वसूनाम्‌ | 
चिकितुषी | प्रथमा । यज्ञियानाम्‌ । 
ताम | मा | देवा; | वि अदधुः पुरुऽत्रा | 
भूरिंडस्थात्राम्‌ । भूरिं | आव्वेशयन्तीम्‌ ॥३॥ 
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सायणः- अहँ राष्ट्री ईश्वरतामंतत्‌ । सवस्य जगत 


ईद्वरी | तथा वसूनां धनानां संगमनी संगमयित्री उपासकानाँ 
प्रापयित्री | चिकितुषी यत्साक्षात्कतंव्यं परं ब्रह्म तज्ज्ञातवती 
स्वात्मतया साक्षात्कृतवती | अतएव यज्ञियानां यज्ञाहाणाँ 
प्रथमा मुख्या । या एवं गुणविशिष्टाहं तां मां भूरिस्थात्रां बहु- 
भावेन प्रपःचात्मनावतिऽठमानाम्‌ भूरि भूरीणि agit भूत- 
जातानि आवेशयन्ती जीवभावेन श्रात्मानं प्रवेशयन्तीं ईदृशीं मां 
पुरुत्रा बहुषु देशेषु व्यदधुः देवा विदधति कुर्वन्ति | उक्त प्रकारेण 
वेश्वरूप्येणावस्थानात्‌ यद्यत्कुर्वन्ति तत्सर्वे मामेव कुर्वन्ती त्य्थः॥। 

व्याख्याः--अहम-मैं, राष्ट्री=जगत्‌ क्रो ईश्वरी हूँ, बसूताम्‌= 
धर्नो की, संगमनी=प्राप्ति कराने वाली हूँ | चिकितुषी-अह्म की जानने 
वाली, यशियानाम-पूज्य व्यक्तियों में, प्रथमा-मुख्य, प्रथमगणनीय हूं | 
ताम-उस ऐसे गुणों बाली, मामु को, देवा-देवगण या पण्डित, 
भूरिस्थात्राम-श्रनेक रूपों में अवस्थित, भूरि--अनेकों भूतों को, 
आवेशयन्तीम--अ्रपने में प्रवेश करने वाली (क्योंकि ५ नो सिद्धियाँ मुझे 
प्राप्त हो चुकी हैं) मुझ को, पुरुत्रा--अनेक स्थानों में, वि+अदघु:- 
यज्ञविधान से पूजित करते हैं | ग्रर्थात्‌ भिन्न भिन्न देवों की पूजा को 
मैं अपनी ही पूजा मानती हूं । 'आत्मवत्‌ सर्वभूतेष! की मुझे सिद्धि 
प्राप्त है । 

व्याकरणम---राष्ट्री में राष्ट्र शब्द से मत्वर्थीय इनि प्रत्यय दै | 
“चिकितुषी? में कित्‌ धातु से क्वसु प्रत्यय है | पुरुत्रा’ में ्लू प्रत्यय है | 
भूरिस्थात्राम? यह प्रयोग “भूरिस्थात्रीमः इस के समानार्थक है | 
भूरि+स्या+तृच्‌ डीप्‌ के स्थान में दापू प्रत्यय व्यत्यय से हुआ है । 

विशेषः--चिकित॒धी! पद का राथ, ग्रासमान और लुडविग 
ने “The first toknowmthegads मात eidction, 
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शव दि कक अल 
सं हिता-पाठः 
४. मया सो अर्नमति यो विपश्य॑ति 
यः प्राणिति य $ शुणोयुक्तम्‌ | 
अमन्तवो मां त उप क्षियन्ति 
श्रुधि श्रुत श्राद्विवे तै बदामि ॥ 
पद-पाठः 
मर्या ! सः । अन्न॑म्‌ । अत्ति । यः । विऽपञ्यति । 
यः । प्राणिति । यः । Sq शणोतिं | उक्तम्‌ | 
ward: । माम्‌ | ते । उप क्षियन्ति | श्रुधि । 
श्रत | asa | ते । वदाम nen 
सायणः--योऽन्नमत्ति स भोक्तृशक्तिूपया मयैवान्नमत्ति। 
यञ्च विपश्यति श्रालोकयतीत्यर्थः। यश्च प्राणिति इवासोच्छ- 
वासरूपं व्यापारं करोति सोऽपि मयेव। यथोक्तं श्रृणोति । य 
ईद्शीमन्तर्यामिरूपेण स्थितां मां न जानन्ति ते ward: 
अमन्यमानाः अजानन्तः उप क्षियन्ति उपक्षीणाः संसारेण हीना 
भवन्ति | माममन्तवः मद्विषयज्ञानरहिता इत्यर्थः । हे श्रुत 
विश्वत सखे श्रधि मया वक्ष्यमाणं श्रुण्‌ । कि तच्छोतव्यम्‌ | 
श्रद्धिम्‌ । श्रद्धः श्रद्धा तया युक्तम्‌ । श्रद्धायत्नेन लभ्यमित्यथः | 
ईदृशं ब्रह्मात्माकं वस्तु ते तुभ्यं वदामि उपदिशामि । 
व्याख्याः -संसार में जो भी व्यक्ति, अन्म--अन्न को, A= 
खाता है, BHA, मया--मुझ भोक्तृशक्ति के द्वारा ही खाता दै । इसी 
प्रकार, यः=जो कोई, विपश्यति=देखता है, या यः=जो, प्राशिति= 
शवासोच्छुबास लेता दै, या WHAM, उक्तम्‌=वचन या शब्द को 
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श्रणोति--सुनता है वह मेरी ही दर्शन, प्राणन श्रवण शक्तियों का दशं- 
नादि करता है | ईम्‌ शब्द, पादपूरणार्थक या निरथंक है | इस प्रकार 
गन्तर्यामी रूप में स्थित, भाम-मुभको नहीं जानते हैं, ते--वे, श्रमन्तव;- 
अज्ञानी, उपक्तियन्ति--संसार में सफल नहीं होते, या संसार में हीन 
पुरुष माने जाते हैं | है श्रुत--है विख्यात मित्र ! श्रुधि=जो में कहता 
हूँ उसे ध्यानपूर्वक सुनो, श्रद्धिमम्‌--श्रद्या से लम्य, या श्रद्धा योग्य 
(बचन) ते--त॒म्हारे प्रति वदामि-उपदेश के रूप में कह रहा हु | 
व्याकरणम्‌--शुणोति’ श्रु धातु लट्‌ लकार प्रथम पुरुष 
एकवचन | श्रुवः शु च? से 'श्रु! को शु आदेश होता दै | 
“मन्तवः? में मन्‌ घात औणादिक तु प्रत्यय है | afar? धातु 
लुटू मध्यम पुरुष एकवचन--'श्रुशुणुपरकृवृभ्यः? इस सूत्र से हि को घि 
आदेश होता दै तथा छान्दसत्वात्‌ विकरण का लुक होता है। श्रद्विवम्‌= 
भ्रत्‌ शब्द की उपसगे संज्ञा १।४।५७ सूत्र के वातिक द्वारा की गई तथा 
धा धातु से कि प्रत्यय करने पर और मत्वार्थी वः करने पर श्रदूधुः शब्द 
बनता है | 
विशेषः--श्रुत शब्द को लुडविग्‌ श्रौर रौथ ने लोट मध्यमपुरुष 
का बहुवचन माना है जो सायण की व्याख्या के विरुद्ध है। इतना ही 
नहीं प्रत्युत “श्रतश्रद्धिवम्‌? को एक ही वाक्य मान कर श्रतं च तदू 
AGIA इस प्रकार कर्मधारय समास करने के वाद इसका अर्थ जो 
परम्परा से श्रुत है और श्रद्धा के योग्य है यह ग्रथ किया है उसके शब्द हैं 
“What old tradition bids believe.” 
संहिता-पाठः 
५. अहमेव स्वयमिदं वंदामि gë 
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यं कामये तं तमुग्रं कृणोमि 
तं ब्रह्माणं तमृषिं तं सुमेधाम्‌ ॥ 

पद-पाठः 
अहम्‌ । एवं स्वयम्‌ । इद्म्‌ । बदामि। 
जुष्टम्‌ । देवेभिः sal areata: | 
यम्‌ । कामयें | तम्‌ ऽत॑म्‌ | IAA | कुणोमि। 
तम्‌ । ब्रह्माणम्‌ | तम्‌ | ऋषिम्‌ | तम्‌ l सुऽमेधाम्‌ tan 
सायणः--ग्रहं स्वयमेवेदं वसतु ब्रह्मात्मकं वदामि उपदि- 

शामि। देवेभिः देवेरिन्द्रादिभिरपि जुष्टं सेवितमुत अपि च 

मानुषेभिः मनुष्यैरपि जुष्टम्‌ । ईदुग्वस्त्वात्मिकाहं यं कामये यं 

पुरुषं रक्षितुमहं वाञ्छामि तं तं पुरुषमुग्र कृणोमि सर्वेभ्योऽधिकं 
करोमि तमेव ब्रह्माणं स्रष्टारं करोमि तमेव ऋषिमती र्द्रियार्थ- 
दशिनं करोमि तमेव सुमेधां शोभनप्रज्ञं च करोमि । 

व्याख्या:---अहम्‌ = मैं, स्वयम्‌ , एव=खुद ही? इदम्‌==इस ब्रह्म 
नाम की वस्तु को, वदामि =कह रही हूँ, कि यह ब्रह्म देवेमिः=इन्द्रादि. 
देवताओं से, उत्‌=तथा, मानुष्रेभिः=मनुष्यों से, जुश्म्‌-सेवित है, में यम" 
जिस पुरुष को, कामये=उन्नत करना चाहती हूँ, तम्‌, तम्‌=उस पुरुष को 
उग्रम्‌=सर्वशरेष्ठ, कृणो मि-बताती हूँ | अर्थात्‌ तम्‌ =उसे, ब्रक्षाणम्‌== 
या तो ब्रह्मा बना देती हूँ अथवा तम्‌=उसे, ऋषिम-भूत भविष्य का 
दृष्टा बना देती हूँ या तम्‌=उसे सुमेशम्‌ =उत्तम बुद्धि वाला बना: 
देती हूँ | 

व्याकरणम्‌-क्रणोमि=विकरण व्यत्यय से नु प्रत्यय हुआ दै ।. 
मसुमेधा में छान्दसत्वात्‌ हस्व नहीं किया गया | 
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विशेष :-- ब्रह्मा” का सृष्टिकतृत्व गुण सरस्वती की विशेष कृपा 
से उसे प्राप्त हुआ है, अतः प्रत्येक महत्वशाज्ञी देव अपने महत्व के लिये 
बाक या सरस्वती की इंपा दृष्टि का इच्छुक है यह भाव इस मन्त्र का है 
ऐसा 'म्योर का मत है | 
संहिता-पाठः 
त॑नोमि ` 
६. अहं रुद्राय धनुरा त॑नोमि 
ie = 
ब्रह्मद्विषे शरवे हन्तवा उ | 
अहं जनाय समद कृणोम्यहं 
ार्वापृथिवी आ विवेश || 
: पद-पाठ: 
अहम्‌ | रुद्रायं । धनुः । आं । तनोमि | 
mashed । शारंवे | हन्तवे | कै । इतिं । 
AEA । जर्नाय | ASARGA । कृणोमि । अहम्‌ | 
द्यार्वाषथिवी । इतिं । आ । विवेश ॥६॥ 
सायणः- पुरा त्रिपुरविजयसमये रुद्राय रुद्रस्य । पष्ठ्यर्थे 
“चतुर्थी । महादेवस्य धनुश्चापमहमातनोमि ज्यया श्राततं 
करोमि | किमर्थम्‌ । ब्रह्मद्विषे ब्राह्मणानां द्वेष्टारं शरवे शरु 
“हिंसक त्रिपुरंनिवासिनमसुरं हन्तवे हन्तुं हिसितुम्‌ । उशब्दः 
"पूरकः | ग्रहमेव' समदम्‌ | समानं माद्यन्त्यस्मिच्चिति 
समत्संग्रामः । स्तोतृजनार्थं शत्रुभिः सह संग्राममहमेव कृणोमि 
करोमि । तथा द्यावापृथिवी दिवं च पृथिवीं चान्तर्यामितया 
-अहमेवाविवेश प्रविष्टवती | 
व्याख्याः--्रहम्‌=मै, रुद्राय--रुद्र के, धनुः = धनुष को, 
FAA ACTA I, कै, ह, ACH, हिंसक निघुरवासी 
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असुरो को, हन्तवै = मारने के “लिए, ्रातनोमिः=प्रत्यञ्चा युक्त करके 

चढाती हूँ | उनकेवज्ञ पादपूर्ति के लिए प्रयुक्त हुआ है | अहम्‌-यैं दी, 

जनाये=स्तोता पुरुषों की रक्षा के लिए; समदम्‌=उनके शत्रुओं के 


साथ संग्राम को, कृशोमि-करती हँ तथा अहम-मैं ही, द्यावाप्रथिवी- 
युलोक तथा एथिवी लोक में, अविवेश-व्याप्त हो रही. हूँ | 
व्याकरणम्‌-- स्ट्राय’ विभक्ति व्यत्यय से पष्ठयर्थ गे चतुर्थी है । 
“हन्तवे? तुमुन्‌ प्रत्यय के अर्थ में “तमर्थे से सेन? इत्यादि. सूत्र से ‘aa? 
प्रत्यय हुआ हे । “शरु? शब्द में श्र! हिंसायाम्‌ धातु से श्र स्व 
Ra? इत्यादि उणादि सूत्र से उ प्रत्यय हुआ है | 


समदस्‌' समान भावेन माद्यन्ति युद्धाय सनह्यन्ति शत्रबो यत्र स 
समत्‌' समान शब्द के उपपद होने पर मदी हणे धातु से Rar 
प्रत्यय हुआ दै | > 


विशोषः--'्रहमद्विषे शरवे eran उ? का पीटरसन ने “That his 
arrow may slay all that hate God” ग्रर्थ किया है | सायण कीः 
तहर ‘Ae? शब्द का ब्राह्मण जाति अर्थ नहीं माना है | : 


_ संहिता-पाठ: _ 
७. . अहं सुवे पितरमस्य मूर्धन्मम 
योनिरप्खा$न्तः संमुद्रे। 
ततो वि तिष्ठे मुवनानु 
बिखोतामू. at वर्ष्पणोप स्पृशामि || 
` पद-पाठ: 
अहम्‌ सुवे । पितरम्‌, । अस्य । मूर्धन्‌ । मर्म ! 
योनि: | अप्‌ऽसु । _ अन्तरिति । समुद्रे। | 
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at । वि fs | सुर्वना । अजु । 
विश्वा । उत । अमूम | द्याम्‌ । asd उप स्पृशामि ॥७॥ 
सायणः--द्यौः पितेति श्रुतेः, पिता द्यौ: । पितरं Rang 
सुवे प्रसुवे जनयामि । आत्मनः काशः संभूत इति श्रृतेः 
(T. &. शा, 1) । कुत्रेति तदाह । WET परमात्मनः मूर्धन्‌ 
मूर्धनि परमकारणभूते | तस्मिन्‌ हि वियदादिकार्यजातं सवं 
वर्तते । तन्तुषु पट इव मम च योनिः कारणं समुद्रे । समुद्‌- 
दरवन्त्यस्माद्भूतजातानीति समुद्रः परमात्मा । तस्मिन्नप्सु व्याप- 
नशीलासु धीवृत्तिष्वन्तर्मेध्ये यद्ब्रह्म चेतन्यं तन्मम कारण- 
मित्यर्थः । यतः ईदृग्भूताहमस्मि ततो हेतोविशवा विशवानि 
सर्वाणि भूतानि भूतजातान्यनुप्रविश्य | वितिष्ठे विविध व्याप्य 
तिष्ठामि “समवप्रविभ्यः स्थः इत्यात्मनेपदम्‌ (Pra, 1,3,22) उत 
अपि च अम्‌ at विप्रकृष्टदेशे$वस्थितं स्वर्गलोकम्‌ | उपलक्षणः 
मेतत्‌ | एतदुपलक्षितं Heed विकारजातं वर्ष्मणा कारणभूतेन 
मायात्मकेन मदीयेन देहेन उप स्पृशामि । यद्वा । ग्रस्य भूतस्य 
मूध॑न्मूर्धनि उपरि ग्रहं पितरमाकाशं सुवे | समुद्र जलधौ WY 
उदकेषु अन्तर्मध्ये मम योनिः कारणभूतो$म्भृणाख्य त्र्षिवेतंते | 
- यद्वा समुद्रेऽन्त रिक्षेऽपसु श्रम्मयेषु देवशरीषु मम कारणभूतं ब्रह्म 
चैतन्य वर्तते । ततोऽहं कारणात्मिका सती सर्वाणि भुवनानि 
व्याप्नोमि | ्रन्यत्समानम्‌ | 
व्याख्या पितरम्‌ =श्ुलोक को, अहम्‌ =मै, सुवे=उस्न्न करती 
हुँ । जो ate, ्रस्यनइस परमात्मा का, मूर्धन्‌ =शिरःस्थानीय है | 
समुद्रे-परमात्मा में जो, अप्सु=व्याप्त होने वाली जो बुद्धि दृत्तिया हैं, 
उनके ्रन्तः= मध्य में अर्थात्‌ मूलभूत जो ब्रह्म दै, वह मम-मेरा, 
योनि:-कारण दै । ततः=इस ही कारण से, विश्वामसारे, भुवनानि- 
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मेरा, योनिः=जन्मदाता ऋम्मण नामक ऋषि निवास करता है | अथवा 
समुद्रे--अन्तरिक्षुलोक में, अप्सु--जलमय देव शरीरों में, ममस्-मैरा, 
योनिः--कारणभूत सञ्चिदानन्दरूप ब्रह्म स्थित है | त्रतएव कारण रूप, 
से में सारे भुवनों को व्याप्त कर रही हूँ | 
व्याकरणम्‌--वर्ष्मणा’ मै वृषु 'सेचने? धातु से मनिन्‌ प्रत्यय है । 
वषति ददाति सुख-दुःखे जीवात्मने इति वर्ष्म॑ शरीरम्‌ | 
संहिता-पाठः 
८. अहमेव वातं इव प्र वाम्यारभमाणा भुर्वनानि विरा | 
पुरो दिवा पुर एना प्रंथिव्येतावती महिना सं बभूव | 
पद-पाठः 
अहम्‌ | एव | वातंःऽइव। प्र। वामि । 
आऽरभ॑माणा । सुर्वनानि । विइवां । 
परः | दिवा । परः । एना। पृथिव्या | 
एतावती । महिना | सम्‌ । बभूव ॥८॥ 


सायणः--विश्वा विश्वानि सर्वाणि भुवनानि भूतजातानि 
कार्याणि आरभमाणा कांरणरूपेणोत्पादयन्ती अहमेव परेणा- 
नधिष्ठिता स्वयमेव प्र वामि sad । वात इव । यथा वातः 
परेणाप्रेरितः सन्‌ स्वेच्छयैव प्रवाति तद्वत्‌ उक्तं सवै निगमयति । 
परो दिवा । पर इति सकारान्तं 'परस्तादित्यर्थं वतते यथाध 
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तल ल्क का 
इत्यधस्तादर्थे । तद्योगे च तृतीया सर्वत्र इरन । दिव ; 
जस्य परस्तात्‌ । एना पृथिव्या । “द्वितीयाटौः स्वेन se दम 
एनादेशः । भ्रस्याः पृथिव्या परः परस्तात्‌ | द्यावापूथिळ ak 
दानमुपलक्षणम्‌ । TOGENE USUN a 
दर्तमाना सद्धोदासीनकूटस्थब्रह्मचंतन्यरूपाह महिना महिम्ना 
एतावती सं वभूव । एतच्छव्देनोक्तं सव परामृश्यते क 
जगदात्मनाहं :संभूतास्मि महिना-इच्यत्र महच्छन्दादिमनिर्चिः. 
टेरिति टि लोपः । छान्दसो मकार लोपः। in 
व्याख्याः--अहम्‌--मैं, एवन्डी, विश्वान्=सारे, भुवनानिन्महाभूर्ती 
को, अरभमाणा==उसन्न करती हुई, वातइव==वायु को तरह, N= 
gaa होती हुँ, दिवा--आकाश के, परः=ऊपर ओर एना== इस, 
प्रथिव्याः== पृथ्वी के, परः=ऊपर उत्कृष्ट रूप सं विद्यमान होती हुई 
अर्थात्‌ ुलोक और एश्वी लोक दोनों को जन्म देती हुई, महिना महत्व 
से, एतावती--इतनी बड़ी अर्थात्‌ अपरिमेय, संवभूव बन ग 2 | 
व्याकरणम्‌--श्रारममाणाः=आङ्‌ पूर्वक रभ्‌ घातु से शानच्‌ 
प्रत्यय और टाप, परः==सकारान्त परस्‌ शब्द दै AT परस्तात्‌ के श्रथ 
में प्रयुक्त है उत्कृष्ट होना अर्थ है, एना=इदं शब्द की पञ्चमी का एक 
वचन है इदं के स्थान में एन आदेश होता है। महिना में महत्‌ शब्द 
से इमनिच्‌ प्रत्यय है टी का लोप होने पर छान्दसत्वात्‌ मकार का 
लोप होता है | ः 
विशेषः- इस सूक्त में वाकू ने जो अपना विभूतिमत्व प्रदर्शित 
किया है वह ब्रह्म के साथ अमेद बुद्धि मानकर किया गया है यह सायण 
का मत है | किन्तु इन. मन्त्रों को ईश्वरोपासना से मुझ में लोक 
लोकान्तर बनाने की, महाभूतो के उत्पन्न करने की, तथा a ग्रादिके 
समान संहार करने की शक्ति भात हो गई है। इस रूप में यदिः लगाया 
जाय तो ठीक होगा--ऐसा अर्थ करने में मन्त्रों का स्वारस्य व इश्वर का 
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ऐश्वय भी ग्रक्षण्ण बना रहता है| afte आदि सिद्धियों के प्राप्त 
होने महाभूतों का वशित्व आ जाता है यह सिद्धान्त योगशास्त्रानु- 
मोदित है--महा कवि भवभूति ने मी लिखा है क्रिः 
लौकिकानां हि साधूनामर्थवागनुवतंते | 
ऋषीणां पुनराद्यानां वाचमर्थोऽनुघावति Wee 
इसी प्रकार “तद्धतहषिरवामदेवः प्रतिपेदे, अहं मनुरमबं सूर्यश्चेति? 
(बृहदारण्यक १।४।१०) यह कथन भी “शास्त्रदृष्ट्यातूपदेशोवामदेव वतू | 
बह्मसूत्र १-१-३० | के अनुसार है, यह मन्त्र द्रष्टा ऋषि ने अपने जन्म- 
जन्मान्तरों का स्मरण किया है | यह ज्ञान योग की महिमा है | ब्रह्मात्म- 
वाद नहीं | यही शास्त्र तात्पय 2 | 


toa’ 
0, — 


Ho, १० Ho १६८ 


वात सूक्त 
संहिता-पाठ: 

१. वात॑स्य॒ नु मंहिमानं रथ॑स्य रुजन्नेति स्तनर्यन्नस्य घोषः | 
Lan / ७. al A ` 
दिविस्पृग्यात्यरुणानि कृण्बन्नुतो एति प्रथिव्या रेणुमस्यन्‌ ॥ 

पद-पाठ: 
वातस्य | नु । महिमानम्‌ | रथस्य । रुजन्‌ | एति | 
स्तनयन्‌ | अस्य॒ । घोषः | दिवि5स्परक । याति | अरुणानिं। 
कृण्वन्‌ | उतो । इतिं । एति | पुथिव्या । रेणुम्‌ अर्स्यन्‌ ॥१॥ 
परिचयः--इस सूक्त का अनिल ऋषि है.। त्रिष्टुप्‌ छन्द है । 
वायु देवता है । 
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सायणः- वातस्य वायोः रथस्य रंहणशीलस्य महिमानं 


माहात्म्यं तु क्षिप्रं प्रब्रवीमि अस्य वायोर्घोषः शब्दः स्तनयन्‌ . 


गिरिगह्वरादिषु विविधं शब्दमुत्पादयन्‌ रुजन्‌ सर्व स्थावर जङ्गम- 
जातं भञ्जन्‌ एति गच्छति । स च वायुः दिविस्पृक्‌ दिवमाकाशं 
स्पृशन्‌ व्याप्तुवन्‌ अरुणानि श्ररुणवर्णानि दिगन्तराणि कुण्वन्‌ 
कुवंत्‌ याति प्राप्नोति । sat aft च पृथिव्या रेणुं पांसुमस्यन्‌ 
गुहीत्वा सववत्र विक्षिपन्‌ एति गच्छति । अत एव चारुणानि 
कुण्वन्नित्युक्तम्‌ | 
व्याख्याः--रथस्य=रंहणशील, गतिशील, वातस्व=वाथु की, 
महिमानम्‌==महिमा को, नु=शीधघ्रतया (वर्णन करता हूँ.) श्रस्य=इस 
वायु का, घोषः== शब्द्‌, स्तनयन्‌ज= गिरि गहरों में विविध प्रकार को 
ध्वनी को उत्पन्न करता EA, एवं रुजन्‌-=स्थावर वृक्षादि का भङ्ग 
करता हुआ, एतिस्य्रा रहा है। वह वायु, दिविस्प॒कू--आकाश को 
व्याप्त करता हुआ, दिगन्तरों को, श्ररुणानि=लाल रंग का या विकृत 
वणे का, कृणवन्‌न=वनाता हुआ, याति-वह रहा है, उत, Tazz 
पृरथिव्याः-्प्र्थिवी की, रेणुम=धूल को, अस्पनज्सबंत्र फेलाता . हुआ, 
एति=जा रहा है दिगन्तरों में फेल रहा है, इसी लिये धूल के वास्वाचक्र 
में प्रविष्ट होने से दिग्‌ दिगन्तर अरुण हो रहे हैं | र 
व्याकरणम्‌--यहाँ रुजन्‌ , स्तनयन्‌, कृण्वन्‌ और अस्पन , 
इत्यादि सारे पद शतृ प्रत्ययान्त हैं | दिविस्प्रक में क्विन्‌ प्रत्यय है | 
विशेषः- पीटसँन रथ? शब्द को रूढि मानकर 'ग्रस्य' इस पद से 
रथ का परामर्शं करता है, जो कि हमारी बुद्धि से असंगत है सायण का 
aa ही ठीक है अरुणानि? को सायण ने दिगन्तरो का विशेषण माना 
है | दिगन्तर' पद भ्रध्याह्त होता है। eda ने इसे आकाश .का 
विशेषण मानकर “Reddening the sky’ aå किया है | लुडविग ने 
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“The red Sky at sunset is perhaps what is meant” 
संहिता-पाठः 
२. GR अनु वात॑स्य विष्टा एन॑ 
गच्छन्ति सम॑नं न योषाः ताभिः | 
aa देव यतेऽस्य 
विश्व॑स्य॒ मुर्वनस्य राजा ॥ 


पद-पाठः 


सम्‌ । प्र । al अनुं । वात॑स्य । sen: | 
आ । एनम्‌ । गच्छन्ति | समनम्‌ | न योषाः । 
ताभिंः। स॒ऽयुक्‌ । सञ्रथम्‌ | देवः । इयते । 
wet विइवस्य । भुवनस्य । राजां ॥२॥ 


खायणः-विष्ठाः विशेषेणावस्थिताः पर्वताद्याः वातस्य . .... 
वायोः श्रनुगुणं सं प्रेरते संप्रगच्छन्ति। यदभिमुखो वायुवेतेते . ... 


तदभिमुखाः प्रकम्पन्त इत्यर्थः । समनं न संग्राममिव एनं वायुं 
योषाः ग्रश्‍वयोषितः आगच्छन्ति । ताभिरवंडवाभिः सयुक्‌ 
स्वयमेव युज्यमानः सरथं समानमेकं रथमारूह्य देवो दीप्यमानो 
वायुः ईयते गच्छति। ईङ्‌ गतौ । wer विश्वस्य भुवनस्य 
द्वितीयबिकारभाजो भूतजातस्य राजा स्वामी भवति । 


व्याख्या :--विष्ठाः-यवत वृक्ष आदि, वातस्य=>वायु के अनुकूल, 
संप्रेरते==गति प्राप्त करते हैं जिस ओर की वायु बहती है उस ओर ही 
BH जाते हैं | समनम्‌ ==संग्राम भूमि के, न--तुल्य, एनम्‌ =इस वायु 
के प्रति, योषाः=वड़वायें, ( घोड़ों की स्त्रियां) आगच्छुन्ति--तऋा 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


२७६ Digitized by Arya Samaj बरकत सॅग्रेहठ 2! and eGangotri 


जाती हैं अर्थात्‌ घोडियों की तेज गति के समान वायु बहने लगता है 
ताभिः=उन वडवाओं से, सयुक्‌ --सहयोग वाला (वायु ) सरथम्‌= 
समान रथ पर (समान रंहणशीलता पर) आरूढ होकर, देवाः-दीप्त 
होता हुआ ( वायु ) ईयते--बहता है वह श्रस्य==इस विश्वस्य सम्पूणं 
भुवनस्य--भूत मात्र का राजा स्वामी बन जाता है। 


व्याकरणम्‌-- विष्ठाः? इस शब्द मै बहुत्रीहि समास और श्रन्‌ 
प्रत्यय है | सयुक्‌ शब्द में भी बहुब्रीहि समास दै ओर युज्‌ धाठु.से विवन 
त्यय है। ईयते में ig गतौ धाठ दिवादिगणी है 


 विशेषः--'वातस्य विष्ठाः इस वाक्य को लुडविगू ने अनु का कमं 
माना है तथा अगले मन्त्र में वणित श्रायः को ग्रनुकृष्ट करके उसे कर्ता 
माना है और यह ad किया है कि वाथु की गति के पीछे जल भी 
अनुगमन करते हैं | ग्रनुगमन करना संप्रेरते का श्रथ है। इस ग्रथ के 
करने में जो विष्ठाः का मार्ग अ4 किया है उस श्रथ के करने में कोई 
प्रमाण नहीं | da ने विष्ठाः का ग्रथ The winds of all sorts किया 
है तथा ग्रासमान ने The wings of the wind किया है। ऐसी 
अवस्था में सायण का ग्रथ भी कुछ ठीक नहीं लगता क्योंकि विष्ठाः 
«शब्द का पर्वतादि के ग्रथ में श्रन्यत्र प्रयोग नहीं हुआ है। रौथ ने 
विष्ठाः का ग्रथ Different kinds किया है जेसा कि तेत्तरीय ब्राह्मण के 
-७-५-३ में प्रयोग मिलता है कि 'देवानां बिष्ठां अनुयोग तस्थे? | 
त्राशवलायन श्रीतसूत्न में भी 'न्रिबृन्नोविष्ठया’ यह प्रयोग १२-२ में 
मिलता है | 


“समनम्‌? यह शब्द सम्‌ पूर्वक अन प्राणने से वना है | पीटर्सन 
आर राथ “They (waters) go to him ( वाले) as women to: 
an assembly” इस “समनं न योषाः? वाक्य का यह ग्रथ करते हैं । 
हमें यह ग्रथ ठीक सा लगता है पर अनुकर्षण करना ही इस पक्ष में 
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महान्‌ दूषण है। इसी प्रकार समन शब्द traffic, और business 
अथा में भी प्रयुक्त है जेसे “वि या सजति समनं व्यर्थिनः? ऋक १-४८-६ 
मै प्रयुक्त eal है, इसका ग्रथ है “who sends out the merchants _ 
‘to their business 


TAR’ का ग्रथे ‘Joined with’ है | यह शब्द संगत' aa 
मे ३-३०-११ में प्रयुक्त है। वहाँ सयुजः=संगतान्‌ यह सायण ने 
व्याख्या की है | १०-१२४-६ में सयुजम्‌=सखायम्‌--श्रथं भी किया है | 

संहिता-पाठ: 


२. अन्तरिक्षे पाथाभेरीयमानो न नि विरात कतमच्चनाहः | 
अपां सखा प्रथमजा ऋतावा ब ।स्वज्जात; कुत आ बभूव ॥ 


प॒द-पाठ; 


तरिक्षे | पथिऽभिः | ईयमानः .। न । नि। विशते । कतमत्‌। 
च न। Ae ANAI सखा। प्रथमऽजाः। ऋतऽवा क्क | 


स्वित्‌ । जातः । कुतः AT बमूव ॥३॥ 

सायण : श्रन्तरिक्षे नभसि विद्यमानैः पथिभिः मार्गे: 
ईयमानो गच्छन्‌ वायुः कतमच्चनाहः एकमपि दिनं न नि विशते 
नोपविशति, कि तु सर्वदेव गच्छति। नेविश इत्यात्मनेपदम्‌ । 
अपि च श्रपामुदकानां सखा । वायुर्वे वृष्ट्या ईशत इति श्रुतेः 
प्रथमजाः सर्वेभ्यः प्राणिभ्यपूर्वोत्पन्न एव ऋतावा सत्यवान्‌ एवं 
भूतो वायुः क्वः स्वित्‌ कुत्र खलु देशे जातः उत्पन्नः कुतः 
कस्माच्च देशान्निष्क्रम्य ग्रा बभूव इदं सर्वं जगद्व्याप्नोत्‌ । 
सवेदा सर्वत्र वर्तमानत्वादस्योत्पतिरव्याप्तिप्रकारश्च न केनापि 
ज्ञातुं शक्यते इत्यर्थः | 
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व्याख्या :--अ्रन्तरित्े--आकाश में विद्यमान, पथिमिः--मार्गों से, 
ईयमानः--चलता हुआ वायु, कतमच्चन--किंसी भी, अहः--दिन, न 
निर्विशते-- नहीं ठहरता है सवदा चलता ही रहता है | तथा अपाम- 
जलों का, सखा-मित्रभूत वायु, प्रथमजाः=सव प्राणियों से प्रथम उत्पन्न, 
ऋतावा सत्यभूत वायु, क्व स्वित्‌ = किस स्थान में, जातः 
हुआ दै, और कुतः=किस देश से निकल कर, श्रा वभूव==इस सम्पूण 
5 3 c है अत 
जगत्‌ को व्याप्त कर बैठा है | यह वायु सर्वदा सर्वत्र विद्यमान है अतः 
इसकी उत्पत्ति और व्याप्ति का प्रकार कोई नहीं जान॑ सकता | 
O व्याकरणम--ईयमानः में ईङ गती दिवादि गणीय से शानच्‌ 
प्रत्यय किया है। “प्रथमजाः में जन्‌ धातु से ड” प्रत्यय है। “ऋतावा” में 
ऋत शब्द से मतुपू प्रत्यय है | . 
विशेषः--राथ ने 'कतमच्चन+अहः इस प्रकार दो पद नहीं माने 
किन्तु “ग्रह की जगह अहम? पाठ मानकर 'कतमच्चनाहम' को ओर 
भी अधिक ‘Never’ ‘Never’ # अर्थ में प्रयुक्त माना है | 
| संहिता-पाठ: 
'४. आत्मा देवानां wae Tat 
यथावशं चरति देव एषः. । 
घोषा इद॑स्य श्रण्बिरे न रूप 
A l ~ _ | ` 
तस्मे वाताय ह॒विषा विधेम ॥ 
पद-पाठ: 
आत्मा | देवानाम्‌ | भुवर्नस्य | गर्भैः | 
ANSIA | चरति । देवः । एषः | 
घोषांः । इत्‌ । अस्य | aay न रूपम्‌ । 


तस्मै | aata । हविषां । विशे 
(७-0. Prof. Satya Vřāt Shastri Collector, ॥४॥ 
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AAT: ग्रयं वायुः देवानामिन्द्रादीनामप्यात्मा जीवरूपेण 
तेष्ववस्थानात्‌ । भुवनस्यापि भूतजातस्य गर्भः गर्भवत्प्राण- 
रूपेणान्तवतेमान एष ईदृशो देवो यथावशं यथाकामं यथेच्छं 
चरति वतते । श्रनिवारितगतिः सन्‌ क्वचिच्छीघं गच्छति 
क्वचिच्छनेर्गच्छति कुतश्चिच्छरी रान्निष्क्रामति भ्रन्यच्च शरीरं 
प्रविशतीत्येवं यथेच्छं वर्तते इत्यर्थः । ्रस्य वायोः श्रागच्छतो 
चोषा इत्‌ शब्दा एव शृण्विरे श्रूयन्ते | रूपं स्वरूपं तु न 
दृश्यते | नारूपत्वात्‌ | श्रदृग्विषयत्वेन शब्देनेवानुमीयते 
इत्यर्थः तस्मै वाताय वायवे हविषा चरुपुरोडाशादिलक्षणेन 
विधेम परिचरेम । 


व्याख्याः--यह वायु देवानाम्‌ = इन्द्रियां का भी, आत्मा=्रात्मा 
है क्योंकि वायु ही जीव रूप से अवस्थित है | सुबनस्य=भूत मात्र का, 
गर्भ:=गर्भ के समान प्राण रूप से उनके अन्दर विद्यमान है । w= 
यह, देवः= दिव्य शक्ति वाला वायु, यथावशम्‌न=यथेच्छ, चरित= काये 
करता है | sai, अवाधित गति से कहीं शीघ्र और कहीं मन्द गति 
करता है । किसी शरीर से निकल कर दूसरे शरीर में प्रवेश करता दै, 
इस प्रकार यथेच्छ व्यापार करता है | अस्य--इस वायु के आते हुए, 
घोषाः = केवल शब्द, HA, श्टश्विरे--सुनाई पडते हैं | तथा इसका, 
रूपम्‌==स्वरूप, आकृति न==नहीं दिखाई देती, क्योंकि वायु रूप रहित 
है, अतः चक्षु से दृश्य नहीं, ञ्रतएव इसका शब्द से अनुमान किया 
जाता है | तस्मै=उस, वाताय-=वायु की, हविषा=चरु या 

` पुरोडाशादि प्रदान करके, विधेम--परिचर्या करें | 


` ` १५ 
चिशेषः- पीट्सन आदि सव पाश्चात्य लेखक इसके श्रथ को 
सायणानुकूल ही मानते है | 


यण 0४ 
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सकूडानल टीका सहित- 


संग्रह ¢ 
ऋकसूक्त संग्रहः 
सं०१ Ho १ 
ats ; 
MAJTA 
संहिता-पाठ: 
१. अग्निमीळे पुरोहितं, यज्ञस्य देवमृत्विजम्‌ | 
होतारं रत्नधातमम ॥ 
पद-पाठ: 


अग्निम्‌ । ईळ । पुरःऽहिंतम्‌। यज्ञस्य | देवम्‌ । ऋत्विजम्‌ | 
होतारम्‌ | रत्नधातमम्‌ ॥१॥ 


परिचय--इश सूक्त का विश्वामित्र ऋषि है, aft देवता और 


गायत्री छुन्द है | 


संस्कृतव्याख्याः -- यज्ञस्य = क्रियमाणदेवताद्याराधन- 
x ७ 5 Ay 
कर्मणः पुरोहितम--पुरोहितवदंभीष्टसंपादकम्‌ | यद्वा यज्ञस्य पूव- 


भागे आहवनीयरूपेण संस्थितम्‌ । ग्रग्तिर्वे देवानां होता--इति- 
ga: । देवं दानादिगुणयुक्तम्‌ । होतारम्‌--होतृनामकमाह्मातारं 
'वा देवानाम्‌ । त्र्त्विजम्‌चच्देवानामृत्विग्‌भूतम्‌ | रत्तघातममङ 
यागफलरूपाणां रत्नानाँ अतिशयेन धारयितारं पोषयितारं वा । 
अग्निम--तन्नामकं देवम्‌ | ईडे=स्तौमि | यद्वा-यज्ञस्येति पदं 
देव? मित्यनेनान्वेति-यज्ञस्य प्रकाशकमित्यर्थः 
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व्याकरणम्‌--ईडे--ईड स्तुती, लटि उत्तमपुरुबैकवचने रूपम्‌ |! 
उकारस्य ळकारो वहूडूचाध्येतृसम्पदायमातः TESA 
अज्मध्यस्थडकारस्य ळकारं TTA ज़्य | 
अज्मध्यस्थढकारस्य BEAR च यथाक्रमम्‌ ॥ डत, 
भ्रमिम्‌=्एतिधातोर्सन्नादयनशब्दादकारमादाय) _= दहतेदग्वशब्दादू 
गकारं गहीत्वा यद्वा अनक्तिधातोः ककारं गकारे परिवत्य, AACA: su 
भूत्वा परो भवति । इत्थं घाठुत्रयेण निष्पद्यतेऽग्मिशब्दः | यद्वा-ञश्रागि 
घातोनिं प्रत्यये न लोपेडमिशब्दः सिध्यति | 
पुरो हितम्‌==पुर उपपदाद्‌ दधातेः क्त प्रत्यये कृते धातो हिरादेशः । 
रत्नधातमम्‌ =रत्नोपपदधाधातोः क्विपि निष्पन्नांद्‌ रतनधा शब्दा- 
त्तमपू प्रत्ययः | 
यज्ञस्थेत्यत्र यजधातोनंङ TAA षष्ट्यन्तं रूपम्‌ | 
अमिम्‌स्मैं (विश्वामित्र) aft नाम के देवता की इळेसस्तृति करता 
हुँ | जो अ्रमि यशस्य-यज्ञ का पुरोहितम्‌=पुरोहित दै, (aia aà 
राजा का पुरोहित राजा के अ्रभीछ्ठ की पूर्ति करता है वैसे ही aÀ यज्ञ 
के द्वारा यजमान की कामनाओं की पूर्ति करता है) तथा, देवम्‌=वहद 
aft दानादि गुणयुक्त है, एवं, होतारम-जो अ्रप्मि देवताओं का होता 
है, क्योंकि लिखा है (at देवानां होता इति) तथा vaname 
यज्ञ, के फलस्वरूप रत्नों का अ्रत्यधिक धारण करने वाला, देने वाला 
या पोषण करने वाला है | 
विशेषः--मैकडानल के मत में “ईळे” का aa महत्व गान 
करता हूँ? (Magnify) 2, यास्क के मत में “ईळे” का अर्थ “प्रार्थना 
करता हूँ” है | ८८-७0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Torr 
संहिता-पाठः 
२. off: MENR, $ड्यो नूतनैरुत | 


पद-पाठः | 

अग्निः | पूरवेभिः। ऋरषिंऽभिः | ईड्यः । age: | उत । 

सः | देवान्‌ । आ । इह । वक्षति nan 

संस्छृतव्याख्या:-- (way) अग्नि:, पूर्वेभिः=पुरातने शग्व- 
ङ्गिरिः प्रभृतिभिः, ऋषिभिः, ईडचः=स्तुत्यः, नूतनेः उत= 
इदानीन्तनैरस्माभिरपि (स्तुत्य इत्यर्थः) , सः=भ्जग्निंः, (स्तुतः 
सन्‌ ), इहन्भ्रत्र (यज्ञे), देवान्‌ =हविर्भुजः, आवक्षतिरर 
आवहतु | 

उतशब्दो यद्यपि विकल्पार्थे प्रसिद्धस्तथापिनिपातत्वेनानेका- 
थंत्वादौचित्येनात्र समुच्चयार्थः । 

व्याकरणम्‌ -पूर्वेमिः=पूवशब्दाद्विसि, बहुल॑छन्द्सीस्यनेनसादेशा- 
भावः | 

वक्षतिरवहधातोलोडथे छान्दसो लृट्‌ , तस्य स्य प्रत्ययगतस्य यकारस्यः 
लोपः | यद्वा-लेटि Reagan इत्यनेन सिप्‌ प्रत्ययेड्डागमे निष्पन्नम्‌ |. 

ईड्य:-ईड स्तुतो धातोयंत्‌ प्रत्यये निष्पन्नः | 


अग्नि:-यह ग्नि, पूर्वेमिः-प्राचीन भरु, अङ्गिरा आदि ऋषियों के 
` द्वारा ईड्यः=स्तुति किया गया दै, उतस्ग्रौर, वूतनैम्ः्नवीन, विश्वामित्र 
आदि ऋषियों से मी स्तुति किया जाता है | सः्वद्दी अग्निः, देवान्‌= 
देवताओं को, इह-इस यज्ञ में, वक्षतिस्प्राप्त करावे | वक्षतिः यह 
लेट लकार का प्रयोग है | 
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Rew ऋकसूक्त-संग्रह 
हि NIE 
संहिता-पाठ: 


~~ A 


३. अभ्निना रयिर्मश्षवत्‌ , पोषमेव दिवेदिवे 
यशसै वीरवत्तमम्‌ || 
पद-पाठ: 

अग्निना: | रयिम्‌ | अइनत्रत्‌ | पोष॑म्‌ । एव । दिवेऽदिं 

यशसंम्‌ | वीरव॑त्‌ऽतमम्‌ ॥३॥ 

संस्कृतव्याख्याः-- (योऽग्रं स्तुत्योऽग्निस्तेन) ग्रग्निना 
निमित्तभूतेन, (यजमानः) रयिम्‌ = धनम्‌ , अइनवत्‌ = 
प्राप्तोति। (यच्च धनम्‌) दिवे दिवे=प्रतिदिनम्‌, पोषम्‌ = 
पुष्यमाणतया वर्धमानम्‌ (न तु कदाचित्‌ क्षीयमाणम्‌ ), यशसम्‌= 
दानादिना यशोयुक्तम्‌ , वीरवत्तमम्‌ =श्रतिशयेन पुत्र भृत्यादिवीर- 
पुरुषोपेतम्‌ | तुष्टोऽग्नरुक्तरूपं धनं ददातीत्यर्थः । 

व्याकरणम्‌-श्रश्नवत्‌ =श्रश्नोतेलेटि, व्यत्ययेन तिपि, इकार- 
सोपे, श्रडागमे निष्पत्तिः | 

दिवे-दिवे=दिवशब्दात्‌ सप्तम्याः सुपां सुलुगित्यादिना’ “शे? भावे 
-नित्यवीप्सयो रिति द्वित्वे निष्पन्नम्‌ | 

यशसम्‌ =यशोऽस्यास्तीति विग्रहे यशः शब्दात्‌ मत्वर्थीयः श्रच्‌ 
प्रत्ययः | 

जो अग्नि-होता के द्वारा स्तुति किया गया दै उस अग्निना-अ्ग्नि « 
से, दिवेदिवे-प्रतिदिन, पोषमेव=त्रदते हुए ही (कमी क्षीण न होने बाले), 
यशसम्‌ यशस्वी, वीरवत्तमम्‌ =पुत्र, भ्रत्य आदि वीर पुरुषों से अत्यधिक 
युक्त, रयिम्‌ =धन को, अश्नवत्‌ =प्राप्त करता TE | 


विशेषः--मैकूडानल के मत में पोषम्‌? पद का अर्थ 'कीतिकारक' 
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या प्रकाशकारक है, पुष्टि कारक नहीं, क्योंकि इसकी व्याख्या: 
(glorious) शब्द के द्वारा की गई 2 | 
` संहिता-पाठः 
४. अग्ने यं यज्ञमध्वरं, वितः परिभूरसि | 
स इद्देवेषु गच्छति ॥ 


पद-पाठः 


अशे । यम्‌ । यज्ञम्‌ | अध्वरम्‌ | बिइवर्तः । परिऽभूः । आसि ।. 
सः । इत्‌ | देवेषु । गच्छति lan . 


संस्कृतव्याख्याः-- (हे) अग्ने ! (स्वम्‌) श्रघ्वरम्‌=हिसाः- 
` रहितम्‌, श्रघ्वरमूर्नहसारहितम्‌, यज्ञम्‌, विशवतःसर्वासु दिक्षु, 
परिभूः=्परितः प्राप्तवान्‌ , ग्रास, स इत्‌=स एव यज्ञः, देवेषु, 
(तृप्ति suid स्वर्ग) गच्छति । प्राच्यादि-चतुदिक्षु यज्ञे७हवनी- 
यमार्जाली यगाहँपत्यऱ्नी ध्रीयस्थानेषु वहलः स्थाप्यते । 


व्याकरणम्‌--श्रम्वरम्‌=न विद्यते ध्वरोऽस्येति | विश्वतः= 
विश्वशाव्दात्‌ सप्तम्यर्थ तसिल्‌ प्रत्ययः | 


हे श्रग्ने तू, यम्‌=जिस, अध्वरम"हिंसारहित (क्योंकि अग्नि के 
द्वारा रक्षित यज्ञ को राक्षसादि हिंसित नहीं कर सकते) यज्ञमूऱ्यज्ञ को, 
विश्वत:--सब दिशाओं में, परिभूरसिऱ्माप्त हो रहा है | स इत्‌=वह्दी - 
यज्ञ, देवेषु गच्छुति-देवताओं की तृप्ति करने के लिए प्राप्त होता है 
अर्थात्‌ यह ग्रम्नि प्राची दिशा में आहवनीय अग्नि के द्वारा, प्रतीची में: 
गाईपत्य के द्वारा और दक्षिण में मार्जालीय aH के द्वारा और उत्तर, 
मै आमिश्रीय नामक ग्रमियौ के द्वारा देवताओं को तृप्त करता है | 
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विशेषः - -मैक्डानल के मत मैं यज्ञ का ्रर्थ (worship) और 
-अध्बरम्‌ का (sacrifice) 2 | 
संहिता-पाठः 
५. अग्निहोतां कविक्रतुः, स॒त्यश्चित्रश्रंवस्तमः | 
देवो देवेभिरागमत्‌ ॥ 
पद-पाठ: 

af: | होता | कवि5क्रतु: | स॒त्यः | चित्रश्र॑वःऽतमः । 

देवः | देवोभिः। आ | गमत्‌ ॥५॥ 

संस्क्ृतव्याख्याः --(ग्रयम्‌ ) देवः=देवस्वरूपः, होता= 
:होमनिष्पादकः, कविक्रतुः=क्रान्तप्रज्ञः क्रान्तकर्मा वा, सत्य= 
mated: (भ्रवद्यंफलदाता), चित्रश्रवस्तमः=प्रतिशयेन 
विविधकोतियुक्तः, = देवेभिः=हविर्भोजिभिरन्येदवेः सह, 
'आगमत्‌=भ्रस्मिन्‌ यज्ञ समागच्छतु | 

व्याकरणम्‌-_चित्रश्रःस्तमः=क्रूयत इति श्रवः कीर्तिः । चित्रो- 
'पपदात्‌ श्रवस्‌ शब्दात्‌ तमप्‌ | 

च्रा+गमत्‌=ञ्रागच्छुत्वित्यथे लोडन्तस्य गमे छुत्वाभावः | उकार 
'लोपश्छ्ान्दसः, एवं च ay गमदिति रूपं लोरि प्रथमपुरुषेकवचने | सत्यः 
=सत्छु साधु; सत्यः | सत्यादशपथे ५।४।६६ इति सूत्रेण निपातनात्‌ | 

यह AAAA देवतां जो, होता=द्दोम को निष्पन्न करने काला 
कविक्रतु:-अ्रतीत अ्रनागत यज्ञादि कर्मों का जानने वाला, सत्यः= 
मिथ्या से शून्य अर्थात्‌ निश्चय रूप से फल देने वाला, चित्रश्रवस्तमः= 
विचित्र अनेक प्रकार की कीर्तिवाला, देवःनस्वयं प्रकाशमान या 
प्रकाशशील, होता हुआ, देवेभिः=हवि के भोक्ता देवगणो के साथ, 
आगमत्‌=इस यज्ञ में पधारे | “लोट? लकार का प्रयोग है | 
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TANT —मकडानल के मत में होता? शब्द का अर्थ आहान 
"करने वाला (invoker) है 


संहिता-पाठ: 


६. यदङ्ग दाशुषे aH, अभे भद्रे करिष्यसि | 
तवेत्तत्सत्यर्मङ्गिरः ॥ 
पद-पाठ: 

यत्‌ | अङ्ग । दाशुषे । खस्‌ । AA | भद्रम्‌ । करिष्यासि | 

तच | इत्‌ | तत्‌ । सत्यत्‌ । आङ्गरः ॥६॥ 

संस्छृतव्याख्याः --प्रङ्ग, इत्यभिमुखीकरणार्थे, हे अग्ने, 
त्वम्‌ (पूर्वोक्तगुणविशिष्ट ) , दाशुषे--ह॒विदंत्तवते यजमानाय, यद्‌ 
भद्रम्‌=कल्याणम्‌ (वित्तगृहप्रजापशुरूपम्‌ ) करिष्यसि, तत्‌ 
(भद्रम्‌ ) तव इत्‌=तवेव । हे अ्रज्धिरः, एतत सत्यम्‌ (नत्वत्र 
afaa विसंवादोऽस्ति) | 

व्याकरणम्‌-_दाशुप्रे==दाश्व (दाने) धातोः “दाश्वानित्यादिना’ 
६।१।१२ क्वसु प्रत्ययः | भद्रम-भदि (कल्याणे) धातोनिपातनाद्‌ र 
प्रत्ययः | 

ARUS ARU ae इति यास्कः येऽङ्गारा ्रासंस्तेऽङ्किर- 
सोऽभवन्निति (ऐतरेय ate) तस्मादङ्गिरो नामकमुनिकारणत्वादङ्गार- 
रूपस्याग्ने ऽरङ्गिरस्त्वम्‌ | गत्यर्थकादगिधातोरौणादिकः इरच्‌ प्रत्ययः | 

ag अग्ने-अग्नि देवता, त्वम्‌==तू, दाशुषे--हवि का दान . 
करने वाले (यजमान के लिए), यत्‌=जो, भद्र॑=धन, गह, प्रजा, पशु 
आदि रूप कल्याण, करिष्यसि==करेगा, तत्‌==वह कल्याण, तवन्तेरे, 

=द्दी (सुख का कारण है। क्योंकि यजमान धनयुक्त होकर बड़े-बड़े 
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gat को करके अग्नि की ही पूजा या प्रसन्नता करता है) अतः हे 


अज्ञिर:-अज्ञार रूपी अग्निदेवत श्रथवा अज्ञिरा नामक सुनि के जन्म 
देने वाले अग्नि ! यह सब, सत्यम--सच ही है, इसमें कोई भी. 


सन्देह नहीं है | 


संहिता-पाठः 
७. उप॑ लाग्ने दिवेदिवे, दोषावस्तर्धिया वयम्‌ । 
नमो मर॑न्त॒ एम॑सि ॥ 
। पद-पाठः 

उप | त्वा । अग्ने । दिवेऽदिवे । दोर्षाऽवस्तः | थिया | वयर | 

नम॑ः | भरन्तः। आ । इमसि ॥७॥ 

संस्छृतव्याख्या:--हे wea! वयम्‌==क्रनुष्ठातारः, दिवे- 
दिवे= प्रतिदिनम्‌, दोषावस्तभ्=रात्रिन्दिवम्‌, धिया=बुद्धधा, 
नमः-नमस्कारम्‌ भरन्तः=सम्पादयन्त-, उप त्वा=तव समीपम्‌, 
एमसि=भ्रागच्छामः | 

व्याकरणम्‌ -दोषावस्तः=्दोषा (रात्रिः) वस्तर्‌ (दिनम्‌), दोषा 
च वस्तश्चेत्यनयोः समाहारः दोषावस्तः | 

भरन्तः भू, धातोः शपि, शातृप्रत्यये निष्पत्तिः | एमसि=इदन्तोमसि” 
इति मसः इकारोऽन्ते उपसृष्टः | 

है अग्ने-हे अग्निं देवता, वयमू-हम यज्ञ करने वाले, दिवेदिवे 
प्रतिदिन, दोघावस्तः=रात ओर दिन, धिया=एकाग्र बुद्धि से, TA- 
भरन्तः=नमस्कार करते हुए, GT को, उप एमसि-प्रात्त करें, अर्थात्‌ 
तेरी शरण में जाये | 

विशेषः-मेक्डानल के मत में “दोषावस्तः?. पद सम्बोधन 2 | 
सायण के समान सप्तम्यन्त पद नहीं, तथा इसका WA अन्धकार के दूर 
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gloom है | 
संहिता-पाठः 
८. राजन्तमध्वराणौ गोपामुतस्य दीदिविम्‌ । 
वर्षमान स्वे दमे ॥ 
पद-पाऽः 


राजन्तम्‌ | अध्वराणाम्‌ । गोगाम्‌ । ऋतस्य | दीदिदिम्‌। 

वर्ध॑मानम्‌ | स्वे। दमें। 

संस्कृतव्याख्याः-पूर्वमन्त्रे उप त्वा एमसि’ इति यदुक्तं 
तत्र ‘cal’ इत्यस्य विशेषणमन्यद्‌ वक्ति । कोदृशं त्वाम्‌-राज- 
न्तम्‌= देदीप्यमानम्‌, अअध्वराणाम्‌=हिसारहितानां यज्ञानाम्‌, 
गोपाम्‌= रक्षकम्‌ , ऋतस्य=सत्यस्य (कर्मफलस्य) , दीदिविमः 
पौनः पुन्येन द्योतकम्‌, स्वे दमे=स्वकीये गृहे (यज्ञशालायामू) 
वर्धमानम्‌ (हृविभिरितिशेषः) | 

व्याकरणम्‌--दीदिविम्‌=दिव्‌ धातोयङ्लुङ्न्तात्‌ किम्रत्यये 
दीदिविम्‌ इति रूपम्‌ | 

(पूर्व मन्त्र में अग्नि को प्राप्त करें यह कहा गया है | इस मन्त्र में 
qaa अग्नि के स्वरूप का वणन किया जा रहा है) हे अग्ने तू, 
राजन्तम्‌==प्रकाशमान दै, ग्रध्वराणामऱ्च्यज्ञा का, गोपाम्‌==रचक दै, 
ऋतस्य-अवश्य भोगे जाने वाले कर्मफलों का, दीदिविम--अत्यधिक 
प्रकाशक है, क्योंकि ग्नि में दी जाने वाली आहुति को देखकर शास्त्रा 
में सिद्ध किये गए कर्मों का फल याद आ जाता है, तथा तू स्वे, दमे= 
अपने स्थानों पर, वर्धभानम-बढ़ रहा है या WE ले रहा है | अग्नि 
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का यह स्थान एकमात्र यज्ञवेदी ही है। इन द्वितीयान्त पदों का पूर्व- 
मन्त्रगत ‘wate’ के साथ अन्वय होता 2 | 
चिशेषः-मैकडानल ने 'श्रध्वराणाम्‌' पद का सम्बन्ध सायण की 
तरह “गोपाम्‌? के साथ नहीं किया, किन्तु “राजन्तम्‌? के साथ किया है 
तथा यज्ञां का शासन करने वाला (ruling over sacrifice) यह 
अर्थ किया है | 
संहिता-पाठः 
३. स न॑ः पितेर्व सूनवे, set सूपाय॒नो भर्व | 
सच॑स्वा नः AAT || 
पद-पाठः 
सः । न; | पिताऽइव । सूनवे | अग्ने । सुऽउपाय॒नः । भव । 
सचस्व | नः । स्वस्ते ॥९॥ 
संस्कृतव्याख्याः-हे श्रग्ने, ! सः=पूर्वोक्तगुणयुक्तस्त्वम्‌ , 
नः==ग्रस्मदर्थम्‌, सुपायनः=शोभनप्राप्तियुक्तः भव | (तथा) 
नः=्रस्माकम्‌, स्वस्तये=विनारराहित्यार्थंम्‌, सचस्व=समवेतो 
भव । (तत्रोभयत्र दृष्टान्तं ददाति) पितेवेति, यथा पुत्रार्थ 
पिता सुप्रापः प्रायेण समवेतो भवति--तद्गत्‌ । 
व्याकरणम्‌-सचस्वा=षच धातोलोंटि रूपम्‌ । ऋचि तू नू--- 
इति दीर्घः | 
हे अग्ने ! तू नः=हदमारे लिए, सूपायन=शुभागमन वाला भव-त्रन 
` तथा नःहमारे, स्वस्तये-हानि को दूर करने के लिए, सचस्वहमारे 
साथ संगति कर, जिस प्रकार सूनवे=पुत्र के लिए, पिताइव=पिता शुभ 
कामना करने वाला AN कल्याण करने वाला होता है वैसे तू भी हमारे 
लिए हमारा हितकारी बने | 
विशेषः--मैकूडानल के मत में 'सचस्व? का श्रर्थ साथ रहना 
(abide-with) है | 
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Go ८५ 
मरुत्‌ सूक्त 
संहिता-पाठ: 
१. प्र ये शुम्भन्ते जन॑यो न स्यो 
यामन्रुद्रस्य सूनवः सुदंससः । 
रोदसी हि मस्तश्रक्रिरि वृधे 
mba वीरा विदथेषु घृष्व॑यः ॥ 


पद-पाठः 
प्र । ये | झुम्भन्ते । जनयः | न । सप्तयः । 
यामन्‌ । रुद्र्स्य | सूनवः । सुऽदेसंसः | 
रोद॑सी । इतिं । हि | मरूतः । चक्रिरे । वुधे । 
सन्ति | वीराः । विदर्थेषु | घृष्वयः ॥१॥ 


परिचयः--इस सूक्त का गौतम ऋषि है, मरुत्‌ देवता है | पाचवे 
और वारहवें मन्त्र मे त्रिष्टुप्‌ छन्द है, शेष मन्त्रों मै जगती छन्द है | | 

संस्कृतव्याख्याः:--ये मरुत:नमरुद्गणाः, यामन-यामनि 
गमने निमित्तभूते सति, प्रशुम्भन्ते-प्रकर्षण स्वीयान्यङ्गानि- 
अलङ्कुर्वन्ति (तदलङ्करणम्‌ ) जनयो न-जाया इव (यथा 
योषितः स्वकीयान्यङ्गान्यलङ्कुवेन्ति तद्वत्‌)। 'पुनस्ते' सप्तयः= 
'सर्पणशीलाः रुद्रस्य सूनवः=परमेश्वरस्य पुत्राः, सुदंससः=शोभन- 
कर्माणः (सन्ति), हिः्यस्मात्‌ (मरुतः) , रोदसी=द्यावापृथिव्यो, 
वृधे=्वर्धनाय (वृष्टिप्रदानादिता), चक्रिरे-कृतवन्तः, “पुनस्ते' 
वौराः=विशेषेण शत्रूक्षेपणशीलाः, TAA: = घर्षेणशीला;, 
विदथेषुन्यज्ञेषु, मदन्ति=सोमपानेन हृष्यन्ति । 
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व्याकरणम्‌--शुम्मन्ते=भौवा दिकदी प्त्यर्थकात्‌ शुम्मधातोलँटि | 

जनयः=जायन्ते आस्वपत्यानीति जनयो जाया | इन्‌ सर्वधातुभ्यः इति 
FAIA: | यामन्‌ञ्या प्रापणे । बाहुलकात्‌ मनिन्‌ प्रत्ययः | सप्तम्याः 
लुक्‌ | gaa संघर्ष | विन्‌ प्रत्ययान्तो निपातितः | 

ये मरुतः=जो मरुत्‌ देवता, यामन्‌=जाते समय, प्र शुम्भन्ते-अपने 
गों को अच्छी तरह सजाते हैं। उसी प्रकार सजाते हैं न-(तरह). 
जिस प्रकार जनय:-स्त्रियाँ सजाती हैं | तथा ये मरुत्‌ नामक देवता, 
सप्तयः:-चलने वाले हैं, दद्रस्य = परमेश्वर के, सूनवः-्पुत्र हैं, 
सुदंससः-अच्छे कर्मवाले हैं, दिस्क्योंकि, मरुतः्-्मरुत्‌ देवताओं 
ने, रोदसी -दुलोक और प्रश्वीलोक को, वृधेस्दृष्टि प्रदान के द्वारा 
बढ़ाने के लिये, चक्रिरे-बनाया है। यही उसका सुदंसत्व है। तथा 
वे मस्त्‌ वीराः-शत्रुओं को इधर उधर फेंक देने वाले, या विशेषतया 
प्रेरणा देने वाले और धुष्वयः-रगड़ने वाले, अर्थात्‌ अपनी टक्कर से 
पहाड़ और पेड़ों को गिरा देने वाले हैं | अतः इस प्रकार के गुणों वाले 
मरुदगण विदथेषु-यज्ञों में मदन्ति=सोमपान के द्वारा प्रसन्न होते हैं | 

विशेष :--मैकूडानल के मत में “सुद॑सतः? का अर्थ आश्चर्ययुक्त 
कार्यों को करने के कारण आश्चय वाले (wondrous) है | 

संहिता-पाठः 
२. त उक्षितासो. महिमान॑माशत 
दिवि रुद्रासो औध चत्रिरे सरद: | 
` अचंन्तो अर्क जनयन्त इन्द्रियम्‌ 
अवि श्रियो दधिरे पृश्चिमातरः ॥ 
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पद-पाठः 
त्ते। उक्षितासः । महिमानम्‌। आहत | 
दिवि। रुद्वासं;। अघि । चक्रिरे । aa: | 
wea: । अर्कम्‌ । जनयन्तः । इन्द्रियम्‌ | 
अधिं । श्रियः दधिरे । TASR | 
संस्कृतव्याख्या:-- (पूर्वोक्ताः) ते = मरतः, उक्षितासः= 
अभिषिक्ताः सन्तः, महिमानम्‌=महत्वम्‌ , ग्राशतन्त्राप्तुवन्‌ | 
रुद्रास:--रुद्रपुत्नाः ते, दिविन्द्योतमाने नभसि, सदः=सदनम्‌, 
ग्रधिचक्रिरेरसर्वोत्करष्टं कृतवन्तः, अर्कम्‌ =अर्चेनी यमिन्द्रम्‌ ग्रचेन्तः- 
पूजयन्तः, इन्द्रियम्‌=इन्द्रस्य वीर्यम्‌, जनयन्तः (प्रहर भगवो 
जहि वीरयस्व इति वाक्येन) उत्पादयच्तः, पुह्निमातरः=भूमेः 
पुत्राः (पृदिनर्नानारूपा भूमि?) ते मरतः, श्रियः ऐइ्वर्याणि, 
अधि दधिरे=ग्रधिक्येनाधारयन्‌। 
व्याकरणस्‌--उच्षतासः=उच्चसेचने, कर्मणि कः, असुक्‌ । 


प्ृश्निमातरः--प्राश्नुते सवौणि रूपाणि, इति पृश्‍निभूमिः सा माता 
येषां ते, “ऋतश्छुन्दसिः इति कपो निषेधः 


उक्त गुणों वाले ते=वे मरुद्गण, उच्षितासः = देवताओं द्वारा 
अभिषिक्त होते हुए, महिमानम--मछत्व को, आशतन्तप्रात हो चुके हैं, 
वे रुद्रासःनसुद्र के पुत्र हैं। (यहां पुत्र के लिये पितृवाचक शब्द का 
प्रयोग किया गया है) दिविन्प्रकाशमांन आकाश मैं, सद्‌; = स्थान को 
अधिचक्रिरे-अधिक या सर्वोत्कृष्ट बनाने में समथ हुए हैं इन्द्रियम्‌ = 
इन्द्र के चिहृभूत पराक्रम को, जनयन्तः=उसन्न करते हुये और रकम्‌ 
पूजनीय इन्द्र को, ्र्चन्तः=पूजते हुये, एक्षिमातरः-नाना रूपवाली 
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भूमि ही है माता जिन की ग्रर्थात्‌ भूमि के पुत्र वे मरुद्गण, श्रियः= 
ladi को ्रधिदधिरे=श्रधिकतया धारण करने वाले हो चुके हैं | (यहां 
पर इन्द्र को पराक्रमी बनाने के लिये “प्रहर भगवः, जहि वीरयस्व? 
इत्यादि वाक्यों को मरुद्‌ गण बोलते हैं ) | 
विशेष :--मैकूडानल के मत में “उक्षितासः? का अर्थ बीरों की 
वीरता को भगा देने वाले (having waxed strong) हैं तथा ‘HFH, 
अर्चन्तः? का अर्थ अपना गाना गाते हुए (singing their songs) है। 
संहित्ता-पाठ: 
३. गोमातरो यच्छुभयन्ते अञ्जिभिस्‌ 
TAY grat द॑धिरे विरुक्मतः । 
बाधन्ते विश्वमभिमातिनमप 
THT रीयते घृतम्‌ || 
पद-पाठः 
गोऽमातरः | यत्‌ | झुभयन्ते | अन्ञिऽभिः । 
SE | शुआः । दधिरे । विरुक्मतः | 
बाधन्ते | विइवंम्‌ | अभिञ्मातिनम्‌ | अपं | 
el रि | ` 
| TANTI एपाम्‌। अनु । रीयते। TAR ॥३॥ 
संस्कृतव्याख्याः- गोमातरः=गोरूपा पृथ्वीमाता येषां ते 
(मरुतः) , श्रञ्जिभिः= रूपाभिव्यञ्जकंराभरणेः, यत्‌ =यदा, 
शुभयन्ते==स्वकीयान्य ङ्गानि शोभायुक्तानि कुर्वन्ति, (तदा) 
शुञ्राः= दीप्ता (म्तः ), तनुषु=स्वशरीरेषु, विरुक्मत:- 
विशेषेण शविमानाचलकारान्‌ , दधिरे-धारयन्ति । (अ्रपि च), 
विश्वंञ्सवंम्‌ , श्रमिमातिनम्‌=वत्रुम्‌, अपवाधन्ते-हिसन्ति । 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya SamafRagedaion Chennai and eGangotri २९५ 


एषाम्‌=मरुताम्‌, वर्त्मानि-मार्गान्‌ (अनुसृत्य ) » घृतम्‌ङक्षरणशील- 
मुदकम्‌, रीयते-स्न॒वति (aa मरुतो गच्छन्ति तदनुसारेण 
वृष्ट्युदकमपि तत्र गच्छतीत्यर्थः) । 

व्याकरणम्‌ ahaha धातुः 'खनिकशि' इस्यौणादिक- 
सूत्रेण “इ? प्रत्ययः | 

विरुक्मतः=विशिषष्टा रुक fies, तद्वन्तो, मतुप्‌, ASE = जश्त्वा- 
भावः | ञ्रयस्मयादित्वेन पदत्वात्कुत्वम्‌ | 

रीयते=रीडः खवणे, श्यन्‌ | 

शुभ्राः-शुभ ‘दीप्तौ? इति घातोः स्फायितञ्चीति रक्‌ प्रत्यय; | 

अमिमातिनम-मीज? हिंसायाम्‌ | मावे क्तः | अभिमात शब्दादिनिः, 
अभिमुखीभूय हिनस्ति इति श्रमिमाती शत्रु; | 

गोमातरः--गौ है माता जिनकी ऐसे मरुत्‌ देवता, अडिजमि:-रूप 
को चमका देने वाले आभूषणों से, यच्छुभयन्ते-जब अपने अज्ञो को 
शोभित बनाते हैं, तब शुभ्राः--चमकदार वे देवता, TI शरीरो 
पर, विरुक्मतः=चमकने वाले आभूषणों को, दधिरेधारण करते ति और 
विश्वम-सम्पूर्ण, अमिमातिनम-शत्रुओं को, अपवाधन्तेन्मार SA 
हैं, एप्रां-इन मरत्‌ देवताओं के, वत्मोनि-मार्गो का, ASAT 
करके, घृतम-ठपकने वाला जल, रीयते-बहता दै | जहाँ-जहाँ पर वायु 
जाता है दृष्टि का जल भी मेधों के दारा वहीं-वहीं उड़-उड़ कर पहुंच 
जाता दै | 


= थे ` 

विशेषः---मैकडानल के मत में ama का अथ चमचमात 

शास्त्रं को धारण करने वालों (they put on their bodies brilliant 
weapons) तथा 'घृतमः का अर्थ चिकनाहट (fatness) है | 
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संहिता-पाठ: 
४. विये भ्राजन्ते सुमखास ऋष्टिभिः 
प्रच्यावयन्तो अच्युता चिदोजसा | 
मनोजुवो यन्मरुतो रथेष्वा 
वृषत्रातासः र्षतीरयुगध्वम्‌ ॥ 
पद-पाठः 
वि | ये। आजन्ते | सु5्मखास: । Rfs 
अऽच्यावर्यन्तः । अच्युता । चित्‌ । ओज॑सा | 
USHA: । यत्‌ । म॒रुतः । रथेषु। आ | 
बृषऽब्रातासः । पृर्तीः । अयुग्ध्वम्‌ ॥४॥ 
संस्छृतव्याख्या:--सुमखास:--शोभनयज्ञा: ये=मरुतः, 
ऋष्टिभिः=शरयुचैः, वि arora = विशेषेण दीप्यन्ते, (ते मरुतः) 
अच्युताः चित्‌=च्यावितुमशक्यानि दृढानि (पर्वतादीन्यपि), 
्रोजसा=बलेन प्रच्यावयन्तः,= प्रकर्षेण च्यावयितारो भवन्ति | 
(तथाभूताः) हे, मरुतः मनोजुवः=मनोवेगगतयः वृषत्रातासः= 
नृष्ट्युदकसेचनसमथंसप्तसंघात्मका: (युयम्‌) रथेषु--आत्मी- 
थेषु । पृषती:--पृषत्य; (मरुद्धाहनानां संज्ञा) (शवेतविन्दुयुक्ताः 
मृगी:) aera, . ग्रा म्रयुर्वमूल्प्राभिमुख्येन नियुक्ता 
ग्रकुढवम्‌ | 


Ba | ह सनोजवःकिन्बाचीत्यादिना P धातोः क्विप- 


THT Sle योगे? Oe "घि च' इति ८।२।२५ सलोपः | 
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_ सुमखासः==श्रच्छे यज्ञ करने वाले, जो मरुद्गण, ऋष्टिमि:-शर््त्रो 
से, विश्राजन्ते--शोभायमान होते हैं, वे ग्रच्युताः चित्‌=जो गिराये नहीं 
जा सकते ऐसे पर्वतादि को भी, ओजसा--अपने बल से प्रच्यावयन्त:-- 
गिरा देने वाले, हे मर्तः-मरुद्‌ गणो, मनोजुबः--मन के समान तेज 
गति वाले, बृघब्रातास:-बृष्टि के जल को गिराने में समर्थ सात वायुरं 
के संघष स्वरूप तुम, रथेषु-अपने रथो में, प्रषतीः-सफेद fire वाली 
मृगियों को, यत्‌=जो आ अयुग्ध्यम--जोड़ चुकते हो तब तुम्हारे रथ 
की गति से पर्वतादि गिर पड़ते हैं । 
विशेषः--मेक्डानल के मत में “सुमखासः का अर्थ-अच्छे योद्धा 
(great warriours) “वृषत्रातासः का अर्थ-शक्तिशाली सेना 
{strong hosts) है। 


सं हिता-पाठः 


५. प्र amg guitare 
वाजे अद्रिं मरुतो रंहयन्तः | 
उतारुषस्य विष्य॑न्ति धाराश्‌ 
चमैवोदभिन्धुन्दन्ति भूर्म ॥ 
पद-पाठः 
प्र। यत्‌ AgI Wet | अयुरध्वम्‌। 
atl । अद्रिम्‌ । मरुतः | रंद्दयन्तः | 
उत | अरुषस्य । वि। स्यन्ति। धारा: | 
चर्भऽइव | sas: | चि। उन्दन्ति। भूम ॥ 
संस्कृतव्याख्याः-हे, मरुतः= मरुद्गणाः . वाजे=श्रन्ते, 
अद्रिम्‌ =मेघम्‌। रंहयन्तःन्वषेणाथे प्रेरयन्तः, पृषतीः=पृषत्यो 
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वाहनभूताः, ताः यत्‌ =्यदा, LATA Aad SIT, प्रायू 
युजत। उत-तदानीम्‌ गरुषस्य=्रारोचमानस्य॒ (सूयस्य 
वेद्य ताग्नेर्वा सकाशात्‌ वृष्ट्युदकधाराः) विष्यन्ति=विमुःचन्ति 
(ताः) धाराः=जलपरम्पराः, उदभिः=उंदकः चरमवन्चम यथा 
अप्रयानेन क्लेद्यते तथा, भूमस्सर्वा भूमिम्‌, व्युन्दन्ति=विशेषे- 
Wat कुर्वन्ति (भवन्तः) | 


व्याकरणम्‌ terrae’ गतौ णिच्‌ शता च | वि+ 
qka sari दिवादित्वात्‌ श्यन्‌, “श्रोतः श्यनी त्यनेनोकार- 
लोपः । उपसर्गीत्सुनो ति घत्वम्‌ | व्युन्दन्ति='उन्दी’ क्लेदने, भूम-भूमि- 
शब्दात्‌ सुपां सुलुगित्यादिना द्वितीयैकवचन॑स्य डादेशः | छान्दसं 
आकारस्य हस्वत्वम्‌ | 


हे मरुतः-है मरुदगणो, यत्‌ = जब, एषती:ऱय्रपने हरिणीरूप वा 
को, रथेषु-रथों में, प्र अयुग्ध्वम्‌ =जोड़ देते हो, MASAA को उत्पत्ति 
के लिए, अ्रद्विम्‌-मेघ को, रहयन्त:-वर्षा करने के लिए प्रेरणा देते हो 
उत-उस समय, AGAT चमकने वाले सूय की या विजली को 
शक्ति से गिरने वाली, धाराः-जल की धाराएँ, विस्यन्ति=टपकने लगती 
हैं, वे धारायें, उदमिः-जलों से, चमेंवसचमड़े की तरह, भूम-सारी 
पृथिवी को, वि उन्दन्ति-गीला कर देती हैं | 


विशषः--मेकूडानल के मत में ‘as? का अ्रथ-तेज़ चलने वाली 
(हरिणी) (speeding) 2, अन्न ग्रथ नहीं है | ग्रद्रिम्‌ का ग्रथस्युद्ध में 
पत्थर के समान zg (the stone in the conflict) है, मेघ श्रथ 
नहीं है | ्ररुषस्य= चमकदार [Tuddy (steed)] (वाहनों की) धाराएँ 
पंक्तियाँ अथात्‌ मगी रूपी घोड़ों की पंक्तियाँ यह ग्रथ है इसका यह भाव 
है कि वे अपने शत्र पर अपने वाहनों को चढा देते हैं। “चर्म? का 


अथ-त्वचा (skin) है |, 
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२९९ 
य्य क म र । रि 


संहिता-पाठ: 
६. आ वो वहन्त सप्तयो रघष्यदो 
रघुपत्वानः प्र जिगात बाइभिः | 


सादता बाहरुरु वः सदस्कतं 

Wet मरुता मध्वा अन्धसः || 
पद-पाठ 

आ | वः । वहन्त । सप्त॑यः | रघऽस्यद॑ः | 

waste: | प्र। जिगात्‌। atest । 


सादत | आ। बाहः। उरू। वः सदः कुतम्‌ | 
सादयध्वम्‌ | सरुतः। मध्वः । अन्धसः ॥६॥ 


संस्छृतव्याख्याः-हे मरुतः, वः-युष्मान्‌ , रघुष्यद:-लघु- 
स्यन्दमानाः वेगेन गच्छन्त RAT: | सप्तयः=सर्पणशीला अइवाः, 
श्रा वहन्तु-ग्रस्मा्ञं प्रापयन्तु रघ्‌पत्वानः=शीघं पतन्तः (यूयम्‌) 
बाहुभिःनस्वहस्तैः (अस्मभ्यं दातव्यं धनमाहृत्य) प्रजिगात= 
प्रकषण गच्छत | वःन्युष्माकम्‌ , सदः=सदनम्‌ ( वेदिलक्षणं गुहम्‌ 
स्थानम्‌) उरु-विस्तीणम्‌ , कृतम्‌ =तत्रास्तीर्णम्‌ , (यत्‌) बाहिः= 
कुशा, तत्‌ श्रा सीदतस्तस्मिन्नुपविशत | (उपविश्य च) मध्वः= 
मधुरस्य, ग्रन्धसः=सोमलक्षणस्यान्नस्य ( पानेन), मादयध्वम्‌ = 
तृप्ता भवत | 

व्याकरणणम--रघुस्यदः-स्यन्दू! Tea “विवप्‌ चे'ति बिवप्‌ ,. 
नलोपः | रघुपत्वानः=“पत्‌ळ’ गतो, अन्येभ्योऽपि दश्यन्ते इति वनिप्‌ | 
मादयध्वम्‌ मद” तृप्तियोगे, चुरादिः ग्रात्मनेपदम्‌ | जिगात> गा? 
स्तुतौ, जुहोत्यादिगणस्य लोणमध्यमबहुवचने रूपम्‌ | “तस्नप्तनेथनाश्च’ इतिः 


तबादेशः, तस्य पिस्वेन कित्वामावात्‌ , ई हल्यघोः, इति इत्वाभावः। 
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हे मरुतः-हें मरुद्‌ गणो, आपको, रघुष्यद:-तेज गति वलि, सप्तयः= 
घोड़े, आवहन्तु--हमारे यज्ञ में ले आवै | तथा, रघुपत्वान:-शीघ्र 
.गमनशील आप, बाहुमिः--अपने हाथों से हमारे लिए | (दातव्य धन 
.लाकर) प्रजिगात-शीघ्र चले जाश्रो | है मरुतः्मरुदूगणो ! वह ठुम्हारा, 
सदः-वेदिरूपी स्थान, उस्नविस्तृत, FEAT दिया गया है। वहाँ पर 
-बिछाये हुए, ag के ऊपर, MARAS, और बैठ कर, 
-मध्च;--मीठे, अन्धसः--सोमरूपी अन्न के पानविशेष के पीने से, 
arts 3 
-मादयध्वम्‌ज्तुप्त हूजिए | 
मैकडानल के मत में “मादयध्वम्‌ सोम रस का आनन्द लेना 
(Rejoice) है, तृप्त करना नहीं | 
सं हिता-पाठः 
७. तेऽवर्धन्त खतवसो महित्वना 
ता HR L, 
ah तस्थुरुरु चक्रिरे सदः । 
विष्णुर्यद्वाबदूवृषणं मदच्युतं 
S A al aol ` 
वयो न सीदल्नापि बर्हिषि प्रिये ॥ 
पद-पाठ: 


ते | अवर्धन्त । स्व5तवसः । afescaat | 
आ । नाकम्‌ । तस्थुः | उरु । चक्रिर | सदः | | 
विष्णु; | यत्‌ | ह | आर्वत्‌ | बृषणम्‌ | मदऽच्युतम्‌ | 


ANA 


वर्यः | न | सीदन्‌ | अधि | ब॒र्हिषि प्रिय ॥७॥ 
संस्क्षतव्याख्याः-ते=मरुतः, स्वतवसःम्स्वाश्रयबलाः, 
'ग्रव्धेन्त-वृद्धि गताः, (ततः), महित्वना=महत्त्वेन, नाकम्‌ङस्वगम्‌, 
ग्रा तस्थु:=प्रार्यितबन्तऽ०५० VERE ATT स्थानम्‌), 


मरुत-सूक्त ३०% 


उरु-विस्तीणम लाप 8 
उरु-विस्तीणम्‌, चक्रिरे-कृतवन्तः | यत्‌=यदर्थम येभ्यः मरुद्भ्य 


विष्णुः=विष्णुरेवागत्य, वृषणम्‌=कामाभिवर्षकम मदच्युतम्‌= 


हषस्य~सेक्तारम्‌ (यज्ञम्‌), ह श्रावत्‌='ग्रागत्य'रक्षति। (a=. 


मरुतः) वयो न=पक्षिण इव (शीघ्रमागत्य) , बहिषि कुशायाम्‌, 
अधि=उपरि, प्रिये=प्रीतिकरे (नो यज्ञे) सीदन्‌ङउपविशन्तु : 
व्याकरणम्‌--मदच्युतम=मदं च्योतति इति’ “च्युतिर्‌  ग्रासेचने” 
क्विप्‌ | सीदन्‌ Ried लेटि, अडागमः | यत्‌= येभ्यः इत्यर्थः, सुपा 
लुगिति चतुर्थ्याः लुक्‌ । Maeda छुन्दसो लङ्‌ | महित्वना-: 
महित्वशब्दात्‌ उत्तरस्य ग्राङ; व्यत्ययेन नाभावः, यद्वा आच आदेशः 
सुपां सुलुगिति नकारोपजनश्च | 


ते=वे मरुद्‌ गण, स्वतवसःमश्रपने बल के आश्रित हुए (अर्थात्‌, 
किसी अन्य के बल की अपेक्षा न रखने वाले) अअवर्धन्त=वृद्धि को प्राप्त 
हुए हैं | और महिखनान्श्रपने महत्व से, नाकमूरस्वग को, आतस्थुः= 
अधिकार मै कर चुके हैं | तथा सदः=्श्राकाश रूपी स्थान को अपने 
रहने के लिये, उरु--विस्तीण, चक्रिरे-बना चुके हैं | यत्‌-जिन मरुतो 
के लिये, वृषणम्‌--इच्छाओं की पूर्ति करने वाले, मदच्युतम्‌==हष को 
देने वाले यज्ञ को, विष्णुः==भगवाम्‌ स्वयं, ह=प्रसिद्ध दै कि, wade 
रक्षा करता है, तथा जो मरुद्गण वयः--पक्तियों की, न=तरह, शीता 
से आते हैं, वे इस प्रियेनप्रीति देने बाले, बर्दिषि=-यज्ञ मे, अधिसीदनूर- 
आकर बैठे | 


मेकडानल के मत में “मदच्युतम्‌ वषणम्‌ ” का AA मस्त हुता. 
बैल (the bull reeling with intoxication) है, उसकी. 
रक्षा विष्णु भगवान्‌ स्वयं करते है | 
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संहिता-पाठ: 
शूरा वे ययु it Gl जम्म॑यः 
८. शूरां इवेद्युयुधयो 
श्रवस्यवो न पूर्तनासु येतिरे | 
भय॑न्ते विश्वा भुवना मरुद्भ्यो 
राजान इव Asäz नर; ॥ 
पद-पाठ: 
जराःऽइव । इत्‌ । युर्युधयः। न। जग्मयः। 
श्रवस्यवः | न । पृतनासु | येतिरे। 
भर्न्ते । विइवां । भुर्वना । म॒रुत्‌ऽभ्य 
राजांनःऽइव । त्वेष$लदृदाः । नरः ॥८॥ 
संस्कृतव्याख्या:--शूरा इव=शोयपिता युयुत्सवः पुरुषा इव, 
इत्‌ इत्येतत्समुच्चये, युयुधयः=शत्रुभिर्युध्यमानाः, जग्मयः = शीघं 
गच्छन्तः (मरुतः) , श्रवस्यवो न=श्रवोऽन्नमात्मन इच्छन्तः पुरुषा 
इव, पृतनासु=संग्रामेषु, येतिरे=प्रयतन्ते। (तादृशेभ्यः) मरुद्भ्यः, 
'विशवा=सर्वाणि, भुवना=भूतजातानि, भयन्ते=विभ्यति । (ये), 
नरः=नेतारः (मरुतः) , राजान इव=नृपतय इव, त्वेषसंदृशः= 
'दीप्तदर्शनाः (द्रष्टुमशक्याः) भवन्ति | 
व्याकरणम्‌--युयुधयः-युधसंप्रहारे, उत्सर्गश्छुन्दसि? इति वचनात्‌ 
क्विन्‌ प्रस्ययः, लिडवदभावाद्‌ द्विर्भावादि | कित्वाद्गुणामावः | जग्मयः 
क्विन्‌ प्रत्ययः, गमहनेत्युपधालोपः, द्विर्भावादि | श्रवस्यव:-श्रव इच्छति 
श्रवस्यति | “क्याच्छुन्दसि” उ प्रत्यय; | भयन्ते='जिभी? भये, “बहुलं 
छन्दसि’ इति शपः श्लोरमावः | स्वेषसंहशः='स्विष्‌? dat, पचाद्यच्‌ , 
डशिर HAY, संपूर्वादस्मात्‌ , संपदादित्वात्‌ , भावे क्विपू , बहुत्रीहिः | 
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शूरा E वाले पुरुषा की तरह योद्धाओं की तरह, युयुधयः= 
युद्ध की इच्छा करने वाले पुरुषों की, न-तरह, इत-श्रौर, वे जग्मयः-- 
शीघ्र जान वाले मरुदूगण, श्रवस्यवः-्रपने लिए अन्न की या कीर्ति की 
इच्छा करने वाले, न-पुरुषों की तरह, प्रतनासु-संग्राम में, येतिरे= 
इच आदि के साथ युद्ध के लिए भिड़ जाते हैं | इस प्रकार मरुद्भ्यः 
मरुद्गणा से, विश्वा भुवना-सारे प्राणी, भयन्ते-डरते हैं, जो na: 
आदि के ले जाने वाले मरुद्गण, राजानः इव-प्रकाशशील राजाओं 
की तरह, सवेष्संहशः= चमकदार अग्निपिएड के समान दमदमाते हुए 
अथोत्‌ देखने वाले की आँखें को चकाचौंघ करने वाले बन जाते हैं (उन 
मरुद्गणां से दुनिया डरती है |) 
विशेषः--मैकूडानल के मत में श्रवस्यव का अर्थ-यश चाहने 
वाले (fame-seeking) है, अन्न चाहने वाले नहीं | थेतिरे” का ard 
व्यूह रूप में खड़ा करना (have arrayed) है, लड़ाई करना नहीं | 
त्वेष-संदृशः का ञ्रथ-मयानक आकृति वाले (terrible aspect) . 
है, देदीप्यमान नहीं । | 
संहिता-पाठ: 
९. त्वष्टा यद्वज्रं gii हिरण्ययं 
l 
सहस्रभृष्टि स्वपा अर्वतयत्‌ | 
धत्त इन्द्रो नयेपासि कतेवे- 
० पा्मोब्जदर्णवम्‌ 
ऽहनवुत्र निरपामौन्जदर्णवम्‌ ॥ 
पद-पाठ: 
त्वष्टा । यत्‌ aa | सुञ्कृतम्‌ । हिरण्यय॑स्‌। 
Tasata । सुष्अर्पाः l अवतयत्‌ l 
थत्ते । इन्द्रः am | अपासि । कतेवे | 
अहन्‌ । वृत्रम्‌ । निः । अपाम्‌ | औब्जत्‌ AAT ॥९॥ 
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संस्क्तव्याख्याः-स्वपाः==शोभतकर्मा, त्वष्टा=विश्व- 
निर्माता, यत्‌=्यद्र्पम्‌, सुकृतम्‌=सम्यङ्निष्पादितम्‌, हिरण्ययम्‌ 
==सुवर्णमयम्‌, सह्रभृष्टिम्‌, श्रनेकधारायुक्तम्‌, वजसूज्तन्चामक 
JAN, श्रवत यत्‌=इन्द्रं प्रत्यगमयत्‌ दत्तवानित्यर्थेः | तद्वजम्‌ 
इन्द्रः । नरि=संग्रामे, श्रपांसि=शत्रुहननादि लक्षणानि कर्माणि 
कर्तवे=कर्तम्‌, धत्ते=धारयति। (तेन वज्नेण) वृत्रम्‌=वृष्ट्यु- 
दकस्यावरकम्‌, श्रणवम्‌=्मेघम्‌, ग्रहनङश्रवधीत्‌ | ग्रपाम्‌=्भ्रपः, 
निरोब्जत्‌=निःशेषेणाधोमुखमपातयत्‌ | 


वयाकरणम्‌- हिरण्ययम्‌ = हिरण्यशब्दान्मयट्‌ ऋव्येत्यादिना 
निपातनात्‌ मकारलोपः। कतंवे=कृ धातोः ‘GAA सेसेन' इति 
तवेन्प्रत्ययः | श्रपाम्‌ = क्रियाग्रहणं कर्तव्यमित्यनेन कमणः सम्प्र- 
दानत्वात्‌ चतुर्थ्यंथे षष्ठी ्रौब्जत्‌= ‘sea’ श्राजवे, लङि 
रूपम्‌ । श्रणंवम्‌==भ्रर्णसः मत्वर्थीयो वः सलोपश्च । 


स्वपाः=सुन्दर कमा वाला, त्वष्टा--विश्व का बनाने वाला, यत्‌= 
जो, WARIS को, अवतंयत्‌ः=इन्द्र के लिए दे रहा था उस, सुक्तम्‌ 
अच्छे प्रकार बनाये गये, हिरण्ययम्‌ =सोने के, सहखभश्मि --हजारों 
धारा वाले वज्र को, इन्द्र+=इन्द्र, धत्ते-पारण करता है, जिससे वह नरि 
=युद्ध में, ्रपांसि=शत्रुहनन आदि कमा को, कर्तवेन्करने के लिए 
समर्थ हो सके | इस प्रकार वज्र को धारण कर उस ब्र À, gaa - 
जल को रोकने वाले, श्रणवमूनजल से भरे हुए मेघ को, अहन--मारा 
ओर श्रपाम्‌=उसके द्वारा रोके गये जलों को, निरौब्जत्‌==नीचे 
गिरा fear, wate बरसा fear | 


मेकूडानल. के मत में aR का श्रथ नरोचित, बीरतापूर्ण (manly) 
है | अपांसि’ का AA कर्म (deeds) है, सायण की तरह संग्राम और 
शत्रु-हनन श्रर्थ नहीं है | 
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संहिता-पाठ: 
१० Sa gsi त ओज॑सा 
दाइहाणं चिंद्विभिदु्ि पतम्‌ | 
धमन्तो वाणं मर्तः सुदार्नवो 
मदे सोम॑स्य॒ रण्यानि चक्रिरे ॥ 
पद-पाठः 
ऊर्ध्वम | agè । अव॒तम्‌ ते। ओज॑सा । 
ददुहाणम्‌ । चिर । बिभिदुः । वि । पर्वतम्‌ । 
घसन्त; । बाणम्‌ । मरुतः । सुऽदानवः | 
मदे । सोमस्य । रण्यांनि । चक्रिरे । 
संस्छतव्याख्याः--श्रत्राख्यायिका, पिपासया पीडितो गोतमो 
मरुत उदक ययाचे | ततो मरुतोऽहूरस्थं कूपमुद्घृत्य ऋषिसमीपः 
अवस्थाप्य तत्र गर्त कृत्वा गर्त कूपमुत्सिच्य ऋषि तर्प॑यांचक्रुः 
॥।इति॥। ते मरुतः, MATARIA , ऊध्वेम-उपरि यथा स्यत्तथा, 
ग्रोजसा=स्वबलेन, नुनुदेनप्रेरितवन्तः | (कूपमृषेराश्रमं प्रति- 
नयन्त: मरुतो मार्गमध्ये) -दादृहाणम्‌=भ्रवृद्ध गतिनिरोधकम्‌ 
पर्वतम्‌ चित्ऱ्पवेतवन्तं शिलोच्चयम्‌, विबिभिदुः=बिशेषेण 
वभञ्जुः। सुदानवः=शोभनदानाः ते मरुतः, वाणम्‌=शतसंख्याभिः 
तन्त्री भि्युंक्तं वीणाविशेषम्‌, धमयन्तः=वादयन्तः, सोमस्य मदे 
=सोमपानेन हर्षे सति, रण्यानिऽरमणीयानि धनानि चक्रिरे 
स्तोतृभ्यः कुर्वन्ति | 
व्याकरणम्‌--ददृहाणम्‌='दृह ‘gfe’ वृद्धौ लिटः कानच्‌ । 
रण्यानि=रणतेर्भावि, वार्शरण्योरुपसंस्यानम्‌ इत्यप्‌, भवेछन्दसि, 
इति यत्‌ | धमन्तः=ध्मा धातोः शतृप्रत्ययः | वाणम्‌=वण्‌ घातोः 
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Met. FF No 
कर्मणि घत्र्‌ | यद्वा वा धातोर्ल्युटि छान्दसं णत्वम्‌ | 
विशेषः( इस विषय में यह कहानी प्रसिद्ध है कि एक वार गोतम 
ऋषि प्यास से व्याकुल हुए और उन्होंने मरुद्गणों से पानी मांगा, सरुद्‌- 
गणों ने पास ही एक gai खोदा और जहाँ गोतम ऋषि बैठा था वहीं 
पर उस कुएँ को ले जाकर AN उन्हीं के समीप एक चौबचा वना उसमें 
पानी भर ऋषि को जल पिला कर तृप्त किया | यही अर्थ इस ऋचा के 
द्वारा कहा गया है) | 
ते मरुतः-उन मरुद्‌ गणों ने श्रव=नीचे दै, त=तल जिसका, इस 
अवतम्‌=श्र्थीत्‌ कुएँ को, SARR तक पानी जिस प्रकार भर जावे 
इस प्रकार से, ओजसा-अपने बल À, IIA की अर्थात्‌ खोदा | 
इस प्रकार कुएँ को खोदकर उस ऋषि के आश्रम की ओर उस कुएँ को 
ले जाते हुए मरुदूगणों ने माग में, दादहाणम्‌ सवे हुये मार्ग को रोकने 
वाले, पर्वतम-सर्व वाले पहाड़ को, चित्‌-भी, वित्रिमिदुः=तोड़ डाला, 
सुदानवःम्भ्रच्छ्ञा दान देने वाले, मरुतः=मरुद्गणों ने, वाणम-सो तार 
वाली एक खास वीणा को, धमन्तःरबजाते हुए, सोमस्यस्सोम-पान के 
बाद, मदेऱहषं के होने पर, रण्यानिस्स्तुति योग्य रमणीय धन को, 
चक्रिरे=स्तोताञ्रों के लिए दान दिया या उत्पन्न किया | 
मेकडानल के मत में 'रण्यानि? का श्रर्थन्यशस्वी कर्म (glorious 
deeds) है | 


संहिता-पाठ: 
११. Ra नुनुद्वे5्वतं तर्या दिशा- 
सिञ्चन्तु गोत॑माय तुष्णजें | 
आ गछन्तीमवसा चित्रभानवः 
कामं: विप्रस्य तर्पयन्त॒ धाम॑भिः || 
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पद-पाठः 
जिह्मम्‌ । waz | अवतम्‌। aati दिक्षा | 
असिञ्चत्‌ । उत्सम्‌ । गोर्यमाय | TSS | 
भा | गछन्ति | इम्‌ । अवसा । चित्रऽरभानवः | 

कामम्‌। विप्रस्य । तर्पयन्त । घाममिः ॥११॥ 

संस्कृतव्याख्या:-- मरुतः, श्रवतम्‌=पूर्वोक्तमुद्धृतं कूपम्‌, 
तया दिशा=ऋषेदिशा, जिह्मम्‌=वत्रम्‌, नुनुद्रे=प्रेरितवन्तः, 
(ततः), तृष्णजे=तृषिताय, गोतमायःतन्नाम्ते ऋषये, उत्सम्‌= 
जलप्रवाहम्‌ ्रसि्चन्‌=भ्रवानयन्‌ , “ईम्‌ पादपूरणार्थः’ एनम्‌= 
ऋषिम्‌, चित्रभानवः=विचित्रदोप्तयः, (ते मरुतः) अवसा-- 
रक्षणेन, अआ गच्छन्ति=तत्समीपं प्राप्नुवन्ति। विप्रस्य= 
मेधाविनो गोतमस्य, कामम्‌=श्रभिलाषम्‌, धामभिः=ग्रायुषो 
AAS: । तर्पयन्त ग्रतर्प॑यन्‌ । 

व्याकरणम्‌ -तृष्णजे= ञितृषा’ पिपासायाम्‌ , “स्वपितृषो नजिङ्‌ ? 
अथवा MAENAN: | आकारस्य हृस्वत्वम्‌ संज्ञात्वात्‌। धाम='धाः 
IAA | 

मरुद्गणां ने खोदे हुए अ्रवतम्‌-उस gt को, जिह्मम्‌ नुनुद्रे= 
डेढ रूप में बनाया | इस प्रकार के उस कुएँ को ऋषि के आश्रम में रख 
कर, तृष्णजे-प्यासे, गोतमाय=गौतम ऋषि के लिए, उत्सम्‌=जल 
प्रवाह को, तया दिशा=जिस ओर ऋषि बैठा था उस ओर, असिञ्चन्‌= 
पहुँचाया, WAL नाली से चौबच्चे (water reservoir) में पानी 
भरा, ऐसा करने के बाद इस स्तुति करने वाले ऋषि के निकट, 
चित्रभानवः-विचित्र कान्ति वाले मरुद्गण, अवसा-रक्षा करते हुए, 
ग्रागच्छुन्तिस्य्राते हैं, AA आकर बैठ गये | तथा धाममिःस्ग्रायु को 
धारण करने बाले जला से, विप्रस्यर्मेधावी गौतम ऋषि के, कामम्‌== 
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इच्छाओं को, तर्पयन्तस्तृ्त क्रिया | यहाँ 'ईम!-चशब्द निरथक्र है, 
केवल पादपूर्ति के लिये प्रयुक्त हुआ है | 
मैकडानल के मत में ‘Ase? का अर्थ--ऋषि (sage) है। 
“धामभिः? का ग्रथ शक्तियाँ (powers) है | 
संहिता-पाठ: 
१२. या वः शर्म शशमानाय सन्ति 
Rad दाशुषे यच्छतावि | 
अस्मभ्यं तानिं मरुतो वि यन्तं 
रयिं नों धत्त बृषणः सुवीरम्‌ ॥ 
पद-पाठः 
या । वः | शर्म | झशमानार्यं । सन्ति । 
Asada | ast | aga । अधिं । 
अस्मभ्यम्‌ । तानिं | सहतः । चि । यन्त । 
र॒यिम्‌ । नः । घत्त | वृषणः । सुऽद्रोरम्‌ ॥१२॥ 
संस्कृतव्याख्याः -हे मरुतः, वः-युष्माकम्‌, या=यानि, 
शर्म=शर्माणि सुखानि गृहाणि वा, त्रिधातुनि=्पृथिव्यादिषु त्रिषु 
स्थानेष्ववस्थितानि, शशमानाय=युष्मान्‌ स्तुतिभिर्भजमानाय 
दातुम्‌ संपादितानि, सन्ति | (यानि च) दामुषेन्हविदंत्तवते, 
अधियच्छुत-अधिक॑ प्रयच्छथ, हे मर्तः, तानिञ्शर्माणि, 
अस्मभ्यम्‌=प्रार्थेयितृभ्यः, वियन्त=विशेषेण प्रयच्छत। किंच हे 
वृषणः=कामानां वषितारो मरुतः | नः=ग्रस्मभ्यम्‌ , सुवीरम्‌= 
शोभनपुत्रादिभिर्यृक्तम्‌ | रयिम्‌=धनम्‌, धत्त=दत्त । 
व्याकरणम्‌--शशमानाय=°शश प्लुतगतौ | ताच्छीलिकः चानश्‌ 
यन्त-मे्लोडि | बहुलं छन्दसीति शपोः छुकि तप्तनबिति तस्य तवादेशः | 
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तस्य पित्वेन डित्वाभावादनुनासिकलोपो न भवति | वृषणःऱवृषू धातोः 
कनिन्‌ | वा षः पूर्वस्य निगमे इति दीर्घामावः | 
_ सरुतः-हे मरुद्गणो ! वः-तुम्हारे, याजो, शर्म-सुखदायक घर 
जिधातूनि-तीन स्थानों पर बने हुए हैं, वे, घर शशमानाय=तुम मरुद्गणां 
की स्तुति के द्वारा उपासना करने बाले व्यक्ति के लिए ही, सन्ति=वनाये 
गये हैं, तथा जिन घरों को, दाशुषे-हवि का दान देने वाले के लिए 
_ अधिन्ञ्रधिकतया, यच्छुत-प्रदान करते हो, तानि=उन' घरों को, 
अस्मम्यम्‌=हम लोगों के लिए भी, वियन्त=विशेषतया दो, तथा हे 
TUATHA की पूर्ति करने वाले मरुदगणो ! नः-हम लोगों के लिए 
सुवीरम-शो भन पुत्रादि, रविम्‌=धनं को » भत्त-दान दीजिए | 
विशेषः--मैकूडानल के मत में “शम? का अर्थ बचने के स्थान 
(shelters) है, घर नहीं । “शशमानाय” का अर्थ स्पर्धा करने वाले 
ब्यक्ति (zealous men) है, स्तुति करने वाले यजमान नहीं | 


— 


Ho १ थिवी सुक्त १६० 
द्यावाप्रथिवी सूक्त 


संहिता-पाठ: 

१. ते हि यार्वाप्थिवी fede 
ऋतावरी रज॑सो धारयत्क॑वी । 
सुजन्मनी धिषणे अन्तरीयते 
देवो देवी धर्भणा सूर्यः gA: II 
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RN न >> 


पद-पाठ: 


त इति । हि। द्यावापृथिवी gral विश्व5श भुवा | 
ऋताव॑री इत्यत5वरी | रज॑सः | थारयत्कवी इति धारयत्‌डकवी | 
सुजन्मनी इति सुऽजन्मनी । थिषणे gia । अन्तः | ad | 
देवः । देवी इतिं। घर्मणा। सूर्य: । gA: ॥१॥ 
संस्क्कतव्याख्याः- ते fest खलु प्रसिद्धे, विश्‍्वर्शंभुवा= 
faa सुखयित्र्यौ, ऋतावरी म्=ऋतवत्यौ, रजसः-उदकस्य 
(उदकोत्पत्तौ ), धारयत्कवी = उदकोत्पादनाय अभ्नयत्तवत्या, 
सुजन्मनी=शोभनजन्मवत्यौ, धिषणेन्धर्षणोपेते देवी=द्योतमाने, 
द्यावापृथिवी = द्यावापृथिव्योः, अन्तः = मध्ये, शुचिः = शुद्धः, 
देवः=दीप्यमानः सूर्यः, धर्मणा प्रकाशोदकदानादिधारणेन युक्तः, 
ईयते-सवंदा गच्छति । 

व्याकरणम्‌--धारयत्कवी-धू णिच? शत्‌, धारयन्त्यौ कवी चेति- 
धारयत्कवी, कं=जलं अस्ति यत्र तत्‌, कवि, स्त्रियो कवी, मतुवर्थे कशब्दाद्‌ 
विप्रत्ययः, यथाधृष्विरित्यत्र | ऋतावरी-ऋतशब्दात्‌ 'छुन्दसीवनिपी ०? 
इति वनिम्‌ , वनोरच” इति AAR | 

परिचयः-इस सूक्त का दीघ्रतमस्‌ ऋषि है, जगती छन्द है, 
द्यावापृथिवी देवता हैं | 

ते हि=उन प्रसिद्ध, द्यावाप्रथिवी-द्यलोक और प्रथिबीलोक के, ्रन्तः= 
मथ्य में, शुचिः=शुद्ध, विश्व का पवित्र करने वाला, देवः=चमकदार 
दीतिमान्‌ , ae भगवान्‌ , धमंणा-प्रकाशादि से युक्त हुआ, ईयते= 
सवदा गमन करता है | वे द्यावाएथिवी, विश्वशंभुवा=संसार का कल्याण 
करने वाली, ऋतावरी=जल वाली, रजसः=जल की उत्पत्ति में, धार- 


यत्कवी=जल को धारण करने वाली या जल के धारण करने के लिये 
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यत्न करने के लिए (धारयत्‌ -यत्न करने वाले, तथा क=जल, वि= 
वाले) या यह सूर्य का विशेषण है और “धारयत्कवी? का अर्थ-कविज्ज्ञानों 
को, धारयत्‌ > धारण करने वाला सूर्य । सुजन्मनी सुन्दर जन्म वाली, 
धिषणे-धर्षण से युक्त अपने काम में प्रगल्मता वाली, देवी-द्योतमान 
द्यावापथित्री प्रतीत होती हैं | eeu 

मैकडानल के मत में “ऋतावरी” का अर्थ-नियम में रहने वाले 
(observing order) है। रजसः--वायु के, “धारयत्कवीः--ऋषि 
रक्षक (pupporting the sage of the air) है | “धर्मणा? का प्राकृतिक 
नियम (fixed law) HÅ 2 | 


संहिता«पाठः 
२. उरुव्यचंसा महिनी असङ्चर्ता 
पिता माता च भुर्बनानि रक्षतः | 
gq वपुष्ये न रोद॑सी 
पिता यत्सीमभि रूपैरवासयत्‌ ॥ 
पद-पाठः 
उरुऽव्यचसा | महिनी इतिं। असश्चता । 
पिता । माता । च । भुवनानि । रक्षतः | 
geen इतिं सुञषर्टमे । वपुष्ये ३ इतिं | न रोदसी इतिं। 
पिता । यत्‌ । स्रीम्‌। अभि। रूपैः । अवासयत ॥२॥ 
खंस्छृतंव्याख्याः-उरुव्यचसा =ग्रतिविस्तीर्णं, महिनी= 
महत्यौ, अ्सहचता=भ्रसञ्जमाने-परस्परवियुक्ते, पिता=पालयित्री 
(द्यौः), मातार्मनिर्मात्री पृथिवी, च (इत्युभे) भुवनानि-भूत- 
जातानि, रक्षतः=पालयतः,। कि च, सुधृष्टमे - अतिशयेन 
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प्रगल्भे, रोदसी=द्यावापृथिव्यौ, वपुष्येन = वपुषो हिते इव, 
(तथाहि) यत्‌ नयस्मात्‌ , सीम्‌ =सर्वंतः, पिता=पितृस्थानीया 
द्यौः, रूपैः =निरूपणसाधनैः, श्रभि श्रवासयत्‌ = श्रधितिष्ठति 
(माता पिता च भुवनानि रक्षतः) । 
व्याकरणम्‌--उरव्यचसा=“व्यच्‌ः विस्तारे “AGL उरुब्यचः 
ययोस्ते, लोके तु व्याजीकरणमर्थः | ्रसश्चता='पस्जः गती छान्दसः 
“जस्य? चः तेन सश्रतिः तस्मात्‌ शतरि द्वित्रचने रूपम्‌ | 

उरुव्यचसा=्रधिक व्यचस बाले ग्रर्थात्‌ अति विस्तीर्णं, महिनी-महान्‌ , 
असश्चता-परस्पर न टकराने वाले, पिता-पालन करने वाला द्युलोक, 
आर माता=व्रनाने वाली प्रथिवी इस प्रकार ये दोनों लोक, भुवनानि= 
' संसार की या प्राणियों की, रक्षतः-रक्षा करते हैं । सघृश्मे-अ्त्यधिक 
घृष्ट प्रगल्म, रोदसी=च्युलो क और प्रथिवीलोक, वपुष्ये=शरीर के लिए 
हितकारी, न=पिता माता के समान प्राणियों के रक्षक हैं, यत्‌ =क्योंकि, 
सीम्‌ सब तरफ से, पिता=पितृ-स्थानीय ade, रूपेः=जानने के साधन 
प्रकाशों के द्वारा या बृष्टि आदि के द्वारा, अभ्यवासयत्‌ =ग्रथिष्टित हो 

रहा है। श्रतएव द्यावापृथिवी संसार के रक्षक हैं | 


मेकडातल के मत में असश्चता? का अर्थ--श्रान्त न होने वाले 
` या श्रपरिमेय (inexhaustible) है। तथा “बपुष्ये’ आदि विशेषण 
किसी स्त्री के हैं जो कि दृष्टान्त के रूप में हैं | एवं = “वपुष्ये? का ad= 
सुन्दर स्त्री (fair women) 'सुधृष्टमेः-- घमण्डी (most proud) है | 


संहिता-पाठ: 


३. स. ae: ga: पित्रोः पवित्रवान्‌ 
पुनाति धीरो भुवनानि मायर्या । 
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ag च॒ पूर्ति mi सुरेतसं 
विश्वाहा शक्र पयो अस्य दुक्षत ॥ 
पद-पाठः 


= 


सः late: । पुत्रः । पित्रोः । पृवित्रऽवान्‌ । 
पुनाति । धीरः । waa । मायया | 
अनुम्‌ । च | el । aay । सुऽरेतसम्‌। 
विश्वाहा । शुक्रम्‌ | पय॑ः । अस्य । धक्षत्‌ ॥३॥ 
संस्कृतव्याख्याः-पि त्रोः=्द्यावापृथिव्योः, पुत्रः=पुत्रस्थानीयः 
आदित्यः, पवित्रवान्‌=पावनरङ्मिवान्‌, धीरः=घीमान्‌, स 
वह्िःऱफलस्य धारकः, माययाऽस्वप्रज्ञया, भुवनानि=्भूत- 
जातानि, पुनाति=पावयति प्रकाशयतीत्यर्थः | स एव, पृरिनिमर्‌ 
शुक्लवर्णम्‌, धेनुम्‌ =भूमिम्‌, सुरेतसम्‌=शोभनसामर्थ्यमुदकं 
वा, वृषभम्‌=सेक्तारम्‌, द्युलोकं च, विश्वाहा=सर्वेकालम्‌ 
मायया पुनातीत्यर्थंः, कि च ग्रस्यञ्द्युलोकस्य द्युलोकं वा शुक्रम्‌ 
पयः्= दीप्तम्‌ पयःसदृशमुदकम्‌ , धुक्षत=दोरिध। 
व्याकरणम--एश्निम्‌ , 'एच्छु' घातोः ग्रौणादिकः निड”, धातूना- 
मनेकारथत्वाच्छुक्लवर्णामिस्यर्थः । धुच्षत=दुहेश्छान्दसे लुङि शल इगु- 
qafe: क्सः? इति च्लेः क्सादेशः | 
पित्रोः--द्युलोक व एथिबीलोक का, पुत्रः्=पुत्र के समान सूर्य, 
'पबित्रवानस्पावन किरणों से युक्त, धीरः=धीरतायुक्त, वहिः-वहन करने 
वाला अर्थात्‌: फलों का देने वाला जो: सूय, मायया-अपनी बुद्धि से, 
भुवनानि-प्राणियों को, पुनातिन्पवित्र या प्रकाशित करता है, स=वही 
सूर्य, पृश्निम-श्वेत रंग वाली, घेनुम-तृप्ति करने वाली भूमि को, और 
सुरेतसम्‌=सुन्दर साम्यं वाले या जल वाले, वृषभम-पानी बरसाने 
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वाले यलोक को, विश्वाह्ा=सवंदा, पुनातिस्पवित्र करता (पुनाति 
क्रिया का mÑ के द्वारा यहाँ मी aaa किया जाता है), तथा 
अस्य-इस द्युलोक का, शुक्रमूनदीतियुक्त, T=, Fag 
है अर्थात्‌ सूथ आकाश के द्वारा जल वरसाता है वह सूत्र इन दोनों के 
पुत्र के समान है | यह द्यावापृथिवी की स्तुति है। 

मैकडानल के मत में “मायया? का ada (बुद्धि) नहीं किन्तु 
अद्भुत शक्ति (mysterious power) है | ‘shaw का अर्थ 


चितकबरी (speckled) है। 'सुरेतसम? का ग्रथं-बीयवान्‌ (abounding 
in deed) है ग्रर्थात्‌ मैकडातल ने धेनु और व्रघम का श्रथ गाय ओर 


बैल ही किया है | 
अब द्यात्राृथिवी के उत्पादक की स्तुति निम्न मन्त्र से की. 
जाती है । 


संहिता-पाठ: 


४. . अयं देवार्नामपर्सामपस्तमो 
यो जजान रोदसी बिइत्रहामुबा | 
वि यो ममे राजसी सुक्रतयया- 
RA: स्कम्भनेभिः समानृचे || 
पद-पाठः 
अयम्‌ । देवानाम्‌ । अपसाम्‌ । अपःऽत॑मः | 
यः | जजान । रोद॑सीऽइति । asiga । 
वि | यः | ममे । रजपोइति । स॒क्रतऽययां । 


अजरेंमिः । स्कम्भनेभिः । सम्‌ | आनचे Hell 
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संस्कृतव्याख्याः-श्रयम्‌ देवानाम्‌=सुराणां मध्ये, ्रपसाम्‌= 
तन्नामकानां मध्ये, अ्पस्तमः=भ्रपां श्रेष्ठतमः, यः देव,: विश्चशं- 
भुवा = सर्वप्रकारेण भूतानां सुखस्य भावयित्र्यौ, रो दसी =द्यावा- 
प॒थिव्यौ, जजान=उत्पादितवान्‌, (तथा) यः देवः, रजसी= 
रञ्जनात्मिके 'द्यावापृथिव्य', विममे=विशेषेण परिच्छिनत्ति, 
(तच्च) सुक्रतूयया=शोभनकर्मेच्छ्या, श्रजरेभिः=ग्रजीणेः दृढ- 
तरेः, स्कम्भनेभिः=्गतिप्रबन्धसाधनेः शंकुभिः, समानृचे=सम्यक्‌-- 
पूजितवान्‌ स्थापितवानित्यर्थंः । 


व्याकरणम्‌--ग्रार्चे= ऋच?’ स्तुतौ | श्रात्मनेपदे, लिटि, रेफः 
सामान्यात्‌, तस्मान्नुड्‌ द्विदल’, इत्यभ्यासस्य नुट्‌ | 


अयम-य्रह देवता, देवानाम्‌ =देवताश्रों मे, सर्वश्रेष्ठ है और 
अपसाम्‌==कर्म करने वालों में, अपस्तम:--कम॑ठतम है, यः=जो देव 
परमात्मा, विश्वशम्धुवा=संसार के सुखदायक, रोदसी-द्युलोक और. 
पृथिवीलोक, को जजान=उत्पादित कर चुका है । तथा यः-जो देवता. 
रजसी=रंजनात्मक द्यावाएथिवी को, सुक्रतूयया= अच्छे कर्म करने की 
इच्छा से, विममे== बनाता है विशेषतया उत्पन्न करता है | तथा त्रजरेमिः- 
--जीर्ण न होने वाला दृढ़, स्कम्मनेमिम्टगति के प्रतिबन्धक खूंटों से: 
समावृचे==ञ्रच्छी तरह पूजा करता है, AMA दृढ़ बना देता है | 
मैकडानल के मत में “ग्रजरेमि? का अ4-श्रनादि काल से होने 
वाले (unaging) दै, और स्क्रम्मनेमिः का श्रथ=सहारा (sup 
port) है | 
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संहिता-पाठ: 


५. ते नौं गृणाने महिनी महि श्रवः 
क्षत्र द्यांवापुथिबी धासथो बृहत्‌।' 
येनाभि कृष्टीस्ततनाम flat 
पुनाव्यमोजों अस्मे समिन्वतम्‌ ॥ 


पद-पाठ> 


= AN ` A a! nN l 
ते इतिं | नः । गुणाने इतिं | महिनी इति । महिं । श्रवः | 


क्षत्रम्‌ | द्यावापृथिवी इतिं | थास॒थः | बृहत्‌ | 


थेन | अभि। pA: ततनांम | विश्वहां | 
I ` ~ 
TARAR | ओजः अस्मे इतिं | सम्‌ | इन्वतम्‌ ॥०॥ 


संस्छृतव्याख्या:--हे द्यावापृथिव्यो, गृणाने=भ्रस्माभिः 
स्तूयमाने सत्यौ, महि=महत्‌ , श्रवः=सर्वत्र प्रसिद्धमन्नं कीति वा, 
नः-ग्रस्मभ्यम्‌, धासथः=धत्तम्‌ | (तथा) वृहत्‌=भ्रतिप्रभूतम्‌, 
-क्षत्रब्‌=बलम्‌ धासथः, येन=भ्रन्नवलेन, विश्वहा==सवंदा, कृष्टी:= 
प्रजाः, श्रभिततनाम=भ्रभितो विस्तारयाम । “कि च' पना- 
य्यम्‌=स्तुत्यम्‌, श्रोजः=बलम्‌, अअस्मे==्रस्मासु, 'सम्यक्‌' इन्व- 
तम्‌ = प्रवर्घयतम्‌। 


व्याकरणम्‌-ततनाम-तनोतेलंटि छान्दसो विकरणस्य श्लुः | 


“आइतमस्यैत्याडागमः' | धासथः-दधातेलेंटि, अडागमः | “सिन्बहुलम्‌ः 
इति सिप्‌ | 
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ते दाना, वात Gil क 
d=] दोनों, ऱ्युलोक और प्रयिबीलोक, ण्णाने- 
हमारे दवारा स्तुति किये जाते हुए, महिनती-महत्त् वाले, महि=भ्रत्यधिक,: 
न या यश को, नः"हम लोगों ब. लिए, धासथ:--घारण करते 
» तथा बृहृत्‌=्ञ्रधिक, Waa को, घासथः=धारण करते हें । 
येन=जिस बल के द्वारा, विश्वदा=सव दिन, कृष्टीः=पुत्रादि रूपी 
प्रजा को, श्रभिततनाम=चारों तरफ खूब फैलाबें, तथा पनास्यम्‌=प्रशं- 
सनीय, ओज:-शरीर का बल, AAEN में, आप दोनों सम्‌ इन्वतम्‌=- 
अच्छी तरह बढ़ाइये | 
A ~ मै ~ [ 
मेकूडानल के मत में 'महि! का श्र्थ=पर्याप्त (ample) दै, 
श्रवः का ञ्रथ= राज्य (dominion) 2 | 


¢ 


nn 


मं० २ सूक्त ३३. 
रुद्र सूक्त 
सं हिता-पाठः 
१. आ ते पितर्मरुतां सुम्नमेतु 
मा नः सूर्यस्य eal युयोथाः | 
अभि नों वारो अवैति क्षमेत 
प्र जायेमहि रुद्र प्रजाभिः | 
पद-पाठ: 
आ । ते | पितः । मरुताम्‌ । सुम्नम्‌ । एतु । 
मा । नः । सूर्यस्य । gasea: | युयोथाः 
अभि । नः । वीर: । अर्वति । क्षमत । 
प्र | जायेमहि । रुद्र | प्रऽजाभिः ॥१॥ 
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Gap reaver हे मरुतां पितम्त मरु्ंञकानां देवाना- 
मुत्पादक रुद्र । ते=त्वदीयम्‌, सुम्नम्‌= (रस्मभ्यं दातव्य) सुखम्‌ , 
ग्रा एतु=्ग्रागच्छतु, (तथा त्वम्‌ ) नःऱ्प्रस्मान्‌ , सूर्यस्य-भानोः, 
'संदशः-संद्शनात्‌ , मा युयोथा:ऱमा पृथक्‌ कार्षीः | ग्रवेतिन्शत्रो, 
नःप्रस्माकम्‌, वीरः=वीर्येवान्‌ पुत्रादिः, ग्रभिक्षमेत=भ्रभिभवन्तु 
य्वा वीरस्त्वं नोऽस्मानभिक्षमेथाः | हे रुद्र, प्रजाभिः=पुत्रपौत्रा- 
-दिभिः, प्रजायेमहि=प्रभूताः स्याम | 


व्याकरणम्‌ --युयोथाः'यु' मिश्रणामिश्रणयोः, रूंङि छान्दसः 
शपः श्लुः | “छन्दस्युभयथा? इति श्रार्थघातुकत्वेन ङिखाभावाद्‌ TT | 

परिचय--इस सूक्त का एत्समद ऋषि दै | विष्ठप्‌ छन्द है । रुद्र 
देवता है | 

हे मरुतांपितः-मरुत्‌ नामक देवताओं के जन्मदाता रुद्र, ATER 
द्वारा इम को देने योग्य, सुम्नमूल्सुख, श्रा wos हो, (इदं 
पित्रे मरुताम्‌? इस मन्त्र में कही गई कथा के अनुसार रुद्र मद्गणा 
का पिता है, यह सिद्ध हो चुका दै।), तथा तू THe, हम को, 
adagi के, संदशः== देखने से, मा युयोथाः एथकू मत कर, ग्रर्वति-- 
शत्रु के विषय में ( भ्रातृव्यो वा ग्रर्वा Go सं० ६-३-८ ), नःन्न्हमारे, 
'वीरः==वीर्यैवान्‌ पुत्रादि, अमिक्षमैत--अ्रभिभव में समर्थ हाँ, अथवा 
qaa में वीरः्यराक्रमी तू, नः त्रमिक्षमेत हमारे अपराधों को क्षमा 
कर, हे रुद्र ! हम लोग sofia के द्वारा प्रजायेमहिन्च 
“विस्तार प्राप्त करे | 

मैकूडानल के मत में 'सुम्नम! का श्र्थ--सदिच्छा (goodwill) 
है | 'अ्रवेतिः शब्द का Wa घोड़ा [steeds] है | इस प्रकार वीर 
पुरुष हमारे घोड़ों के प्रति दयालु बने, यह सारे मन्त्र का भाव है | 
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संहिता-पाठ: 
२. त्वादत्तेमी रुद्र शंत॑मेभि: 
शतं हिमां अशीय भेषजेभि | 
| AN ~ ५ ON 
व्यस्मद्द्वेषो वित॒रं व्यंहो 
व्यमीवाश्चातयस्या विषूचीः ॥ 
` पद्‌-पाठः 
त्वाऽवत्तेमिः । रुद्र । शमूऽतमेभिः | 
शतम्‌ । feat अशीय । सेषजभिंः | 
वि | अस्मत्‌ । द्वेषः । विऽतरम्‌ | वि । अंहः | 
वि | अमीवाः | चातयस्व | RAA: ॥२॥ 
संस्कृतव्याख्याः-हे रुद्र त्वादत्तेभिः=त्वया दत्तैः शान्तमेभिः= 
अतिशयेन सुखकरः, भेषजेभिः=ग्रौषधैः,शतं हिमाः-्शतसंवत्सरान्‌, 
अशीय=्व्याप्नुयाम्‌ । (अपि च) अस्मत्‌-अस्मत्त:, द्वेषःन्देष्टून्‌, 
विचातयस्व=विनाशय, “तथा”, ग्रहः=्पापम्‌ , वितरम-्ग्रत्यन्तं 
विचातयस्व, श्रमीवाः=रोगान्‌, विषूचीः=पृथक्कृत्य विनाशय | 
वयाकरणम्‌-सुबोधम्‌ । 
हे रुद्र ! त्वादत्तेमिः-तुम्हारे द्वारा दी गई, शातमेमिः-ञ्रत्यन्त सुख 
देने वाली, भेषजेभिः=्रौषधियों से, शतम्‌ हिमाः=सौ हेमन्त 
ऋतुओं को, श्रशीय=्व्याप्त करें; ग्रर्थात्‌ सौ वषे तक जीवें, और 
अस्मत्‌ =इम लोगों सें, द्वेषः=द्वेष करने वालों को, विचातयस्व=नष्ट 
कर या प्रथकू कर, विषूचीः-विघु --नाना प्रकार से, श्रचीः=शरीर में 
व्याप्त होने वाले, श्रमीवाः=रोगों को, विचातयस्व=दूर करो, एवं 
वितरम्‌=ग्रस्पथिक, अंहः-पाप को भी, विचातयस्व=दूर करो | 
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लाया“ 


भिः? का श्र्थ==प्रभाव रखने वाली 


= 


कष्ट=(15६7९8) है | विषूची’ शब्द 
किन्तु सब दिशाओं (in all directions) का 
“विषूची? का अर्थ है दूर फँकना, रोगों को सब 
यह अर्थ है | 


ga रखता है, AAT 
दिशाओं में दूर फेक दो, 


संहिता-पाठः 
anl l श्रिया al 
sat जातस्य रुद्र श्रियास 
तबस्सैमस्तवसौ वज्रबाहो | 
पर्षि णः पारमंहंसः स्वस्ति 
विश्वां अभीती रप॑सो युयोधि ॥२॥ 


AV 


पद-पाठः 

श्रः | जातस्त्र रर । श्रिया । असि । तव.५४सः | 

तवरसाँम्‌ | agad इतिं वञ्रऽबाहो | 

पर्षि | नः । पारम्‌ । अंहेसः। स्वस्ति! 

feat: | afishi: | we: | युयोधि ॥ 

सस्क्कतव्याख्याः--हे रुद्र, जातस्य-उत्पन्नस्य (सर्वेजगतः 

मध्ये) | श्रियाः ऐश्वर्येण, श्रेष्ठ+-प्रशस्यतमः॥ असिद्भवसि, 
(तथा) हे वज्नबाहोस्ग्रायुधहस्त, रुद्र, तवसाम्‌ =प्रवृद्धानाँ मध्ये, 
तवस्तमः=प्रतिशयेन प्रवृद्धोऽसि, (स त्वम्‌) T= ग्रस्मान्‌ । 
अंहसः-पापस्य, पारम्‌ स्तीरम्‌ , स्वस्तिनक्षेमेण, प्षिन्पारय -। 
(तथा) रपसः=्पापस्य, विइवाः=सर्वाः, अभीतीः=भ्रभिगमनानि, 
युयोधि=पृथक्‌ HE | 
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व्याकरणम्‌- युयोधिज्यौतेश्छान्दस; शपः श्लुः “वा छुन्दसि' इति 
अपित्त्स्य विकल्पनात्‌ Sarna, अडितश्चेति दविः | 
है रद्र !-हे शिव !, जातस्य-उसन्न हुए सारे संसार में, तू श्रिया- 
ऐश्वर्य से, श्रेष्ठ-प्रशस्त, असि--है, तथा हे वज्रवाहो =वज्र हाथ में 
रखने वाले रुद्र, तवसाम्‌=वल से बढ़े हुए लोगों में, तवस्तम:-ग्रत्यधिक 
बलवान्‌ हुआ तू, नः-हम लोगों को, अंहसः--पाप के, पारम्‌-पार 
को, स्वस्ति-कल्याणपूर्वक, Wan कर दे, तवा र॒पसः--पाप की, 
विश्वाः=सारी, ञ्रभीतीः= चढ़ाइयों को, युयोधि= पृथक्‌ कर दे | 
मैकूडानल के मत में 'श्रियाः-का अर्थ यश (glory) है | “तवसाम्‌? 
बलवानों में बलशाली (mightiest of the mighty) है.) qqa? 
का बुराइयाँ (mischief) है | | 
संहिता-पाठ: 
| १ नमोमि 
४. मा त्वा रुद्र चुक्रुधामा नमोभिर्‌ 
[~ 
मा दुष्टुती वृषभ मा सहूती | 
| aw 
उन्नों वीराँ अर्पय भेषजोभिर्‌ 


A |. 


भिषक्तम॑ त्वा भिषजा श्रृणोमि ॥ 
पद-पाठः 
मा | त्वा। रुद्र। चुक्रुधाम। asfi: | 
सा। दुःऽस्तुंती । वृषभ । मा । सब्हूती। | 
उत्‌। नः । वीरान्‌ । अर्पय । Ragas 
भिषकूऽतंसम्‌ । त्वा । सिषजाम्‌ । डाणोमि ॥४॥ 
संस्कृतव्याख्याः-हे रुद्र, त्वात्वाम्‌ | नमोभिः=नमस्कारै- 
हेविभिर्वा, मा चक्रुधाम-मा क्रोधयाम। हे वृषभ=कामानां 
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agar विसदृशैरन्येदेवेः सहाह्वानेन, मामा क्रोधयामः। (स 
त्वम्‌) नःन्भ्रस्माकम्‌ , वीरान्‌ = पुत्रान्‌ | भेषजेभिः=भ्रौषधैः, 
उत अर्पय-उत्कृष्टं संयोजय, हे रुद्र, त्वानत्वामू, भिषजाम्‌ = 
चिकित्सकानां मध्ये, भिषक्तमम्‌ =भ्रतिशयेन भैषज्यकर्तारम्‌ । 
FIA । 
व्याकरणम्‌--दुष्ड़ती= दुषू + स्तुति इत्यत्र "सुपां सुलुगिति’ 
ala: | 
हे रुद्र | त्वा==तुभे, नमोमिःच्य्रनुचित प्रकार से किये गये 
नमस्कारों से, या दुष्ट wal से, मा चुक्ुधाम--क्रोध न दिलावें, हे BAH 
Seat के पूर्ण करने वाले रुद्र, दुष्ट्रती-बुरी स्तुति के द्वारा भी हम 
तुझे कद न करें, तथा सहूती-निम्न श्रेणी के देवताओं के साथ बुलाने 
(आह्वान) के द्वारा मी क्रुद्ध न करें, तू नः--हमारे, वीरान्‌ =पुत्रादि को, 
भेषजेमिः-ओऔषधियों से, उत्‌ अ्पय-उत्कृष्ट रूप में बना दे। हे रद्र! 
aan को, भिषजाम्‌ 5 चिकित्सकों में, भिघक्तमम्‌ = श्रेष्ठतम 
चिकित्सक के रूप में शुणोमि=सुनता हूँ | 
मैकूडानल ने “इषम? का अर्थ बैल (bull) किया है | “वीरान? का 
वीर योधा (heroes) किया है | 
संहिता-पाठ: 

अब स्तोमेंभी ed दिषीय | 

ऋदूदरः सुहवो मा नो अस्यै 

TT: सुशिप्रों रीरधन्मनायै || 
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पद-पाठः 
हवींमऽभिः । हव॑ते । यः । हविःर्सिः । 
अव | स्तोमेभिः रुद्रम्‌ । पीय । 
ऋदूदरः | सुव्हवः: । मा । नः | अस्यै | 
aa: । gsi: । रीरधत्‌ | मनायें ॥५॥ 
सस्छतव्याख्याः-यः रुद्रः, हृविभिः=चरुपुरोडाशादिभि 
सहितेः, हवीमभिः-आह्वानेः | हवते=भ्राह्नयते, (तम्‌) रुद्रम्‌= 
ुद्रदेवम्‌, स्तोमेभिः=स्तोत्रैः, = अ्रवदिषीयम्भ्रवखण्डयामि 
(अपगतक्रोधं करोमि) । ऋटूदरःन्मृदुमध्यः, सुहवः=शोभना- 
ga: । बश्चुः=भर्ता (aga वा) । सुसिप्रः्न्शोभनहनुः, 


(स रुद्रः) । अस्यै मनाये=हन्मीति बुद्धयै नःनभ्रस्मान, मा 
रोरधतू-मा वशं TANT | 


व्याकरणम्‌--दिषीय='दीङ? qa यद्वा ‘दो’ ्रवखण्डने, व्यत्यये- 
नात्मनेपदम्‌, “वहुलं छुन्दसीःतीत्वम्‌ | लिङि रूपम्‌ | रीरधत्‌-रघ? 
हिंसासंराद्ययोः, अ्रस्माण्ण्यन्ताल्लुडि चङि रूपम्‌ | . j 


जो स्ट्र हविमिंः=चरु पुरोडाशादि के साथ, हवीममिः-स्तुति रूपी 
आह्वानों के द्वारा, हवते-बुलाया या स्तुति किया जाता है, उस रुद्रमू= 
रुद्र को, स्तोमेमि:-स्तुतियाँ के द्वारा, अवदिषीय-खंडित. कहँ, पथक 
करूँ अथात्‌ क्रोध रहित बनाउँ | ऋदूदरः=मुढु पेट वाला, सुहवः= 
आह्वान के योग्य, बश्रुः=मरण-पोषण करने वाला या कपिश रंग वाला, 
सुशिप्र+्मसुन्द्र ठोढी या नाक वाला वह रुद्र, अस्यै-इस, मनायै= 
बुद्धि के (अर्थात्‌ मैं इस को मार set, इस प्रकार विचारने वाली 
रुद्र की बुद्धि के) विषयभूत, नः=्हम लोगों को, मा रीरधत्‌=(बह्‌ रुद्र) 
न बनावे। 
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मैकडानल के मत में “ऋदूदर”. का अर्थ दयालु (compas- 
sionate) है, तथा “सुशिप्र? का ad सुन्दर होंठों वाला (fair 


lipped) है | 


ee 55 TITS ISSA) SP) SENSES 


संहिता-पाठः 
६. Sat ममन्द वृषभो मरुत्वान्‌ 
्वक्षीयसा वर्यसा नाध॑मानम्‌ | 
` घृणीव छायामरपा अंशीया- 
विवासेयं we gmg ॥ 


पद-पाठः 
उत्‌ | मा । ममन्द | वृष॒भः | मरुत्वान्‌ | 
त्वक्षीयसा | वय॑सा | नांधमानम्‌ | 


घृणि$इव | JM | अरपाः | अशीय । 

आ । विवासेयम्‌ । रुद्रस्प्र सुम्नम्‌ ॥६॥ 
संस्ङ्तब्याख्याः- त्रषभःन्कामानां वषिता, मस्त्वान्‌= 
मरुड्धिर्यक्तो रुद्रः | नाधमानम्‌=याचमानम्‌, मा=माम्‌, 
त्वक्षीयसाऽदीप्तेन, वयसा-ग्रन्नेन, उत्‌ ममन्द=उत्कषंण TIT 
(aft चाहम्‌) । घृणीव छायाम्‌=यथा सूर्येकिरणसन्तप्तः 
छायां प्रविशति’ एवम्‌, रुद्रस्य, सुम्नम्‌ =सुखम्‌, श्ररपाः=भ्रपापः 
सन, 'अशीय==व्याप्नुयाम्‌ | (तदर्थ तं रुद्रम्‌ ), अआविवासेयम्‌= 

परिचरेयम्‌ । 

. व्याकरणम्‌-त्व्तीयसा=स्वच+ईयसुन्‌, तृतीयैकवचने रूपम्‌ | 
वृषभःऱइच्छाश्रो को पूण. करने. वाला, मरुत्वान-मस्त्‌ नाम वाले 
पुत्रों से युक्त, WAM, नाधमानम्‌ «प्रार्थना करने वाले या य़ाचना 
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करने वाले, मा=सुझ को, त्वक्षीयसा-दीपि वाले, वयसास्-ग्रन्न 
से, उन्ममन्द उत्कृष्ट रूप में तृप्त करे, और घृणीव--सूरय से तप्त हुआ 
Te, छायाम्‌=छ्ाया को चाहता है वैसे ही, रुद्रस्य==ुद्र के, 
Sasa को, mesa बना हुआ मैं, अशीयः-व्याप्त 
करूँ, और इस सुख की प्राप्ति के लिए उस रुद्र को आविवासेयम्‌-- 
परिचर्या से प्रसन्न करूं | 


मैकूडानल के मत में 'तवक्षीयसा? का अर्थ शक्तिशाली (vigorous) 
है | 'वयसा’ का शक्ति (force) है । अरपाः--हानिरहित, विनाश 
से रहित (मैं) (unscathed) है । सुम्नम्‌--उत्तम इच्छा (good- 
will) 2 | ः ro 
संहिता-पाठः 
७. क! स्य तै रुद्र मूळ्याकुर्‌ 
हस्तो यो अस्ति भेष॒जो जळांषः | 
अपभर्ता रप॑सो ` दैव्य॑स्या- 
भी नु मां वृषभ चक्षमीथाः ॥ 
पद-पाठः | 
क्क | स्यः । ते । रुट । मुळयाऊः | 
हस्त । यः । अस्तिं | सेपजः । जळांषः । 
अपऽभर्ता | रपसः ` देव्यस्य | 
अभि। gl मा । वृषभ । चक्षमीथाः । 
संस्क्ृतव्याख्याः-हे रुद्र, तेस्तव | मृळयाकुः=सुखयिता । 
स्यः,=सः, हस्तः=करः, क्व-कुत्र (वतते) । यः=हस्तः, भेषजः= 
भेषज्यकृत्‌, जलाषःम्सर्वेषां सुखकरः, ग्रस्ति=भवति। (तेन हस्तेन 
मां रक्ष) हे वृषभ=कामानाँ वर्षितः। दैव्यस्य=देवक्ृतस्य, रपसः= 
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S rere. 
पापस्य, अ्रपभर्ता-विनाशयिता (भुत्वा), मा-माम्‌, नु=क्षिप्रम्‌ , 
अभिचक्षमीथा:-्प्रभिक्षमस्व | 
व्याकरणम्‌--चच्तमीथाः='च्षमूष्‌? सहने, GTS छान्दसः शपः श्लुः, 
बहुलं छुन्दसीतीडागमः | 
हे रुद्र | ते=तेरा, मळयाकुः=सुख देने वाला, स्यः-वह, हस्तः-हाथ 
क्व-कहाँ है | यः=जो हाथ, भेषजः=चिकित्सा करने वाला, जलाष 
सुखदायी (जल=जड़ता को, AHN तरफ से, घःम्काट देने वाला), 
अस्ति-है | ऐसे हाथ से आप मेरी रक्षा कीजिये यह भाव है | 
वषभ=इच्छ्रा पूर्ण करने वाले रुद्र, देव्यस्य-देवक्ृत, WAT देवताओं 
(इन्द्रियो) के द्वारा किये गये, WaT का, तू अ्रपभता-अपहरण 
करने वाला है, इसीलिए अपराधी, मा=्मुझ को, नुन्शीध, अभिचच्ष्‌- 
मीथाः=च्मा कर दे | | 
मैकूडानल के मत में ‘Tong? का अर्थ दयालु (merciful) 
है | 'जलाषः का अर्थ ठण्डक देने वाला, शान्ति-दायक (cooling) 
है | 'रपसः का अर्थ कष्ट (injury) है, पाप नहीं | 
संहिता-पाठ: 
८. प्र ae वृषभार्य श्रितीचे 
महो महीं सुष्टुतिमीरयामि । 
नमस्या कॅल्मळीकिनं नमोमिर 
गृणीमसि at exer नाम ॥ 


पद-पाठ: 
प्र । बभवें । बुषभाय। इिवतीचे। 
महः | म॒हीम्‌ । सुञस्ततिम्‌ | ईरयामि । 
नमस्य । कल्मलीकिर्नम्‌ । नम:5मि: | 
गणीम(सि । ATI रुद्रस्य । नाम ॥८॥ 
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संस्कृतव्याख्याः-बश्रवे=विश्वस्य भत्रे बभ्रुवर्णाय वा । 
दृधभाय>कामनां वषित्रे, श्वितीचेरश्वेत्यमश्वते, रुद्राय, महो 
महीम्‌=महतोऽपि महतीम्‌। सुष्ट्तिमू-शो भनस्तुतिम्‌, प्र ईरयामि 
=प्रकर्षेणोच्चारयामि। (हे स्तोतः) कल्मलीकिनम्‌=ज्वलन्तम्‌' 
(र्द्रम्‌) ,नमोभिः्=नमस्कारैः । नमस्य= पूजय, (वयं च) रुद्रस्य= 
महादेवस्य, त्वेषम्‌=दीप्तम्‌, नाम गृणीमसि=संकीर्त॑यामः | 


व्याकरणम्‌-श्वितीचे=' श्चिताः वणं औणादिकः इन्‌ प्रत्ययः, 
ततः श्वितिमञ्चतीति विग्रहे क्विन्‌ | चतुर्थ्येकवचने अकारलोपे दीर्घ रूपम्‌ | 
ग्रणीमसि-“गृ? शब्दे क्रैयादिकः, इदम्तोमसिः, प्वादीनां se: | 


बश्रवे=संसार का भरण करने वाले ग्रथवा भूरे रंग वाले 
(brown), बृषभाय-कामनाओं को पूरा करने वाले, श्रितीचे=सफेद 
रंग को धारण करने वाले रुद्र के लिए, महो महीम-बड़ी से बड़ी 
सुष्ठुतिम-सुन्दर स्तुति को, इरयामि=्करता हूँ । हे स्तोता तू कल्मली कि- 
नम्‌=तेजस्वी (मलों का जो कलने=ञ्रपगमन या हनन करे वह कल्म- 
लीक-तेज हुआ उस नाम वाला, कल्मलीकी अर्थात्‌ तेजस्वी) रुद्र को, 
नमोभिः=नमस्कारों के द्वारा, या इवि के द्वारा, नमस्य ( लोट्‌ मध्य० )= 
पूजित कर । और हम लोग र्ट्रस्य=्महादेव के, त्वेषम्‌=प्रकाश- 
वान्‌, नाम=नाम को, गणीमसिस्बोले अर्थात्‌ नाम का कीर्तन 
करें | 

dasa के मत में “महो महीम? का अर्थ--बड़ी से बड़ी 
स्तुति नहीं किन्तु बड़े उस रुद्र की बड़ी स्तुति है ग्रर्थात्‌ षष्ठी [समास है। 
(a mighty eulogy of the mighty one) त्वेषमूर्मयावह 
(terrible) है | 
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संहिता-पाठ: 


~~ भिरङ्गै | फे 
९. स्थिरोभिरङ्गैः पुरुरूपं उग्रो 
~ भ पिपिशे ` हिरण > र 
बञ्नुः शुक्रेभिः पिपिश हिरण्य: | 
ईशानादस्य भुवनस्य भूरर 
न वा उ योषदहुद्वादसुर्यम्‌ ॥ 
पद-पाठः 
`` स्थिरेभिः । अङ्गैः । पुरुऽरूपः | उग्रः 
। शक्रोभिः । पिपिशे । हिरण्यैः 
gata । . अस्य । सुर्वनस्य। भूरे 
न। वे । ऊं इतिं । योषत्‌ eA) असुर्यम्‌ ॥९॥ 
` संस्कृतव्याख्याःस्थिरेभिः = स्थिरं:, 7g = अवयवेः 
(युक्तः) , पुरुरूपः-ग्रष्टमूर्त्यात्मकंबहुभी रूपेरुपेतः, उग्रः-्तेजस्वी 
बञ्नुः=भर्ता TWAT वा (रुद्रः), शुक्रेभि:-दीप्ते), हिरण्येः= 
हिरण्मयेरलङ्कारेः, पिपिशे=्दीप्यते, _ईशानात्‌=ईङ्वरात्‌ , श्रस्य 
भुव्रनस्य= भूतजातस्य, भूरःमभर्त्‌ः, रुद्रात्‌=्महादेवात्‌ , भ्रसूरयंम्‌ 
=बलम्‌, न वा.उ योषत्‌-नेव पृथग्भवति | 
व्याकरणम्‌ --पिपिशे= पिश्‌ ? अवयवे, कर्मणि लिट्‌ , असुयम्‌- 
AF VW, असेरुरन्‌ , ABU क्षेप्ता, तत्र साधुः, AJIA, योषत्‌ ==. 
यौतेलेस्यडागमः, “सिब्बहुलं ae? इति सिप्‌ | ` 


हे रुद्र | स्थिरेमिः-इढ़, aei से, अवयवों से युक्त, geen: 
=्यजमानादि आठ प्रकार की मूर्तियों को धारण करने वाला, उग्रः=उन्नत 
तेजस्वी, TT करने वाला, वह रुद्र, शुक्रेमिः-चमकदार, हिरण्यैः 
नोने के आभूषरों से, पिपिशे-दीसिमान्‌ होता है, ईशानात्‌ ईश्वर, 
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Conn ति त NSO 
और Fa भुवनस्य- इन भूत भौतिक पदार्थों के, भूरेः-भरण करने वाले 
ha ९ xX 
रुद्र से, ्रसुयम्‌ =त्रल (जो इधर उधर फेंके वह असुर है उस फेंकने में 
९ ~ 
जो साधु है वह असुय हुआ) क्योंकि प्रत्येक क्रिया बल के द्वारा ही होती 
है छि `A A ~ 
है। न बें-कभी नहीं, उ-निश्चय से, योषत्‌-्ग्रलग होता है, अर्थात्‌ वह 
रुद्र सदेव बलिष्ठ बना रहता है । | 
मेकूडानल के मत में “भूरे? का अर्थ बड़ा--(87०४४) है, तथा 
यह पद 'भुवनस्य' का विशेषण है। “असुयम?--दिव्य साम्राज्य 
(divine dominion) है। 


संहिता-पाठ: 


१०. अहँन्बिभर्षि सार्यकाने घन्वा-, 
` ईैन्निष्कं यज॒तं विस्वरूपम्‌। 
अहॅन्निदे दयसे Ami 
न वा ओजीयो रुद्र त्वदस्ति ॥ 
. पदपाठः 
अहन्‌ । विभर्षि । सायकानि । aed 
अहन्‌ | निष्कम्‌ । युजतम्‌। विश्वऽरूपम्‌। 
अहन्‌ । इदम्‌ । दयसे । विश्व॑म्‌ । अभ्वम्‌। 
न। वे । ओजीयः । रुद्र । त्वत्‌। अस्ति.॥१०॥ 
संस्क्रतव्याख्याः- हे रुद्र, त्वम्‌, ग्रहन्‌ = योग्यः सन्‌, 
सायकानि=शरान्‌ , धन्वधनुश्च, बिभषि=धारयसि। (तथा) 
अहन्नेव, इदं विश्वम्‌ =सर्वम्‌ , अभ्वम्‌ =अ्तिविस्तृतं जगत्‌ | 
दयसे=रक्षसि, हे रुद्र, त्वत्‌ =त्वत्तोऽन्यत्‌ किचित्‌., आजी यः= 
ओजस्वितरः, न वे श्रस्ति= नं खलु विद्यते | 
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हे रुद्र ! तू अहन्‌ स्योग्य होता हुआ, सायकानि-बाणों को, 
ओर धन्व-धनुष को, बिभर्षि-घारण करता है तथा श्रहन्‌ =योग्य 
होता हुआ ही, तू यजतम्‌ =पूजनीय, विश्वरूपम्‌ =श्रनेक रूपों से युक्त, 
निष्कम्‌=सोने के हार को धारण करता है | तथा श्रहन्‌ = योग्य 
होता हुआ ही, इदम्‌ =इस, विश्वम्‌ =सम्पूरणं, श्रम्वम्‌ =अति 
विस्तृत जगत्‌ पर, दयसे==्रपनी दया करते हो, (FA पदका 
M=AN तरफ से, भू =जो उत्पन्न होवे वह ग्रम्व है। यहाँ ay 
को श्र वैदिक रीति से हुआ दै, अतः श्रम्वः का अर्थ महान्‌ है), हे 
रुद्र ! त्वत्‌ -->तुभसे, अओजीयः=वलवत्तर अधिक श्रोजस्वी, न a= 
नहीं, अस्ति-- है | इस लिए तू ही एकमात्र इस संसार की रक्षा करने 
में समर्थ है | 

' मैक्डानल के मत में ‘spay? का अर्थ-शक्ति (force) है | ‘aaqa’ 
का अर्थ प्रयोग में लाना है। इस प्रकार तृतीय चरण का अर्थ 
(worthy thou wieldest all this force) है | 


सं हिता-पाठः 
११. तुहि श्रृतं meet gi 
ml न भीममुपहल्लुमुप्रम्‌ | 
मुळा जरित्रे रुद्र स्तर्वानो- 
ऽन्यं तै अस्मन्नि बपन्तु सेना: ॥ 
पद-पाठ: 
स्तुहि | शतम्‌ | गतेंडसद॑म्‌ | युवांनम्‌ | 
TTA | न। भीमम्‌ | SISEF | उअस्‌ । 
मुळ । जरित्रे । रद । स्तवान; । 


अन्यम्‌। ते | अस्मत्‌ | नि | ब्त | Bat: ॥११॥ 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samak pepan Chennai and eGangotri 
३३१ 


संस्कृतव्याख्या:--हे स्तोतः, श्रुतम्‌ = विख्यातम्‌ 
(रुद्रमू ) गरतंसदम्‌ =रथासीनम्‌ , युवानम्‌ = नित्यतरुणम्‌ , 
मृगम्‌ न भीमम्‌ = सिहमिव भयंकरम्‌ | उपहत्नुम्‌ =उपहन्तारम्‌ , 
उग्रम्‌ =उग्रस्वरूपम्‌ (रुद्रम्‌ ) स्तुहि । रुद्र त्वं, स्तवानः-भ्रस्म।भिः. 
स्तूयमानः | जरित्रे=स्तोत्रे, मह्यम्‌ , मृळ=सुखय । ते=त्वदीयाः, 
सेनाः, श्रस्मदन्यम्‌ = ्रस्मद््यतिरिक्तं पुरुषम्‌ , नि वपन्तु= 
निघ्नन्तु । 

व्याकरणम्‌--जरित्रे= “ज? धातोः तृच्‌ प्रत्यये, इडागमे चतुथ्येक- 
वचने रूपम्‌ । 


चलते समय यदि किसी पशु की अशुम वाणी सुनाई पड़े तो निम्न- 
लिखित मन्त्र को पढ़े 


हे स्तोता ! तू श्रतम्‌ ==प्रसिद्ध, रुद्र की स्तुहि-स्तुति कर, जो किः 
गर्तसदम्‌ रथ मै अवस्थित, और युवानम्‌ = नित्य तरुण है, तथा 
मृगम्‌ न भीमम्‌ = मुग अर्थात्‌ शेर की तरह, मीमम्‌= भयङ्कर है।' 
तथा उपहत्नुम्‌ = WMA को मारने वाला है, उग्रम्‌ जो शस्र उठाये 
हुए दै, (उद्गूर्ण wa), हे रुद्र ! तू , स्तवानः=इम से स्तुति किया जाता 
हुआ, जरित्रेनस्तुति करने वाले मुझ को, मुळसुखदायक बन | ते= 
तुम्हारी, asad, स्मत्‌, अन्यम्‌ हम से भिन्न पुरुषों को, 
निवपन्तु=नंष्ट करे | 

मेकडानल के मत में 'मृगम्‌ न भीमम्‌ उपहत्नुम! इस वाक्य का 
अर्थ भयंकर सिंह के समान मारने वाला (that slays likea 
dread beast) है अर्थात्‌ 'उपहत्नुमः इसका “मुगम? कर्म है स्वतन्त्र 
विशेषण नहीं है । ‘Sen? शब्द का गोलियाँ (missiles) अथ 2, 
प्रसिद्ध सेना नहीं । 
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Pie R 
संहिता-पाठः 
5 [| ० 
१२. कुमारश्चिसितरं . वन्दमानं 
i al ` | 
प्रतिं नानाम रुद्रोपयन्तम्‌ । 
भूरेदातारं सत्पतिं गृणीषे 
ened भेष॒जा रांस्यस्मे ॥ 
पद-पाठः 
` कुमारः। चित्‌। पितर॑म्‌। वन्दमानम्‌। 
प्रतिं । ननाम । रूद्र । उपऽयन्त॑म्‌ । 
भूरेः । ` दातारम्‌ । सतंऽपतिम्‌। गुणीपे । 
स्ततः | त्वम्‌ । भेषजा | रासि अस्मे हात ॥१२॥ 
_ संस्कृतव्याख्याः- वन्दमात्तम्‌-ग्राशीवंचनं ददानम्‌, पितरम्‌, 
कुमारङ्चित्‌ =्यथाकुमारः, तथा, हे रुद्र, उपयन्तम्‌=श्रस्मत्समीप- 
मागच्छन्तं त्वाम्‌ । प्रति ननाम=प्रतिः नतोऽस्मि। aft च 
भूरेः=बहुनो धनस्य, दातारम्‌ , सत्पतिम्‌ =सतां पालयितारम्‌ | 


एवं भूतं त्वाम्‌ गृणीषे-स्तौमि, स्तुतश्च, त्वम्‌, श्रस्मे=भ्रस्मभ्यम्‌। 
भेषजा=भेषजानि | रासि=्देहि । 
` व्याकरणम्‌ साधारणम्‌ | 

वन्दमानम्‌ रहे सौम्य | “तू ्रायुष्मान्‌ बन? इस प्रकार आशंसा 
या ग्राशीवचनो का कथन करने वाले, पितरम्‌ =पिता को, कुमारः= 
बालक, चित्‌ =जसे, प्रणाम करता है वेसे ही हे रुद्र, उपयन्तम्‌ =हमारे 
"समीप आने बाले तुक को, मैं ननाम-प्रणाभ करता हूँ | तथा भूरेः= 
बहुत सारे धन के, दातारम्‌ देने वाले, सत्पतिम्‌ =सजनों के पालन करने 
वाले तेरी; णणीषे=स्ठुति करता हूँ (यहाँ मध्यम पुरुष का व्यत्यय है), 
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स्तुतः-स्तुति किया गया, तू अस्मे-हमारे लिए, मेषजा-श्रौषधियाँ, 
रासि-प्रदान करता है | 


मैकूडानल ने “सतूपतिम्‌ का अर्थ-सच्चा मालिक (the true: 
lord किया है 'सज्जनो का रक्षक! नहीं | 
सं हिता-पाठः 
१३. या वों भेष॒जा म॑रुतः झुचीनि.. 
या शंतमा वृषणो . या : मंयोमु । 
यानि मनुरयृणीता पिता नस्‌ 
ता शं च योझ्च रुद्रस्य aa || 
पद-पाठः 
या। व: | सेषजा। मरुतः। शुचीनि | 
या । RASIAT | वृषणः | या | मय॒ःऽस्ु । ` 
यानिं। ag: agia पिता। नः | 
ता । शास्‌। च। योः च | रुद्ृस्य । वडिम ॥ १३॥ 
संस्कतब्याख्याः-हे मरुतः, वःन्युष्माकम्‌, या-यानि,, 
भेषजा=ग्रौषघानि, शुचीनि-शुद्धानि, हे वृषण+-कामानां 
वषितारः, या-यानि च (भेषजानि), शंतमास्प्रतिशयेन सुख- 
कराणि, याऱ्यानि च (भेषजानि), मयोभु-मयसः (सुखस्य) 
भावयितुणि, (तथा च) नः मनुः-भ्रस्मत्पिता मनुः, यानि 
(भेषजानि), श्रवृणीत=वृतवान्‌., ता-तानि, स्द्रस्य=महादेवस्य 
(संबन्धि) | शं च योश्च=उपशमनं, भयानाँ पृथक्करणं चः. 
तदुभयम्‌ | वश्मि-कामये ... . पय NF 
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व्याकरणम्‌--मयोभुन्च्मयस्‌ + भू + agl 
हे मरुतः-हे रुद्र के पुत्रो! वः्-्तम्हारे, यारजो, मेषजास्हमारै 
५०० नेः व faa x ॥ 
आरोग्य को देने वाली श्रौषधियाँ, शुचीनिन्मवित्र व- निर्मल है, हे 
वृषणः इच्छाओं की पूर्ति करने वाले हे मरुद्गणो, यास्जो ह ओषध है, 
शंतमा-अ्रत्यधिक सुखदायक, श्रौर जो मयोभु-सुख के देने वाली, 
और यानि-जिन दवाओं को, नःऱ्हमारा, पिता=पितृठुल्य, मनुः= 
मनु नामक ऋषि को मन दान करके, ग्रवृणीत-वरण कर चुका है, 
azsa औषधियों को, स्द्रस्य=महादेव के, संबन्ध से, शं च-रोगों 
को शान्ति करने वाली, और योश्र-दूर हटाने या TTA रोगों को 
दूर करने योग्य, इस प्रकार दोनों प्रकार की औषधियों को वश्मि= 
चाहता हूँ । 
मैकूडानल के मत में 'मयोभु' का ग्रथ आरोग्यदायक (whole- 
some) है | तथा “यो? पद का AA ईश्वर की तरह कृपा करने वाली 
xa की blessing है | 
संहिता-पाढ: 
Al २ xe 
१४, परि णो हेती रद्रस्य॑ qat: 
परि Bret दुमेतिमेदी गांत्‌। 
अर्व स्थिरा मधवदूम्यस्तनुष्व 
मीढ्वस्तोकाय तन॑याय I 
पद-पाठ: 
परि । नः। हेतिः | exer] वुज्याः | 
परि | त्वेषस्य | दुःऽमतिः | मही |. गात्‌ | 
भवं | स्थिरा | म॒घव॑त्‌ऽभ्यः | aqa | 
मीढ्वः | तोकार्य | तनयाय | मुळ nan 
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संस्कृतव्याख्या :-- रुद्रस्य-- महादेवस्य, हेति:-- आयुधम्‌, 
नः>>अस्मान्‌ , परिवृज्या=परिवर्जतु, (तथा) त्वेषस्य-दीप्तस्य 
Raa) मही=महती, दुर्मतिः=दुःखकारिणी बुद्धिश aft 
गात्‌जभ्रस्मान्‌ वर्जयित्वा अन्यत्र गच्छतु । हे मीढ्वः-सेचनसमर्थ, 
स्थिरा=स्थिराणि । (तव धनूंषि) मघवद्‌भ्यः-हविलेक्षणधन- 
युक्तेम्यः यजमानेभ्यः । अवतनुष्व-प्रवततज्यानि कुरु । तथा, 
तोकाय->अस्मत्‌ पुत्राय | तनयाय=तत्पुत्राय च । we 
सुखं कुरु । 

व्याकरणम्‌-तोकाय='तुच्‌? धातोधंञ्‌ ततः चतुर्थ्येकवचने 
रूपम्‌ । मीढ्वः='मिह' धातोवंसु प्रत्यये, हस्य ढत्वे, इकारस्य 
दीर्घ, रूपस्‌ । 


रुद्रस्य-महादेव के, हेतिःशस्त्र, नः-हमें, परिडृज्या:-छोड़ दें, 
तथा त्वेषस्य च दीप्ति वाले, रुद्रस्य==रुद्र की, म हिन्वहुत बड़ी, दुर्मतिः= 
दुःखकारिणी, महीन्बुद्धि, परिगात्‌=हमें छोड़ कर और हट जावे, 
अर्थात्‌ हम रुद्र की (bad books) में न रहै | हे -मीदवः-सेचन 
समर्थ रुद्र, स्थिरा-स्थिर, दृढ अपने धनुषों को, मधवद्म्यः=ह्विरूपी 
धन वाले यजमानों को लक्ष्य करके, अवतनुष्व-विस्तृत मत कर, उस 
धनुष को तथा तोकाय=हमारे पुत्रों के लिए, तनयाय-पुत्र के पुत्रों के 
लिए, मळ सुखदायक बना । 

मेक्डानल के मत में “वेषस्य? का अर्थ-भयंकर (terrible one) 
है | “मीढवः? का ्रर्थ=उदार (bounteous) है, सेचन--समर्थ नहीं | 


संहिता-पाठः 
१५. एवा बंभ्रो वृषभ चेकितान 
य्था देव न whe न हंसे । 
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eM सुद्रेह aie 
I ~Í A : 
बृहद्वदेम विदथे सुवीराः | 


पद-पाठः 


एव । aat इति । वपभ । चक्रितान। 
यथा । देव । न | हृणीषे |न | इंसि | 
हबनऽश्रत्‌ | नः रुद्र | ge | बोधि। 
बृहत्‌ | aga । विदथे ।. सुञ्वीराः ॥१५॥ 


` संस्छृतव्याख्याः--हे बञ्रोञ्जगतो भर्तः । वृषभ-कामानां 
वषितः, चेकितान=सर्वं जानन्‌ । हे देव-द्योतमान रुद्र, यथा= 
येन प्रकारेण, न हृणीषे=न gafa, न च हंसि=न मारयसि, 
एवं, हवनश्चृत्‌-्राह्वानं शृण्वन्‌ | नः-श्रस्मान्‌ , हे र-महादेव, 
इह=भ्रस्मिन्‌ देशे | । बोधि-बुध्यस्व, विदथेन्यज्ञे गृहे वा, सुवीराः 
=शोभनपुत्राः सन्तः। बृहत्‌=प्रौढम्‌, त्वदीयं स्तोत्रम्‌ । 
वदेम=उच्चारयाम | 


व्याकरणम्‌ चेकितान, ‘fra’ धातोः कानच्‌ , द्वित्वम्‌, 
गुणे रूपम्‌ । 
हे ब्रो ! =जगत्‌ के पालने करने वाले, वृषभ-हे इच्छाओं की 


पूति करने वाले, चेकितान=है सब कुछ जानने वाले, देव-द्यतिमान, 
रुद्र, यथा=जिस प्रकार से, न हृणीपे=तुम se नहीं होओ, और न 


हंसि=र नै मारो ही, एव-इस प्रकार हे हवनश्रुत्‌ऱ्हे हमारे Tet 
के सुनने वाले, रुद्रं | नः-हमें, इह-इस स्थान पर रहने वालों को, 
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~ बोधि-जान लो ग्रर्थात्‌ हमारा ध्यान रखो, विदथे=यज्ञ में अथवा घर में 


सुवीराः=शोभन पुत्रों बाले हम Tomar ( तुम्हारे स्तोत्र को ) 
वर्देम-बोलें, पढ़ें, पाठ करें | 


मंकूडानल के मत में “चेकितान? शब्द का अर्थ-महायशस्वी 
(far-famed) है | ‘ge शब्द का विदथे? के साथ aay है 


तथा इह शब्द का ग्रथ इस दिव्य स्तुति के समय में (at devine 
worship) 2 | 


Ho ३ go ५९ ` 
मित्र सूक्त 
सं हिता-पाठः 

१. मित्रो जर्नान्यातयति ब्रबाणो 


NN 


मेत्रो दाधार प॒थिर्वामुत द्याम्‌ | 


मित्रः कुटारानांमंषाभे qe 


मित्राय et garge || 


पद-पाठ:ः 


fi: । जर्नान्‌ । यातयति । ब्रवाणः । 
मित्र: । दाथार । पृथिवीम्‌ । उत। द्याम । 
faa: । कृष्टीः । अनिऽमिषा | अभि । चष्टे । 
मित्राय । हुव्यम्‌ । घृतऽवत्‌ । जहोत ॥१॥ 


संस्कृतव्याख्याः-द्टवाणः=स्तू यमानः, PAA: जनान्‌= 
कृषकादीन्‌, यातयति=कमसु योजयते | (तथा) मित्र एव, पृथिवी 
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मुत द्याम्‌-पृथ्वीं यामपि, दाधाररधारयति (वृष्टिद्वारा), एवम्‌, 
मित्रः, अनिमिषास्प्रनुग्रहदुष्टया, क्कृष्टीःउकमवतो मनुष्या 

ग्रभि चष्ट्सवेतः पश्यति | ग्रतः, हे ऋत्विजः, घतवत्‌"उपस्त- 
रणाभिघारणयुक्तम्‌, हव्यमू-पुरोडाशादिकम्‌, तस्मे, मित्राय= 


सूर्यदेवाय, जुहोत=प्रयच्छत | 


व्याकरणम्‌--यातयति--“यती’ प्रयत्ने, ण्यन्तस्य लटि रूपम्‌ । 
दाधार=दुजादीनामिःति श्रम्यासस्य दीर्घः | 

इस सूक्त का मित्र देवता है । विश्वामित्र ऋषि दै । १-५ Pret 
आर ६-९ गायत्री छन्द हैं | 

fasia अर्थात्‌ gA, बुवाणःउस्तूयमान होता हुआ, जनान्‌ 
कृषक मनुष्यों को, यातयति=्रपने कर्मों में लगाता है | जो मित्रः= 
सूर्य, प्रथिवाँ=प्रथिबीलोक को, उत-ग्रौर, द्यामस्युलोक को, दाधार= 
धारण करता है | वही Aag, अ्निमिपा=निमेषरह्वित, सावधान 
अनुग्रहपूर्ण दृष्टि से, कृष्टीः=क्कषि कर्म में लगे हुए मनुष्यों को, श्रभिचष्टे= 
सब तरफ से देखता है, : उस मित्राय-सूर्य के लिए (हे ऋत्विजो, तुम), 
घुतवत्‌-अ्रमिधारण (गर्म करने) के योग्य, हव्यम्‌=हवनीय पुरोडाशादि 
द्रव्य को, जुहोत--अ्रपित करो | 

विशेषः--मैकूडानल के मत में ब्रुवाणःः पद का श्रर्थ=वोलता 
हुआ (सूर्य) अर्थ है, न कि स्तुति किया जाता हुआ, तथा 'कृष्टी? 
का केवल कृषि करने वाले मनुष्य ही नहीं किन्छु मनुष्यमात्र अर्थ है | 


संहिता-पाठः 
२. प्र स मित्र मती अस्तु प्रय॑स्वान्‌ 
यस्तं आदित्य शिक्षति ब्रतेन॑ । 
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न जीयते त्वोतो 
नेनमंहों असनोत्यन्तितो न दूरात्‌ ॥ 


पद-पाठ: 


प्र । सः मित्र ad: । अस्त । प्रय॑स्वान्‌ । 
यः । ते । आदित्य । शिक्षति । ब्र॒तेनं । 
न । हन्यते । न । जीयते । asda: 
न । एनम्‌ | अहः | अरनोति । अन्तितः । न। दुरात्‌ ॥२॥ 
संस्छृतव्याख्या:-- हे आदित्य ! व्रतेन=यज्ञेन युक्तः, यः= 
मनुष्यः, तेज्तुभ्यम्‌, शिक्षतिन्भ्रन्तं ददाति, हे मित्र, स wae 
मनुष्यः, प्रयस्वान्‌,=भ्रन्नवान्‌, प्र अस्तु-प्रभवतु, त्वोतः-त्वया 
रक्षितः, (सः केनापि), न हन्यते=न बाध्यते, न जीयते=नाभि- 
भूयते । एनम्‌ङ्हविदंत्तवन्तं पुरुषम्‌, अंहःन्पापम्‌ । श्रन्तितः= 
समीपात्‌ । न ग्रश्नोतिस्न प्राप्तोति । दूरात्‌ (अपि) न 
(प्राप्नोति) । 


व्याकरणम्‌-शिचति= शिक्षतिरदानकर्मा, व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ | 


मित्र-हे मित्र ! यः जो, व्रतेनस्यञ्च से युक्त हुआ, मत;-- मनुष्य, ते= 
तेरे लिए, शिक्षति--हृवि प्रदान करता है, (हे) आदित्य--है सूर्य, सः 
वह मनुष्य, प्रयस्वानुस्श्रन्न वाला, प्र अस्तु-बने, SER द्वारा, 
BUSA किया गया, (वह मनुष्य किसी से) भी, न हन्यते-कष्ट को 
प्राप्त नहीं कराया जाता, न जीयते-नहीं पराजित किया जाता | 
एनम्‌=इस प्रकार के मनुष्य को, ग्रंहः=पाप, अन्तितः=समीप 
से, और दूरातू==दूर से, (दोनों रीतियों से) न अश्नोति--नहीं 
प्राप्त होता | 
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विशेषः--मैकूडानल के मत में 'प्रयस्वान? पद का अर्थ मुख्य 
(Pre-eminent) 2 | 'शिक्षतिः का अर्थ नमस्कार (obeisance) 2 } 
तथा AAT का अर्थ सूथ की आज्ञा या (ordinance) 2 | 
संहिता-पाठ: 
३. अनमीवास इळया मदन्तो i 
_मितज्ञवों वरिमन्ना प्रथिव्याः | 
आदित्यस्य त्रतमुपक्षियन्तो 
वयं मित्रस्य gaat स्याम ॥ 
पद-पाठ; 


अनमीवासः | goat | wera: | 
मित$ज्ञ॑व: । वरिमन्‌ | आ । पृथिव्याः । 
आदित्यस्य | HAR | SISTAAKA: | 
‘aaa । सित्रस्य । सुष्मती । स्याम ॥३॥ 
संस्कृतव्याख्याः--हे मित्र ! श्रनमीवासः=रोगरहिताः, 
इळ्या=प्रन्तेन । मदन्तः-माद्यन्त;, पृथिव्याः, वरिमन्‌=विस्तीरणे 
प्रदेशे । मितज्ञवः-मितजानुकाः, MALA गच्छन्तः, श्रादित्यस्य= 
सूर्यस्य सम्बन्धि, ब्रतम-कम, उपक्षियन्तः=तस्य कर्मणः समीपे 
निवसन्तः, वयम्‌, मित्रस्य=प्रादित्यस्य सुमतो=भ्रनुग्रहबुद्धयाम्‌। 
स्याम=वतेमहि । 
व्याकरणम्‌--मदन्तः='मदी? a, शतरि, व्यत्ययेन शप्‌ | वरिमन= 
Se’ शाब्द्रात्‌ . प्रथ्वादित्वादिमनिच्‌ (प्रियस्थिर०? इत्यादिना वरादेशः | 
सुपामिति सप्तम्या लुक्‌ | 
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है मित्र-है सूय ! अनमीवास:-रोगरहित, इळया=्रन्न से, मदन्तः= 
प्रसन्न रहने वाले, प्रथिव्याः-भूलोक के, वरिमन-विस्तीरण प्रदेश में, 
मितज्ञव;-परिमित जानुवाले, अर्थात्‌ परिमित गति या शक्ति वाले 
श्रौर me रूप में सर्वत्र गति करने वाले हम लोग, ग्रादित्यस्यर्‌ 
सूय सम्बन्धी, ब्रतम-कर्म के, उपक्षियन्तः-समीप रहते हुए, wala 
सूय की प्रसन्नता करने वाले कर्मों को करते हुए, मित्रस्य-सूर्य 
की, सुमतौस्ग्रनुग्रह बुद्धि के पात्र, Ba रहें, अथात्‌ सूर्य की 
कृपा के पात्र बने | 
मेकडानल् मितज्ञवः८"-हढ जानु वाले, अथात्‌ हृढ जंघा वाले 
(firm-kneed) यह AA करता है | 


संहिता-पाठ: 
४. अयं मित्रो नमस्यः सुशेवो 
राजां सुक्षत्रो अजनिष्ट वेधाः | 
तस्य॑ वयं सुंमतौ यज्ञियस्या- 
पिं भद्रे सौमनसे स्याम ॥ 
पद-पाठः 
अयस्‌ । मित्रः | नमस्यः | सुऽशेवः 
राजा । asa । अजनिष्ट । वेधाः | 
तस्य॑ | वयम्‌ । सुऽम्॒तो | य॒ज्ञिय॑स्य । 
अपिं। Hl सोमनस । स्याम ue 
संस्क्ृतव्याख्याःग्रयम्‌, मित्रः= सूर्यः; नमस्यः=नम- 
स्करणीयः, सुशेवः=शोभनसुखः सुखेन सेव्य इत्यरथः, राजा= 
प्रकाशकः स्वामी, सुक्षसः=शोभनबलोपेतः, वेधाः=जगतो 
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विधाता, अ्जनिष्ट= प्रादुरभूत्‌, तस्य-एवं गुणोपेतस्य, यज्ञि- 
यस्य--यज्ञाहेस्य सूर्यस्य, सुमतौ-शोभनायाँ बुद्धौ, भद्रे=कल्याण- 
कारिणि, सौमनसे=सौंमनस्ये, श्रपि, ( यजमानाः) वयम्‌ 
स्याम=भवेम | 


व्याकरणम्‌--नमस्यः=नमसि साधुनंमस्यः, तत्र साधुः इति यत्‌ | 

अयम्‌=यह, जिसका वर्णन पूर्व किया जा चुका है, ऐसा मित्र+= 
सूर्य, नमस्यः=नमस्कार के योग्य, सुशेवः=्रच्छे प्रकार सेव्य या 
अच्छा सुख देने वाला, राजा-सारे जगत्‌ का प्रकाश देने के कारण 
रक्षक, सुच्त्र+ः=उत्तम बलवाला, वेधाः=संसार का बनाने वाला, 
अजनिष्ट-स॒ष्टि के आदि में उत्पन्न हुआ, तस्य=उस, इस प्रकार के, 
यज्ञियस्यः=पूजा के योग्य, सूर्यस्य=सूयं भगवान्‌ की, सुमती-उत्तम बुद्धि 
में, भद्रेसकल्याण करने बाले, सौमनसेन्प्रसन्न मन में वयमू-हम 
यजमानगण, स्याम-बने रहें, अर्थात्‌ वह सूर्य हमेशा हमारा ध्यान रखे 


“pe SN 


शर हम अपने कर्मों से अपने मन को प्रसन्न करते रहे | 


मेकूडानल के अनुसार “सौमनसे? का अर्थ उत्तम प्रभाव व 
शान है (good graces), 'सुशेव” का अर्थ कृपालु या अनुकूल 
(propitious) है | 


संहिता-पाठ: 
५. महाँ आदित्यो नम॑सोपसयें 
यात॒यजनो गृण॒ते सुशेव॑ः | 
तस्मा एतपन्यतमाय जुष्टम्‌ 
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२४३ 
पद-पाठः 
महान्‌ । आदित्यः | नमंसा। उप$सर्द्ः । 
यात॒यत्‌डजन: । गुणते । सुञ्शोवः । 


तस्मै । एतत्‌ । पन्यडतमाय । जुष्टम्‌ । 
अझ्नौ । मित्रायं। हविः। भा । जुहोत ॥५॥ 


संस्कृतव्याख्याः--( ग्रयम्‌ ) ग्रादित्यःऱसूयः, महान्‌ (अस्ति) 
गत एव, नमसा=नमस्का रेण, उपसद्य:-उपसदनीय:, यातयज्जनः 
=स्वकर्मेणि प्रवतेनीया जना येन तथोक्तः, गृणतेनस्तुति Fad 
जनाय, सुशेवः ( भवति), तस्म, पन्यतमाय=स्तुत्यतमाय, 
मित्राय-सूर्याय, जुप्टम्‌=प्रातिविषयम्‌, एतत्‌ हवि अग्नौ, आ 
जुहोत=जुहुत | 

व्याकरणम्‌--यातयजनः=यती? प्रयत्ने इत्यस्य ण्यन्तस्य शतरि 
रूपम्‌ | पन्यतमायस्पनतेरघ्न्यादित्वात्‌ यत्‌ | 


यह आदित्य+झसूर्य भगधान्‌ , महान्‌-महान्‌ है, =अ्तएव नमसा= 
नमस्कार के द्वारा, उपसबद्यः-पहुँचने योग्य है। यातयजन+-मनुष्यों 
को प्रातःकाल ही अपने-अपने कमौं में ही प्रवृत्त करने वाला यह A, 
गणृते-स्तुति करने वाले मनुष्य के लिए, Gaga सुखदायक 
होता है, तस्मै=उस, पन्यतमायस्श्रत्यधिक स्तुत्य, मित्रायसूर्यं के 
लिए, जुश्म्‌-आनन्ददायक, एतत्‌=इस, हृवि+-व्य को, ग्रग्नीस्ग्रमि 
मे, आ जुहोत-भ्रच्छी तरह समर्पित करो | 


विशेषः--मैकडानल के अनुसार ‘Se का ग्रथ स्वीकरणीय 
(acceptable) है, जब कि सायण के मत में प्रीतिदायक है | 
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३४४ कऋकूसूक्त-सग्रह 
सं हिता-पाठः 
६. मित्रस्य चर्षणीधृतोऽवो देवस्य सानसि | 
दनं चित्रश्रवस्तमम्‌ ॥ 
पद-पाठः 
मित्रस्य | adfa: । अर्वः । देवस्य | सानसि | 
JAA | चित्रश्रवःऽतमम्‌ ॥६॥ 
संस्झतव्याख्याः--चर्षणी धृतः = वृष्टिप्रदानेन धारकस्य, 
मित्रस्य देवस्थ (सम्बन्धि) श्रवःन्भ्रन्नम्‌ , सानसि-सर्वे: संभजनी- 
यम्‌, यम्नम्‌ = धनम्‌ ८ तदीयं), चित्रश्रवस्तमम्‌ = अतिशयेन 
चायनीयकीतियुक्तम्‌ (afta) | 
व्याकरणम्‌--न एथक्‌ प्रयत्नापेक्षम्‌ | 
यी को दृष्टि से थ्रन्न उत्पादन के द्वारा धारण 
करने वाले, उस मित्रस्य--सूर्य का, जो कि सूर्य देवस्य--देवता है उसके 
द्वारा प्रदान किया गया, wae, सानंसि--सब सूर्योपासको द्वारा 
समान रूप से भोग्य है, तथा द्युम्तम्‌-धन भी, चित्रश्रवस्तमम्‌ -अधिक- 
तया विचित्र कीतिं से युक्त है । 
` ï 
o सैकूडानल के मत में “सानसि? का अर्थ लामदाग्रक (brings 
gain), तथा “श्रवः? का ara कृपा या अनुकूलता (favour) 
| 5] = प्रकार 'सानसि? क्रियापद है, पर सायण के मत में सुबन्त 


सं हिता-पाठः 
७. अभि यो महिना दिव मित्रो बभूव am: 
अभि श्रवोमिः प्रथिवा म्‌ | 
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पद-पाठ: 


भि । यः। महिना । दिवम्‌ । मित्रः । वभूव । asa: । 


अभि । श्रवःऽसिः। पृथिवीम्‌ ॥७॥ 

संस्क्ृतव्याख्याः--यः-मित्र:, महिना=स्वमहिम्ना, दिवम्‌ = 
अन्तरिक्षम्‌, अभि बभूव=्भ्रभिभवति। (सः), सप्रथाःनप्रसिद्ध- 
कीतिसहितः, श्रवो भिः=वृष्टिद्वारोत्पादितैरम्तैः, पृथिवीम्‌ ग्रपिर 
भूलोकमपि, (अभिभवतीत्यर्थः) (बह्वन्नयुक्तां करोति) । 

व्याकरणम्‌-सप्रथाः 'प्रथ' ख्याने “ग्रसुन?, 'वोपसर्जनस्य” इति - 
सहस्य सभावः | 

यः=जो सूर्य, महिना-अपनी महिमा से, दिवम्‌ -अ्रन्तरिक्षलोक को, 
अभि वभूव-अपने श्रथिकार मै रखता है | वह सूर्य, सप्रथाः = 
कीतिंयुक्त है, तथा श्रवोमिःऱ्वृष्टि के द्वारा उत्पादित अन्नों से, प्रथिवीम्‌- 
पृथिवीलोक का, अ्रभिऱ््रभिभव करता है, अर्थात्‌ पृथ्वी को अन्न से 
भर देता है | 

मैकडानल के मत में 'श्रवोभि? का ग्रथ कीर्ति (glories) 2 | 

संहिता-पाठ: 
A ~ A 21 `~ 
८. मित्राय पन्च येमिरे जना अभिश्टिवसे । 

स देवाचिश्वान्बिभतिं || 


पद-पाठ: 


भित्रायं । पञ्च । येमिरे । जनाः | अभिष्टिषशवसे | 
सः । देवान्‌ । विश्वान्‌ । Praia ॥८॥ 
संस्क्तव्याख्याः-पञ्च जनाः=निषादयुक्तार्चत्वारो वर्णाः 
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३४६ ऋकसूक्त-सग्रह 


धा“ 


No SE SNE ae 
अभिष्टिशवसे = शत्रणामभिगन्तृबलयुक्ताय, मित्राय = सूर्याय 
येमिरे-हवींष्युद्चच्छन्ति, सःन्तादृशो मित्र, विश्वान्‌ =्देवान्‌ = 
सर्वान्‌, सुरान्‌, विभति=्धारयति । 

व्याकरणम्‌-श्रमिष्टिशवसे= इषः “मन्त्रे वप” इत्यादिना क्तिन्‌ 
शकन्ध्वादित्वादभेः पररूपम्‌ | 

पञ्च जनाः"-ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य, शूद्र, निषाद संज्ञक पाच प्रकार 
के मनुष्य, अभिष्टिशवसें=शात्रु्रों के सामने मुकाबला करने वाले वल के 
सहित, मित्रायःसूर्यं के लिए, येमिरे==हवि प्रदान करते ६.| सः= वह 
सूर्य, विश्वान्‌ -सारे, देवान्‌ =स्ठुति करने वालों को विमर्ति=धारण किये 
हुए है, या रक्षा करता है | 

मेकडानल के मत में अमिष्टिशवसे? का श्रर्थ सहायता करने में दृढ 
(strong to help) है | 

संहिता-पाठ: 
९. मित्रो देवेष्वायुषु जनाय वृक्तबर्हिषे | 
इष इष्टत्रता अकः ॥ 


पद-पाठ: 


मित्रः | देवेषु । आयुषु । जनाय । वक्त5बहिषे | 
इषः | इष्टऽन्रतः | अकरित्यकः ॥९॥ 
संस्छृतव्याख्याः--मित्रः = भगवानादित्यः, देवेषु = द्योत- 
मानादिगुणयुक्तेषु, आयुषु-मनुष्येष्‌ मध्ये, वृक्तबहिषे-बहिलंव- 
नादिपूर्वं हविषो दात्रे, जनाय, इष्टब्रता:-कल्यणव्रतसाधिकाः+ 
इषः-्तादुशान्यन्नानि, ्रक+=करोति (ददाति) । 
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व्याकरणम्‌--इक्तव्हिषे 'ग्रो्रश्‍चू छेदने, कर्मणि निष्ठा, यस्य 
विभाषा? इति इद्परतिप्रेधः, ञ्रकः='कृः धातोः लुङि, च्लेः लुक , सिपो 
हल्ङ्घादिलोपः | 

मित्र:-भगवान्‌ सूर्य, देवेषु-दीति आदि गुण युक्त हुआ, ATE 
मनुष्यों में, बृक्तवर्हिप्रेःकुशा को कायना, वन से, खेतों से लाना, आदि 
कार्य के द्वारा यज्ञ में सूर्य के लिए हवि ग्रर्पण करने वाले, जनाय= 
मनुष्य के लिए, इष्टत्रताः = कल्याणकारी कर्मों को सिद्ध करने 
वाले, इषः र ग्रन्नां को अकः८ उत्पन्न करता है, अर्थात्‌ प्रदान 
करता È | 

विशेषः--मैक्डानल के मत में 'वृक्तबहिंषे कां अर्थ कुशा को 
वेदि के ऊपर विस्तीणं करने वाला है (whose secrificial grass. 
js spread) ऐसा यजमान यहाँ मन्त्र में वर्णित किया गया है, यह 
लिखा है । 


Ho ४ | | सक्त ५१ 
उषस्‌ (उषाः) सूक्त | 
संहिता-पाठ: 
१, इद्मु त्यत्पुरुतम॑ पुरस्ताज्‌ 
RHR वयुनावदस्थात्‌ | 
ननं दिवो दुंहितरो विभातीर्‌ 
mg ईणवन्नुषसो जनाय ॥ 
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पद-पाठ: 
७ ~ I 
इदन्‌ । ऊं इतिं। त्यत्‌। पुरूःतमंम्‌ | पुरस्तात्‌ | 
ज्योतिः । तमसः । वर्युनःवत । AENT | 


नूनम्‌ । दिवः | दुह । Asari: | 
I 
गातुस्‌। कृणत्रत्‌। उषसः। जनाय॥१॥ 


संस्क्ृतव्याख्याः-इदमु = पुरतो दृश्यमानम्‌, त्यत्‌= 
'तद्‌ , पुरुतमम्‌=क्रत्यन्तप्रभूतम्‌, ज्योतिः=तेजः, वयुनावत्‌ = 
प्रकृष्टकान्तिमत्‌ श्रथवा प्रज्ञापकम्‌, पुरस्तात्‌ = पूर्वस्यां 
दिशि, तमसः=भ्रन्धकारात्‌ .. ग्रस्थात्‌ =उदतिष्ठत्‌, (एवं 
सति), नूनम्‌ = सत्यम्‌ , दिवः= ्रादित्यस्य, दुहितरः = 
दुहितृस्थानी याः, विभातीः=विभानं कुवेती, उषसो, जनाय= 
यजमानानाम्‌, गातुम्‌=गमनादिव्यापारसामर्थ्यम्‌, HITT = 
THA, | 

व्याकरणम्‌-दुहिता=दोगिधि पितराविति दुहिता पितरौ 
“भ्राता आजीवनं याचत एव दुहितेति यथार्थ नाम | 

इस सूक्त का वामदेव ऋषि है। उषा देवता है। AFT 
-छुन्द है | 

इदम्‌ -यह, उ-प्रसिद्ध, सामने दिखाई देने वाली (जो ज्योति है), 
त्यतू-बह ( हमारे द्वारा स्तुति करने योग्य है), पुरुतमम्‌ = अत्यधिक 
“तेज दै, वयुनावत्‌ = प्रकृष्ट कान्ति वाली है, अथवा वयुनावत्‌ -प्रज्ञा 
मति से युक्त है, अर्थात्‌ सब की प्रज्ञापक है, तथा पुरस्तात्‌=पूर्व दिशा 
में, तमसः=अंघेरे से, अस्थात्‌ = निकली है | aa एव नूनम्‌= 
अवश्य ही, दिवःऱ्द्युलोक की या सूय की, दुहितरः=कन्या के तुल्य, 
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विभाती:-प्रकाश करने वाली, उषसः-उषाएँ, जनाय-यजमानों के - 
लिए, गातुम्‌ज गमन या गमनादि व्यापार के साम्यं को, कृणवन > 
कर चुकी हैं | 


AN ~ 
„ विशेष ः--मंकडानल 'पुरुतमम्‌ , पुरस्तात्‌’ इन दो शब्दों काः 


अथन्पूर्व दिशा में वार-बार आने वाली ( उषा ) (most frequent 
light in the east) मानता है | वयुनावत्‌ = स्पष्टता से युक्त. 
(with clearness) अर्थ करता 2 | 


संहिता-पाठ: 

२: अस्थुरु चित्रा उषसः पुरस्तान्‌ 
मिता इव॒ ASR । 
व्यू ब्रजस्य॒ तम॑सो द्वारो- 
च्छन्तीरब्रञ्छुच॑यः पाव॒काः ॥ 


पद-पाठः 
अस्थुः | कै इ | चित्राः। उषसः । पुरस्तात्‌ | 
मिताःऽइव | स्वरवः | अध्वरेषु | 
वि| ऊं इति । घ्रजस्यं। तमसः । द्वारा | 
उच्छन्ती: । HAL । झुचयः | पावकाः ॥२॥ 


संस्कृतव्याख्या:--चित्राः>चायनीयः (श्लाघनीयः) , उषसः, 
पुरस्तात्‌--पूर्वस्थां दिशि, श्रस्थृः=तिष्ठन्ति, (तत्र gera: ) , 
अध्वरेघु, मिताः=खाताः, स्वरवः=्यूपाः, इव, (स्वरुशब्दः 
यूपच्छेदपतितप्रथमशकलवाची) , ता: उषसः, ब्रजस्य=वारकस्य, 
तमसो, द्वारा= द्वाराणि, वि उच्छन्ती:=उत्सा रयन्त्यः, शुचयः= 
दीप्ताः, पाव्रकाः--शोधिका:, श्रव्रन्‌=व्यावृण्वन्‌ । 
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पम 
व्याकरणम्‌ -अव्रन्‌=छान्दसो बिकरणलोपः लङि रूपम्‌ | 
चित्राः=पूजनीय, उष्रसः=उषाएँ, saa रीति से, परा 
पूर्व दिशा मे, अस्थुः-स्थित हैं, व्यापक हैं, उसी प्रकार व्यापक € जिस 
प्रकार, अध्वरेषु-यज्ञों मे, मिताः गाड़े गये, HAHA ( वैदिक सामने 
प्रकाशित होते हैं ), वे SUE त्रजस्यसय्रावर्ण करने वाल, तस: 
| = में वि-उच्छन्तीः-हटाती हुई 
AR के, USAT को, SAI रूप में वि-उच्छुन्तीःऱहटाती हुई, 


Ro] 
~ 


शुचयः=चमकदार, पावकाम्=पवित्र करने वाली, श्रब्रन्‌न्मार्गा को 
( खोल देती हैं ) | 

मेँ श्रर्थ= brilliant) 

मैकडानल के मत में चित्रा पद का श्रथन्शानवाम्‌ ( pee 

है तथा “जस्य? पद का श्रर्थन्गोष्ठ (ऐथा--वाड़ा जहाँ पर गान 
5 0 
बाँधी जाती हैं) है | 


संहिता-पाठ: 

३. उच्छन्तीरद्य चितयन्त भोजान्‌ 
राधोदेयांयोषसो मधोनीः । 
अचित्र अन्तः पणर्यः ससुन्त्व- 
मुध्यमानास्तमसो विमथ्ये ॥ 


पद-पाठः 
उच्छन्तींः। अद्य। चितय॒न्त। AATA | 
राधःऽदेयाय। उपषसः। aft: | 


अचित्रे। अन्तरिति | पुणर्यः । स॒सन्तु | 
agama: | तम॑सः । विऽ्मध्ये ॥३॥ 
संस्कृतव्याख्या +-- FA = AeA दिने, उच्छुन्तीः--तमः 
विवासन्त्यः, मघोनी =धनव्रत्यः, उषसः, भोजातङभोजयितुत्‌ 
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"गजान 1100 लमा वक 
प्रज्ञापयन्ति, अ्चित्रे-प्रचायनीये, तमसो विमध्ये-अत्यन्तगाढा- 
न्धकारे, (तत्र) पणयः=वणिज इवादातारः, अबुध्यमानाः, 
ससन्तुन्स्वपन्तु । 

अद्यस्ग्राज, उच्छुन्तीः-भ्रन्मेरे को भगाने वाली, मघोनीस्घनौं 
चाली, उषस:-उषाएँ, भोजान"-अपने भोजन कराने वाले अर्थात्‌ 
उपासक यजमानों को, राधोदेयायससोम आदि अन्न या धन देने के लिए, 
चितयन्त-ज्ञान कराती हैं, अचित्रेजअपूजनीय, तमसःन्ञ्रन्धेरे के, 
विमध्ये-- विशेष मध्य में अर्थात्‌ अत्यन्त गहन अन्धकार में, पण्यः= 
दान न देने वाले वनियों की तरह, ग्रन्तः-उस wR के बीच में, 
श्रघुध्यमानाः-ज्ञान न रखने वाले कञ्जूस यजमानों को, ससन्तु= 
सुला दें । 


मेकडानल ने “मोजान? पद का अर्थ-उदारता से हवि देने वाले 
(liberals) किया है | एवं चितयन्तः का प्रेरित करें, (stimulate) 
aa किया है, अर्थात्‌ उषाएँ यज्ञादि करने के लिए यजमानों को 
उकसावें यह अर्थ किया है। “पणयः=शब्द का कृपण मनुष्य 
(niggards) aå किया है | 
सं हिता-पाठः 
४. कृवित्स देवी: सनयो नवो वा 
यामा बभूयादुषसो वो अद्य | 
येना नगरे aR दशग्वे 
सप्तास्ये खेती रेवदूष ॥ 
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पद-पाठ: 


कवित्‌ । सः। देवीः । स॒नयंः। नवः। वा । 
यामः | बमूयात्‌ । उपसः। वः । Ae 
येन॑ । नव5ग्वे । अङ्गिरि। TASA 
gested । रेवतीः रवत्‌ । उष Well 
संस्कुतव्याख्या è देवीः्योतमाना:, उषसः, वः= 
युष्मान्‌ , सनयःऱ्पुराणः, नबो वा, यामः=गमनसाधनः, सः= 
रथः, अद्यस्प्रस्मिन्‌ यागदिने, कुवित-बहुवारम , व्याल 
भवेत्‌ (गच्छेत्‌), येन=रथेन हे रेबती:=धनवत्यः+ (यूयम्‌), 
नवग्वे दशग्वे सप्तास्ये=सप्तछछन्दोयुक्तमुखे, भ्रद्धिरे- श्रद्धि रोगणे, 
(नवग्वो नु दशग्बो ्रङ्गिरस्तमः) रेवत्‌=धनवत्‌ (यथा भवति) 
(तथा), ऊष=विभातं कृतवत्यः | 
व्याकरणम्‌ स्पष्टम्‌ | 
हे देवी:=चमकदार SUA, WHT, सनय+-प्राचीन, WHAT, 
नवः=तवीन) यामः-गमन का साधन रथ, श्रद्चनश्राज यज्ञ के दिन; 
कुवित्‌-अनेक वार, Wa अर्थात्‌ चले। येन=जिस रथ के 
द्वारा, हे रेवतीः-हे धन वाली Suet, (तुम) नवग्वे=नौ धोड़ों से 
जाने वाले, दशग्वे-दश NST से चलने वाले, ससग्रास्ये--सात लगामों 
से युक्त मुख वाले, थ्रङ्गिरेन््रङ्गिरा नाम के मनुष्य गण में, या 
नंवग्व, दशख र daar नामक alee में, रेवत्‌=जिस 
प्रकार से धन की प्राप्ति हो उस प्रकार से, ऊषः=्रन्धकार को 
नष्ट करो | ॥ 


मैकूडानल ने “ऊष? इस क्रियापद को “रेवत्‌? पद के साथ जोड़ 
कर उपाश्रो तुमने धन को अ्रंगिराश्रों के लिए प्रकाशित किया है 
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(ye have shone wealth navagva & daSagva) न॑वग्व, 


aq (and seven mouthed) सप्तास्य अङ्किराञ्रों का यह 
विशेषण है | 


सहिता-पाठ: 

५. यूयं हि देषक्रितयाभिरञ्चै: 
परिप्रयाथ भुवनानि सद्य: | 
प्रबोधयन्तीरुषसः ससन्तै 
द्विपाचतष्पाच्चरथाय जीवम्‌ || 


पद-पाठः 
यूयस्‌। हि । देवीः ऋतयुक्‌ऽभिंः aN: | 
परिऽप्रयाथ । gaa । सुद्यः। 
अऽरोध॑य॑न्तीः । उपसः । ससन्तम्‌ । 


द्विऽपात्‌ । चतुःऽपात्‌। चरथांय। जीवम्‌ ॥५॥ 


संस्कृतव्याख्याः-- हे, देवीः-द्योतमानाः उषसः यूयम्‌, 
हि=खलु, ऋतयू रिभः=यज्ञगामिभिः, ग्रश्‍वेः, भुवनानि, सद्यः, 
परिप्रयाथ=्परितः प्रकृष्टं गच्छथ, ( कि कुवृत्यः) ससन्तम्‌= 
स्वपन्तम्‌, द्विपाच्चतुष्पात्‌ मनुष्यगवादिलक्षणम्‌, जीवम्‌, चरथाय= 
चरणाय, प्रबोधयन्तीः=प्रवोधयन्त्यः सत्यः, (परिप्रयाथ) | 


व्याकरणम्‌ चरथाय=“चर? धातोरौणादिकः अथच्‌ प्रत्ययः | 
हे देवीम=चमकदार उषाओ, यूयम्‌==तुम्‌, हि=निश्चय करके, 
ऋतयुग्मिः-यज्ञ को जाने वाले, अश्वैः-घोड़ों से, भुवनानि-संसार 
को सद्यःस्श्रतिशीम्न,: Waa हो जाती हो, तथा ससन्तम्‌= 
सोते हुए, द्विपात्‌--दो पैर वाले, मनुष्यों को,ःचतुष्पात-चार पैर वाले 
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पशुओं को और जीबमू=ीवों को, चरयायन्गमन आदि व्यापार 
करने के लिए, प्रवोधयन्तीः=जगाती हुई जाती हो | 'परिप्रयाथ' इस क्रिया 
में इस वाक्य का अन्य है | 
मैकूडानल ने ऋतयुग्मिः' का श्रर्थन्यथा समय जूए में (प्रासंग में) 
जोड़ें गये (With your steeds yobed in due time) 
किया है | 
संहिता-पाठः 
६. & खिदासां कतमा पुराणी 
A | घु्कमृणाम्‌ 
qat विधानां विदुधु्रभूणाम्‌ | 
शुभं ger उषसश्चरन्ति 
न वि ज्ञायन्ते सद्दशीरजुयो; ॥ 
पद-पाठ. 
$ । स्वित्‌ । आसाम । कतमा । पुराणी । 
ययां । विञ्याना । विऽदधुः | ऋभूणाम्‌ | 
GA! यत्‌। शुआः । saa: | चर॑न्ति | 
न। वि । ज्ञायन्ते। seat: | अजुर्याः ॥६॥ 
संस्कृतव्याख्याः-्साम्‌=उषसां मध्ये,  क्वस्वित्‌= 
अभूदद्य, कतमा, पुराणी=पुरातनी, यया, ऋभूणाम्‌ (सम्बन्धीनि), 
विधाना=चमसादिनिर्माणानि, विदधुः्न्प्रकुर्वेन्‌, AJARA, 
उषसः, शुभ्राःऱ्दीप्ताः शुभं चरन्तिन्शोभां दीप्ति कुर्वेन्ति, 
ताः, अजुर्या/त्ञशीर्णा: (नूतनाः), न=इव, विज्ञायन्ते, (यतः), 
सदुशीः-सरवंदा चकरूपाः | 
व्याकरणम्‌ — AGA =नञुपपद्‌ः जुधातोः बाहुलकात्‌ , उत्‌, 
श्यत्वम्‌ , दीघोभावश्छाम्दसः | 
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र AMET उषाश्रों के मध्य में, gas सी, क्वस्वित्‌= 
कहाँ पर ऐसी उषा थी, जो पुराणी=पुरातने हो, तथा यया--जिस सें 
WU के (ऋभु नामक उषा के उपासक थे), विधाना= 
-चेमस आदि साधस, विदधुःनस्वयं बनावे, यत्‌=जो, उषसः=उषाएँ 
शुभ्राः-चमकती हुई, शुभम-शोभा को, AA को, चरन्ति-उत्पन्न 
करती हैं, वे अजुर्या:-नष्ट न होने वाली, (उषाएँ) नित्य नवीन 
रूप में, न विज्ञायन्ते=नहीं प्रतीत होती हैं, क्योंकि वे सहशी:-एक सी 
हैं, सव दिनों में एक सी ही दिखाई wea हैं अर्थात्‌ एक सी 
उषाओं मै यह नवीन है और यह प्राचीन इस भेद की प्रतीति करना 
कठिन होता है | 


े 
गंकूडानल ने “शुभम्‌? का अ्र्थ-चमकदार मार्ग (shining 
course) किया है, तथां चरन्ति-चलती हैं अर्थात्‌ प्रकाशित 


मार्ग पर गमन करती हैं (proceed on their shining course) 
ऐसा अर्थ किया है । 


_संहिता-पाठः 
७. ताघा ता भद्रा उषसेः पुरासुर्‌ 
अभिष्टिंबुम्ना ऋतर्जातसत्याः । 
यास्वींजानः शशमान उक्थैः 
्तुवञ्छसन्दरर्विणं सघ आप॑ ॥ 
पद-पाठः 
ताः | घं । ताः। भ॒द्राः | उषसः । प्रा । आसुः। 
अमिष्टिड्युज्नाः । ऋत्जातऽसत्याः । 
यासु | Sat: | शशमानः | उक्यैः । 
स्तुवन्‌ । झंस॑नू । विणम्‌ | स॒द्यः । आपं ish 
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संस्क्तव्याख्याः--ताः, घ इति प्रसिद्धौ, ताः=उपकारिण्यः 
ताः भद्राः=क्ल्याण्य उषसः, पुरा=पूरवेन्‌, आसुः=श्रभवन्‌, 
ग्भिष्टिद्य म्राः--अभिगमनमात्रेण द्युम्नं धनं यासा ताः । ऋतः 
जातसत्याः=>यज्ञार्थं जाताः सफलाइच । यासु=उषासु, ईजानः= 
यागं कुर्वाणः,  उकथैः्शस्तरै, शशमानः=्शसमानः, स्तुवन्‌- 
सामभिः स्तोत्रं. निष्पादयन्‌, शंसन्‌स्शस्त्रा ण कुवन्‌, द्रविणं- 
घनम्‌, सद्यः, आप-प्राप्नोति, ता भद्रा इति संबन्धः । 
` व्याकरणम्‌-विशदम्‌ | 
aaa उषाएँ, घ--यह प्रसिद्ध है कि उपकार करने वाली है, ताः 
और वे उघाएँ, मद्राः=कल्याण करने वाली हैं, WIT स्तुत्य हैं, तथा 
वे पुरा-प्राचीन काल में, maii | जो श्रमिष्टियुग्राःस्ग्रपने 
पहुँचने मात्र से, अभिगमन करने वाले को, दुम्न--धन को देने वाली, 
तथा ऋतजातसत्याः==यज्ञ के लिए उत्पन्न हुई और सत्य अर्थात्‌ 
निश्चित रूप से फल देने बाली थीं | यासु=जिन उपाश्रों में, ईंजानः= 
यज्ञ करने वाला, उक्यै==शस्त्र नामक मन्त्रों या ऋचाग्रों से, शशमानः , 
-प्रशंसा करने वाला, स्तुवनः्सामगान के स्तोत्र नामक मंत्रों को बोलने 
वाला, और शंसनम=शस्त्र नामक मंत्रों को बोलता हुआ (यजमान), 
द्रविणम्‌==धन को, सद्यः=शीध) ्पन्प्राप्त कर लेता है (ऐसी वे 
त्यचा कल्याणकारिणी हैं ) | 


मेकूडानल ने 'ग्रमिष्टिद्युम्ा? का अर्थ-सहायता करने में अग्रसर 
(splendid in help) और ऋतजातसत्याभ्समय को कभी न 
qat वाली (उषाएँ) . (punctually true), एवं “शशमानः का 
अथे परिश्रमी, (strenuous) किया है | 
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संहिता-पाठ: | 


८. ता आ चरन्ति समना पुरस्तात्‌ 
समानतः समना पप्रथानाः । 
ऋतस्य देवी: सदसो बुधाना 
गवां न सगी उषसो जरन्ते ॥ 


पद-पाठः 
ताः । आ । चरन्ति। समना। परस्तात्‌ । 
समानतः । समना । पप्रथानाः' | 


ऋतस्य । देवीः । सदसः । aam: ।' 
1 | y 
गवाम्‌ । न | सर्गा: । उषसः जरन्ते ॥८॥ 


सस्कृतव्याख्याः-ताः=उषसः, आ-सवेतः, चरन्ति, समना= 
सवतः समानाः, पुरस्तात्‌=पूर्वस्यां दिशि, समानतः=समाना- 
इंशात्‌, ग्रन्तरिक्षात्‌, समनाम्सर्वतः, पप्रथानाः=प्रथमानाः, 
ऋतस्य-्यज्ञस्यः सदसः-सदः ऋत्विग्घविरादिकमित्यर्थः, 
बुधानाः=बोधयन्त्यः एवं भूताः, उषसः, जरन्ते=स्तूयन्ते, गवाम्‌= 
उदकानाम्‌, सर्गा=सृष्टयः, न इव । 


व्याकरणम्‌--सुगमम्‌ | 
ताः=वे उषाएँ, ग्राससब तरफ से, चरन्ति=संचरण करती हैं, 


समना=एकत्रित की हुई, पुरस्तात्‌न्पू्व दिशा में, समानंतः=्एक 
अन्तरिक्षरूपी स्थान से, समना-चारों ओर से, पप्रथानाः=विस्तृत 
होती हुईऋतस्य-यज्ञ की, सदसः=वेदि में स्थापित हवि आदि को, 
बुधाना=ज्ञापति कराती हुई, गवाम-जलों की या किरणों की, न= 


समान (तरह), जरन्ते=स्तुति करती हैं, जिस प्रकार जल और किरणें 
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२५८ क्रकृसुक्त-सग्रह 
PI TS ~ w र `~ 
. आवरक होने से स्तुत्य होती हैं वेसे ही SAL भी प्रकाशक होने से स्तुति 
के योग्य बनती हैं | 


कृडानल के मत में 'समना का र्थ एक रूप से (equally) 
है | 'बुधानाः का श्रर्थं जगाती हुई (waking) है, ऋतस्य-नियम 


(seat of order) है | “गवाम्‌” का गोसमुदाय (herds of kind) 
है | अर्थात्‌ Mal के खुले झुण्ड को तरह SAE भी क्रिया-शील 
प्रतीत होती हैं । ; 
| संहिता-पाठ: 
९. ता इन्वेईब संमना संमानीर्‌ 
N T [| ~ 
अमीतवणी  उषसश्‍चरन्ति । 
n AL la 
गूर्हन्तीरम्वमासेतं . रुशद्धिः 
ुक्रास्तनूभिः शुच॑यो रुचानाः ॥ 


पद-पाठ: 
ताः | इत्‌ । नु एव । समना | समानीः । 
असींतऽवर्णाः sqa: । चरन्ति । 


गूहून्ती: | अभ्व॑म्‌ । असितस्‌ । रुशात्‌ऽभिः | 

शुक्राः । त॒नूभिंः । शुचयः । रुचानाः ॥९॥ 
संस्कृतव्याख्याः--ता एव उषसः, इत्‌ (पूरणार्थेकम्‌) , T= 
भ्रद्य, समनाः=समाना एकधेत्यर्थः, समानीः=एकखरूपाः, 
अमीतवर्णाः=अ्रहिसितवर्णाः अथवा ग्रपरिमितवर्णाः, उषसः, 
चरन्ति, कि कुर्वत्यः तदाह-श्रभ्वम्‌=श्रतिमहत्‌, श्रसितम्‌= 
कृष्णम्‌, (रूपम्‌) गूहन्ती=गोपयन्त्यः, रुशङ्धिःटरोचमानः, 
तनूभिः=शरीरेः, शुक्राः= दीप्ताः, शुचयः=शुद्धाः, रुचानाः= 
रोचमानाः, (सन्त्य | 
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उषस्‌-सूक्त wpe य TE 
न्याकरणम्‌--न वक्तव्यमपेक्षते | ; 
2 ताः=वे, एव्ही, इत्‌, नु=श्राज, समना=एक सी, अर्थात्‌ 
ae वार, समानी=एक से रूप वाली, ्रमीतवर्णाः=जिनंका रूप नष्ट 
हौँ हुआ है, अर्थात्‌ चमकदार अथवा अनन्त रूप वाली, उषसः=उषाएँ 
चरन्ति=सब तरफ घूमती हैं.। वे अम्वम्‌=महान्‌ , असितमून्काले रूप को 
(रात्रि के), गूहन्तीः-छिपाती हुईं. या. नष्ट करती हुई, रुशदूभिः= 
चमकदार, Gam शरीरों से, शुक्रानदीस होती हुई, 
VAT, रुचाना+-प्रकाशवान्‌ वनी हुई आकाश में विचरण 
करता है | 
à ` A 
मकूडानल ने श्रसितम' पद का श्रर्थ काला दैत्य (black monster) 
किया 2 | 
संहिता-पाठ: 
~ [| ~ ~ NSN A A 
१०. रयिं दिवो दुहितरो विभातीः 
| «& 
प्रजावन्तं यच्छतास्मासु देवीः | 
` | 
स्योनादा वः प्रतिबुर््यमानाः 
eit पतयः स्याम ॥ 
पद-पाठ: 
रयिम्‌ । fea: । दुहित्रः । विऽभातीः । 
अ्॒जाऽयन्तब्‌ । यच्छत । अस्मासु । देवीः । 
स्योनात्‌ । आ । वः। प्रतिञबुध्यमानाः । 
gsi । पतयः । स्याम॒ ॥१ गा. 
संस्क़्तव्याख्याः-हे दिवो दुहितरःच्प्रादित्यस्य दुहितृ- 
स्थानीयाः, विभातीम्मविशेषेण भातं कुर्वत्यः, श्रस्मासु, प्रजावन्तम्‌ 
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३६० चत्कृसुक्त-सँग्रद - 


च्छ्त--दत्त.। हे देवीःनदेव्य 
= यच्छुत-- दत्त | :>दव्यः, 
=पुत्रादयुपेतम्‌, रयिमू=्धनम्‌, Teds. = 
स्योनात्‌=सुखात्‌, वःच्च्युष्मान्‌, प्रतिबुध्यमाताः=प्रतिबोधयन्तो 
वयम्‌ , सुवीर्यस्य==पुत्रादि-सहितस्य धनस्य, पतयः=्पालकाः, 


स्याम=भवेम | 

व्याकरणम्‌- स्पष्टम्‌ । 

दिवः-प्रकाशमान्‌ सूर्य की, दे दुहितरभ्मकन्या के समान, विमातीः 
-प्रकाशित होने वाली SIA ग्रस्मासुस्हमारे लिए, रयिम्‌=पुत्रादि 
युक्त घन को यच्छुत-प्रदान करो, (है ) Ke प्रकाशमान उपाश्रो 
स्योनात्‌=सुख की प्राप्ति के कारण से, TT ( उषाओं को ) 
प्रतिबुध्यमानाः-प्रतिबोधन कराते हुए हम लोग, सुवीरस्यन्टपुत्रादि रूप 
उत्तम धन के, पतयः=पालक, स्यामस्वनें ( यहाँ ) “बः से पूवं जो 
आकार है वह केवल छुन्दः पूर्ति के लिए है | 


मैकडानल मे ‘Aare’ का ग्रथ सुखदायक गद्देदार पलंग से, 
्रतिदुध्यमाना+=नागते हुए हम लोग (awaking from our soft 
couch) किया है | 
7 संहिता-पाठ: 
११. a दिवो दुहितरो विभार्तार्‌ 
उप॑ aa उषसो यज्ञकेतुः | 
बयं स्याम यशसो जनेषु . 
तदबौश्व॑घत्तां प्रथिवी च॑ देवी ॥ 
पद-पाठः 
तत्‌। बः। fea: | gaci विऽभातीः । 
उप ००० BE sdtya "इषस; ,।८०॥-युज्ञऽकेचुः l 
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IA | स्याम । यशसः | जनेंघु। 
तत्‌ | दो: । च॒ । धत्ताम्‌ | पुथिवी । च॒ । देवी ॥११॥ 
संस्कृतव्याख्या :--हे दिवो दुहितरः ! उषसः ! विभातीः, 

वः=युष्मान्‌ , ततू-वक्ष्यमाणं फलम्‌ , यज्ञकेतुः्न्यज्ञ एव केतुः 
प्रज्ञापको यस्य सोऽहम्‌ , उपत्रुवे=उपेत्य ब्रवीमि। वयम्‌= 
स्तुवन्तः, जनेषु-भ्रस्मत्समानेषु मध्ये, ` यशसः==कीर्तेः अन्नस्य 
वा, स्वामिनः, स्याम्‌, तत्‌=यशः, द्योः पृथिवी च, देवी, धत्ताम्‌, 
=धारयताम्‌। 


व्याकरणम्‌--स्पष्टम्‌ । 

दिवः-सूर्य की, (हे) दुहितरः-पुत्रीरूप, उषसः=उषाश्रो | विभातीः= 
विशेष या विविध प्रकार से चमकती हुई वः=तुम्हैं, ततू-उस ( इस 
मन्त्र के तीसरे चरण में कहे गये फल को ), यज्ञकेतुः= यज्ञ से ज्ञान 
प्राप्त करने वाला मैं, उपब्रुवे-अधिकतया माँगता हूँ, कि वयम्‌=हम 
लोग, जनेषु-अपने समान मनुष्यों में, यशसः=कीति या अन्न के 
( स्वामी ) स्याम्‌ = बनें, तत्‌ = उस यश या अन्न को, AAN, 
aca, पृथिवी देवी = भूमि रूप देवी, धत्ताम्‌ = हमें प्राक्त करावें | 

मैकडानल ने 'यज्ञकेतु? का अर्थ प्रज्ञान कराने वाले नहीं किन्तु 
अंडा अथात्‌ (whose banner is the sacrifice) अर्थ किया है 
तथा 'यशस का अर्थ केवल कीर्ति ही लिया है | 
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३६२ ऋकसूक्त-संग्रह 


पूषन्‌-सूक्त 


संहिता-पाठ: 


१, सं पषन्विदुषां नय यो अञ्ज॑सानुशास॑ति | 
य एवेदमिति Fac | 
पद-पाठ: 
सम्‌ । पषन्‌ । AGITI नय॒ । यः अञ्जसा । अनुष्शासीद। 
a1 एव । इद्म्‌ । इति | बत्‌ ॥१॥ 
संस्कुतव्याख्याः-हे, पूषन्‌=पोषकदेव ! विदुषा=जानता 
(तेन जनेन) सं नय=(श्रस्मान्‌) संगमय, यः्=विद्वान्‌, श्रञ्जसा= 
ऋजुमार्गेण, अ्रनुशासति=नष्टद्रव्यप्राप्त्युपायमुपदिशति, यश्च, 
एव=एवम्‌, इदम्‌=धनम्‌ (नष्टं), इति ब्रवत्‌= ब्रवीति, नष्टं धनं 
दर्शयतीत्यर्थः । 


परिचय :--इस सूक्त का भरद्वाज ऋषि है, पूषा देवता है ग्रौर इस 
में गायत्री छुन्द है | 
पूषन्‌=पोषक सूर्यदेव, बिदुषा=ज्ञानवान्‌ उस आदमी के साथ 
हमें संनय=मिला दे, यः्=्जो विद्वान्‌, अंजसा--सरल मार्ग से 
अनुशासित-खोये हुए पदाथाँ की प्राप्ति का उपाय बतलाए और 
यः=जो, एव"ही इस प्रकार से, इदम-यह खोया हुआ तुम्हारा धन 
जो नष्ट हो गया है श्रमुक स्थान पर है, इति=इस बात को, ब्रवत्‌= 
TIME, अर्थात्‌ हमारे नष्ट हुए धन को प्राप्त करावे, उस विद्वान्‌ से 
हमें मिला दीजिए | 
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३६३ 
सं हिता-पाठः 
२. समु पूष्णा गमेमहि यो गुह अभिद्ञासंति | 
इम एवति च बबंत्‌॥ 
पद-पाठः 


सम्‌ । ऊ । इति | पूष्णा | गमेमहि । यः गृहान्‌ | अभिऽशासति। 

इभे । एव । इति । च ब्रवत्‌ ॥२॥ 3 

संस्कृतव्याख्याः-पुष्णा=तद्‌द्वारेण (अनुगृहीता वयम्‌ ) , 
संगमेमहि-संगच्छेमहि, यः-जनः, गृहानऱ्येषु गृहेषु, (अस्मदीया 
नष्टाः पशवस्तिष्ठन्ति तान्‌ ), अ्रभिशासति=अ’भिमुख्येन 
बोधयति, यश्च, इमे=एते (त्वदीया नष्टाः पशवः), एव= 
एवम्‌ (तिष्टन्ति), इति च, ब्रवत्‌=्बूयात्‌ | 

पृष्णास्सूर्यदेव के द्वारा, अनुग्रहीत हम लोग, sofia से, 
संगमेमहिः=उस विद्वान्‌ मनुष्य से जा मिलें, यः=जो मनुष्य, गहान 
जिन घरों में हमारे चुराये हुए पशु आदि धन विद्यमान हैं उन घरों को,. 
अभिशासित-बतलावे, और इमे-ये तुम्हारे नष्ट हुए पशु आदि हैं, 
एवं-इस प्रकार, AHA, TRS, ब्रवत्‌=वतलाए | 

मैक्डानल के मत में यह वाक्य घरों में चुरा कर रक्खे हुए पशुओं 
को लक्ष्य करके नहीं बोला गया, किन्तु केवल भक्त के निवासभूत घरों: 
को लक्ष्य करके कहा गया है। 


संहिता-पाठ: 
३. ora न रिष्यति न कोशोऽं TN । 
नो अस्य व्यथते प॒विः || 
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ST TT TT 


पद-पाठ: 
qa: चक्रम्‌। न। रिव्यति | न | कोशः | अव | पद्यते | 
नो इति । अस्य । व्यथते | Ta: ॥३॥ 
संस्कृतव्याख्या;--पूष्ण$-पोषकस्य देवस्य, चक्रमू-आ्रायुधम्‌ 
न रिष्यतिस्न विनश्यति, (ग्रस्य) कोश: च न, श्रवपद्यते= 
हीयते, (ग्रस्य) पवि:-धारा च, नो व्यथतेज्नैव कुण्ठीभवति 
तेन AI, Sal श्रस्मदीयं धनं प्रकाशयेति भाव: | 
पृष्ण:--पोषक सूर्यदेव का, चक्रम-अआयुध, न रिष्यति--कमी 
नष्ट नहीं होता, और इस चक्र का कोशः्मध्य भाग, न अरवपद्यते-- 
'नहीं नष्ट होता, अस्य-इस चक्र की, पविः=धारा भी, नो व्यथते-कुर्ठित 
नहीं होती | अर्थात्‌ अपने चक्र से चोरों को मार कर हमारे धन का 
ज्ञान कराइए | 
मेकूडानल के मत में “कोशः चुरा रखने की जगह (well) है। 
“पविः हाल (felly) है | 
संहिता-पाठ: 
४. यो अस्मे हविषाविधन्‌ न तं पृषापिं मष्यते | 
प्रथमो विन्दते वसु II 
पद-पाठ 


य; । अस्मे | हविषा | अविधत्‌ | न | तम्‌ | पष! | अपिं | 
HAN | प्रथमः | विन्दते | वसु ॥४॥ 


सस्कुतव्याख्या :--यः-यजमानः, अस्में-पृष्णे, हविषा< 
चरुपुरोडाशादिना, अ्रविधतस्परिचरति, तम्‌, पूषापि न 
मृष्यते=ईषदपि न हिनस्ति, (स च), प्रथमः-मुख्यः सन्‌, वसु= 
अनम्‌ , किन्दते== 
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पूषन्‌-सूक्त 
a iti j ae ign Chennai and eGangotri ३६५ 


TE यजमान, अस्मै-इस पूषा के लिए, हृविषा-पुरोडाश- 
आदि से, अविधत्‌=सेवा करता है, मिलता. है, तमू-उस यजमान को, 
RSs, अपि-किंचिन्मात्र भी, न मुष्यते-हानि नहीं पहुँचाता, 
और R यजमान प्रथमः=उपासकों में मुख्य बना 'हुआ, वसु-धन को, 
विन्दते-प्राप्त करता है। । 

a ` j i 
गकूडानल ने, “न अपिमृष्यते! इस क्रिया का श्र्थ-नहीं भूलता हैः. 
(forgets not) किया है | 
संहिता-पाठ: 
५. पूषा गा अन्वेतु नः पृषा रक्षत्वर्वतः | 
पूषा वाजँ सनोतु नः ॥ 


पद-पाठः 
. पूषा। गाः | अनु । एतु । नः पूषा । रक्षतु। अर्वैतः । 
पूषा । वाजम्‌ । सनोत॒। न ॥५॥ 


संस्कृतव्याख्याः --पृषा--पोषको देवः, नः=भ्रस्मदीयाः,; 
गाः, अन्वेतु--रक्षणार्थमनुगच्छतु, स च, पूषा, श्रर्वतः==ञ्रइवान्‌, 
रक्षतु (तथा) वाजम्‌ =भ्रन्तम्‌, नः-भ्रस्मभ्यम्‌, पुषा, सनोतुर 
प्रयच्छतु । 

पूषा=पुष्टि करने वाला सूर्य, नः हमारी, matt आदि पशुओं 
की (रक्षा करने के लिए), अन्वेतु-अनुगति करे, पीछे चल कर रक्षा 
करे, और वह पूषा श्रर्वतः=हमारे घोड़ों की, रक्षतु-( चोरों से) रदा. 
करे, तथा TSA को या बल को, Tea लिये, सनोतु- 
प्रदान करे। | 
मैकूडानल ने “वाजम्‌? का अर्थ चुराया हुआ धन ( booty ): 
किया है | | 
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3 र कसूक्त-संग्रह 
BEN 0 arya San Foundation नवकवी 


संहिंता-पाठः 
६. प्रषन्ननु प्र गा इहि यज॑मानस्य सुन्व॒तः | 
अस्माक॑ स्तुवतामुत ॥ 


-पद-पाठ: 
पूषन्‌ । अनु । प्र । गाः । इहि । यज॑मानस्य । सुन्वतः | 
अस्माकम्‌ । स्तुब॒ताम्‌ । उत ॥६॥ 
संस्कृतव्याख्याः हे पूषन्‌ ! सुन्वतः-सोमाभिषवं कुर्वतः, 
यजमानस्य, गाः=्पशून्‌ , अनु प्र इंहि=रक्षणार्थमनुगच्छ, उतर 
अपि च, स्तुवताम्‌ = त्वद्विषयं स्तोत्रं कुर्वताम्‌, ग्रस्माकम्‌ , 
(गाइ्चानुगच्छेत्यर्थः) | 
हे=पूषन्‌ ! सूर्यं देव ! सुन्बतः=सोम रस के द्वारा तुम्हारी आराधना 
करने वाले सोम॑ का रस निकालने वाले, यजमानस्यऱयजमान की, गा: 


पशुओं की, अ्रनुप्रेहि--रक्ञा के लिए पीछे चलो, उत=ग्रौर स्ठुवताम्‌ = 
स्तुति करने वाले; अस्माकम्‌ =हम लोगों की, गा-भ्रर्थात्‌ गौग्रो की 


रक्षा करो | 
सं हिता-पाठः 
माविर्नेशन्माकी (९० . N NIA 
७, शन्माकी रिषन्‌ माकी सं शारि केवट | 
अथारिशभिरा गहि ॥ 

पेद-पाठ: | 

साकिः । नेशत्‌ । मार्कीमू । रिप॒त्‌ । माकींम्‌। सम्‌ | शारि । केवंटे । 
अथ । अरिशाभिः | आ । गहि ॥७॥ 
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WK ३६७ 


x a E o Ra aR घनिष)” माकि- 
नशत्‌ =मा नश्यतु, माकीं रिषत्‌ =मा व्याघ्रादिभिहिस्यताम्‌ | 
माकीम्‌=मा च, केवटे=कूपे, संशारि-संशीर्ण भूत्‌, अथ=्एवं 
सति, अरिष्टाभिः-्रहिसिताभिः, गोभिः सह्‌, आ गहि= (सायं- 
काले) श्रागच्छ | 

हे पूषन्‌ ! हमारा गो रूपी धन माकिः==कभी नहीं, नेशत्‌ =नष्ट 
होवे, माकीम्‌=श्रौर न कमी, रित्‌ >व्याध आदि से मारा जावे, 
WPAN न कभी, केवटे-कुएँ आदि गड्ढे में, संशारि--नष्ट 
होवे, अथ-और, इस प्रकार अरिभिः= हिंसा से रहित, न मरने बाली . 
बड़ी उम्र वाली, AMRS NA के साथ सायंकाल के समय हमारे घर 
पधारिये | 


मेकूडानल ने ake? का ग्रथ aq आदि घावों की पीड़ा से 
शून्य (uninjured) किया 2 | 
संहिता-पाठ: 
८. शुण्वन्त॑ gait वयमिर्यमनंष्टवेदसम्‌ | 
ईशान राय ईमहे || 
पद-पाठः 

TA | पूषणस्‌ | वयम्‌ | इयैम्‌ | अनष्ट्वेदसस्‌ | 
ईशानम्‌ | रायः | इमहे ॥८॥ 


संङस्तव्याख्याः--(ग्रस्मत्‌ स्तोत्राणि), श्युण्वन्तम्‌, A = 
- दारिद्रयस्य प्रेरकम्‌ , श्रसष्टवेदसम्‌ = श्रविनष्टधनम्‌, ईशानम्‌ = 
सर्वस्येशवरम्‌ , (एवंविधं) पूषणं (देवं) वयम्‌ , रायः-धनानि, 


ईमहे=्याचामहे । 
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शण्वन्तम्‌ हमारे स्तोत्रों को ध्यान से सुनन वाले, और इयेम्‌ = 
ला को दूर करने वाले, अन॑ष्टवेदसम्‌ जिस का्‌ Soh कभी w 
नहीं हुआ ऐसे, इशातम्‌ सब के ईश्वर) TT देव से, वयम्‌ = 
हम लोग, रायःच्च्धनो को, AeA हैं | er 

मैकडानल ने 'इयम! का अर्थ सावधान (watchful) किया है; 
तथा ae इशानंम? का धन वितरण करने वाला (who disposes of 
riches) अर्थ किया È | 

संहिता-पाठ: 
९, yada ब्रते व॒यं न रिष्येम कदां चन | 
स्तोतारस्त इह स्म॑सि ॥ 
पद-पाठ: 

ada | तव॑ । द्रते । बयम्‌ । न । रिष्येस्‌ । कदां । चन । 

स्तोतारः ते। इह | स्मसि ॥९॥ 

संस्छ्रतन्याख्याः-हे पूषन्‌ =पोषक ! तवःत्वदीये, ्रते= 
कर्मणि (वर्तमानाः) वयम्‌, कदाचन=कदाचिदपि, न रिष्येम= 
न हिंसिता भवेम | (तथा वयम्‌ ) इह=भ्रस्मिन्‌ कर्मणि, ते=तव, 
स्तोतारः=स्तुतिकर्तारः, स्मसि=स्मः (भवामः) 

व्याकरणम्‌-स्मसि= श्रस्‌? धातु, “इद्न्तोमसिः? इत्यनेन ag- 
बचने मंस्यादेशः | 

पूषन=हे पोषक सूर्यदेव | तवनतेरे, त्रते=प्रसन्नता करने वाले , 
कमा में वर्तमान, वयम-हम लोग, कदाचनंस्कमी भी, न रिःयेम= 
कष्ट न प्राप्त करें, तथा इह-इस स्तुतिरूपी कर्म में, तेन्तुम्हारे, स्तोतारः- 
निरन्तर स्तुति करने वाले, स्मसि=बने रहें | 
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पूषन-सूक्त ३४९ 
मेक्डमिल के मत में भर आ सकी (service) है| 


संहिता-पाठ: 


पद-पाठ: 


Al || | Al 
a ॥ पूषा । परस्तात्‌ | हस्तस्‌ । दुधात l दाक्षणम्‌ || 
पुनः । नः नषस्‌ AT । AAT ॥१०॥ 


संस्छृतव्याख्या:--पूषा-ऱपोषकः, परस्तात्‌ =परस्मिन्‌ देशे 
(चोरव्याघादिभिरुषिते) (गोधनस्य निवारणाय), दक्षिणं, हस्तं, 
परिदधातु=परिधानम्‌ ( निवारकम्‌ ) करोतु, नः=श्रस्मदीयम्‌ , 
नष्टं च ( गोधनम्‌ ), पुनः, आजतु-आगच्छतु (त्वया गमयतु) | 


पूषा=पुष्टि करने वाला सूर्य देव, परस्तात्‌=चोर व्याघादि 
से युक्त दूर देश में विचरण करने वाले हमारे गोधन की रक्षा के लिए, 
दक्तिणम्‌=ञ्रपना दाहिना, इस्तम्‌=हाथ, परिद्धातु-- हमारे ऊपर धारण 
करे, ओर नः=हमारा, नश्म--खोया हुआ गो अश्व आदि धन, पुनः= 
फिर, ग्राजतुस्प्राप्त करावे, घर पहुंचा दे | 


मेकूडानल ने “परस्ताद्‌? का अर्थ दूर से (from a far) 


N 


किया 


ay 


— aoe 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


३७० ऋक्‌सूक्त-संग्रह 


म० ७ Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri qo ee 


आप, सूक्त 
संहिता-पाठः 
१. EMIT: साठिलस्य मर्ध्यात्‌ 
पुनाना यन्त्यनिविशमानाः । 
न्द्रो या बृ्री वृषभो रराद 
ता आपो देवीरिह माम॑वन्तु ॥ 
पद-पाठ; 
समुदःज्येंष्ठाः | सलिलस्य । मध्यात्‌ । 
पुनानाः । य॒न्ति । अनिंऽविशमानाः | 
इन्द्रः | याः । वज्री । वृपभः | We | 
ताः। आपः | देवी:। इह। माम्‌। अवन्तु ॥१॥ 
संस्कृतव्याख्याः-समुद्रज्येष्ठाः = समुद्र: ज्येष्ठो यासां ताः, 
` सलिलस्य-्भ्रन्तरिक्षस्य, मध्यात्‌=माध्यमिकात्‌ , यन्ति=गच्छन्ति, 
कीदृश्य इत्याह-पुनानाः्=विश्वं शोधयन्त्यः, ग्रनिविशमाना: = 
सर्वदा गच्छन्त्यः, वज्त्री=वज्त्रभृत्‌ | वृषभः=कामानां वर्षिता, 
इन्द्रः, याः=निरुद्धा ग्रपः, रराद=लिखति, देवी= देव्यः ताः, 
श्रापः, इह-ग्रस्मिन्‌ प्रदेशे ( स्थितम्‌ ), माम , श्रवन्तु=रक्षन्तु, 
अभिगच्छन्तु वा | 
व्याकरणम्‌-ञ्रव्याकरणी यमेतत्‌ | [ 
त कक सूक्त का वसिष्ठ ऋषि है, अप्‌ ( जल ) देवता है, 
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आप:-सूक्त ३७१ 
———~——Bigitizec-by Anya- Samaj Reundation Chennai and eGangotri nnn 
मुद्रज्येष्ठा:--समुद्र है प्रशस्यतर जिन में ऐसे जल, सलिलस्य-- 
आकाश के, मध्यात्‌=मध्य स्थान से, यन्ति--गसन करते हैं, और 
वे पुनानाः=संसार को पवित्र करते हुए, अनिविशमाना+-सदा बहते 
हुए रहते हैं | बज्री=वज्र का धारण करने वाला, TTS की 
पूर्ति करने वाला, इन्द्रमइन्द्रः, याः-जिन रोके हुए जलों को, रराद- 
काट कर या तोड़ कर बहाता है, देवीः-दिव्य, ताः श्राप: वे 
, इह=इस Tel लोक में रहने वाले, माम-मेरी, ्रवन्तु=रच्षा 
कर | 
मैकूडानल ने 'सलिलस्य? का अर्थ समुद्र (sea) किया है तथा 
AIT का अर्थ सहायता करें (help me) किया है | 


संहिता-पाठ: 

२. या आपो दिव्या उत वा खवन्ति 
खनित्रिमा उत वा याः स्वयंजाः | 
समुद्राथो याः शुच॑यः पावकास्‌ 
ता आपो देवीरिह मामवन्तु || 


पद-पाठः 

याः । आप॑ः | दिव्याः | उत। ati खर्वन्ति । 

खनित्रिमाः। उत। वा। याः AST: | 

समुद्रऽर्थाः । याः । झुर्चयः | पावकाः । 

ताः । आपः। देवीः । इह । साम्‌ । अवन्तु ॥२॥ 
संस्क्तव्याख्याः--या ग्रापो, दिव्याः=ग्रन्तरिक्षभवाः 
(सन्ति), उत वा=श्रपि च । (तद्यादिगताः), खवन्ति=गच्छन्ति, 
ana, खनित्रिमा:=खननेन निद्वताः उत वा्रपि च, याः 
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३७२ श्ररकृसूक्त-सँग्रह 
समला सि विय सय समुद्र थ्यो यासास्‌, प्रादुभवन्त्यः समुद्रॉर्थाः cE AA: AAT यासास्‌ 
शुचयः=दीप्तियुक्ता पावकाः=शोधयित्र्यच भवन्ति, ता 
आपो मामवन्तु इति पूर्ववत्‌ । 

व्याकरणम्‌ --स्पष्टम्‌ व्याकरणे | 

याः=जो, आपः=जल, दिव्याः==ग्रन्तरिच्च A उत्पन्न होते हैं, 
उत वा==ग्रथवा, जो खवन्ति=नदी श्रांदि में खोत रूप में बहते हैं 
आर जो खनित्रिमाः=खोदने से उत्पन्न हुए, कूपादिंगत जल है, वा= 
अथवा, SHAK, याः==जो जल, स्वयंजाः=स्वयमेव पव॑त आदि के. 
भरने आदि से स्वतन्त्र रूप में बहते हैं | तथा समुद्रार्थाः=्समुद्र में जा कर 
मिल जाते हैं, इस प्रकार के शुचयः==दीप्तिवाले, पावकाः=पवित्र 
करने वाले, ताः=वे, देवीः=दिव्य, आपः-- जल, माम्‌=मेरी, इइ= इस 
लोक में, अवन्तु --रक्षा करे | 


मैकूडानल ने. (शुचयः? का श्रर्थ स्वच्छ (clear) किया 2 | 
संहिता-पाठः 
३. यासां राजा वरुणो याति मध्ये 
सत्यानृते अवपञ्यञ्जनौनाम्‌ | 
मधुर्चुतः शुच॑यो याः TERA 
ता आपों देवीरिह माम॑वन्तु ॥ 
पद-पाठः 


यासाम्‌ | राजां | वरुण; । .यातिं | सध्ये । 
सत्यानृते इति | अवञ्पशयन्‌ । जनानाम्‌ । 
AST: । शुचयः | याः । पावकाः । 
ताः । आएं: | देवी; । इह | साम्‌ । अवन्त ॥३॥ 
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, _ स्स्छकृतव्याख्या:--वरुणः, यासाम्‌ स्ग्रपाम , राजा-स्वामो 
मध्ये=मध्यमलोके, याति-गच्छति, कि कुर्वन्नित्याह--जनानां= 
प्रजानाम्‌ , सत्यानृते=सत्यमसत्यं च, अवपर्थन्‌=जानन्‌, (तथा) 
याः-भ्रापः, मधुर्चुतः=रसं क्षरन्त्यः, शुचयः, पावकाः ता आप 
इति पूर्ववत्‌ । | 

वरुण॒ः-- वरुण देवता, यासाम्‌ =जिने जला का, राजा=स्वामी 
है, तथा मध्येन्=मध्य में, ग्रन्तरिक्षलोक में, जनानाम्‌=मनुष्योँ के, . 
सत्यानृते=सत्य और कूठ को, अवपश्यम्‌ =देखता हुआ, जानता हुआ, 
याति==गमन करता है | याः=जो जल, मधुश्चुतः=रस को टपकाने 
वाले, शुचयः=दीप्तियुक्त हैं, वे जल मेरी रक्षा करें, यह पूर्ववत्‌ 
अथ है | 

मैकूडानल ने "मधुश्चुतः? का अर्थ-मिठास को टपकाने वाले 


(distil sweetness) किया है, तथा 'देवीः=देवतारूप (goddesses) 
किया 2 | 


संहिता-पाउ: 
9. यासु राजा वरुणो यासु सोमो 
fal देवा यासूर्ज मद॑न्ति | 
Sart यास्वाग्निः प्रविष्टस्‌ 
ता आपो देवीरिह मार्मबन्तु ॥ 
पद-पाठ: 
यासु | राजा । वरण: यासु। सोस: । 
विश्वे | देवा: | यासु | अजँम्‌ । मद॒न्ति। 
aam: यासु । अझिः। प्रविष्ट: । 
ताः । आप; । देवीः । इह | माम्‌ । अवन्तु ॥४॥ 
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संस्कतव्याख्याः-(श्रपाम्‌ ) राजा, वरुणः, AGH AY 
(aaa), सोमः, यासु (वतते), यासु (स्थिताः), विश्वे=सव 
देवाः, ऊर्जम, AAT, मदन्ति, वैश्वानरः श्रर्निः, यासु 
प्रविष्टः, ता आप: इति पूर्ववत्‌ । 
व्याकरणम्‌--सुवोघं व्याकरणम्‌ | 
' राजा=जलों का राजा वरुण, यासु=जिन जलों में निवास करता है, 
यासु=्=जिन जलों में, सोमः=सोम निवास करता दै, यासु=जिन जलों 
से उत्पन्न विशवेदेवाः=सारे देवगण, FSAA को, खाकर मदन्ति 
प्रसन्न होते हैं | वैश्वानरः=सव का नेता, श्रग्निः=श्रग्नि देवता, A= 
जिन जलों में, प्रबिष्टः=निवास करता है, ताः श्रापः=वे जल इत्यादि 
वाक्य पूर्ववत्‌ है | 
मैकडानल . ने ‘os मदन्ति’ का श्रर्थ-देवगण जिन जलों का 
श्रानन्दपूवक पान करते हुए शक्ति ग्राप्त करते हँ All gods drink 
exhilarating strength), किया है | 


a 


Yo ७ र Gm ७१ 
अश्विनो सुक्त 
संहिता-पाठः 
१. अप॒ ससुरुषसो नग्जिंहीते 


A N A 
रिणक्ति कृष्णीररृषाय पन्थाम्‌ | 


अश्वामधा गोमंधा वां हुवेम 
दिवा नक्तं शर्टमस्मरययोतम || 
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जा Si, त 
पद-पाठः 


अपं । SY । उषसः । नक्‌ । जिहीते | 
रिणाक्ते । कृष्णीः। अरुषाय । पन्थाम्‌ । 
अरश्वञ्मघा | गोमघा | वाम्‌ | हवेस । 
दिवा । नक्त राम्‌ | अस्मत्‌ | युयोतम्‌ ॥१॥ 
संस्कुतव्याख्याः-स्वसुः=स्वसृस्थानीयायाः उषसः, (सका- 
शात), नक्-नक्तम्‌ । अपजिहीते--अपगच्छति, कृष्णीः= 
कृष्णवर्णा (रात्रिः), श्ररुषाय=्भ्रारोचमानाय Gre सूर्याय वा), 
पन्थां=्पच्थानम्‌, रिणक्ति=रेचयति, हे, अश्वामघार--अश्वधनो, 
गोमघा=गोधनौ, वाम्‌=्युवाम्‌, हुवेमन्स्तुमः, दिवानक्तम्‌= 
सवदा, शरुम्‌=हिसकम्‌, श्रस्मत्‌==भ्रस्मत्तः, युयोतम्‌= 
पृथक्कुरुतम्‌ | ; 
व्याकरणम्‌--शरुम- ४? हिंसायाम्‌ 'उ? प्रत्यये शरुरिति सिध्यति | 
परिचय :--इस सूक्त का अश्विनी कुमारों का युगल देवता है, 
त्रिष्ठुप्‌ू छुन्द, वसिष्ठ ऋषि है | 
स्वसुः==ञ्रपनी वहन के समान, उषसः=उघा से, नक-(नक्तम्‌ ) 
रात्रि, अपजिहीते-नष्ट होती है, अर्थात्‌ उषा को स्थान देने के बाद 
रात्रि स्वयं हट जाती है । कृष्णी:-काले वर्ण की रात्रि, wena 
चमकते हुए सूर्य के लिए या दिन के लिए, पन्थाम-मार्ग को, 
रिणक्ति-खाली कर देती है । इस लिये ग्रश्‍वामधाऱ्ऱ्हे अश्व धन 
वाले, गोमघा-गो धन वाले, AML अश्वों और Mat का दान 
देने वाले अश्विनी कुमारो, वामून्तुम दोनों की, हम लोग हुवेम= 
स्तुति करते हैं, या तुम्हारा आह्वान करते हैं | आप aa 
दिन और रात, शस्मूनहदानि पहुँचाने वाले पदार्थों को, अस्मत्‌--हम से, 
युयोतम्‌-अलग करते रहिए | 
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NN SS OSS OD 


मैकूडानल ने Ter का ग्रथ बाण (arrow), किया है | 
संहिता-पाठः 
२. उपायातं दाशुषे मत्याय 
रथेन वाममखिना वह॑न्ता | 


युयुतमस्मदनिराममीवां 
दिवा नक्तँ माध्वी त्रासीथां नः ॥ 
पद-पाठः 
उपऽआर्यातस्‌ । दाशुषे । मर्त्याय | 


रथेन । वामम्‌ । afan । वहन्ता | 
यय॒तम्‌ | अस्मत्‌ | अनिराम्‌ । अमीवाम्‌ । 
{द्वा | नक्त॑म्‌ | साथ्वी | इतिं । त्रासीथाम्‌। नः ॥२॥ 


संस्कृतव्याख्याः-हे अश्विनौ युवाम्‌, उपायातम्‌=उपा- 
गच्छतम्‌ (्रस्मदाह्वानं प्रति), किमर्थमित्याह-दाशुषे=हविषां 
दात्रे यजमानाय, रथेन, वामम्‌=वहनीयं धनम्‌, वहन्ता=वहन्त, 
अस्मत्‌ ==ग्रस्मत्तः, श्रनिराम्‌न्दारिद्रयम्‌, श्रमीवांडरोगं च 
युयुतम्‌=पृथक्कुरुतम्‌ , हे, माध्वी=मधुमन्तो युवाम्‌ ; नस्प्रस्मान्‌ 
दिवानक्तम्‌=सवदा, त्रासीथाम्‌=रक्षतम्‌ ।। 
व्याकरणम्‌--नं व्याकरणीयमत्र | 
अश्‍्विना= हे अश्विनी कुमारो ! तुम दोनों उपायातम-हमारा 
आह्वान स्वीकार कर यहाँ आइए । तथा दाशुषे-हवि का दान देने 
वाले, मर्व्याय=्यजमान के लिये, Wasa रथ के द्वारा, वामम्‌= 
सेवनीय या चाहे गये धन को, वहन्तालेते हुए, आइए, और 
»अनिराम-इरा-अ्रन्न॒ उस से भिन्न श्रर्थात्‌ दारिद्रय को, अस्मत-हम से 
FETE करिए, माध्वीन्हे म अश्विनी कुमारो ! नः= 
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MSMR 0 तत की 
इमारे, भ्रमीवाम्‌=रोगों को, दिवानक्तम्‌=रात दिन अर्थात्‌ प्रत्येक काल 
में (सवदा), चासीथाम्‌=दूर कीजिए, रक्षा कीजिए | 


Aa A ¢ 
मेकडानल ने “श्रनिराम? का अर्थ आलस्य (languor) किया 2 | 
“माध्वी? का अर्थ मधु-प्रेमी (lovers of honey) 2 | . 
संहिता-पाठः 
३. आ वां रथमवमस्यां व्युष्टौ 
सुम्नायवो वृषणो वतेयन्तु | 
स्यूमगभस्तिमृतयुग्मिरखैर्‌ 
l ० ० 
आश्विना वसुमन्तं वहेथाम्‌ || 


पद-पाठ: 
|] || | 
आ । वास्‌ | रथम्‌ । अवसस्याम्‌ | विडडष्टी । 
सम्न्यवः । ggm: । वर्तयन्तु | 


स्यूमंडगभस्तिम्‌ | ऋरत्युकूऽभिः । gA: 
आ । अशविना । वसु्मन्तम्‌ । NA ॥३॥ 
संस्कृतव्याख्याः--अ्रवमस्याम्‌-आसन्नायाम्‌, व्युष्टौ-व्युच्छत 
उषसि, वाम्‌-युवयोः, रथम्‌ , सुम्नायव:-सुखेन योजयन्तोऽइ्वाः, . 
वृषणः=्वर्षका, युवाम्‌ , आवतंयन्तु, स्यूमगभस्तिच्सुखरश्मिम_ , 
वसुमन्तम्‌=प्रदेयधनयुक्तम्‌, (रथम्‌),हे अद्विना-अश्विनों, ऋत- 
युग्भिः्=उदकयूक्तैः, ग्रश्‍वेः, आवहेथाम्‌ | 
व्याकरणम्‌--स्यूम-- स्वि? तन्तुसन्ताने “मन्‌? «व्यय; | 
अवमस्याम-आगामी या निकट, व्युष्टौ=प्रातःकाल के समय में, वाम्‌ 
=ठम दोनों के, wer में, सुम्तायवः=सुख देने वाले (सुख से जोड़ने 
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Te गोड और इपणः- करने वाले घोड़ो को, ठम दोनों आवर्त- 
यन्तु-स्चलाग्रो, घुमाग्रो | तथा स्यूमगमस्तिमू--सुखकारक लगाम वाले 
या रश्मियों से बांधे हुये, वसुमन्तम्‌==दानयोग्य घनयुक्त रथ को, है 
अश्विनीकुमारो ! ऋतयुगूमिः--जलयुक्त, श्रश्वे “-घोड़ों से, आवहेथाम्‌ 
=a कर लाइये | 
मैकडानल ने 'स्यूमगमस्तिम! का अर्थ चमड़े के oat सें बंधा हुआ 
(drawn with thongs) किया है | और “ऋतथुगूभि? का श्रर्थ 
समय पर जोड़े गये घोडो से, (horses yoked in due time): 
किया है | 
.संहिता-पाठः 
४. यो वां रथों नृपती अस्ति वोळ्हा 
त्रिवन्धरो वसुमाँ उस्रयामा | 
आ नं एना नासत्योप यातम्‌ 
अभि यद्व विश्वप्स्यो जिगाति || 
पद-पाठः 
यः । वाम्‌ । रथः । नृपती । इतिं । नृपती । अस्ति । 
बोळ्हा | ब्रि्वन्धुरः | ASATI | उख्रऽर्यामा | 
आ | नः । एना । नास॒त्या । उर्प यातम्‌ । 
अभि | यत्‌ । वाम्‌ । विर्वऽप्स्म्यः । जिगाति ॥४॥ 
संस्कृतव्याख्याः-हे नृपती=नृणां पालक, वाम्‌=युवयो 
यः रथः, वोळ्हा=युवयोर्वाहकः, ग्रस्तिसर्वदा संनिहितो वतेते 
(ग्रसो), त्रिवन्धुरः ci Sa AA ATA oo AGAR TTA, 3 
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उस्रयामा=उस्र दिवसं, तत्प्रतिगन्ता, एना=एतेन (रथेन), हे, 
नासत्या=भ्रर्विनौ ! नः=अ्रस्मान्‌ उप ग्रा यातम्‌, यत्‌ , रथः, 
वाम्‌, विशवप्स्न्यः=व्याप्तरूपः | अभिजिगाति--श्रभिगच्छति । 

व्याकरणम्‌--विश्वं प्साति (भन्षयति) इति “विश्वप्स्न्यःः ततः 
नयति इत्यर्थे विश्वप्स्निः स्वार्थे अच्‌ सकाराकारलोपः छान्दसः | 


ऱपती==मनुष्याँ के पालन करने वाले है अश्विनीकुमारों ! वाम्‌= 
तुम दोनों का, रथः=र्‍थ, वोछूहा-तुम्हारा वहन करने वाला, अ्रस्ति-है,. 
जो कि रथ, त्रिवन्धुरः=सारथि समेत तीन व्यक्तियों के बैठने योग्य स्थान 
से युक्त है, तथा वसुमान्‌==धनवान्‌, उस्यामा=दिन के प्रति जाने 
वाला है, अर्थात्‌ दिन भर चलने वाला है, एना=इस रथ से,. 
नासत्या=हे श्रश्‍्विनीकुमारो ! तुम, नः-हम लोगों के समीप, 
उपायाताम्‌ =ञ्राइए | यत्‌ =जो रथ, विश्वप्स्म्यः=संसार में व्याप्त होता. 
हुआ, श्रभिजिगाति-श्रभिगमन करता है। अथवा जिस रथ की 
विश्वप्सन्यःवसिष्ठ ऋषि, जिगाति-स्तुति करता है, उस रथ से 
आप TARE | 
मेकडानल के मत HSA? का ग्रथ प्रातकाल चलने वाला 
(faring at day break) तथा Agaa? का ग्रथ खाने के पदार्थों 
से भरा हुआ (laden with all food) है | 
संहिता-पाठ: 
७ l ~| ० 
५, युवं च्यवानं जरसोऽमुमुक्तं 
नि पेदर्व ऊहयुराशुमश्रम्‌ | 
निरंहसस्तमंसः  स्पमत्रि 
(Ls ans भरे | तमन 
नि जाहुषं शिथिरे धातमन्तः ॥ 
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पद-पाटठ: 


युवम्‌ | च्यर्वानम्‌ | जरसः । असुसुक्तम्‌। 
निः । पेदवे । ऊहथुः MFA । WAT | 
निः। अंहस; तम॑सः । adal अत्रिस्‌ । 
नि । जाहुषम्‌ | EB । थातम्‌। अन्तरिति ॥५॥ 


संस्क्तव्याख्याः- (हे ग्रश्विनौ) | युवम्‌=युवाम्‌, च्यवानम्‌, 
“जरसः=जीर्णाद्रूपात्‌ , भ्रमुमुक्तम्‌ =श्रमुञ्चतम्‌, (तथा), पेदवे = 
'एतन्नामकाय राज्ञे, श्राशुम्‌=शीघ्रगामिनम्‌, श्रवम्‌, निः ऊहथु:- 
-न्यवहतम्‌ (युद्धे) तथा श्त्रिम्‌=श्रतित्ृषिम्‌, श्रंहसः= अग्नेः 
सकाशात्‌ , तमसः==गुहान्तः स्थितात्‌, च, निःस्परतँम्‌==न्यपा- 
रयतम्‌_ , (तथा), जाहुषम्‌, रिथिरे=शिथिले (भ्रष्टे स्वराष्ट्र) 
TSHA, (पुनः), निधातम्‌==न्यधातम्‌ | 

व्याकरणम्‌- व्याकरण व्यर्थम्‌ | 


A 


हे ग्रश्‍विनीकुमारो ! युवम्‌ =तुम दोनों ने, च्यवानम्‌ =च्यवनं 

'नाम के ऋषि को, जरसः=जीणं अवस्था से, बद्धता से, अमुम॒ुक्तम्‌ = 
-छुड़ा दिया था, तथा पेदवे=पेडु नाम के राजा के लिए, श्राशु=तेज 
चलने वाले, ग्रश्वम्‌ =धोड़े को, नि उददथुः=युद्ध में पहुँचा दिया था, 

“तथा AALSA नाम के महर्षि को, ग्रंहः==ऋबीस नामक पाप 
विशेष से, तमसः==शुद्दा में विद्यमान ग्रन्धकार से, निःस्पर्तम्‌ ==पार 

कर दिया था, तथा जाहुषम्‌ =जाहुष नाम के राजा को, शिथिरे-श्रपने 

राष्ट्र के शिथिल, भ्रष्ट हो जाने पर, पुनः=उसके राज्य के, श्रन्तः== 
अन्दर, निधातम्‌ बैठा दिया था | इस प्रकार तुम बहुत बड़ी सामर्थ्य 
“व महिमा वाले हो | 
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णाल a E Lang code Nd 
संहिता-पाठः 
६. इयं मनीषा इयमंश्चिना गार्‌ 
इमां सुवृक्तिं वृषणा जुषेथाम्‌ 
इमा ब्रह्माणि युवयून्स॑मन्‌ 
यूयं पांत स्वस्तिभिः सद|-नः ॥ 


पद-पाठः 


इयम्‌ । मनोषा। इयम्‌ । अङ्विना। गीः। 
इमाम्‌ । सुऽवुक्तिम्‌। वृषणा । जुषेथाम्‌ । 
इमा । ब्रह्माणि । युवञ्यूनिं । HT । 
यूयभ। पात। स्वस्तिईभिः । सदं । नः ॥६॥ 


संस्छृतव्याख्या:--हे अरशिवनास्प्रश्विनौ, इयम्‌ मनीषा: 
मे कामना (इयमस्ति), इयं गीः=इयं मे स्तुतिरस्ति, (यत्‌), 
वृषणा-कामानां वषितारो युवाम्‌, इमाम्‌ , सुवृक्तिम्‌ =स्तुतिम्‌ , 
जुषेथाम्‌ =स्वीकुरुतम्‌। इमा ब्रह्माणिञव्यापकस्तृतिवाक्यानि, 
यूवयूनि = नित्ययुवकाभ्याम्‌, (युवाभ्याम्‌ ), अग्मन>प्राप्ता 
भवेयुः, (तथा), यूयम्‌ , स्वस्तिभिः=ग्राशीर्वादैः, नः श्रस्मान्‌ ,. 
सदा=सर्वेदा, पात=रक्षतम्‌ | 

व्याकरणस्‌--सुवृक्तिम्‌=्सु + “वृञ्‌? + क्तिन्‌ | 

अश्‍्विना=हे अश्विनीकुमारों इयम्‌=यह, मनीषा=भेरी कामनाः 
है, इयम्‌=यह, गीः=मेरी स्तुति रूप में प्रार्थना है कि, वृषणा= 
शक्तिशाली, या इच्छाओं की पूर्ति करने वाले, आप दोनों इमाम्‌= 
इस, सुवृक्तिम्‌=मेरी स्तुति को जुषेथाम्‌=स्वीकार कीजिए, इमा==ये,, 
नझाशि=व्यापक स्तुति वाक्य, युवयूनि==सर्वंदा युवावस्था वाले या. 
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शक्ति वाले, तुम्हें, WAH ME हट रट SS 
अपने आशीवीदों से, नः =M, सदा = सवदा, पात=रच्षा 
करते रहिए | नकीच age 
विशेष :--युवयूनि! का अर्थ तुम दोनों के द्वारा चाही गई 
qo ७ सू० ८६ 
वरुण: सूक्त 
संहिता-पाठः 
१. धीरा त्रस्य महिना जनूपि 
वि यस्तस्तम्भ रोदसी चिदुर्वी | 
प्र ara नुदे ,हन्तै 
द्विता नक्षत्र पप्र्थच्च भूम ॥ 
पद-पाठ. 
धीरां । तु | अस्य । महिना । जनूंषि । é 
वि । यः । तस्तम्भ । रोद॑सी इति । चित्‌। उर्वी । इति । 
प्र । नाकस्‌ RAL । नुनुदे | बुहन्तम्‌ i 
द्विता । नक्षत्रम्‌ । पप्रथत्‌ । भूम ॥१॥ 
संस्कृतव्याख्याः--प्रस्य = वरुणस्य, यजूंषि = जन्मानि, 
महिना महिम्ना, तु=क्िप्रं घीरा=धीराणि, धैयेवन्ति, 
(भवन्ति) । यः=वरुणः, उर्वी,=विस्तीण) रोदसी चित्‌ = 
द्यावापृथिव्यावपि, वि तस्तम्भ=विविघं स्तब्धे स्वकीये स्थाने 
स्थिते अ्रकरोत्‌ , यश्च, बृहन्तम्‌=महान्तम्‌, नाकम=स्वगम ; 
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वरुण-सूक्त ३८३. 


आदित्यम 98 


प्र नुनुदे = प्रेरयति स्म। भूम=भूमिम्‌ 
=भुमिम्‌, च, यः पप्रथत्‌= 
विस्तारितवान्‌ । ae E 
SRT AE? गतौ “व? प्रत्ययः | चक्षुर्विषयतां 
गते ऋष्वमित्युच्यते | 
परिचय :---इस सूक्त का वसिष्ठ ऋषि दै, Freq, छन्द है, और 
वरुण देवता है | 
FO वरुण के, महिना-माहात्म्य से, तु=जल्दी से ही, 
जनूपि-जन्म अर्थात्‌ जन्म लेने वाले प्राणी, घीराः-बैय वाले बन 
जाते है, यह जो वरुण, उर्वी-विस्तीण, रोदसी-बुलोक और प्रथिवीलोक 
को चित्‌-भी, वितस्तम्म-विविध प्रकार से धारण किये हुए है, तथा 
जो बृहन्तमू-महान्‌, नाकम्‌-आदित्य या स्वर्गलोक को, नंचुत्रम्‌= 
नक्षत्रलोक को, ऋष्वमून्दर्शनीय रूप से, द्विता-दो प्रकार से, 
मनुनुदे-प्रेरणा करता है, च-और, भूम-भूमि को, पप्रथत्‌=विस्तृत 
बनाता है (उस वरुण से ही उत्पन्न होने वाली सब वस्तुएँ ग्राज-कल 
पाली जा रही हैं) | i 
मेकूडानल ने AP का बुद्धिमान (intelligent) 'महिमा' का 
शक्ति (might) ऋष्वम्‌! का अर्थ ऊँचा (high) और 'बृहन्तम' का 
र्थं विस्तीर्णं (lofty) किया है | 
संहिता-पाठ: 
२. उत स्तयां तन्वाड सं वंदे तत्‌ 
| ` ~ 
कदा न्वःन्तर्वेरुणे भुवानि | 
किं ~I व्यमहणानों ` ` 
fh मे ge जुषेत 
| a 
क॒दा Yate सुमनां अभि ख्य॑म्‌ ॥ 
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पद-पाठ: 


उत । eat । तुन्वां । सम्‌ । वंदे । तत्‌ । 
कदा | gl अन्तः | akl भुवानि । 
z ~ = | 


किम्‌ । मे । gaa । अहणानः । जुषेत । 
कुदा। मुळीकम्‌। सुऽमनांः । अभि । ख्यम्‌ ॥२॥ 


संस्कृतव्याख्या :--'उत' इति विचिकित्सायाम्‌, किम्‌, 
स्वया=स्वकीयया, तन्वा=शरीरेण ।संवदे=सह वदनं करोमि, 
( आहोस्वित्‌), तत =्तेन वरुणेन सह संवदे इति | कदा तु, 
वरुणे-देवे, अन्तः भुवानि=भ्रन्तर्भूंतो भवानि, (fad संलग्नो 
qarta), मे=मदीयम्‌ „ हव्यम्‌रस्तोत्र हविर्वा, अहणानः 
ARAT वरुणः, किम्‌=केन हेतुना, जुषेत=सेवेत, सुमनाः=- 
शोभनमनस्कः, (AGH), कदा-कस्मिन्‌ काले गळीकम्‌=सुखयि- 
तारम्‌, , अभि ख्यम्‌ -अभिपद्येम्‌ | 


SACO ASU "SMS +शानच्‌ यणं बाधित्वा 
ईका रलोपः, नञसमासः | 


Ly 


वरुण को जल्दी देखने की इच्छा वाला ऋषि इस मन्त्र से वितक. 
करता है| उत==क्या, SISA, तन्वानशरीर के साथ, संवदे= 
बातचीत करूं, अथवा तत्‌=उस वरुण के साथ बातचीत करूं | कदा= 
कब, नुन्= निश्चय से, वरुणे-वरुणदेव के, ्रन्तः= हृदय में, शुवानि= 
स्थान प्राप्त करूं; तथा AAU, हृव्यम-स्तोत्र या हवि को, श्रह्णानः= 
करुद्ध न होता हुआ वरुण, किमूऱ्कया, जुप्रेत-सेवन कर लेगा, और 
सुमनाः==प्रसन्न सन होता हुआ मैं, कदास्कव, wate =सुख देने 
वाले, वरुणम-वरुण को, अ्रमिख्यम=्देखूगा | 


झैकूडानल ने “झळीकम्‌? का अर्थ दया (mercy) किया है | 
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संहिता-पाठ: 

३. पुच्छे तदेनो वरुण दिदक्ष- 
पो एमि Great विपुच्छम्‌ 
समानमिन्मे  कवर्यश्रिदाइर्‌ 

अयं ह तुभ्यं वरुणो हृणीते || 


| 


पद-पाठ: 


पुच्छे । तत्‌ । एनः । वरुण । fg । 
उपो इतिं। एमि । चिकितुर्षः । sodA । 
समानम्‌ । इत्‌ । मे । कवयाः आहुः । 
अयम्‌ । हृ । तुभ्यम्‌ । वरुण: । हृणाते nan [ 


संस्कृतव्याख्याः--हे वरुण ! तदेनः=पापम्‌ , पृच्छे-त्वां 
पृच्छामि, दिदृक्ष:-द्रष्टुमिच्छन्नहम्‌ , विपृच्छम्‌ -विविध प्रष्टुम, 
(येनाहं तव पाशेन बद्धस्तत्पापं कथयेति) , चिकितुषः--विदुषो 
जनान्‌ , उपो एमि=उपागाम्‌, (ते), कवयकि्चित्‌ = क्रान्त- 
दशिनो जनाश्च, मे=मह्यम्‌ , समानमित्‌=समानमेव, आहुः= 
अकथयन्‌ , ( किमाहुस्तदाह ), (हे स्तोतः), तुभ्यमयं g= 
त्वत्कृतेऽयमेव, वरुणः, हृणीते==क्रृष्यति, श्रतः क्रोधं परित्यज्य 
मोचय । 


हे वरुण ! तत्‌=उस, एनःमश्रपराध को या पाप को, एच्छेस्तुक से 
पूछता हूँ, Reg: = जिस पाप को देखने या जानने की इच्छा वाला भी 
मे, तुम्हारे पाशों से जिस पाप के कारण बँथा हुआ हूँ , विपच्छम-मैं 
उस पाप को जानने के लिए अनेक प्रकार से पूछता हूँ , जिस से उसे 
छोड़ सकूँ, तथा चिकितुषः=जानकार विद्वानों के, उपस्समीप, उच्च 
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३८६ कऋकूसूक्त-समह 
e 8 हु ल चा 
निश्चय से, एमि--जाता हूँ | कवयः-क्रान्तदर्शी वे लोग, चित्‌= भी, 
समानम्‌ इत्‌=एक रूप का ददी, आहुः = उत्तर देते कि हे स्तोता ! 
तुभ्यम्‌ च्तुझ से, AAW = यह वरुण, ह >> निश्चय रूप मे, SUS AS. 
है (इसलिए है वरुणं ! मेरे प्रति क्रोध को छोड़ कर मुझे पाशों से 
मुक्त कीजिए) | 
dagaa ने “कवयः का अर्थ--ऋषि (sages) किया दै | 
सं हिता-पाठः 
४. किमाग आस वरुण ज्येष्ठ 
यत्स्तोतारं जिघाससि सखायम्‌ | 
प्र तन्मे वोचो Gor स्वधावो 
अं त्वानेना नमंसा तुर इयाम्‌ ॥ 
पद-पाठः 
किम्‌ । आगः। आस | वरुण । ज्येष्ठस्‌ । 
qi ara eae: सखायम्‌ ! 
प्र । तत्‌ । में वोचंः। Tsgy | स्व॒धा वः । 
अवं । त्या । अनेनाः । नमसा । त्र; । इयाम्‌ ॥४॥ 


संस्कृतंन्याख्या :--हें वरुण ! ज्येष्ठ॑म्‌ =अ्धिकम्‌ , किमाग 
आस==कोऽपराधो मया कृतः, यत्‌ --येन(आगसा), सखाँयम्‌ = 
मित्रभूतम्‌ , स्तोतारम्‌ , जिघांससि=हन्तुमिच्छसि, हे दूळभ= 
अन्येर्बाधितुमशक्य, स्वधावः=तेजस्विन्‌, तत्‌ =्रागः, मे= 
मह्यम्‌ , प्र वोचः=प्रब्रूहि, (थेन प्रायस्चित्तं कृत्वा), अ्नेनाः= 
ATT: सन्न हम्‌, तुरः= त्वरमाणः, नमसा=नमस्का रेण हविषा 
वा, (त्वाम्‌ ), अव इयाम्‌ =उपगच्छेयम्‌ | 
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... e a सित | 

है वरुण ! ज्येष्ठम्‌ --बड़ा, किम--कौन सा, आगः--वह पांप 
maa= किया था, यतः--जिस से, सखायम्‌--हिंतकारी मित्र के 
समान, स्तोतारम्‌=मुझ स्तुति करने वाले को, जिघांससि=तुम मारना 
चाहते हो । हे दूळम ! =शब्ु्रों से अधुष्य, तथा स्वधाव--तेजस्वी 
हैं वरुण! तत्‌=उस पाप को, मे=सुभ से, प्रबोंचः कहिए, जिस से 
उस पाप कां प्रायश्चित्त करके, AINA हुआ मैं, तुरः-- 
शीघ्रता के साथ, नमसा5-नमस्कार या हवि से, त्वा च तुझे, अवेयाम्‌ = 
जान सकूँ, या प्राप्त कर AH, या प्रसन्न कर सकूँ | 

मेकूडानल ने 'दूळम? शब्द का अथ जिसे मुश्किल से धोखा दिया 


जा सके (hard to deceive) आर स्वधावन्‌? का AA स्वाधीन 
(self depended) किया है | 


संहिता-पाठ: 


७. अव दुग्धानि पित्र्या सूजा नो 
ऽत्र या वयं च॑कुमा तंनूमिः। 
अव॑ राजन्पशुतृपं न तायुं 
सुजा वत्सं न दाम्नो वरिष्ठम्‌ ॥ 


पद-पाठः 


अवं grata | पित्र्या | सुज। T 
wal ati व॒यम्‌। AFA) तनाभेः | 
अव | राजन । TISNA न। तायुस्‌ | 
सुज। वृत्सम्‌। न | दाम्न; | वसिष्ठम्‌ ॥५॥ 
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RRR aR eo ones fina, 
नः=भ्रस्मदीयानि, द्र्ग्घानिच्द्रोहान्‌ (बन्धनहेतुभू वान्‌), अव- 
सृज=विमुञ्च, वयं च या=्यानि द्रोहजातानि, तनूभिः= 
शरीरेः, चकृम=कृतवन्तः स्म, (तानि), श्रवसृज, हे राजन्‌ = 
राजमान वरुण ! पशुतुपम्‌ न तायुम्‌ऽ=स्तेन्यप्रायर्चित्तं 
कृत्वा पश्चात्‌ घासादिभिः पशूनां तपंयितारं स्तेनमिव, दाम्नः= 
WH, वत्सं न=वत्समिव, वसिष्ठम्‌ =मां बन्धकात्‌ पापात्‌ , 
अवसृज=विभुञ्च | | 
व्याकरणम्‌- वसिष्ठम्‌ --अतिशयेन वशी वशिष्टस्तम्‌ | वशिन्‌- 
शब्दादिष्ठन्‌ | 
हे वरुण ! पित्र्या=पिता श्रादि पूर्वजों से किये गये, नः=हमारे, 
PT द्रोह के कारण पापों को, श्रवसूज=माफ कर दो, छोड दो | 
बयम्‌ च=श्रौर हम लोग, या=जो पाप, तबूमिःन्व्ग्रपने शरीरो से, 
चक्षम--कर चुके हैं (उन्हें भी क्षमा कर दें), हे राजन-प्रकाशमान 
वरुण, तायुम्‌=प्रथम पशुओं को चुराने वाले, और बाद में पशुतृपम्‌ = 
पशुओं को घास आदि प्रदान करके तृप्त करने वाले, चोर की तरह 
दाम्तः=रस्सी से, वत्सम्‌ =बछुड़े की तरह, वसिष्ठम्‌ --वश में विद्यमान 
या धन वाले, सुक को ( पाप से छुड़ा, यह वाक्य शेष है) | 
संहिता-पाठ: 
६. नस खो दक्षो वरुण प्रति: सा 
l Manal a र्‌ 
सुरा मन्युर्विभीदको अचित्तिः । 
अस्ति ज्यायान्कनीयस उपारे 
[| रचनेदर्नृतस्य ने | J प्र 
Sates प्रयोता ॥ 


A 


21 
al 
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पद-पाठः 

न | सः | स्वः | दक्षः । वरुण: । eR | सा | 

सुरा । मन्युः । विऽभीईकः । अर्चित्ति: । 

अस्ति । ज्यायान्‌ । कनीयसः | SIs? | 

स्वप्न: । चन । इत्‌। अनृतस्य | प्रयोता ॥६॥ 

, सस्झतभ्याख्याः-है वरुण, स स्वो दक्षः=पुरुषस्य स्वभूतं तद- 
पापप्रवृत्तौ कारणम्‌, न=न भवति, कि तहि तदाहः-श्रतिः= 
स्थ गतिः (उत ये [| 
2 x देवगतिः (उत्पत्तिसमये निर्मिता), सा चसा श्रतिः । 
छुरा=भ्रभावकारिणी, मन्यु:-क्रोधः (गुर्वादिविषयः), विभी दकः= 
दूतसाधनोऽक्षः। । अचित्ति:-- अज्ञानम्‌, (आपत्तिकारणम्‌)। (अपि 
च), कनीयसः--ग्रल्पस्य (पुरुषस्य), उपारे--उपागते समीपे, 
ज्यायान्‌ = अधिक: (ईश्वरः) अस्ति, (स एव पापे प्रवर्तयति), 
(एबं सति), स्वप्नशचन= स्वप्नोऽपि अनृतस्य = पापस्य, प्रयोता= 
श्रकषण मिश्चयिता भवति, इत्‌ इति पादपूरणः । अतो दैवागतो 
मेऽपराधः क्षन्तव्यः । 
व्याकरणम्‌--्रव्याकरणीयभेतत्‌ | 

है बरुण ! सः वद, स्व:--अपना, दच्तः=वल है (जो पाप प्रबृत्ति 
में), न कारण नहीं होता, किन्तु धुतिः उत्पत्ति के समय उत्पन्न हुई 
“वग त थात्‌ नियति ही कारण है | सा--वही धति, सुरा--प्रमाद 
कराने वाली है, मन्युः=क्रोध रूप है, (अतः पूज्यों के विषय में) aad 
का कारण है। विमीदकः = जुए में प्रवृत्ति कराने वाली मी वही प्रति है 
अचित्तिः =श्रविवेक का कारण भी बही है (इस प्रकार वही पुरुष को 
पाप की ओर ले जाती 2), तथा कनीयस: - हीन साधन वाले पुरुष 


के, उपारे = सिके नि 
› उपारे=पाप की प्रवृत्ति के निकट आने पर, ज्यायान्‌= उस पुरुष से 
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बड़ा ईश्वर, ञ्रस्ति= उसका रक्षक है, ( जो कर्मानुसार मनुष्य को फल 
देता है), इस प्रकार स्वप्नः चन = स्वप्न भी अर्थात्‌ संकल्प भी, तस्य = 
पाप का, प्रयोता = मिलने वाला या देने वाला होता है, तमाति 
पाप भी मनुष्य के सुख-दुःखमय भोगों का कारण होता है। (हे वरुण ! 
इन मानसिक व शारीरिक पापों को तू क्षमा कर) | 
९ ` 
मैकडानल ने Aafa ज्यायान्‌ कनीयस उपारे का अथ छोटै F 
'किये पाप का मागी (जिम्फेदार) बड़ा है, (the elder i in the 
offence of the younger) किया है | इसी प्रकार-- स्वप्र चन 
इत्‌ waa प्रयोता’ इस वाक्य का AA नींद आने पर भी पाप 
पीछा नहीं छोड़ता (not even sleep is the warder off of wrong) 
किया है | 
संहिता-पाठः 
र्‌ ` a NI 
७. अर दासो न मीन्डुषे कराण्य- 
` भू ` | 
हुं देवाय भूर्णयेऽनांगाः | 
अचेतयदचितो ers zl ~ च्य 
द्‌ देवो अर्या 
më ` ८ |. जु A 
ree राये कवितरो जुनाति ॥ 
पद-पाठ: 


अरम्‌ | दासः। न | मीळहुषें। कराणि । 
अहम्‌ । देवाय | भूर्णये । AART: । 
अचेतयत्‌ । अचितः । देवः । अयेः। 


गृत्सम्‌ । राये । कृविऽतरः । जुनाति ॥७॥ 


संस्कतव्याख्याः-मीळहुषे = सेकत्रे कामानां वित्रे वा, 
भूर्णये=जगतो Hh, AAAGAVL RIAN ACA, ग्रनागा:- 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
वरुण-सूक्त २९१ 
orc te ee 
अपापः सन्‌ , ग्रहम्‌. AMAA कराणि=परिचरणं करवाणि । 
दासो न=भृत्य इव, (यथा दासः स्वस्वामिने परिचरति सम्यक ) 
अयः-स्वामी, स देवः, अचितः-भ्रजानतो&स्मान , अचेतयत = 
प्रज्ञापयतु, गृत्सम्‌-स्तोतारम॒ च, कवितरः-प्रज्ञातरो देवः, राये= 
धनाय, जुनाति-प्रे रयतु | 
व्याकरणम्‌--भूणं ये-'भ घातोः RER | क्रकारछान्दसत्वादुरा- 
देशः, रपरत्वं दीधत्वम्‌ , रदाभ्यामिति निष्ठानत्वम्‌, णत्वम्‌ । 
मीळहुषे=सींचने वाले, अर्थात्‌ इच्छापूर्तिं करने वाले, भूणंये=संसार 
का मरण करने वाले, देवाय-दान आदि गुण वाले वरुण के लिए 
अनागाः-उसकी कृपा से निष्पाप बना हुआ मैं, ्ररम्‌=(श्रलम्‌) 


=^ 


पर्याप्त रूप से, दासः=नौकर, न=की तरह, कराणिस्सेवा करूँ, उसी 
प्रकार, अ्रयः-स्वामी, thos वरुण देव, ग्रचितः-्ग्रज्ञान वाले 
हम लोगों को, अचेतयत्‌ ज्ञान देवे, और गत्सम्‌>स्तुति करने वाले 
के मार्ग में, कवितरः-अधिक (विशेष) ज्ञान वाला वह वरुण देव, राये- 
धनप्राप्ति के लिए, जुनातिऱ््राने वाले fat को दूर करे, अर्थात्‌ 
घन की प्राप्ति करावे । 
मैकूडानल ने HUA का अर्थ क्रुद्ध वरुण देव (angry god) 
किया, तथा 'गत्सम्‌? का अर्थ अनुभवी व्यक्ति (experienced man) 
किया दै | 
संहिता-पाठः 
८. अयं सु तुभ्यं बरुण स्वधावो 
हृदि स्तोम उपाश्रिताश्चिदस्तु | 
रां नः क्षेमे शमु योगे नो अस्तु 
यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥ 
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पद-पाठ: 


अहम्‌। सु। JHA] वरुण । Wasa: | 
हदि। स्तोमः। उपश्रितः। चित्‌ । अस्त । 
AAI नः | क्षेमे | रामस्‌ | ॐ हात । योगे नः 
यूयम्‌ । पात । RISIN: I सदा । न; ॥८॥ 


अस्तु । 


संस्छतव्याख्या:--हे स्वधावः==भ्रव्नवन्‌, वरुण,तुभ्यम्‌= 
त्वदर्थं क्रियमाणः, श्रयम्‌=एतत्सूक्तात्मकम्‌, स्तोमःस्तो त्रम्‌ , 
हृदि=त्वदीये हृदये, सु=सुष्ठु उपश्रितः=उपगतः, अस्तु, चित्‌ 
इति पूरकः, नः=श्रस्मदीये क्षेमे=रक्षणे, शम्‌=उपद्रवाणां शम- 
नम्‌ , ग्रस्तु= योगे च नः=क्रस्मदीये प्रापणे, शमु=शमनम्‌ , 
नः=भ्रस्मान्‌ , स्वस्तिभिःनभ्रविनाशैः, पात= रक्षत | 


व्याकरणंम्‌-स्पष्टम्‌। 

स्वघावः=हे Aa वाले वरुण, तुभ्यम्‌ ग्रयमस्तेरे लिए किया गया 
यह, MaR सूक्त से स्तोत्र (स्तुति), हृदि-तेरे हृदय में, g= 
अच्छी प्रकार, उपश्रितः=स्थिर या प्राप्त, अस्तु-हो, चित्‌=्यह पद्‌ 
निरर्थक है, केवल पादपूर्ति के लिये आया है | तथा नः-हमारे 
चेमे=प्राप्त पदार्थों की रक्षा करने में, शम्‌=उपद्रवों की शान्ति 
हो, योगे--अ्रप्राप्त पदार्थों की प्राप्ति में, नः=हमारी, शसु feat 
की शान्ति ही हो, यूयमऱ्हे वरुण आदि देवगणो ! आप नः= 
हमारी, सदा=सवंदा, स्वस्तिभिः=कल्याण प्रदान के द्वारा, पात= 
रक्षा कीजिये | 


मैकूडानल ने “स्वधावः? पदका aå स्वतन्त्र (self dependent) 
किया है | 
न: हिट” 
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ण्ड्क्‌- i 
भण्डक-सूक्त 


सं हिता-पाठः 


१. संवत्सरं शशयाना ब्राह्मणा. ्रतचारिणः । 
वाचे पजन्यजिन्विता प्र मण्डूको अवादिषुः || 


पद-पाठ: 


संवत्स॒रम्‌ | शशयानाः । ब्राह्मणाः । ब्॒तऽचारिणः । 
arta | पजन्यऽऽजिन्विताम्‌ । प्र । मण्डकाः । अबादिषु ॥१॥ 


संस्कृतव्याख्याः-त्रतचारिणः=संवत्सरसंत्रातमकं कर्मा- 
चरन्तः, ब्राह्मणाः=ब्राहाणा इव, संवत्सरम्‌=ग्ावषर्तोरेकं 
संवत्सरम्‌, शशयानाः-वर्षणार्थम्‌ तपश्चरन्तः, (इव), (बिल 


एव सन्तः), मण्डूकाः, पर्जन्यजिन्विताम्‌=पर्जेन्यप्रिकरीम्‌ 
ara, प्र श्रवादिषुः= प्रवदन्ति | 


व्याकरणम्‌--जिन्विताम्‌ ‘fata’ स्तुती “क” प्रत्ययः द्वितीया | 

परिचय. :--इस सूक्त का वसिष्ठ ऋषि है, wen देवता है 
त्रिष्टुप्‌ छुन्द है | वसिष्ठ ऋषि वर्षा की इच्छा से निम्नलिखित मन्त्री 
से पर्जन्य देव की स्तुति करने लगे | जिस स्तुति का सण्ड्रको ने निम्न- 
लिखित प्रकार से अनुमोदन किया । 


ब्रतचारिणः==त्रत को धारण करने वाले, ब्राह्मणा:८-ब्राह्मणों की 
"तरह, संवत्सरमू=एक वर्ष तक, शशयानाः=विलों में या पृथिवी के 
अन्दर शयन करने वाले, मण्ड्काः=मेंढक, पजन्यजिन्वितामूऱ्पजन्य 
-को प्रसन्न करने वाली, वाचम्‌==वाणी को; ग्रवादिषुः==वोलने लगे | 
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मैकूडानल ने 'पर्जन्यजिन्विताम? का अर्थ, मेघों द्वारा उत्पन्न की 
गई (roused parjanya), किया 2 | 


संहिता-पाठ: 

२. दिव्या आपो अभि यदेनमायन्‌ 
ef न gh सरसी शर्यानम्‌ । 
गवामह न मायुवैत्सिनीनां 
मण्डूकानां वग्नुरत्रा समेति ॥ 


पद-पाठ: 


दिव्या: । आप; । अभि | यत्‌ । एनम्‌ । आयन्‌ । 
इतिम्‌ । न | THA । सरसी । इतिं । इयानम्‌ । 
गर्वाम्‌ । अह । न | मायुः 1 व॒त्सिनींनाम्‌ । 
मण्डूकानाम्‌ | ag: । अत्र । सम्‌ । एति ॥२॥ 


संस्कृतव्याख्याः-दिव्याः-दिविभवाः, श्रापः, दृति न-दति- 
मिव, शुष्कम्‌=नी रसम्‌, सरसी=सरस्याम्‌, शयानम्‌=निवसन्तम्‌, 
एनमू=मण्डूकगणम्‌, यत्‌=यदा, ्रायन्‌=भ्रभिगच्छन्ति, (तदा), 
अन्रञ्स्स्मिन्‌ वर्षणे पर्जन्ये वा सति, वत्सिनीनाम्‌=वत्सयुक्तानाम्‌, 
गवाम्‌ न मायु:=गवां शब्द इव, मण्डूकानाम्‌, वस्तः-शब्द:, 
समेति=संगच्छते, ग्रह इति पूरकः। ` pe 
व्याकरणम्‌-वस्नुः-वच्‌ 'परिभापणे? ग्रौणादिकः “नु? प्रत्ययः | 
दिव्य:-आकाश में उत्पन्न होने वाले, A=, इतिं न=मशक 
की तरह, शष्कम्‌=जलरहित, सरसी शयानम्‌=वड़े तालाव में रहने 
जाले, एनम्‌=इस मणड्ककगण से, यत्‌=जव, sama होते हैं 
तब श्रत्र=इस वर्षा के होने पर, वस्सिनीनाम्‌= वछुड़े वाली गवाम्‌-+ 
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गौओं के, मायुः--शब्द की, नस्त्तरह, मए्ठ्रकानामूच्च्मेढको का, 
वग्नु;==शब्द, समेति--एक साथ निकल पड़ता है (जैसे बछुड़ों से मिलने 
पर गौएँ रंभाती हैं, वैसे ही वर्षा पड़ने पर मेंढक भी शोर मचाते है | 
सं हिता-पाठः 
यदीमेनाँ NY ` ॥ «६ 
३. यदीमेनाँ उश॒तो अम्यवर्षीत्‌ 
तष्याव॑तः । प्रावृष्पागतायाम्‌ | 
अख्खलीकृत्या पितरं न पूत्रो 
` वदन्तमेति ` 
अन्यो अन्यमुप वदन्तमेति ॥ 


पद-पाठ. 
lar 
यत्‌ । ईम्‌। एनान्‌ । उशतः । अभि । अवर्षीत्‌ । 
तुष्याऽरव॑तः । matt । आऽगंतायाम्‌। 


अख्खलळीकृत्यं । पितरम्‌ । al gal 
अन्यः । अन्यम्‌ St । वदन्तम्‌ | एति ॥३॥ 
संस्कूतब्याख्याः--उशातः==कामयमानान्‌, तृष्यावत:- 
तृष्णावतः, एनान्‌=मण्डूकान्‌ , प्रावृषि =वर्षतौं, श्रागतायाम्‌ 
=ग्रागते सति, यत्‌ =यदा, अभ्यवर्षीत्‌ ==पूर्जन्यो जलैरभिसि- 
sala, ईम्‌ इति पूरणः, ( तदानीम्‌) अ्रश्‍्ललीकुत्य=अस्लल 
इति शब्दानुकरणं तद्वत्‌ शब्द कृत्वा, पुत्र, पितरं न=पितरमिव, 
ग्रन्यः=्मण्ड्कान्तरः, वदन्तम्‌==शब्दयन्तभ्‌ , AALS मण्ड्कम्‌ , 
उप एति==प्राप्नोति | 
व्याकरणम्‌- व्याकरणे न॑ किंश्चिद्‌ वक्तव्यम्‌ | é 
उशातः-कामना करने बाले, तृष्यावतःन्प्यासे, wb E 
al, maA ऋतु के आने पर, AHA, अमिश्रवर्षीतू-मेघ पानी. 
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से सींचता है, facade पयत के बिर मायामा सींचता है, ईमू-निरथक पदपूर्ति के लिए है | तब अर्खलीकत्य--अरख्ख 
oe इस प्रकार के शब्द को करने वाला, पुत्रः-पुत्र, पितरम्‌=पिता के 
समीप, oe मकार ( चिल्लाता gt पहुँचता है) वैसे ही 
A= oR, मेंढक, अन्यम्‌ =दूसरे, वदन्तम्‌==टराने वाले मेंढक के 
पास, उपति-पहुँचता है | 
- संहिता-पाठ: 
४. अन्यो अन्यमनु गृभ्णात्येनोर 
०» l » 
अपां प्रसर्गे यदर्मन्दिषाताम्‌ | 
मण्डूको यदभिईप्टः कर्निष्कन्‌ 
REA a | 
प्राक्ष: संपुङ्क्ते हरितेन वाच॑म्‌ || 
पद-पाठ: 
अन्य: । अन्यम्‌ | अनु । गरभ्णाति । एनोः | 
अपाम्‌ । प्रथ्सर्ग to 
ary ASS । यत्‌ । असन्दिषाताम्‌ | 
TT । थत्‌ । अभिड्दष्टः । कनिस्कन्‌ । 
_ T । स॒म्‌ऽपृङक्ते | हितेन । वाचस ॥४॥ 
खस्कृतव्याख्या :---एनो: = एनयोमंण्डकयो: न्य 
त दा es x 2 : a ' 
उता a Wee गृभ्णाति = गृह्वाति, अपाम्‌=- 
जा हा STITT (वर्षणे) सति । यत= यदा, अमन्दि 
नाभिरि ह्‌ भूताम्‌, aq यदा, च, अभिवष्ट:-- पर्जन्ये 
2 डक» हरितेन=हरितव्णनान्ये न द 
ape हँ स्तवणनान्येन मण्डूकेन, वाचम्‌ , 
एनोः=इन दोनों मेंढको म ze 
| ` स, श्रन्यः=एक, -अ्न्यम्‌-- मैं 
को, श्रनु= पीछे, दौड़ कर, ग॒भ्णाति= पकड़ लेत है र सह 
४ * सता है, अपाम्‌ >जलों के, 
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"क्सन पर, यत्‌ =जव, श्रमन्दिपाताम्‌ -दोनों मेंढक खुश होते हैं, 
यत्‌ =a जव, अ्रभिवृष्ट:-(पानी से) वर्षा के जल से स्नान किया हुआ, 
कानिष्कन्‌ -कूदता el, एम्निः-चितकवरा मेंढक, हरितेन-हरे रंग के. 
मढक से, वाचम्‌ संपृडक्ते-ध्वनि मिलाता है, अर्थात्‌ जब दोनों एक . 
साथ टरात है (तव एक दूसरा एक दूसरे पर अनुग्रह-सा करता है, 
AULT एक दूसरे का साथ देते हुए जोर से चिल्लाते है) | 
संहिता-पाठ: 
५. यदेषामन्यो अन्यस्य वाचं 
~l 
शाक्तस्येव वदति शिक्ष॑माणः | 
स्वं तदेषां arh पर्व 
यत्सुवाचो, वर्दथनाध्यप्सु | 


eGangotri 


पद-पाठ: 


यत्‌ । एपाम्‌ । अन्यः । अन्यस्यं । वाच॑म्‌ । 

areesga । वर्दति । शिक्षमाण: | 

TARI तत्‌ । एपास्‌ । सुम्चघा5इव । पं 

यत्‌ । सु्वाचंः । agaa | आधि अप्‌ऽसु ॥५॥ 

संस्कृतव्याख्या:--हे मण्डूकाः ! यत्‌-यदा, एषामृत्युष्माक 

मध्ये, ग्रन्यः च्समण्डूकः, अन्यस्य--मण्डूकस्य वाचम्‌, वदति= 
ग्रनुकरोति, शिक्षमाणः=दिक्ष्यमाणः (शिष्यः), शाक्तस्य-शक्ति- 
मतः, शिक्षकस्य वाचं यथा ्रनुवदति, यत्‌ =यदा च, सुवाचः= 
शोभनवाचः (यूयम्‌), अप्सु--वृष्टेषु जलेषु, अधि=उपरि, 
(प्लवन्तः ), वदथन=्=शब्दं कुरुत, तत्‌ =तदा, एषाम्‌ =: 
युष्माकम्‌, सर्व॑म्‌, पवं==परुष्मच्छरीरम्‌, समृधेव=समृद्धमेव,, 
(भवतीत्यर्थः) | 
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एप ee Re मेढक, | यत्‌ +“जब, Uae मैं) Aes मेंढक, 
अन्यस्यन्=दूसरे मेंढक की, वाचं वदति=्=वाणी का, अनुकरुण करता है, 
त्र शाक्तस्य--शक्तिवाले गुरु की वाणी का शिक्षमाएः--शिष्य की 
तरह अनुकरण होता दै, यत्‌ =श्रौर, जब, सुवाचः =्=्श्रच्छी वाणी वाले 
तुम सब, अप्मु- वर्षा होने पर, श्रधिन्=पानी के ऊपर तैरते हुए, 
'बदथन==बोलते हो, तत्‌--तब, एषाम्‌ ==ठ॒म्हारा, सवम्‌ =शारा, 
पर्द=जोड़ों वाला शरीर, समृधेव=समुद्ध बढ़ सा जाता है, श्रथात्‌- 
ष्म ऋतु में भिट्टी के रूप को प्राप्त हुए मेंढक वर्षा पड़ने पर एक 
Fon की आवाज सुन कर पूर्ण Ba वाले बने हुये जमीन में से निकल 
'पड़ते हैं । 


संहिता-पाठ: 
६: ` गोमायुरेको अजमायुरेकः 
पुश्नरिको हरित एक एषांम्‌। 
समानं नाम विभ्नंतो विरूपाः 
पुरुत्रा ara पिपिशुर्वदन्तः | 
पद-पाठ: 
गोऽमायुः | एकः। अजऽमांयुः | एकः । 
UPR: | एकः । हरितः | पकः । एषाम्‌ । 
समानम्‌। नाम । ब्रिश्र॑तः। विरूंपाः। 
पुरुऽत्रा। वाचम्‌ | पिपिशुः | वद॑न्तः ॥६॥ 
संस्तव्याख्याः-एषाम्‌=मण्ड्कानां मध्ये, एकः, गोमायुः 
गवामिव शब्दकारकः,एकः-भ्रन्यः,श्रजमायुः=प्रजस्य शब्द इव शब्द- 
कारकः, एकः, पृश्निः=पृहिनवर्णः, एकः=श्रपरः, हरितः=हरित- 
९ ७ 5 
वणः, (एवं), विरूपाः= नानारूपा ग्रपि, समानम्‌=एकं 'मण्डूका' 
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इति, नाम संज्ञाम्‌, बिश्रत:--धारयन्त पुरुत्रा=बहुषु देशेषु 
वाचम्‌ , वदन्तः, पिपिशुः= प्रादुर्भवन्ति । 


व्याकरणम्‌--पुरुत्रा = पुरु” शब्दात्‌ दिवमनुष्य०? इत्यादिना “त्रा? 
पिपिशुः= "पिश्‌? अवयवे लिटि रूपम्‌ | 
एषाम्‌==इन मेंढकों में से, एकः--एक मेंढक, गोमायुः=गौ के जैसे 
शब्द वाला है, एकः=एक दूसरा, अजमायुः--बकरे की तरह शब्द 
करने वाला है, एकः=एक मेंढक, पुश्निः=चितकवरा होता है, एकः 
दूसरा, हरितः=हरे रंग वाला होता है। इस प्रकार विरूपाः-= भिन्न 
रंगो वाले भी मेंढक, समानम्‌=एक जेसे, नामस्-मण्ड्रक नाम को 
विश्रतः-- धारण करने वाले; पुरुत्रा=बहुत से मैढको के रूप में, वाचं 
वदन्तः=शाब्द करने वाले, होते हुए, पिपिशु+--अनेक रूप वाले बन 
जाते हैं, आदुर्भत हो जाते हैं | 
a हितां-पाठः 
७.  _झणासों अतिरात्रे न सोमे 
सरो न पूर्णमभितो वदन्तः | 
संवत्सँरस्य तदह: परि ष्ठ 
यन्मण्डूकाः ग्रावृषीणँ बभूर्व ॥ 
पद-पाठः 
ब्राह्मणास: | अतिरात्रे । नं सोमें । 
सर; न | पणम्‌। अभितः aged: | 
संवत्स॒रस्य॑ । तत्‌.। अहरिति । परि । 
स्थ॒ । यत्‌ । सण्ड्काः । ्ावुषीणंम्‌ । बभूव ॥७॥ 


संस्कृतव्याख्याः-्रतिरात्रे=अ्तिरात्राख्ये, सोमे न= 
सोमयाग इव, ब्राह्मणासः=ब्राह्मणाः, (स्तुत्यादीनि पर्यायेण 
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शंसन्ति), हे मण्डूकाः ! नच्च्संप्रति साम्प्रतम्‌, (नशब्दः स~ 
प्रत्यथे), पूर्ण सरः ्रभितः=पूर्णंसरोवरं सवतः, Teed = रात्रौ 
शब्द कुर्वाणाः यूयम्‌, तदहः-=तहिनिम्‌, परिष्ठ== परितः भवथ ।. 
यत्‌ = ग्रहः, प्रावृषीणम्‌==प्रावृषि भवम्‌, बभूव, तस्मिन्नहनि 
सवतो वर्तमाना भवथ | 
अतिरात्रे--अतिरशात्र नाम के यज्ञ विशेष में और सोमे=सोम यागः 
में, न=जैसे, ब्राझणासः--श्रत्विज्‌ लोग (यज्ञ कता) (न्त्र का जोर- 
जोर सें उच्चारण करते हैं) न=उसी प्रकार इस समय, पूणंम्‌= जल स 
मरे हुए, सर;--तालाब के, ्रभितः==चारों तरफ (बोलने वाले मेंढक 
प्रतीत होते हैं), वत्सरस्य==वर्ष के, तदहः==उस दिन, MEFRES ATR, 
परि ष्ठ==चारों तरफ से इकट्ठे हो कर बैठ जाते हैं | यत्‌=जिस दिन, 
प्रावषीण॒म्‌-- वर्षो का जल, वभूव==वरसता है | 
सैकूडानल ने “परि छ का अर्थ खुशी मनाते हैं (celebrate) 
किया है |. 
संहिता-पाठः 
८. ब्राह्मणासः सोमिनो वार्चमक्रत 
ह्म कुण्वन्तः परिवत्सरीणम्‌ | 
अध्वर्यवो घर्मिणः सिष्विदाना 
आविभैवन्ति ~ al 
आविभवन्ति युह्या न के चित्‌ ॥ 


पदपाठः 
बराह्मणासः । सोमिनः । वाच॑स्‌। अक्रत । 
ब्रह्मं | कुण्वन्तंः । परिवत्सरीणम्‌ । 
aada: | घर्मिणः | सिस्विदानाः । 
भाविः | भवन्ति | gat: | न | के । चित्‌ wen 
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संस्कृतव्याख्या :-“सोमिनः--सोमयुक्ता, परिवत्सरीण [= 
सांवत्सरिकं गवामयनिकम्‌, ब्रह्मनस्तुतशस्त्रात्मकम्‌, कृण्वन्तः= 
कुन्तः ब्रह्मणासः= ब्राह्मणा इव, वाचम्‌ =शब्दम्‌,ग्रक्रत=्ग्रक्षत, 
घमिणः-प्रवर्ग्येण चरन्तः, ग्रध्वर्यवः ऋत्विज इव,. सिष्विदानाः 
=स्विद्यद्गात्राः, गुह्याः = घ्कालेऽभिगुढाः, केचित्‌ = केचन 
मण्डूकाः, न=स्प्रति वृष्टौ सत्याम्‌, आविर्भवन्ति=जायन्ते ।. 
सोमिनः=सोमवाले, परिवत्सरीणम्‌ = वार्षिक, ब्रह्म =स्तोत्रशस्त्रा- 
त्मक यज्ञ को, झणवन्तः=करने वाले, ब्राझणासः= ब्राह्मण लोग वाचम्‌ 
अक्रत--शब्द बोलते है, ये मेंढक भी, घर्मिणः =धर्म नाम के अध्याय 
से यज्ञ करने वाले, श्रध्वर्यवः =R गण की तरह, सिस्विदानाः= 
अत्यधिक पसीने वाले बने हुए, गुह्याः= ग्रीष्म ऋतु में तहाने में बैठने 
वाले बन जाते हैं ( फिर यज्ञः के समय. बाहर निकल आते हैं ) उसी 
प्रकार केचित्‌ =कुषछ मेंढक, न-इस समय ( वर्षा होने पर) आविः= 
भवन्ति==प्रकट हो जाते हैं । यहाँ “न? का शर्थ इव? है--तथा प्रकट से 
होते हैं, यह wa है | | 


संहिता-पाठ: 
९, देवाहतिं sugai 
ऋतुं नरो न प्र A । 
संवत्सरे पप्रावृष्यार्गतायां 
तृता धर्मा अस्नुवते Rete ॥ 
- पॅद-पाठः 


/ देवऽद्दितिम्‌ । जगुपुः । द्वादशस्य | 
ROG | नरः। न । प्र | मिनन्ति। एते । 
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संवत्सरे । wat । आऽगतायाम्‌ | 
तप्ताः | gah । अक्षवते । विऽस॒गम्‌ ॥९॥ 

सँस्क्ृतव्याख्याः--नरः-्नेता रः, .एते-मण्ड्‌काः, देवहितिम्‌= 
देवैः कृतं विधानम्‌, जुग॒पुः=गोपायन्ति, ( काले काले रक्षन्ति ) 
(अत एव ) द्वादशस्यमद्वादशमासात्मकसंवत्सरस्य ऋतुम = 
वसन्तादिकम्‌, न प्र मिनन्तिस्न हिंसन्ति, संवत्सरेन्वष पूण, 
प्रावृषि=वरषंतौं, आगतायाम्‌=भ्रागते सति, घर्माः=पूर्वं घमकाले 
वर्तमानाः, तप्ताःरतापेन पीडिताः, ( सम्प्रति) विसगम्‌= 
बिलान्मोचनम्‌, अ्इनुवते = प्राप्नुवन्ति । 

नरः=नेता बने हुए, एते-यह मण्डूक, देवहितिम्‌== देवताश्रों के 
द्वारा किये गये नियमों का, ada जिस ऋतु का जो धमं है, 
उस की उसी प्रकार नियम-पालन द्वारा, जुगुपुः==समय-समय पर र्षा 
करते हैं, इसी लिए द्वादशस्य=वारह महीनों वाले संवत्सर के, ऋतुम्‌ 
ब्रसंतादि ऋतुओं को, न प्रमिनन्ति=नहीं नष्ट करते, अर्थात्‌ पर्जन्य की 
स्तुति का अनुमोदन करते हुए वृष्टि का कारण बन जाते हैं | संवत्सरे:८ 
वर्ष की पूर्ति पर, maai ऋतु के, आगतायामूस्ग्राने पर, घर्मा 
पहिले ग्रीष्म ऋतु में. रहने वाले, तप्ताः=गर्मी के सम्ताप से पीडित मण्डूक, 
श्रे विसगम्‌== बिलों से छुटकारा, ग्रश्‍नुवतेस्भातत करते हैं | 

मैकूडानल ने निरः? का मनुष्य (men) तथा “धर्माः, का दूध क] 
प्रदानं करना (milk offering) ग्रथ किया है | पर इस ara की यहाँ 
संगति बिलकुल नहीं बेठती | 


संहिता-पाठः 
१०, गोगमायुरदादजमायुरदात्‌ 
पश्षिरंदाद्वरतों नो वर्सूनि । 
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ग्वा मण्ड्का aad शतानि 
सहस्रसावे प्र तिरन्त: आयुः ॥ 


- पद-पाठः 
गोऽमांयुः | अदात्‌ | अजऽमायुः । अदात्‌ । „ 
पक्षि: । अदात्‌ । इरितः नः। वसूनि | ˆ 
Ta । मण्डूकाः । ददुतः À । 
स॒हलऽसावे । प्र è Re । आयुः nion 
संस्कृतव्याख्या :-गोमायुः पूर्ववत्‌, वसूनि= धनानि, नः= ` 
श्रस्मभ्यम्‌, अदात्‌ =ददातु, ATA: च, अदात्‌ , हरित 
हरितवर्णश्च ( श्रदात्‌ ), पृरिनिः च, अदात्‌ , (तथा ) सहस्रसावे 
=सहस्रसंख्याका ओषधयः सूयन्त इति वर्षतुँः सह्रसावः, 
( तस्मिन्‌ सति ), मण्डूकाः, गवां शतानिम्ञ्रपरिमिताः गा 
ददतः=भ्रस्मभ्यम्‌ प्रयच्छन्तः, आयुः-जीवनम्‌ | प्र तिरन्ते= 
प्रवर्धयन्तु | 
गोमायुः=गौ के समान शब्द करने. वालां Hem, वसूनि£-धनों 
को, नः--हमारे लिए, ग्रदात्‌ = देवे, अ्रजमायुः-बकरे कै समानं शब्द 
करने वाला मेंढक भी, ग्रदात्‌ धन देवे । इरितः=हरे रंग को Aes 
भी, अ्रदात्‌ -- धन देवे, एक्षिः च चितकवरां मेंढक भी, ्रदात्‌=धनः देवे 
तथा सहस्तसावे==हज्ञारों की संख्या मे जब ्रौषधियाँ उत्पन्न होती है 
उस वर्षा ऋतु का नाम ‘seme’ है उस के आने पर, मणका: = 
मेंढक, गवाम्‌ =गोश्रों को, शतानि सँकड़ों की संख्या-को cages 
हम को देते हुए, श्राय;--हमारे जीबन को, प्र तिरन्ते--बढ़ावें | 
सैकूडानल ने ‘aera? शब्द का अ्र्थ=हजारों बार निंचोडे 
जाने वाले सीम रस के समय Ñ (ina thousand fold soiné 
poressing), किया ही याता या न” 
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_अक्चःसूक्त (Gambler) 
संहिता-पाठः 
१. प्रावेपा मां बृहतो मादयन्ति 

प्रवातेजा ईरिणे बताना: । 

सोमस्येव मौजवतस्य भक्षो 

विभीदको जागृविमह्य॑मच्छान्‌ ॥ 

पद-पाठः 
प्रावेपाः । मा | aga: | मादयन्ति । 
अवातेऽजाः | इरिणे । agat: | 
. . सोमंस्यऽइव मौजऽवतस्यं । अक्षः | 
` विऽभीदंकः । जागूंविः। मह्य॑म्‌ । अच्छान्‌ ॥१॥ 
- .. खंस्कृतव्याख्या:--वृहत:-महतः, प्रवातेजाः,=भ्रवणे देशे 
SA ` इरिणे=भ्रास्फारे, वर्दृतानाः-प्रवर्तमाना:, प्रावेपाः= 
कम्पनशीलाः (भ्रक्षाः), मा मादयन्ति-मां हर्षयन्ति, (कि च) 
ज़ागृविः=नागरणस्य कर्ता, विभीदकः=विभीतकविकारोऽक्षः, 
म्रह्मम्‌=माम्‌, अच्छान्‌न्भरत्यर्थं मादयति, (तत्र . दृष्टान्तः) 
सोमस्येव=यथा सोमस्य, मौजवतस्य=्मुजवति पर्वते जातस्य, 
भक्षः=पानमं (मादयति) | 
ब्याकरणम्‌--जाएविः= जाग? धातोः विन? | . 

{` “परिचय 1--इस सूक्त का कवषऐलूष ऋषि है, त्रिष्दुप्‌ और जगती 
छन्द है । सुजवान्‌ का पुत्र भौजबत या. अच्‌ देवता दै | इस मन्त्र में 
भए के नशे का वर्णन किया है। . 
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` बृहतः= बड़े विभीतक, (बहेड़े) के फलरूप में उपयुक्त जूए के पासे 
मवातजाः=पहाड़ों के ढालू स्थानों पर या अधिक हवा वाले स्थानी 
पर पैदा होने वाले तथा इरिणे--फैलाए हुए aay खेलने कै तस्ते पर 
T= A जाते हुए या खड़खड़ाते हुए या विद्यमान होते हुए, 
प्रावेपा:-जब हिलते हैं या बिखरते हैं, तब मा-मुझ को, मादयन्ति=मस्त 
कर देते हैं, और जागवि;--जय और पराजय में ह और शोक के दारा 
जूए-बाजों को रात-दिन जगाने वाला, विमीदकः=जूए का पासा, 
मौजवतस्य= मुजवान्‌ नाम के पर्वत पर उसन्न हुए, सोमस्य--सोम 
लता के रस के Aq: इव--पान की तरह, मह्यम्‌ = मुझे, अच्छान-- 
व्याप्त कर लेता है, AAT आनन्दित बनाता है (जूए की खढ़खड़ाहट 
को सुन कर मुझे उचित अनुचित कुछ नहीं सूता) | 


मेकूडानल ने अच्छान! का अर्थ प्रसन्न करता है (has pleas- 
ed me) किया है | | 
संहिता-पाठ: 
२. न मां मिमेथ न जिंहीळ एषा 
शिवा सखिभ्य उत मह्यमासीत्‌ | 
अक्षस्याहमेकपरस्यं हेतोर्‌ 
अनुंत्रतामप॑ जायाम॑रोधम्‌ ॥ 


पद-पाठः 
न।मा। मिमेथ । न । जिहीळे । एषा । 
शिवा | सखिं5भ्य; । उत । मह्य॑म्‌ । आसीत्‌ । 
अक्षस्यं | अहम्‌ | एकऽपरस्यं । हेतोः । 
AUST । अप॑ । जायाम्‌ । अरोधम्‌ ॥२॥ 
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¦` ` :संस्कृतव्याख्याः-एषा = मम जाया, . मा<्माम्‌, न 
“मिमेथ--न चक्रोध, न जिहीके=न च लज्जितवती, सखिभ्यः= 
'अस्मन्मित्रेभ्यः, शिवा=सुखकरी, श्रासीत्‌=्रूत्‌, उतञ=ञ्रपि 
'च, मह्यम्‌, (शिवासीत), इत्थम्‌, अरनुब्रताम्‌=अनुकूलाम्‌, 
:जायाम्‌ , .एकपरस्य--एकः परः प्रधानं यस्य, अक्षस्य, हेतोः= 
: कारणात्‌, ASA, AT ग्रोधम्‌ =परित्यक्तवानस्मि । 

| o एषा==इ मेरी स्त्री ने, rae को, न मिमेथ=कमी दुःख नहीं 
: दिया या मुझ पर कभी क्रोध नहीं किया, न॑ जिहीळेच्च्न कमी अनादर 
किया या लजा देनेवाला कोई काम क्रिया, सखिम्यः=मेरे मित्रों के 
. लिए; (अर्थात्‌ जुञ्रारियों के लिए), शिवा=सुख देने वाली, alt= 
रही | उतम्=और (मेरे लिये भी सुखदायक रही), इस प्रकार AAT A= 
पतित्रता, अनुगामिनी, अनुकूल, इस जायाम्‌=श्रपनी स्त्री को 
एकपरस्य==मुख्य एक पासे के लिए, ग्रहम्‌ =मेंने, ग्रप अरोधम्‌ == 
छोड़ दिया है, अर्थात्‌ मुझ जुआरी ने अपनी प्रिय पत्नी को भी जूए में 
हरा दिया है । 


“= 


सं हिता-पाठः 
३, द्वेष्टिं a जाया रुणद्वि 
न नाथितो विन्दते मर्डितारम्‌ | 
अश्वस्येव जरतो वस्न्य॑स्य 
नाहं विन्दामि कित॒वस्य॒ भोगम्‌ ॥ 
` पाद-पाठ: : 
; द्वेष्टि | इवश्रः । अप॑ | जाया । रुणद्विः | 
. म। नाथितः | विन्दते । मर्डितार॑म | 
; भश्वस्यऽइव. | जरतः । वस्न्यस्य । 
Lee नु | अहम्‌ । विन्दामि । कितवस्य | भोग॑म्‌ ॥३॥ 
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सरुक्वतव्याख्या:--श्रश्नू: =जायाया Ata, द्वेष्टि--निन्दति 
(कितवम्‌), जाया=भार्या, अपरुणद्धि --निरुणद्धि, नाथित:-- 
याचमानः (कितवः), मडितारम्‌=धनदानेन सुखयितारम्‌, न 
विन्दते=न लभते, (इतिः चिन्तयित्वा कितव कथयतिः—) 
अहम्‌ , जरतः=वृद्धस्य, ` वस्त्यस्य=मूल्याहस्य, अश्वस्य इव 
कितवस्य, भोगम्‌, न विन्दामि=न लभे । 


जुग्रारी का कोई मित्र नहीं होता 


अश्रू :--जुआरी को सास, अपनी कन्या के दुःखी रहने के कारण 
दृष्टि-अपने दामाद से द्वेष करती है, जाया=पस्नी भी, अपरुणद्धि-- 
विरक्त हो जाती है । नाथितः=पैसा माँगने पर या दुःखी हुआ जुत्रारी 
मडिंतारम्‌=किसी को भी अपने लिए धन देकर सुखी करने वाला; 
न विन्दते=नहीं पाता, इस प्रकार बुद्धि से विचार करने पर, अहम्‌== 
मे, वस्न्यस्य बहुत मूल्य याले, कीमती, जरतः== वृद्ध, श्रश्वस्य = धोड़े की 
इव=तरह, कितवस्य--ज्ञुआरी होने का, भोगम्‌ =सुख, न विन्दाभि= 
नहीं पाता हँ | जैसे कीमती घोड़ा वूढा हो जाने पर बेकदरी का पात्रं 
हो जाता है वेसे ही मैं (जुआरी) भी सुखी नहीं हूँ, सब मेरा अनादर 
करते हूँ | | 

मैकूडानेल ने 'अपरुणद्धि! का अर्थ wm देती है drives 
away) किया है, तथा ' 'वसन्यस्यः बेचने के लिये ले जाया गया 
(is for sale) aq किया है | जेसे gee घोड़े को थोड़ी कीमत में 

हैं और Saat कदर नही होती वैसे ही जुआरी की भी कदर 
नहीं होती । 
संहिता-पाठ: 


४. अन्ये जायां परि, मृशन्त्यस्य 
ग्रस्यागृधद्वेदने AST: | 
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पिता माता भ्रातर एनमाहुर्‌ 
न जानीमो नयता बद्धमेतम्‌ ॥ 
पद-पाठः 
अन्ये | जायाम्‌ | qÑ | मुशन्ति | अस्य । 
यस्यं। अगुधत्‌ । AAA । वाजी। अक्षः । 
पिता। माता । आतरः | एनम्‌। आहुः। 
__. न। जानीमः | नर्यत | बद्धस्‌। एतम्‌ ॥४॥ 
संस्कृतऽयाख्या:--यस्य==कितवस्य, वेदने= धने,वजी= 
बलवान्‌, भ्रक्षः=देवः, अगृधत्‌ = ग्रभिकांक्षां करोति, wea 
तत्कितवस्य, जायाम्‌=भार्याम्‌, अरन्ये=प्रतिकितवाः=परिमृ- 
शत्ति= वस्त्रकेशाद्याकर्षणेन संस्पृशन्ति, किं च, पिता, माता, 
श्रातर;,एनं =कितवम. , श्राहु=्वदन्ति, न जानीमः=न वयमेनं 
जानीमः, बद्धम = रज्वा संयतम्‌, एतम,==एनम, नयत= एनं 
यथेष्टं प्रदेशं प्रापय | 


जए का दुष्परिणाम 


`. यस्य=जिस पुरुष के, वेदने= धन पर, वाजी==वलवान्‌, A= 
जूए का पासा,.श्रणधत्‌=ललचाता है, श्रर्थात्‌ जो अपनी सम्पत्तिको 
जूए में लगाता है, अस्य=उस पुरुष की, जायाम्‌==पत्नी को, ग्रन्ये = 
दूसरे जरी, परिमृशन्ति=>स्त्री के जूए में हार जाने पर उसके वस्त्र 
केशादि को खींचते हैं और वेइजती करते हैं| तथा जब उस जुग्रारी 
को राजकर्मचारी पकड़ते हैं तब, पिता--जुग्रारी का पिता, माता==माता, 
भ्रातरः:>>भाई,बन्धु, एनम्‌=इस जुग्रारी के बारे में, आहुः--कह 
देते है कि, न जानीमः=हम इसे नहीं जानते, एनम्‌--इस, बद्धम- 
बेड़ी से बंधे हुए को, नयत जल्दी कोतवाली ले जाग्नो | 
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` कूडानल ने “बाजी! का ग्रथ जयशील (victorious) किया è | 
संहिता-पाठ: 
५, यदादीध्ये न द॑विषाण्येभिः 
परायद्भयोऽय हीये aera: | 
न्युप्ताशच बभ्रवो ata 
एमीदेषां निष्कृतं जारिणीव ॥ 
पद-पाठः 
यत्‌। आऽदीध्ये । न। दविषाणि। एसिः। 
प्रायत्‌ऽभ्यः। भव। हीये । MASH: | 
निऽउप्ताः। च। awd | चाच॑म्‌। अक्र॑त । 
एसि । इत्‌ । एपाम्‌ । निःऽकृतम्‌ । जारिणींऽइव ॥५॥ 
सस्कृतव्याख्याः-यत्‌=यदा, (अहम) श्रादीध्ये= 
ध्यायामि, (तदा) एभि=क्रक्षैः न दविषाणि=न दूषये, न 
परितपामि, श्रथवा=न देविषामीत्यर्थंः, परायद्‌भ्यः=स्वयमेव 
परागच्छद्‌भ्यः सखिभ्यः, अव हीये=श्रवहितो भवामि, कि च, 
बश्रवः=बश्चुवर्णाः, न्युप्ताः=कितवैराक्षिप्ताः ( अक्षाः ), 
वाचम्‌ =शब्दम्‌, अक्रत-कुवन्ति, (तदा) एषाम्‌ =भ्रक्षाणाम्‌, . 
निष्कृतम्‌ =स्थानम्‌ , जारिणीव=स्वेरिणीव, एमीतस्गच्छाम्येव, 
भ्रक्षव्यसनेनाभिभूतः भवामि। 


जुआरी की विवशता 
यत्‌-जब, आदीध्ये--मैं विचार करता हूँ, कि एमिः-इने जूए 
के पासों से, न दविषाणि=न खेल, और ऐसा निश्चय कर के TUNA 
जूझ खेलने के स्थान (नाल) की तरफ जाते हुए, सखिभ्यः--जुआरी 
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जुआ नहीं खेलू गा | परन्तु जब बश्रवः=भूरे रंग बाले पासे, न्युप्ताः= 
फैके जाते हैं, च--और, वे वाचम्‌=आवाज को, श्रक्रत=करते 
हैं | तत्र जारिणी इवं=व्यमिचारिणी' स्त्री की तरह, मैं भी a= 
इन पासो के, निष्क्तम्‌=सजे हुए खेलने के स्थान को, एमि-इत्‌= 
पहुँच ही जाता हूँ, रुक नहीं सकता | 
मैकूडानन ने इत्‌? का, अर्थ तीघा-एकदम (straight) 
किया है | 
सं हिता-पाठः 
६. सभामेति कितवः पृच्छमानो 
जेष्यामीति तन्वा ३ AST: | 
~ A ARE A © 
अक्षासो अस्य वि तिरन्ति काम॑ 
्रतिदन्नेः qda आ कृतानि ॥ 


पद-पाठः 

सभाम्‌। एति। क्रितवः ।. पुच्छमानः । 

 जेष्यामिं। gI तन्वां । झूझुजानः। 

Sera: अस्य॒ | वि । तिरान्ति । काम॑म्‌ | 

अतिऽदीव्नें | qad: | कुतानिं ॥६॥ 
 संस्कृतव्याख्याः-तन्वा=शरीरेण, शूशुजानः =दीप्यमानः, 
कितवः, जेष्यामि इति=विजयं करिष्यामि (इति गर्वयुक्तः), 
पच्छमानः=ग्रन्वेषयन्‌ , सभाम्‌, एति, (तत्र) प्रतिदीव्ने= प्रति- 
: दैवित्रे, कितवाय, कृतानि=देवनोपयुक्तकर्माणि, आदधतः-- 
: जायार्थम्‌ मर्यादया दधतः ्रस्य=कितवस्य, कामम =इच्छाम्‌, 
' भ्रक्षासः=भ्रक्षाः, वि तरन्ति= वर्धयन्ति | TLA. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaki क्षण्सूष्ता Chennai and eGangotri ४१ १ 


eran inn iene oS disc SS ९ जा NNN सी 

` तन्वा=शरीर से, शुशुजानः= चमकता हुआ, şal बना हुआ, 
-कितवः=जुञ्रारी, जेष्यामिन्स्सव को जीत dm, आज मेरे साथ कौन 
TAT खेलेगा इति= इस प्रकार, एच्छमानः=पूछुता sa, सभाम्‌= 
जूए खेलने के स्थान पर, एति=पहुँचता है, उस समय प्रतिदीन्ने== . 
दूसरे जुआरी के साथ, कृतानि आदधतः==दाव लगाते-लगाते, अस्य= 
इस जुश्रारी की, कामम्‌=इच्छा को, अक्षास+-पासे, वितिरन्ति= 
ae भी बढ़ाते हैं, इस प्रकार मनुष्य जूए के व्यसन में ta 
जाता है। 

मैकूडानल ने TT शूशुजानः=शरीर से कॉपता हुआ 
(trembling with his body) aå किया है, aaa विति- 
रन्तिः=पासे दाँव पर खेलने वाले की इच्छानुसार . पड़ते हैं 
( the dice run counter to his desire) अर्थ किया ` है और 
‘sate का अर्थ जिताने वाले पासे का पड़ना (lucky throws 
किया 2 | ; 


संहिता-पाठः 
.७. अक्षास इद॑ड्कुरिनो नितोदिनो 
' ` निकृत्वान॒स्तप॑नास्तापयिष्णवः । 
कुमारदेष्णा जर्यंतः पुनर्हणो 
मध्या संपुक्ताः कितवर्स्य बहणा ॥ 
पद-पाठ: 
spare: | इत्‌। अङ्कुशिनः । निऽतोदिनिः। 
fasgeatt: । पर्पनाः तापयिष्णवः । 
कमारऽदेण्णाः। जर्यतः । पुनः5हनः । 
मध्या agim: । कितवस्यं aem ॥७॥ 
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संसक्ृतव्यख्या--अक्षास इत्‌ =भ्रक्षाः एव, श्रङ्कुशिनः= 
अंकुशवन्तः, नितोदिनः =नितोदितवन्तः, निकृत्वानः=पराजये 
निकर्तनशीलाः, तपनाः=संतापकाः, तापयिष्णवः= कुटुम्बस्य 
संतापनशीलाइच, (भवन्ति), जयतः, कितवस्य, कुमारदेष्णाः= 
धनदानेन कुमाराणां दातारः (afr च) मध्वा=मधुना, 
agm, बहणा=सवैस्वहरणेन, (कितवस्य) पुनहँणः= 
पुनहुँन्तारो भवन्ति | 
अच्तासः=जूर के पासे, इति==निश्चय रूप से ही, त्रडकुशिन 
हाथी के ऊपर ग्रंकुश की तरह GAN के ऊपर शासनं करते था 
'नितोदिनः=जिस तरह धोड़े या बेल आदि को चाबुक (पड़ने = पर) 
चलाती है वैसे ही जुग्रारी को पासे चलाते हैं | ये पासे निकृत्वानः= 
जुग्रारी को जड़मूल से बरवाद करने वाले हैं, तपनाः=सन्ताप देने वाले 
हैं, तापयिष्णवः--जुआरी के eer को मी दुःख देने बाले हैं, जयतः 
कितवस्य=जीतने वाले जुआरी के भी (तपनाः) कष्ट देने वाले हैं | 
क्योंकि ये पासे जिस को कुमारदेष्णाः=धनादि देते हुए पुत्र होने की 
खुशी जैसा सुख देते हैं, और मध्वा संएक्ताच्च्मधु से संयुक्त अमृत के 
तुल्य प्रतीत होते हैं, उस जुआरी का भी ये पासे aaa हरण 
कर के भी, पुनः हनः--फिर कभी नाश कर देने वाले होंगे | 
मेकडानल ने ‘Haha’ का शाब्दिक ग्रथ (literel mean- 
ing) लेते हुए अंकुश वाला (hooked) आदि अर्थ किया 2 | 
संहिता-पाठः 
८. ` त्रिपञ्चाशः क्रीळति ब्रातं एषां 
देव ईव सबिता सत्यधर्मा | 
उग्रस्यं चिन्मन्यवे ना नमन्ते 


राजा चिदेभ्यो नम इत्कृणोति ॥ 
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पद-पाठ: 
त्रि$पन्चाश: । ऋ्ीळति | av: । एपाम्‌ । 
देवःऽइव । सबिता । aastat 


उग्रस्य । चित्‌ । मन्यवें। न | नमन्ते | 
राजा | चित्‌। एभ्यः । नमः इत्‌ । कुणोति ॥८॥ 
सस्क्कतव्याख्या:--एषामुस्प्रक्षाणाम्‌ , 'त्रिपश्चाश:, ब्रातः= 
सघः, क्रीकति-प्रास्फारे विहरति, सत्यधर्मा, सवित(=सर्वस्य 
जगतः प्रेरकः सूर्यः, देव इव, (तद्वत्‌) , (कि च) उग्रस्य ` चित्‌= 
क्रूरस्यापि, मन्यवे=क्रोधाय, (एते श्रक्षाः) न नमन्ते=न प्रह्वी- 
भवन्ति, (न वशे वर्तन्त इत्यर्थः), राजा चित्‌=ईश्वरोऽपि, एभ्यः, 
नम इत्‌=नमस्कारमेव, कृणोति-करोति । 
सत्यध्म= नियम पर चलने वाले, सविता देवः=सूर्यं देव के 
समान, एघाम्‌==इन पासों का, त्रिपंचाशः=५३ संख्या वालों का, 
ब्रातः=समुदाय, क्रीडति--जूए के तस्ते पर खेला जाता है। ये पासे 
उग्रस्य चित्‌ मन्यवे=भर्यकर से भयंकर पुरुष के क्रोध के आगे, न 
नमन्ते=नहीं झुकते, AA क्रोधी को भी अपने वश में कर लेते हैं| 
राजा चित्‌=राजा भी, एम्यः=इन पासो के लिए, नमः इत्‌= नमस्कार 
ही, कणोति=करता है | अर्थात्‌ राजा भी इनके फंदे में पड़ जाता दै, 
अतः राजा को भी इन्हें दूर्‌ a ही नमस्कार करना चाहिए |. 


संहिता-पाठ; 

९, _ नीचा वर्तन्‍्त उपरि wre 
अहस्तासो हस्त॑वन्तं सहन्ते | 
दिव्या अङ्गारा इरिणे न्युप्ताः 

. शीता; सन्तो हृदयं निदेहन्ति ॥ 
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पद-पाठः 


नीचाः । वर्तन्ते । उपरि । स्फुरन्ति । 

WRATH: | हस्तंऽवन्तम्‌ | सहन्ते | 

दिव्या: | अङ्गाराः । इरिंणे। नि$उप्ताः । 

_ शीताः । सन्तः । हृदयम्‌ । निः। दहन्ति ॥८॥ 
. संस्कृतव्याख्याः-नीचाः=नीची नस्थले, वतंन्ते, (तथापि) 
उपरि=्पराजयाद्‌ भीतानां हुदयस्योपरि, स्फुरन्ति, ग्रहस्तासःम 
हस्तरहिताः, हस्तवन्तम्‌ , सहन्ते=पराजयकरणेनाभिभवन्ति, 
दिव्याः्ददिवि भवाः, श्रङ्गाराःन्भ्रङ्गारसदृशाः AAT, इरिणे 
इन्धनरहिते ग्रास्फारे, न्युप्ताः, शीताः=शीतस्पर्शाः, सन्तः, 
हृदयं, निदेहन्ति=पराजयजनितसन्तापेन भस्मी कुर्वन्ति ! 
ये जूए के पासे नीचा वर्तन्ते-नीचे तस्ते पर डाले जाते हैं, परम्ठु 

उपरि स्फुरन्ति=्रारिश्रों के उपर प्रभाव रखते हैं, अहस्त[स:--ह 
पासो के हाथ नहीं होते, परन्तु हस्तवन्तम्‌==हाथ वाले जुञ्रारी को, 
सहन्त=दवा लेते हैं, इरिणे=जूए के तस्ते पर, faam गये 
ये a REANA, अज्ञारा:--अंगारे हैं, जो शीताः=ठण्डे, सन्त; 
=होते हुए, भी हृदयम्‌-हृदय को, निर्दहन्ति--जलाते हैं | 


संहिता-पाठः 
१०, जाया त॑प्यते कितबस्य॑ हीना 
माता पुत्रस्य चरतः क्ष खित्‌ | 
ऋणावा बिभ्यद्धनामिच्छमॉनो 
STE TAR ॥ 
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Saai DY 
पद-पाठ: 
जाया । तप्यत । कितवस्य । हीना। 


सांता | पुत्रस्य । चरत: | के | सवित्‌ | 
RAS । बिभ्यत्‌ । धनम्‌ । इच्छमानः | 
अन्येषाम्‌ । अस्तम्‌। उर्प। नक्तम्‌ | एति ॥३०॥ 

सस्कृतव्याख्या : कव स्वित्‌ = क्वापि, चरतः = निर्वेदाद्‌ 
गच्छतः कितवस्य, जाया, हीना=परित्यक्ता सती, तप्यते= 
वियोगतप्ता भवति, माता (जनन्यपि) , पुत्रस्य (क्वापि चरतः) ` 
(पुत्रशोकसंतप्ता भवतीत्यर्थः), ऋणावा=्ऋणवान्‌ कितव 
विभ्यद्धनम्‌=स्तेनजनितम्‌ धनम्‌, इच्छमानः=्कामयमातः, अन्ये- 
षाम्‌ञब्राह्मणादीनाम्‌, श्रस्तम्‌=गृहम्‌, नक्तम्‌, उप एति=चौर्यार्थमु- 
पगच्छति । 

जव जुआरी सव कुछ हार कर घर छोड़ कर भाग जाता है तब 
कितवस्य=जु्रारी की, दीना gel हुई, जाया==सत्री, तप्यते==भोज- 
नादि न मिलने से दुःखी होती है । क्क स्वित्‌=इधर उधर कहीं भी 
लापता, चरतः=भटकते हुए, पुत्रस्य-जुआरी बेटे की, मातास्माता 
भी तड़पती दै, ऋणंबा--कर्जदार होकर जुआरी, बिभ्यत्‌ = कर्ज वाले से 
डरता हुआ, भागा फिरता है | तथा धनम्‌, इच्छुमानः=धन को 
चाहता EM, अन्येषां=दूसरों के, श्रस्तम्‌ घरो पर, नक्तम्‌= रात मे, 
उपैति=चोरी के लिए सँघ, या नकव लगाने के लिए पहुँचता है | 

संहिता-पाठ 
११, fat दुष्ट्बायं कितवे ततापा- 
न्येषॉ जायां Bart च योनिम्‌। 
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wate अर्वान्‌ युयुजे हि बच्चन 
सो अग्नेरन्तै इष॒ळः पपाद ॥ 


पद-पाठः 


स्त्रियम्‌ । gaad कितवम्‌ । तताप। 

अन्येषाम्‌ | जायाम्‌ | सुऽङृतम्‌ | च । योनिम्‌ | 

FELI | a युयुजे | हि । aa 

सः । अभेः | अन्तें। वृपलः। पपाद ॥११॥ 

सस्कृतव्याख्या :--कितवम्‌ = कितवः अन्येषाम्‌, जायाम्‌ 

न घर्मेपलीभूताम्‌ स्त्रियम्‌ = नारीम्‌, सुकृतम्‌ = सुष्ठु कृतम्‌ 
(कर्म), योनिम्‌=्गृहम्‌ च, दृष्ट्वायः्ज्ञोत्वा, तताप=तप्यते, 
FEMA, वश्भन्‌=वङ्ुवर्णान्‌ अब्वानू-व्यापकानक्षान्‌ , युयुजे 
न्युचक्ति, (पुनः) वृषलः=वृषलकर्मा, सः=कितवः,श्रग्नेः, अन्ते = 
समीपे, पपादशीतातंः सन्‌ शोते । 


कितवमू=यह gat, अन्‍्येषाम-औरों al, जायाम्‌ स्त्रियम-: 
धमपत्नी को, सुकृतम्‌ योनिम्‌- सुन्दर महलों को, इृष्ठाय-देख कर, 
तताप=दुःली होता है, या स्त्री आदि का देखना जुआरी को दुःख देता 
है कि हाय ! मैंने सब कुछ खो दिया, पर फिर भी हि=क्योंकि, वह 
पूर्वाह्ि->प्रातःकाल, फिर TASR रंग वाले, अश्वान्‌ =={पासों को, 
युयुजे==दोव पर फेकता है, wa: निर्धन बना हुआ, बृषलः-नीच, 
सः बह जुआरी, वस्त्र न होने के कारण जाड़े की रात्रि में, कापता हुआ, 
अग्ने:-- अग्नि के, अन्तेस्समीप . में, पपादञ्=पड़ा रहता है और इस 
प्रकार रात्रि को व्यतीत करता है | 
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मंकडानल ने शब्दार्थ ( literal meaning ) लेते हुए अश्वान्‌? 
का श्रथ घोड़े (horses) किया है और “इषलः? का अर्थ मंगता 
(beggar) किया 2 | 


संहिता-पांठ: 
१२. यो a: सेनानीमहतो ग॒णस्य 
राजा ब्रातस्य प्रथमो बभूव | 
तस्मै कृणोमि न धनां रुणध्मि 
दशाहे -प्राचीस्तदृतं वदामि 
पद-पाठः 
यः | वः । सेनाऽनीः | महतः । गणस्यं। 
राजां । ब्रार्तस्थ। प्रथम: | वभूर्व । 
तस्म। कणामि। Al धना। रुणध्मि | 
दरा | अहम्‌ । प्राची; | तत्‌ | RAH | वदाम ॥१२॥ 
संस्कृतव्याख्या :- है ग्रक्षाः, वः-युष्माकम्‌ , महृतः, गणस्य= 
संघस्य, यः=-ग्रक्षः, सेनानीः-नेता, बभूव=भवति, व्रातस्य च, 
राजा>ईइवरः, प्रथमः=मुख्यो बभूव, तस्मैम्प्रक्षाय, कृणोमिः 
अहमञ्जलि करोमि, (अतः परम्‌) धना:-धनानि, न रुणघ्मि= 
न संपादयामि (अक्षाथम), अहम, दश=दशसंख्याकाः (अङ्गुलीः), 
प्राचीः=प्राङमुखीः करोमि, तत_=एतत_ ( अहम ), ऋतम्‌= 
सत्यम्‌, वदामि | : 
हे मेरे दुष्कमों ! ! वः--त॒म्हारे, महतः--बड़े मारी, गणस्य--५२ 
संख्या वाले समुदाय का, यः=जो पांसा, सेनानीः-नायक 2, अथात्‌ 
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४१८ ऋकसूक्त-सग्रह 
Oh वाह व वि मुख्य 
मुख्य पासा है, तथा ब्रातस्य-त॒म्हारे (पासो) के समूह दा प्रथमः मुख्य 
या राजा, बभूव-है, तस्मै--उस पासे के लिए, अहम: मैं, दशन्दशो 
अ्ंगुलियाँ, प्राची:==पूर्व की ओर, करोमि-करता हूं, AN दोनों 
हाथों से प्रणाम करता हूँ जिससे ये पासे मुझ से दूर ही रह । इन पासा 
द्वारा, घना==धनों को, न रुणय्मि=पहीं चाहता हूं, तत्‌=यह, ऋतम्‌ 
वदामि-में सत्य ही कहता हू | 
मैकडानल ने “राजा? शब्द को उपमा के लिए माना है और राजा 
की तरह (isking) wa किया है। Pa का श्रथ सोकना 
(with hold) किया 2 | 
संहिता-पाठ: 
< 
१३. अक्षैमी दीव्यः कृषिमित्‌ कृषस्व 
वित्ते र॑मस्व बहु मन्यमानः | 
तत्र ma: कितव॒॒तत्र जाया 
तन्म वि च॑ष्टे सवितायमयेः ॥ 
पद-पाठः 


अक्षेः | मा । दीव्यः । कुषिम्‌ । इत्‌। HIRT । 

वित्त। Wal agl मन्य॑मानः । 

तत्र । गार्वः। कित । तत्र | जाया। तत्‌ । 

मे। वि। ae) सबिता । अयम्‌। अर्यः॥१३॥ 

संस्छृतव्याख्या :--हे कितव ! बहु, मन्यमानः=मद्वचने 

विइवासं कुर्वन्‌ त्वम्‌, अक्षेर्मा दीव्यः= द्यूतं मा कुरु, कृषिमित्‌= 
कृषिमेव, कृषष्व-कुरु, वित्तें-क्ृष्या संपादिते धने, रमस्व==रति 
-कुरु, तत्र=कृषौ, गावः, (भवन्ति), तत्र जाया (भवति), 
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Sid एव, सवितात्सवंस्य प्रेरकः, अ्रयम्‌, दृष्टिगोचर, 
अयः--ईश्वर; विचष्टे-विविधमाख्यातवान | १ 
३ ~~ ON A शं 
र अच्ते:-पासों च, मा दीव्यः=मत खेलो, कृषिम्‌ इत्‌ a= 
[ही करो, वित्ते-खेती के द्वारा प्राप्त हुए धन में, रमस्व=सुखी 
रहो, बहुमन्यमानः=उसी धन को बहुत मानते रहो, हे कितंब-हे 
जुग्रारी, तत्र-उसी धन में, गाव:-गौएँ, तत्र=उसी में, जायास्पत्नी है 
थात्‌ गोहुग्धादि भोज्यपदार्थ और दाम्पत्यसुख सब कुछ खेती 
से आ हुए में ही मिलेगा, सविता=संसार को उत्पन्न करने वाला, 
श्रयः=स्वामी, इश्वर या न्यायकारी, अयम्‌=यह भगवान्‌, तत्‌=इस 
आदेश को, BA लिए, विचष्टे-दे रहा है | 
सं हिता-पाठः 
१४. मित्रं age ag मुळतां नो 
| घोरेण र q ji: 
मा नो धोरेण चरताभि धुष्णु । 
नि वो नु मन्युविशतामरातिर्‌ 
अन्यो बन्नूणां प्रसितौ न्वस्तु | ` 


पद-पाठः 
मित्रस्‌ । कुण॒ध्वम्‌ | wy | मुळतं | नः। 
मा । न॒ः घोरेण । चरत । अभि । धुष्णु । 
नि | वः | नु । मन्युः । RATA अरातिः | 
अन्यः । aama । प्रऽसिंतौ । चु । अस्तु ॥१४॥ 


संस्क्ृतव्याख्याः-हे ग्रक्षाः, यूयम्‌ , मित्रम्‌ कृणुध्वम्‌ = 
ग्रस्मासु मैत्रीम्‌ कुरुत, खलु, ASMA, मृळत=सुखयत च, 
नः,=प्रस्मान्‌, धृष्णु-धृष्णुना, घोरेण=ग्रंसह्मेन, मा ग्रभि 
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चरत-मा गच्छत, वःस्युष्माकम्‌ , ` मन्युः=्क्रोधः, श्ररातिः= 
अ्रस्माकं=्शत्रुः, निविशताम्‌==भ्रस्मच्छत्रुष्‌ तिष्ठतु, अन्यः- 
कश्चित्‌ शत्रुः, बञ्रणाम्‌ (युष्माकम्‌), प्रसितौ-प्रबन्धने, नु= 
क्षिप्रम्‌ „ अस्तु=भवतु | fi - 
हे पासो ! तुम मित्रम्‌ कृुष्वमङ्मेरे साथ मंत्री करो, मुझ से 
वेष मत करो, मैं बहुत वरबाद हो लिया, खलुन् निश्चय करके, T= 
मुझे, मळत-सुखी करो, धृष्णुन्दवाने वाले, घोरेणन्भयंकर (aaa) 
अपने स्वभाव से, नः==मेरे ऊपर, मा ग्रमिचरत-मत प्रभाव जमाग्रो, 
मेरा पीछा छोड़ दो हे पासो ! वः-्तुम्दारा, मन्यु=क्रोध, श्ररातिः= 
हमारा नाशक है, जो कि नुन्शीघ्र ही, निविशताम-हमारे शत्रुओं पर 
पड़े, बश्रूणाम्‌=मूरे रंग वाले तुम पासो के, प्रसितौ=जाल में या बन्धन में, 
ग्रन्यः-कोई हमारा शत्रु ही, नु=शीघ्र, अ्रस्तु-पेंसे । 
मैकूडानल ने 'मुळत? का अर्थ दयालु Fat (be gracious) किया. 
है | अभिचरत? का=जबरदस्ती अपनी ओर जादू के समान ग्राक्कष्ट मत 
करो (do not forcibly bewitch) ‘निविशताम्‌? का=शान्त हो जाओो 
(come to the rest) किया है | 
aoko सू० १२९ 
र 
सष्ट्युतपात्त-सूक्त 
संहिता-पाठ: 
NPR दानीं 
१. ` नासंदासीचो सदासीत्तिदान 
नासीद्रजो नो व्योमा पुरो यत्‌ | 
किमार्वरीव | 
Rid: कुह॒ कस्य॒ शमेन्न्‌- 
 अम्भः किर्मासीदूगर्दन गभीरम्‌ ॥ 
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पद-पाठ: 
न। असत्‌ । आसीत्‌ । नो git laa । आसीत्‌ । तदानीं । 
न आसीत्‌ । रजः | नो इतिं | विब्ञोम । पर: | यत्‌ । 
किस्‌ । आ । अवरोवरिति । et । कस्य | शमैन्‌ । 


] 2० ~ 
अम्भः । किम्‌ । आसीत्‌ । गहनम्‌ । गभीरम nan 


संस्छृतव्याख्या oer =प्रलयदशायाम्‌, ग्रसतू = 
निरुपाल्यम्‌ , न आसीत्‌ , (तथा) नो सतू-नैव सदात्मवत्‌ 
सत्वेन निर्वाच्यम्‌, आसीत्‌ , नासीद्रज:-पातालादयः पृथिव्यन्ता 
नासन्नित्यर्थः, व्योम = शरन्तरिक्षम्‌ , नो=नेवासीत्‌, परः=व्योम्नः 
परसतात्‌ , यत्च्यत्किचिदस्ति (तदपि नासीत्‌), किम्‌ , 
आवरीवः=ग्रावरणीयं तत्त्वम्‌ , (नासी दित्यर्थे प्रश्नः) कुह-कुत्र, 
कस्य, शर्मन्‌=शर्मेणि (कस्य जीवस्य शर्मणि तदावरकमा- 
वृणुयात्‌ ) गहनम्‌=दुष्प्रवेशम्‌ , गभीरम्‌ >अत्यगाधम्‌ , अम्भः, 
किमासीत्‌, तदा न किख्विदासीदिति । 

व्याकरणस्‌्रावरीवः=प्रावृणोतीति ग्रावरणो वा श्रावरिः 
आणादिक ई श्रावृ+ई मतुबर्थे 'श्रे' प्रत्यय: 'ग्रन्येषामपि दृश्यते' 
इति दीर्घः । 

परिचयः--इस सूक्त का परमेष्ठी नाम का प्रजापति ऋषि है | 
सृष्टि, स्थिति, प्रलय आदि का कर्ता परमात्मा, देवता है त्रिष्ठुप्‌ 
छुन्द है | 

“तपसः तत्‌ महिना अजायत एकम्‌? इत्यादि मन्त्रो से सुदि का 
निरूपण ऋग्वेद के अगले मन्त्रों में आगे करेंगे | अब सृष्टि से पहली 
ग्रलयावस्था का वणन करते हैं | 

उस प्रलय दशा में इस जगत्‌ का मूल कारण-ग्रसत्‌=शशविघाण 
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के समान निरुपाख्य ( अमावात्मक ), ननदी, आतीतर-था, क्योंकि 
ऐसे कारण से भावरूप जगत्‌ उत्पन्न नहीं हो सकता, तथा नोच नही, 
सत्‌-=त्ता वाला जिसे मावरूप से ( निर्वाच्य ) कहा जा सके ऐसा; 
आसीत्‌--था, अर्थात्‌ सत्‌ श्रसत्‌ से विलक्षण अनिवाच्य ही जगत्‌ 
का कारण था । “नो सत्‌” इस पद से यदि आत्मा की पारमार्थिक 
सत्ता का निषेध किया जाता है तो ग्रात्मा निस्पाख्य हो जायगा। 
यदि कहो कि यहाँ आत्मा का निषेध नहीं किया गया क्योंकि 
Coal wae? इत्यादि मन्त्रमाग से श्रात्म की सत्ता आगे 
बतलाई जायगी, अतः “नो सत्‌? इस वाक्य से परिशेष न्याय के 
द्वारा माया या प्रकृति की सत्ता का निषेध किया गया है तो यह 
भी ठीक नहीं क्योंकि इस अवस्था में “तदानीम्‌? यह विशेषण 
निरर्थक हो जायगा। एवं माया की पारमार्थिक सत्ता के निषेध का 
यह प्रकरण भी नहीं, क्योंकि माया की पारमार्थिक सत्ता व्यवहार 
दशा में भी नहीं, मानी जाती | इसलिए व्यावहारिक सत्ता वाले 
प्रथिवी आदि पाँच महाभूतों की जब प्रलय के समय कारणरूप में 
सत्ता थी तब “नो सत्र यह निषेध उचित नहीं | इस शंका का उत्तर 
देने के लिए कहते हैं कि--रजः-्लोक भी, न॑ श्रासीत्‌ =उस समय 
नहीं थे | यहाँ पर रजः? शब्द को जातिपरक मान कर 'रजः? इस 
एक बचन का प्रयोग किया गया है, श्रर्थात्‌ पाताल आदि सातों लोक 
भी उस समय न थे | तथा व्योम-आ्राकाश लोक भी, नो=नहीं था, 
और यत्‌ जो, परःऱय्राकाश के आगे रहने वाले द्युलोक से लेकर 
सत्यलोक पर्यन्त सात लोक हैं वे भी नहीं थे, इस प्रकार चौदह भुवनों 
वाला ब्रह्मांड भी अपने रूप में नहीं था | श्रावरीवः=ग्ावरण करने 
वाला, आकाशादि रूप पदार्थ भी ्रावरणीय के न होने से, किम्‌ =चर्चा 
का विषय नहीं बन सकता | वह आवरण करने वाला तत्त्व, कुह- 


जिस जगह पर रहे बह आधारभूत प्रदेश भी नहीं था, कस्य-किसी भी 
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गव क, रामन्‌ -सख-दुःखानुमव रूपी भोग के होने पर ही बह 
5 ण्‌ क थ ` 
a Sua पदान आवरण करने वाला कहा जा सकता है अथवा 
हा | जीवा के उपभोग के लिए सृष्टि वनती है | वे जीव तव विलीन थे 
इस लिए वे भी आवरण की सत्ता के कारण नहीं बन सकते थे, sata 
भोग्ब-प्रपंच और भोक्तृ-प्रपंच दोनों ही नहीं थे सब के निषेध करने से 
ज न् प्रे ॥ कि T oT z ro > 
5 a का भी निषेध संभव है ae पो ह वा इदं ग्रग्रे सलिलमासीत्‌? 
do संहिता SENS १ इस श्रुति के आधार पर कोई उस समय जल की 
सत्ता न मान AS इस लिए उसका प्रथक्‌ निषेध करते हुए कहते हैं कि, 
गहनम्‌ =दुष्प्रवेश, गभीरम्‌ =ञ्रत्यन्त अगाध, ्रम्भः=जल, किम्‌ =क्या, 
ATA =था, अर्थात्‌ वह भी नहीं था । उक्त तैत्तिरीयसंहिता का वचन 
श्रवान्तर प्रलय का निर्देश करता है, महाप्रलय नहीं । 
a ~ 
मेकूडानल ने “रज: का अर्थ वायु (not the air) किया है | “Pry 
आवरीवः” किसे अपने में रखता (what did it contain) किया है | 
र 
“कस्य शमन का wa किस की रक्षा (in whose protection) 
किया है 
कया & | 


संहिता-पाठ: 
२. न मुत्युरासीदमृतं न तर्हि 
न रात्र्या अंह॑ आसीठकेतः | 
आनीदवातं स्वधया तदेकं 
तस्माद्वान्यन्न पुरः कि चनांस ॥ 


पद-पाठः 


न । मृत्युः । आसीत्‌। असतम | न। ates 
न । रात्र्याः । west आसीत्‌ | प्रेञ्केतः । 
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आनीत्‌ | अत्रातम्‌ | स्वघर्या | तत्‌ । एकम्‌ | 
तस्मात्‌ । ह | अन्यत्‌ AL प॒रः | किम | चन | आस ॥२॥ 
संस्कृतव्याख्याः-(तदानीम्‌ ) न मृत्युरासीत्‌, तहि=प्रति- 
हारसमये, श्रमृतम्‌ , न=्रमरणमपि नासीत्‌ , रात्र्याः, AE? च, 
प्रकेतःनप्रज्ञानम्‌ , न ग्रासीत, स्वधया मायया, (शुक्तम्‌ ब्रह्म) 
(एकब्रह्म श्रासीदिति तात्पर्यम्‌) तस्मात्‌=मायायुक्तात्‌ ब्रह्मणः, 
अन्यत्‌ कि चन, न रासन बभूव, परः=्परस्तात्‌ (सृष्टेरूदूर्व 
वतमानमिदं जगत्‌-तदपि न बभूवेत्यर्थः) तत्‌=त्रह्मतत्त्वम्‌ , 
गआनीत्‌=प्राणितवत्‌, ञ्रवातम्‌, एकम्‌, ग्रासीदिति । 
व्याकरणम्‌-प्रकेतः=प्र+कित+घञ्‌ | 
इस प्रकार सवसंहार होने पर क्या संहार करने वाला मृत्यु ही उस 
समय था-इस का उत्तर देते हैं किम॒त्युः=म॒त्यु (यम), न=नहीं, 
असीत्‌ =A, मारने वाले के न होने पर सत्र श्रमर हो जावेंगे इसलिए 
कहते हैं कि अमृतम्‌ =ग्रमरण, श्रर्थात्‌ प्राणियों की स्थिति भी, तहि- 
उस प्रलय के समय, न=नहीं थी । रात्र्याः= रात्रि का अहृः--दिन 
का, प्रकेतः-ज्ञानं, न=नहीं, आसीत्‌ =था, क्योंकि सूय और चन्द्रमा ही 
नहीं थे | (“तदानीम्‌ यह कालवाची व्यवहार तो उपचार से किया गया 
है) | तत्‌ -वह ब्रह्मतत्त्व ही, श्रानीत्‌=प्राण, (सत्ता) वाला था, और वह 
अवातम्‌ =भ्रपनी क्रिया से शुन्य था, तथा स्वघया=माया के साथ 
(स्वस्मिन्‌ ब्रह्मणि धीमते इति स्वधा=माया), एकम्‌ =श्रविमाग रूप में था, 
तसात =उक्त मायासहित ब्रह्म से, श्रन्यत्‌ =भिन्न, किं चन-कुछ मी 
पदाथ, ह=निश्चय रूप से, न श्रास=नहीं था, परः-सृष्टि से पूर्व यह जगद्‌ 


भी, न-नहीं था | Se 
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संहिता-पाठ: 
२. तम आसीत्तमसा गृन्हमंग्र 


ne + 


ऽप्रकेतं स॑लिल BAA इदम्‌ | 
तुच्छयेनाम्वापिहितं यदासीत्‌ 
तर्पसस्तन्महिनाजयतैकम्‌ ॥ 
- पद-पाठ: 
तम; | आसीत्‌ । तमंसा। गूळ्हम्‌ । अग्रे | 
अप्रध्केतम्‌ | सळिलम्‌ । सर्वेम। आः | इदम्‌ । 
तुच्छयेनं । आशु | अर्पिडहितन | यत्‌ । आसीत्‌। 
तर्पसः | तत्‌ । महिना । अजायत । पुकम्‌ ॥३॥ 
संस्क्ृतव्याख्याः--अग्रे-सुष्टेः प्राक्‌, (जगत्‌) तमसास्ग्रन्धका- 
रेण, गूळ्हम्‌ऱ्य्रावृतम्‌, तमः-भावरूपाज्ञानं मूलकारणम्‌, आसीत्‌, 
तच्च, श्रप्रकेतम्‌ --अ्रप्रज्ञायमानमु, सलिलम्‌=चलम्‌, इदम्‌= 
दु्यमानम्‌, सवेम्‌=जगत्‌ सर्वम्‌, आःनप्रासीत्‌ , ्राभुऱ्समन्ताद्‌ 
भूतम्‌, तुच्छयेन==तुच्छकत्पनेन भावरूपाज्ञानेनेत्यथेः, अपि- 
हितमङ्ग्राच्छादितम्‌, आसीत्‌, एकम्‌=एकीभूतम्‌, तमसः= 
ख्रष्टव्यपर्यालोचनरूपस्य, महिना=्माहात्म्येन, श्रजायत= 
उत्पन्नम्‌ | ४ 
व्याकरणम्‌--सलिलम्‌-- घल” गतो इलच्‌ । 
इस प्रकार यदि जगत्‌ नहीं था तो फिर किस प्रकार उसन्न हुआ | 
इसलिए, कहते हैं कि--अग्रे-सष्टि से पहले प्रलयदशा में, सारा जगत्‌ 
माया नाम के तमसान्च्ञ्रज्ञाने से, गूढम-्श्राच्छादित, aaa, 
और यह जगत्‌ भी aA मूल कारण में ही, ग्रासीतूऱ्या, 
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तथा कर्म और कर्ता रूप दोनों तब अप्रकेतम-अशायमान थे, नाम 
AR रूप से रहित थे, क्योंकि इदम-यह अब दिखाई पढ्ने वाला, 
सर्वम-सारा संसार, सलिलम-कारण के साथ अविभाग रूप में ही, 
ग्राभऱ्ग्रास-था | या सलिलम्‌ यह दृष्टान्त है, जैसे दूध ओर पानी मिले 
होते हैं वेसे कायं और कारण मिले हुए थे | यत्‌-जों जगत्‌, ग्रामुञ 
व्यापक, तुच्छुयेनस्य्रभावरूप ग्रज्ञान से, अ्रपिहितम्‌ --आच्छादित, 
आसीत्‌ =था, तत्‌ =वह, एकम्‌ «कारण के साथ मिला हुआ यह 
जगत्‌ , तपस:-इश्वर के संकल्परूपी तप से, 'महिना-विस्तार के साथ, 
अ्रजायत=उसन्न हुञ्रा | 
मेकूडानल ने M: इदम्‌? का अर्थ भावरूप में आने वाला 
(Coming into being) किया है। तथा “तपसः? का ग्रथ (heat) 
“महिना? का शक्ति (power) ara किया है | 
सं हिता-पाठः 
४. कामस्तदग्रे समवर्तताधि 
~ | ० A 
मन॑सो रेतः प्रथमं यदासीत्‌। 
स॒तो बन्धुमसति निर॑विन्दन्‌ 
हुदि प्रतीष्या कवयो मनीषा || 
पद-पाठ: 
काम: । त्रत्‌ । Al सम्‌। aadal अधि । 
मन॑सः । रेतः । प्रथमम्‌ । यत्‌ । आसीत्‌ । 
Al बन्छुम्‌ । असति। निः। अविन्दन्‌ । 
gfe । प्रतिऽइष्यं । aad: । मनीषा ॥४॥ 


सस्ङतव्याख्याः--भ्रग्रे=प्राक्‌, कामः==इच्छा (सिसृक्षा) 
समवतत=समजायत, मनसः=अ्रन्त करणसम्बन्धि, रेत:= 
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बीजभूतम्‌, प्रथमम्‌, यत्‌ = यतः, ्रासीत्‌=भ्रभवत्‌, सतः= 
सत्त्वेनानुभूयमानस्य जगतः, बन्धुम्‌=बच्धुहेतुकं कर्म, कवयः= 
क्रान्तदशिनो योगिनः, हृदि=हृदये, मनीषा=बुद्धय प्रतीष्य-- 
विचायं, अ्सति=सद्विलक्षणे कारणे, निरविन्दन्‌= 
निष्कृष्यालभन्त | 


व्याकरणम्‌--अतीष्य=प्रति+'इघ्‌? इच्छायाम्‌, अन्येषामपि” 
इत्यनेन दीघे | 

ईश्वर ने जो संकल्प किया ae किस कारण से किया इस शंका 
का उत्तर देते हैं किः--ततू-इसलिए, ग्रग्नेचविकाररूप सृष्टि से | 
उत्पन्न होने से पूर्व, परमेश्वर के मन में कामः=संसार बनाने की इच्छा, 
समवर्तत--उत्पन्‍न हुई, जो संकल्प मनसः अधि-वासना रूप से 
अवशिष्ट माया में विलीन सब प्राणियों के अन्तःकरण में रहता था,, 
AA उस संकल्प का आधार प्राणियों का मन था ब्रह्म नहीं, रेतः= 
भावी प्रपंच का कारण, प्रथमम्‌ --पहले कल्प में किया गया प्राणियों का 
पुण्य अपुण्य रूपी कमे, . यत्‌==जिस कारण से सृष्टि काल में, 
आसीत्‌--भूध्णु ? बढ्ने वाला या फलोन्मुख बना, जिस के कारण 
परमेश्वर के मन में सिंसच्चा उसन्न हुई सतः--भावरूप से प्रतीयमानः 
जगत्‌ के बन्धुम्‌-बन्धन के कारण उश कर्मस्वरूप को, कवयः=्तीन 
काला को जानने वाले योगी, हृदिऱ्ह्ृदय में स्थित, मनीषा बुद्धि से, 
प्रतीष्य=विचार कर के, असति-भाव से विलक्षण अव्याकृत कारण मे, 

निः=ग्रविन्दन्‌=विवेकपूर्वक जानने मे समर्थं हुए | 

मेकडानल ने "रेतः? का [अर्थ कारण (seed) किया है | इस मन्क्र 
का अर्थ शब्दार्थ के रूप में मुग्धानल ने यहाँ ठीक किया 2 | 
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सं हिता-पाठः 
५, तिरश्चीनो वित॑तो . रस्मिरेषाम्‌ 
al a | A 
अध; खिदासी २दुर्पारे खिदासी श्त्‌ | 
रेतोधा आसन्माहैमान आसन्‌ 
स्व॒धा अवस्तात्रर्थतिः पुरस्तात्‌ ॥ 
पद-पाठः 
Reda: | विऽरततः | रश्मि; | aaa । 
. अधः | स्वित्‌ आसी३त्‌ | उपरि । स्वित्‌ | आसीउत्‌ | 
रेतःञ्थाः | आसन्‌। महिमानः। आसन | 
स्वधा । अवर्सात्‌ | प्रध्यति: | परस्तात्‌ ॥५॥ 
संस्कृतव्याख्याः-एषाम्‌ =भ्रविद्याकामकर्मणाम्‌, URAL 
व्यापकतारूपकारयेवर्ग, विततः=विस्तृतः, श्रासीत्‌ , स्वित्‌' 
faae, (तत किम्‌) तिरश्चीनः=तिरश्चाम्‌, कि वा, ग्रधःस्प्रध- 
स्तात्‌, रासीत्‌, (थवा) उपरि, (arate), (तदेव विभजते-_) 
(केचिद्‌ भावाः) रेतोधाः=बीजभ्रूतस्य कर्मणो विधातारः 
'मोक्तारश्च आसन, (अन्ये) महिमानः=विपदादयो योग्याः आसन, 
l नत्र भोक्तृभोग्ययोमंघ्ये ), स्वधा>प्रन्नम्‌, ग्रवस्तात = War: 
a आसीत्‌, प्रयतिः-भोक्ता, परस्तातृञ्उत्कृष्ट सीत्‌, 
भाग्यप्रपञ्चभोक्तृप्रपञ्चस्य शेषभूतं कृतवानित्यर्थः | 
Ge a ( नासदासीत्‌” इस मन्त्र से कही गई ग्रविद्या 
० इस मन्त्र से कहा गया संकल्प, “मनसो रेत:” चौथे मन्त्र 
> इस भा गा ने N we 
Pa e गया सृष्टि का कारण, इन) तीनों कारणों का, 
=O को किरण के समान, निमेषमात्र में व्याप्त होने वाला 
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wa, विततः=विस्तृत, ्रासीत्‌ था, वह कायवग सब से पहले 
तिरश्चीनः=क्या टेढ़े रूप में अवस्थित था ञ्रथात्‌ क्या वह मध्य मै 
वर्तमान था ? स्वित्‌ क्या, अधः--नीचे वर्तमान था, स्वित्‌ =क्याः 
उपरि=ऊपर, आसीत्‌ =विद्यमान था ? अर्थात्‌ उत्पन्न हुआ कायं जो 
एक AY में विद्यमान होता है वह सब जगह एकदम उत्पन्न हुआ इस- 
लिए यह्‌ नहीं जाना जा सकता कि पहले: बीच में उसन्न हुआ, नीचे, 
उन्न हुआ या ऊपर उत्पन्न हुआ | इस प्रकार उत्पन्न हुए जगत्‌ में 
कुछ पदाथ, रेतोधाः=त्रीजरूपी कर्म के बनाने वाले, जीबख्पं में 
्रासन्‌==थे, कुछ पदार्थ महिमानः=आंकाशादि महान रूपं में 
रासन्‌ =थे, इस भोक्ता आर भोग्यः रूप सृष्टि में, स्वघा=भोग्यः 
पदार्थ, अवस्तात्‌ = निकृष्ट माना जाता है | प्रयतिः प्रयत्न करने वाला, 
या प्रकष रूप मै नियम करने वाला भोक्ता, परस्तात्‌ उत्कृष्ट माना: 
जाता है | न 


मैकडानल ने “रश्मि” का रस्सी (cord) wa किया है 
(तिरश्चीन का आरपार (across) अथ किया है । 'महिमान काः 
शक्तियाँ (powers) अर्थ किया RI 'स्वधा! का अदृश्य .शक्ति 
(energy), ‘safe? का मानसिक शक्ति (impulse) अर्थ 
किया है | 


संहिता-पाठ: 

६. को अद्भा वेंद क इह प्र बोचत 
ga आजाता कुर्त इयं Prefs | 
अवीग्देवा अस्य विसजनेना- 
था को वेद at आबभूव ॥ 
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पद-पाठः 
कः | अद्धा | बेद । कः | इह । श । बोचत्‌ | 
कुतः | आऽर्जाता | कुतः | इयम्‌ | fasafe: | 
अर्वाक | देवाः । अस्य | विञ्सजनेन | 
अर्थ F कः । वेद | यः | asaya ॥६॥ 
संस्क्ृतव्याख्याःकः==पुरुषः, ्रद्धा=पा रमार्थ्येन, वेद > 
जानाति, कः वा saute, लोके, प्र वोचत्‌=प्रतूयात्‌, 
-इयम्‌=दुश्यमाना विसृष्टिः=विविधा सृष्टिः, कुतः=कस्माढु- 
qama, कुतःन=कस्मान्निमित्तकारणाच्च, श्राजाता= 
समन्तात्‌. प्रादुभूंता, (इति को वेद), देवाः च, श्रस्य=जगतः, 
विसर्जनेन विविधसृष्ट्या, श्रर्वाक्‌ = श्रर्वाचीनाः कृताः 
ARJEN: इत्यर्थः, अथ-एवं सति, को वेद, यतः==कारणात्‌ , 
(जगत्‌) , ्ाबभूव==ग्रजायत | 
इस प्रकार भोक्ता और भोग्य रूप से दो प्रकार की सृष्टि वतला 
दी गई | अब यह सृष्टि-विज्ञान कितना gia और दुरूह है यह 
-बतलाते हैं £-- 
कः--कौन मनुष्य, श्रद्धा=निश्चित रूप से, वेद--जानता है 
'कः--और कोन, इह=इस लोक में, प्रवोचत्‌--स॒श्टि का विवरण बता 
सकता है, इयम्‌=>यह दिखाई पड़ने वाली, विसुष्टिः=विविध प्रकार 
की सृष्टि, कुतः=किस नियति कारण से, हम सब लोग, सृष्टि 
्राजाता==्रच्छे प्रकार से उत्पन्न हुई, और कुतः=किस उपादान 
कारण से (्राजाताउउसन्न हुई) ये दोनों बातें, क-कौन, वेद=जानता 
है जो विस्तार से बता सके | कोई कहे कि देवगण इस तत्त्व को जानते 
होंगे तो इसका उत्तर देते हैं कि देवाः-देवगण, अस्य-इस संसार के, 
'विसजनेन-- विविध रूप से बनने के बाद, र्वाक्ल्श्रनन्तर, भूत अर्थात्‌ 
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भौतिक सहि + बाद में उसण हुए है अतः अपने सेप ae a वाद में उन्न हुए हैं | अतः अपने से पूवे काल की 
सृष्टि को वे नहीं जान सकते, उन से भिन्न कः=कौन मनुष्यादि, वेद= 

इस जात्‌ के कारण को जानता है, यतः=जिस कारण से श्रावभूव= 

यह सारा संसार उसन्न हुआ है। 


संहिता-पाठः 
७. इये विसृष्टिर्यत आबभूव 
यदि वा द्धे यदि वा न | 
यो अस्याध्यक्षः परमे व्योमन्‌ 
सो अङ्ग वेद यदि वा न वेद ॥ 
पद-पाठः 
इयम्‌ | विड्सूष्टिः | यतः | asaya | 
यदि । वा । दधे | यदि । वा न | 
यः | अस्य॒ | अधिंऽअक्षः | प्रमे | विऽभोमनू | 
सः। अङ्ग । वेद tae बा । न | वेदं ॥७॥ 
संस्ङतव्याख्याः-यतः=उपादानभूतात्‌ परमात्मनः, इयम्‌, 
विसृष्टिः, ्राबभूवम्समन्ताज्जाता, “सोऽपि किल यदि वा, 
दधे=धारयति, यदि वा न, (एवं कोऽन्यो धर्तुं शक्नुयात्‌), 
गस्य=जगतः, यः, भ्रध्यक्षः=ईइ्वरः, परमे= उत्कृष्टे, सत्यरूपे, 
व्योमन्‌ =ग्राकाशवत्‌ निमंले स्वप्रकाशे, (प्रतिष्ठितः), सो 
ग्रज्ञुन्स ईश्वरः अङ्ग इति प्रसिद्धौ’, aft, वेद=जानाति, यदि 
वा, न वेद-न जानाति, सर्वज्ञ ईश्‍वर एव तां जानीयादित्यर्थेः। 
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इस प्रकार जेसे इस जगत्‌ का 
जगत्‌ का यथावत्‌ पालन भी कठिन है-- 

युतः-- जिस उपादान कारण से, इयम्‌ विसृष्टिःऱ्यह पहाड़, नदी. 
समुद्रादि रूप विचित्र सृष्टि, श्रात्रभूवत्त्उसन्न हुई है, वह कारण भी 
यदि वास्श्रथवा, दधे=सृष्टि को धारण किये हुए है, यदि वा==्रथवा 
नहीं धारण किये हुये है, अर्थात्‌ जिसने सृष्टि को बनाया यदि धारण 
कर सकता है तो वही धारण कर सकता है, अन्य नहीं | यः-जो, अस्य- 
इस जगत्‌ का, ARATTA है, वह परमे-उत्कृष्ट, A= ATERT 
के समान अपने प्रकाश में, या अपने आनन्द स्वरूप में, प्रतिष्ठित रहता 
है इस प्रकार का स्वः=वह सुखस्वरूप परमेश्वर, श्रंग--है श्रोताओं ! 
यदि a=, वेद=जानता है, अथवा न वेद-नहीं जानता है। एक- 
मात्र वह सर्वज्ञ ईश्वर ही इस सृष्टि को जान सकता है, श्रन्य नहीं | 

` मैकडानल ने ‘ae? का अर्थ सृष्टि की नींग रखी (founded it). 

किया है। 
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